
 
Jeremiah 

 
 

`!mI)y"n>Bi #r<a,ÞB. tAtên"[]B; rv<åa] ‘~ynIh]Ko)h;-!mi WhY"+qil.xi-!B, Why"ßm.r>yI yrEîb.DI  1:1 
 !mi ay"n:h]k' tr:j.m; yveyrEme yveyrE !mi hy"qilxi rb; hy"m.ryI ta;wbun> ymeg"tpi  1:1 

 jb;yve [r:a]b; tAtn"[]b; hytens'xa; lybeq;d> ar"bgU ~l;vwrUybi Awh]d: ay"l;k.rm;a; 
`!miy"nbi ajbv 

 1:1 The words of Jeremiah the son of Hilkiah, of the priests who were in Anathoth in the land of Benjamin, 
 

 hd"_Why> %l,m,ä !Amßa'-!b, WhY"ïviayO yme²yBi wyl'êae ‘hw"hy>-rb;d> hy"Üh' rv,’a]  1:2 
`Ak*l.m'l. hn"ßv' hrEîf.[,-vl{v.Bi 

 aj'bvi $l;m; !Ama' rb; hy"viayO ymeAyb. hyme[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]d:  1:2 
`hykel.mmil. !ynIv. yrEf[;-tl'tbi hd"whuy> tybed> 

 1:2 to whom the word of the LORD came in the days of Josiah the son of Amon, king of Judah, in the thirteenth year of 
his reign. 
 

 hn"ëv' hrEäf.[, yTeäv.[; ‘~To-d[; hd"êWhy> %l,m,ä ‘WhY"’viayO-!B, ~yqIÜy"Ahy> yme’yBi yhiªy>w:  1:3 
s `yvi(ymix]h; vd<xoïB; ~Øil;Þv'Wry> tAlïG>-d[; hd"_Why> %l,m,ä WhY"ßviayO-!b, WhY"ïqid>cil. 

 am'ylivdI d[' hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"viayO rb; ~yqiy"Ahy> ymeAyb. hw"h]w:  1:3 
 d[] hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"viayO rb; yhiwxua] hy"qidcil. !ynIv. yrEf[;-ad:x] 

 hb;d> am'[; yliga;w> !ynIv. tl't. ~l;vwrUy> l[; rc'w> lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> at'a]d: 
`ha'v'ymix] ax'ry:b. 

 1:3 It came also in the days of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, until the end of the eleventh year of Zedekiah 
the son of Josiah, king of Judah, until the exile of Jerusalem in the fifth month. 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  1:4 
`rm;ymel. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  1:4 

 1:4 Now the word of the LORD came to me saying, 
 
 aybiîn" ^yTi_v.D:q.hi ~x,r<Þme aceîTe ~r<j,²b.W ^yTiê[.d:y> ‘!j,B,’b; Î Ü̂r>C'a,Ð ¿^r>ACa,À ~r<j,’B.  1:5 

`^yTi(t;n> ~yIßAGl; 
 yben> $t'nymez" am'l.['l. at'ytea] al'-d[;w> $t'nyqeta; !yI[;m.mi $t'yrEb. al'-d[;  1:5 

`$t'ynIm; ay"m;m.[;l. jw"ldI sk' yqevm; ayybn 
 1:5 "Before I formed you in the womb I knew you, And before you were born I consecrated you; I have appointed you a 
prophet to the nations." 
 

p `ykinO*a' r[;n:ß-yKi rBE+D: yTi[.d:Þy"-al{ hNEïhi hAiêhy> yn"ådoa] ‘Hh'a] rm;ªaow"  1:6 
 yber" yrEa] ha'b'n:tail. [d:y" an"a] tyle ah' ~yhil{a] ywy ytiw[ub' lybeq; tyrIm;a]w:  1:6 

`!ydEh; am'[; l[; yben:tmi an"a] wlug"w> aq'[' ytiwyUr"vemiW an"a] 
 1:6 Then I said, "Alas, Lord GOD! Behold, I do not know how to speak, Because I am a youth." 
 

 %leêTe ‘^x]l'v.a,¥ rv<Üa]-lK'-l[;( yKiû ykinO=a' r[;n:å rm:ßaTo-la; yl;êae ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  1:7 
`rBE)d:T. ß̂W>c;a] rv<ïa]-lK' tae²w> 

 ty"w> $h't. $n"yxil.va;d> rt;a] lk' lk'l. yrEa] an"a] yber" rm;yte al' yli ywy rm;a]w:  1:7 



`lylmt yben:tti $n"ydIq.p;a]d: lk' 
 1:7 But the LORD said to me, "Do not say, 'I am a youth,' Because everywhere I send you, you shall go, And all that I 
command you, you shall speak. 
 

`hw")hy>-~aun> ^l<ßCih;l. ynI±a] ^ïT.ai-yKi( ~h,_ynEP.mi ar"ÞyTi-la;  1:8 
`ywy rm;a] $t'wbuz"yvel. yrIm.yme $d"[]s;b. yrEa] !Ahymed"q.o-!mi lx;dti al'  1:8 

 1:8 "Do not be afraid of them, For I am with you to deliver you," declares the LORD. 
 
`^ypi(B. yr:Þb'd> yTit;în" hNE±hi yl;êae ‘hw"hy> rm,aYOÝw: yPi_-l[; [G:ßY:w: Adêy"-ta, ‘hw"hy> xl;Ûv.YIw:  1:9 
 ytiywIv; ah' yli ywy rm;a]w: ymiwpub. rd:sW rd:s;w> hytea]wbun> ymeg"tpi ty" ywy xl;vW  1:9 

`$m'wpub. ytia]wbun> ymeg"tpi 
 1:9 Then the LORD stretched out His hand and touched my mouth, and the LORD said to me, "Behold, I have put My 
words in your mouth. 
 

 #Atßn>liw> vAtïn>li tAkêl'm.M;h;-l[;w> ‘~yIAGh;-l[; hZ<©h; ~AYæh; ^yTiäd>q;p.hi haeúr>  1:10 
p `[;Aj)n>liw> tAnàb.li sAr+h]l;w> dybiäa]h;l.W 

 a['r"t'lW rq;[mil. at'w"k.lm; l[;w> ay:m;m.[; l[; !yd !ydEh' am'Ay $t'ynIm;d> yzIx]  1:10 
`am'y"q;lW ynEbmil. laer"vyI tybe l[;w> ar"g"p;lW ad"b'a;lW 

 1:10 "See, I have appointed you this day over the nations and over the kingdoms, To pluck up and to break down, To 
destroy and to overthrow, To build and to plant." 
 
 ynIïa] dqEßv' lQEïm; rm;§aow" Why"+m.r>yI ha,Þro hT'îa;-hm' rmoêale yl;äae ‘hw"hy>-rb;d> yhiÛy>w:  1:11 

`ha,(ro 
 tyrIm;a]w: hy"miryI yzEx' ta; am' rm;ymel. yl[ ymi[i ywy qu-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h.w:  1:11 

`yzEx' an"a] av'a'ba;l. yxeAmd> yxeAm $l;m; 
 1:11 The word of the LORD came to me saying, "What do you see, Jeremiah?" And I said, "I see a rod of an almond 
tree." 
 

p `At)fo[]l; yrIßb'D>-l[; ynI±a] dqEïvo-yKi( tAa+r>li T'b.j;äyhe yl;Þae hw"±hy> rm,aYOõw:  1:12 
`hydEb.[m;l. ymig"tpi l[; an"a] yxeAm yrEa] at'yzEx] twauy" yli ywy rm;a]w:  1:12 

 1:12 Then the LORD said to me, "You have seen well, for I am watching over My word to perform it." 
 

 ynIåa] ‘x:Wp’n" rysiÛ rm;ªaow" ha,_ro hT'Þa; hm'î rmoêale tynIåve ‘yl;ae hw"Ühy>-rb;d> yhi’y>w:  1:13 
`hn"Ap*c' ynEïP.mi wyn"ßp'W ha,êro 

 tyrIm;a]w: yzEx' ta; am' rm;ymel. twnUy"nti ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  1:13 
 ypea;yme !y"t.a'w> !r"b.d:mdI hytey"r>vm; swqujiw> yzEx' an"a] dwdUk. xt;r"b. xt;r"d> $l;m; 

`an"wpuci a[ram 
 1:13 The word of the LORD came to me a second time saying, "What do you see?" And I said, "I see a boiling pot, 
facing away from the north." 
 

`#r<a'(h' ybeÞv.yO-lK' l[;î h['êr"h' xt;äP'Ti ‘!ApC'mi yl'_ae hw"ßhy> rm,aYOðw:  1:14 
`a['ra; ybet.y" lk' l[; yteymel. at'vbi yrEvti an"wpucimi yli ywy rm;a]w:  1:14 

 1:14 Then the LORD said to me, "Out of the north the evil will break forth on all the inhabitants of the land. 
 

 vyai’ •Wnt.n"w>) Wab'‡W hw"+hy>-~aun> hn"Apàc' tAkïl.m.m; tAx±P.v.mi-lk'(l. arEªqo ynIån>hi yKiä  1:15 
`hd"(Why> yrEî['-lK' l[;Þw> bybiês' ‘h'yt,’moAx-lK' l[;Ûw> ~Øil;ªv'Wry> yrEä[]v; xt;P,ä Aaøs.Ki 

 !AmryIw> !AtyyEw> ywy rm;a] an"wpuci tw"k.lm; ty"[]rz: lk'l. ylekm; an"a]h' yrEa]  1:15 
 l[;w> rAxs.-rAxs. ah'r:wvu lk' l[;w> ~l;vwrUy> y[ert; lybeq.ol' yhiAsrku rb;g> !wmrtyw 

`hd"whuy> tybed> ay"w:rqi lk' 
 1:15 "For, behold, I am calling all the families of the kingdoms of the north," declares the LORD; "and they will come 
and they will set each one his throne at the entrance of the gates of Jerusalem, and against all its walls round about and 



against all the cities of Judah. 
 

 ~yhiäl{ale ‘WrJ.q;y>w:) ynIWbªz"[] rv<åa] ~t'_['r"-lK' l[;Þ ~t'êAa ‘yj;P'v.mi yTiÛr>B;dIw>  1:16 
`~h,(ydEy> yfeî[]m;l. Wwàx]T;v.YI)w: ~yrIêxea] 

 ynIx'lpu wqub;vdI !Aht.v'ybi lk' l[; !whm[ !Ahn>mi ynIydI twnU['rAp lylem;a]w:  1:16 
`!AhydEy> ydEb'w[ul. wdUb;[]t;vaiw> ay"m;m.[; tw"[]j'l. !ymisbu wquysia;w> 

 1:16 "I will pronounce My judgments on them concerning all their wickedness, whereby they have forsaken Me and 
have offered sacrifices to other gods, and worshiped the works of their own hands. 
 

 &'W<+c;a] ykiÞnOa' rv<ïa]-lK' tae² ~h,êylea] T'är>B;dIw> ‘T'm.q;w> ^yn<ët.m' rzOæa.T, ‘hT'a;w>  1:17 
`~h,(ynEp.li ^ßT.xia]-!P<) ~h,êynEP.mi ‘tx;Te-la; 

 $l' dyqep;m. an"a]d: lk' ty" !Ahl. yben:ttiw> ~wqutW $c'rx; @q;t;ti ta'w>  1:17 
 $n"yrIb.ta; am'ldI !whymdq-!m rbtytal !Aht.wxuk'Aal.mi [n:m.tti al' $n"dIq.p;a.d: 

`!Ahymed"q.o 
 1:17 "Now, gird up your loins and arise, and speak to them all which I command you. Do not be dismayed before them, 
or I will dismay you before them. 
 

 tv,xoßn> tAmïxol.W lz<±r>B; dWMï[;l.W rc'øb.mi ry[i’l. ~AY©h; ^yTiät;n> hNEôhi ynIùa]w:  1:18 
`#r<a'(h' ~[;îl.W h'yn<ßh]kol. h'yr<êf'l. ‘hd"Why> ykeÛl.m;l. #r<a'_h'-lK'-l[; 

 ad"wmu[;kW dwmu[;kW ak'yrIk. hy"rqik. @yqit; !ydE am'Ay $t'bh;y> ah' an"a.w:  1:18 
 ak'lm;l ay"k;lm;l. a['ra; ybet.y" lk'l. jw"ldI sk' ha'q'va;l. vx'n>dI rwvkW lz:rb;d> 

`a['ra;d> am'[;lW ah'n:h]k'l. ah'b;r>br:l. hd"whuy> tybed> ykelml 
 1:18 "Now behold, I have made you today as a fortified city and as a pillar of iron and as walls of bronze against the 
whole land, to the kings of Judah, to its princes, to its priests and to the people of the land. 
 

p `^l<)yCih;l. hw"ßhy>-~aun> ynI±a] ^ïT.ai-yKi( %l"+ Wlk.Wyæ-al{w> ^yl,Þae Wmïx]l.nIw>  1:19 
 $l' !wluk.yI al'w> $t'a]wbunU ymeg"tpi ty" rt;smil. $l'bqil. !yxiygImW !ynIy>d" !AhywI  1:19 

`$t'wbuz"yvel. ywy rm;a] yrIm.yme $d"[]s;b. yrEa] 
 1:19 "They will fight against you, but they will not overcome you, for I am with you to deliver you," declares the LORD. 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  2:1 
`rm;ymel. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  2:1 

 2:1 Now the word of the LORD came to me saying, 
 

 ds,x,ä ‘%l' yTir>k:Üz" hw"ëhy> rm:åa' hKo… rmoªale ~Øil;øv'Wry> ‘ynEz>a'b. •t'ar"q")w> %l{‡h'  2:2 
`h['(Wrz> al{ï #r<a,ÞB. rB'êd>MiB; ‘yr:x]a; %TEÜk.l, %yIt"+l{WlK. tb;Þh]a; %yIr:êW[n> 

 !Akl. an"rkid> ywy rm;a] !n"dki rm;ymel. ~l;vwrUybid> am'[; ~d"q.o yben:ttiw> lyzEyai  2:2 
 yx;yliv. !yrEt. rt;b' wluz:a]w: yrIm.ymeb. wnUymiyhedI !Akt.h'b'a] tm;x]r: ~d:q. ymeAy tww"b.j' 
 ald al' a[rab [r:a]b; !ydIw"z> al'b. !ynIv. !y[ib.ra; ar"b.dm;b. !roh]a;w> hv;mo rt;b' 

`a['rd:zmi 
 2:2 "Go and proclaim in the ears of Jerusalem, saying, 'Thus says the LORD, "I remember concerning you the devotion 
of your youth, The love of your betrothals, Your following after Me in the wilderness, Through a land not sown. 
 
 ~h,Þylea] aboïT' h['²r" Wmv'êa.y< wyl'äk.ao-lK' hto+a'WbT. tyviÞarE hw"ëhyl; ‘laer"f.yI vd<qoÜ  2:3 

p `hw")hy>-~aun> 
 a[mydk [m;ydEk. !AhyzEz>b' l[; ywy ~d"q.o laer"vyI tybd tybe !wnUai av'dqu  2:3 

 at'wmur"a] rm;A[ dc'x] wrUyvekW tm'm.li byy"x; hynEmi lykia]d: !m;d> al'l.[; twmur"a] 
 !m lk' ax'b.dm; l[; aynbrwq an"b'rqu !roh]a; ynEb. ay"n:h]k' hynEmi !ybir>q'm. al'-d[;d> 

 !wbuwxuy> laer"vyI tybed> !AhyzEz>b; lk' !ke @a; byy:x;tmi hynEmi lykia]d: lykea'd> !md 



`ywy rm;a] !Ahyle[] yteyte atvbw lwjqd !yd at'vbi 
 2:3 "Israel was holy to the LORD, The first of His harvest. All who ate of it became guilty; Evil came upon them," 
declares the LORD.'" 
 

`lae(r"f.yI tyBeî tAxßP.v.mi-lk'(w> bqo+[]y: tyBeä hw"ßhy>-rb;d> W[ïm.vi  2:4 
`laer"vyI tybe ty"[]rz: lk'w> bqo[]y: tybe ywyd: am'g"tpi wluybiq;  2:4 

 2:4 Hear the word of the LORD, O house of Jacob, and all the families of the house of Israel. 
 

 yrEîx]a; Wk±l.YE)w: yl'_['me Wqßx]r" yKiî lw<['ê ‘yBi ~k,îyteAba] Wa’c.M'-hm; hw"©hy> rm:åa' hKoå  2:5 
`WlB'(h.Y<w: lb,h,Þh; 

 ytil.xd:mi wqux;r:tai yrEa] rq;v. yrIm.ymeb. !Akt.h'b'a] wxuk;va; am' ywy rm;a] !n"dki  2:5 
`am'l'l. Awh]w: at'w>[]j' rt;b' A[jW 

 2:5 Thus says the LORD, "What injustice did your fathers find in Me, That they went far from Me And walked after 
emptiness and became empty? 
 
 rB'ªd>MiB; Wnt'øao %yli’AMh; ~yIr"+c.mi #r<a,äme Wnt'Þao hl,î[]M;h; hw"ëhy> hYEåa; Wrêm.a' al{åw>  2:6 
 bv;îy"-al{)w> vyaiê ‘HB' rb;['Û-al{) #r<a,ªB. tw<m'êl.c;w> hY"åci ‘#r<a,’B. ‘hx'Wvw> hb'Ûr"[] #r<a,’B. 

`~v'( ~d"Þa' 
 ~yrcmm ~yIr:cmid> a['ra;me an"t;y" qypad qysea;d> ywy qu-!mi lx;dnI wrUm;a] al'w>  2:6 
 ylewjuw> ay"dc' a[rab [r:a]b; bwrUxw> rv;yme a[rab [r:a]b; ar"b.dm;b. an"t;y" rb;d:d> 

 al'w> vn"a] hb; ad"[] al'd> [ra [rab a['ra;b. akwvx atnks rtaw at'Am 
`!m't; av'n"a] bt;Atai 

 2:6 "They did not say, 'Where is the LORD Who brought us up out of the land of Egypt, Who led us through the 
wilderness, Through a land of deserts and of pits, Through a land of drought and of deep darkness, Through a land that no 
one crossed And where no man dwelt?' 
 

 WaåM.j;T.w: ‘Wabo’T'w: Hb'_Wjw> Hy"ßr>Pi lkoïa/l, lm,êr>K;h; #r<a,ä-la, ‘~k,t.a, aybiÛa'w"  2:7 
`hb'([eAtl. ~T,Þm.f; ytiîl'x]n:w> yciêr>a;-ta, 

 almrkb al'm.rk;k. ab'c.nUm. tw"hd: laer"vyId> [ral a['ra;l. !Akt.y" tyliy[ea;w>  2:7 
 ytin>s'xa;w> ytin>ykiv.-tybe a[ra [r:a] ty" !wtubyaes;w> !wtul[;w> hb;wjuw> hb;yai lk;ymel. 

`at'w"[]j' !x;lpul. !wtuywIv; 
 2:7 "I brought you into the fruitful land To eat its fruit and its good things. But you came and defiled My land, And My 
inheritance you made an abomination. 
 
 ybi_ W[v.P'ä ~y[iÞroh'w> ynIW[êd"y> al{å ‘hr"ATh; yfeÛp.tow> hw"ëhy> hYEåa; ‘Wrm.a'( al{Ü ~ynI©h]Koh;  2:8 

`Wkl'(h' Wl[iÞAy-al{) yrEîx]a;w> l[;B;êb; WaåB.nI ‘~yaiybiN>h;w> 
 [d:ymil. wpuyliyae al' at'yr"Aa ypel.m;W ywy qu-!mi lx;dnI wrUm;a] al' ay"n:h]k'  2:8 

 al'd> rt;b'W at'w"[]j' ~wvub. !b;n:tmi ar"qvi yyEbinW yrIm.ymeb. wdUr:m. ay"k;lm;W ytil.xd: 
`wluz:a] !Ahl. !AnhyI 

 2:8 "The priests did not say, 'Where is the LORD?' And those who handle the law did not know Me; The rulers also 
transgressed against Me, And the prophets prophesied by Baal And walked after things that did not profit. 
 

`byrI)a' ~k,ÞynEb. ynEïB.-ta,w> hw"+hy>-~aun> ~k,ÞT.ai byrIïa' d[o± !keªl'  2:9 
 ~aid> !AkynEb. ynEb. ~[i ywy rm;a] !wkun>mi a['r"p.tail. dyti[] an"a] dw[ !ykeb.  2:9 

`a['r"p.tail. dyti[] an"a] !AkydEb'w[uk. !wdUb.[y: 
 2:9 "Therefore I will yet contend with you," declares the LORD, "And with your sons' sons I will contend. 
 

 ht'Þy>h' !hEï Wa§r>W dao+m. Wnàn>ABt.hi(w> Wxïl.vi rd"±qew> Waêr>W ‘~yYITiki yYEÜai Wrúb.[i yKiä  2:10 
`tazO*K' 



 ad"xl; wluk;t;saiw> wxul;v. yaeb'r[; tn:ydImliw> Azx]w: ha't'yki tw"g"nli wrUb;[e yrEa]  2:10 
 !Aht.w"[]j' ty" !ylij.n" hn"ydImli hn"ydIm.miW $r"kli $r"k.mi wlgd !l;gdI ay"m;m.[; Azx]w: 
 ty" !ymiyqimW !AhynEk.vm; ty" !ysir>p' !r:v' !wnUyaid> rt;a]b;W !Ahm.[i !Ahl. !ylib.AmW 
`laer"vyI tybe !Akt.w"k. td:b;[]d: !v'yliw> hm'wau ayhi ad"yae !Ahl. !ydIgs'w> !Aht.w"[]j' 

 2:10 "For cross to the coastlands of Kittim and see, And send to Kedar and observe closely And see if there has been 
such a thing as this! 
 

`ly[i(Ay aAlïB. AdßAbK. rymiîhe yMi²[;w> ~yhi_l{a/ al{å hM'heÞw> ~yhiêl{a/ ‘yAG rymiîyheh;  2:11 
 ymi[;w> $Arc. !Ahb. tyled> !w"[]j' !wnUaiw> at'w"[]j' !x;lpu wqub;v. al' ay"m;m.[; ah'  2:11 

 !AnhyI al'd> rt;b' wluz:a]w: abwj ar"q'y> !Ahyle[] yteyme an"a] hyleydIbdI ynIx'lpu wqub;v. 
`!Ahl. 

 2:11 "Has a nation changed gods When they were not gods? But My people have changed their glory For that which 
does not profit. 
 

`hw")hy>-~aun> daoßm. Wbïr>x' Wr±[]f;w> tazO=-l[; ~yIm:ßv' WMvoï  2:12 
 l[;w> br:xmil. ad"yti[]d: laer"vyId> a['ra; l[; !ydEk. l[; ay"m;v. wlub;a;tai  2:12 

 wdb[d l[w !yviybi !ydIb'w[ud> l[;w> harjcyal ha'd"j.cail. dyti[]d: av'd>qm;-tybe 
`ywy rm;a] ad"xl; ymi[i wdUb;[] wdb[d !yvyb !ydbw[ l[w !yvyb !ydbw[ 

 2:12 "Be appalled, O heavens, at this, And shudder, be very desolate," declares the LORD. 
 
 tArêaBo ‘~h,l' bcoÜx.l; ~yYI©x; ~yIm:å rAqåm. Wbøz>[' yti’ao yMi_[; hf'ä[' tA[ßr" ~yIT:ïv.-yKi(  2:13 

`~yIM")h; WlkiÞy"-al{ rv<ïa] ~yrIêB'v.nI ‘troaBo 
 !Ahyle[] yteyme an"a] hyleydIbdI wqub;v. ynIx'lpu ymi[; wdUb;[] !yviybi !ytert; yrEa]  2:13 
 !Ahl. !wnUyaid> at'w"[]j' rt;b' w[vw A[jW qs;p' al'd> !yyIm;d> [w:bum;k. arqy ab'wju 

`ay"m; am'y"q;l. !ylik.y" al'd> !r"ybit. !ybiwgUk. 
 2:13 "For My people have committed two evils: They have forsaken Me, The fountain of living waters, To hew for 
themselves cisterns, Broken cisterns That can hold no water. 
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`!yzIAzb'l. rs;m.tai !ydEm' awhu at'ybe dyliy> ~ai laer"vyI hw"h] ad"b[;k.h;  2:14 

 2:14 "Is Israel a slave? Or is he a homeborn servant? Why has he become a prey? 
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`bve(yO yliîB.mi 
 wdUc'l. hy[era; wwvw !Awv;ywI !Ahl.q' !wmuyrIy> ayklm !ykilm; !Alky: yhiAl[]  2:15 

`bytiy" ylib.mi !y"d>c;y> yhiAwrqi 
 2:15 "The young lions have roared at him, They have roared loudly. And they have made his land a waste; His cities 
have been destroyed, without inhabitant. 
 

`dqo)d>q' %W[ßr>yI Îsxe_n>P;x.t;w>Ð ¿snEP.x.t;w>À @nOà-ynEB.-~G:  2:16 
`$s'knI !wzzbyw !wzUb.yIw> $r:b'ygI !wluj.qyI sxenp;xt;w> sypem; ynEb. @a;  2:16 

 2:16 "Also the men of Memphis and Tahpanhes Have shaved the crown of your head. 
 

`%r<D"(B; %kEïyliAm t[eÞB. %yIh;êl{a/ hw"åhy>-ta, ‘%bez>[' %L"+-hf,[]T; tazOà-aAlh]  2:17 
 $yhil'a] ywyd: an"x'lpu ty" tqb;vdI l[; $ynImi dybe[]tti at'wnU['rAp ad" al'h]  2:17 

`hb; tk.yleh] ald al'w> anqt an"q.t'd> ax'rAa $yzxd $yzIxa;d> 
 2:17 "Have you not done this to yourself By your forsaking the LORD your God When He led you in the way? 
 

 rWVêa; %r<d<äl. ‘%L'-hm;W rAx=vi ymeä tATßv.li ~yIr:êc.mi %r<d<äl. ‘%L'-hm; hT'ª[;w>  2:18 



`rh")n" ymeî tATßv.li 
 !AkyrEwkud> ymermil. ~yIr:cmid> ak'lm; h[orp;li ar"b'x;tail. !Akl. am' ![;kW  2:18 

 ha'lh;me ha'lh;l. !Akt.y" ha'l'ga;l. ha'r"wtua; ~[i ~y"q. rz:gmil. !Akl. am'W ar"hn:b. 
`tr"p. rb;y[el. rb;y[eme alhl 

 2:18 "But now what are you doing on the road to Egypt, To drink the waters of the Nile? Or what are you doing on the 
road to Assyria, To drink the waters of the Euphrates? 
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`tAa)b'c. hwIßhy> yn"ïdoa]-~aun> %yIl;êae ‘ytiD"x.p; al{Üw> %yIh"+l{a/ 
 at'yr"Aal. tbt; al'd> l[;w> $ytivbimi t[n:m. al'w> !yrIwsuyI $l;[] ytiytiyae  2:19 

 $l;[] ytiyae adrm ar"r"mW at'vbi yrEa] az"xw: y[idW $ynImi dybe[.tti at'wnU['rAp 
 $n:y[e lybeq.ol' ytil.xd: tywIv; al'w> $yhil'a] ywyd: an"x'lpu ty" tqb;vdI l[; ~l;vwrUy> 

`~yhil{a] ywy rm;a] 
 2:19 "Your own wickedness will correct you, And your apostasies will reprove you; Know therefore and see that it is 
evil and bitter For you to forsake the LORD your God, And the dread of Me is not in you," declares the Lord GOD of 
hosts. 
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 !wkuyqen"x] tyqiysep; !AkyrEwc;mi ay"m;m.[; rynI tyrIb;t. tyrIb;t; am'l.['me yrEa]  2:20 
 tAxtW al'j.nUm. am'r" lk' l[; yrEa] $r"m.yme l[; rb;[mil. dA[ @yseAn al' !wturm;a]w: 

`at'w"[]j'l. ax'l.p' ta; @Ab[; !l'yai lk' 
 2:20 "For long ago I broke your yoke And tore off your bonds; But you said, 'I will not serve!' For on every high hill And 
under every green tree You have lain down as a harlot. 
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 !Atyjes. ay"l;q.lqum. !AkydEb'w[ub. ym;d"q.o tyntvya !wtuynIt;vai !ydEk.yaew> jAvq. ydEb.[' 
`ha'n"h. hb; tyled> !p;gki !AtywEh] ytlxd ynIx'lpu rt;b'mi 

 2:21 "Yet I planted you a choice vine, A completely faithful seed. How then have you turned yourself before Me Into the 
degenerate shoots of a foreign vine? 
 

`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> yn:ëp'l. ‘%nEwO[] ~T'Ûk.nI tyrI+Bo %l"ß-yBir>t;w> rt,N<ëB; ‘ysiB.k;T.-~ai yKiÛ  2:22 
 ar"tnIb. !q;n:mdI am'k. !wkybwxm $b;Axme ha'q'n:tail. !m;dti !m;d:t. ~ai yrEa]  2:22 

 rm;a] ym;d"q.o $b;Ax wauygIs. !yke yked> al'd> am'tki ~v;Ark. ah' at'yrIAbb. !yrIw>x;mW 
`~yhil{a] ywy 

 2:22 "Although you wash yourself with lye And use much soap, The stain of your iniquity is before Me," declares the 
Lord GOD. 
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 y[id> rA[p. tybe lybeqli at'l.yxib. ab't.y" tywEh] dk; yzxtw az:xW $ytix'rAa l[; 

`ah't;x'rAa al'q.lqumdI al'yliq; aq'ny"l. ay"md" tywEh] tdb;[] am' 
 2:23 "How can you say, 'I am not defiled, I have not gone after the Baals '? Look at your way in the valley! Know what 
you have done! You are a swift young camel entangling her ways, 
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 ax'wrU ay"tv' hv;pn: tw[urbi ak'l.h;m. ar"b.dm; ar"b.dm;b. hr:AdmdI ad"r[;k.  2:24 
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`hn:wxuk.vyI hn:mzIb. 
 2:24 A wild donkey accustomed to the wilderness, That sniffs the wind in her passion. In the time of her heat who can 
turn her away? All who seek her will not become weary; In her month they will find her. 
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 rt;b'W ay"m;m.[;l. arbxtal ar"b'x;tai tymiyxer> yrEa] al' $n:x'lpu rt;b'mi tybit; 
`$h'a] !Aht.w"[]j' !x;lpu 

 2:25 "Keep your feet from being unshod And your throat from thirst; But you said, 'It is hopeless! No! For I have loved 
strangers, And after them I will walk.' 
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`ar"qvid> !AhyyEbinW !AhynEh]k'w> !Ahyber>br: !Ahykelm; !wnUai 

 2:26 "As the thief is shamed when he is discovered, So the house of Israel is shamed; They, their kings, their princes 
And their priests and their prophets, 
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 an"l;[] ~yxer: !yrIm.a'w> ym;d"q.o !d:Am !Aht.w[ujbi !yrIp.k' !Ahyle[] ay"t.a' at'vbid> 
`an"qArpW 

 2:27 Who say to a tree, 'You are my father,' And to a stone, 'You gave me birth.' For they have turned their back to Me, 
And not their face; But in the time of their trouble they will say, 'Arise and save us.' 
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 2:28 "But where are your gods Which you made for yourself? Let them arise, if they can save you In the time of your 
trouble; For according to the number of your cities Are your gods, O Judah. 
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 2:29 "Why do you contend with Me? You have all transgressed against Me," declares the LORD. 
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 !Akyaeybin> !Akb.rx; tl;yjeq; wluybiq; al' !p'lau !AkynEb. ty" ytiyqela; !g"m;l.  2:30 

`lybex;mdI ay"ra;k. 
 2:30 "In vain I have struck your sons; They accepted no chastening. Your sword has devoured your prophets Like a 
destroying lion. 
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 ymi[; wrUm;a] !ydEm' $wrc hb tyld ab'rx' a[rak [r:a]k; ~ai laer"vyIl. yrIm.yme 

`$twwl $n"x'lpul. dA[ bwtun> al' an"lj;lj;ai 
 2:31 "O generation, heed the word of the LORD. Have I been a wilderness to Israel, Or a land of thick darkness? Why 
do My people say, 'We are free to roam; We will no longer come to You'? 
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`!y"nmi tyled> al'd> 
 2:32 "Can a virgin forget her ornaments, Or a bride her attire? Yet My people have forgotten Me Days without number. 
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 2:33 "How well you prepare your way To seek love! Therefore even the wicked women You have taught your ways. 
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 tvpnd !vpn tv'pn: ~d: !yaik'z: yak;z: ~d: tdv;a]d: txk;t'vai ar"tsib. @a;  2:34 
 tdb;[] !yleai lk' l[; !yhel'a] at'rt;xm;b. !yxik.vm;d> am'k. al' !yaik'z: !ynIykesmid> 

`trb;[. 
 2:34 "Also on your skirts is found The lifeblood of the innocent poor; You did not find them breaking in. But in spite of 
all these things, 
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 2:35 Yet you said, 'I am innocent; Surely His anger is turned away from me.' Behold, I will enter into judgment with you 
Because you say, 'I have not sinned.' 
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 !ytihb;ti ~yIr:cmimi @a; $ytix'rAa ty" al'q'lq;l. ad"xl; al'k.t;smi ta; am'  2:36 
`arwtam ha'r"wtua;me tyhb yd ttyhebdI am'k. 

 2:36 "Why do you go around so much Changing your way? Also, you will be put to shame by Egypt As you were put to 
shame by Assyria. 
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 2:37 "From this place also you will go out With your hands on your head; For the LORD has rejected those in whom you 
trust, And you will not prosper with them." 
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`hA")hy>-~aun> 
 !r"x.oa' rb;gli yhetW hytew"l.mi $h'tW hytet.ai ty" rb;g> rj;pyI ah' rm;ymel.  3:1 

 ty[ej. ta;w> ayhih; a['ra; bwxut. bx'm. al'h] dA[ ahtwwl ht;w"l. bwtuydI rv'paih] 
`ywy rm;a] ynIx'lpul. ![;k.mi ybiwtuw> !yaiygIs; !ymim.[;l. ar"b'x;tail. trb;x;taiw> 

 3:1 God says, "If a husband divorces his wife And she goes from him And belongs to another man, Will he still return to 
her? Will not that land be completely polluted? But you are a harlot with many lovers; Yet you turn to Me," declares the 
LORD. 
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 !r:vdI !r:v'd> yaeb'r[;k. !Ahl. tkyrEAa !AhyrEvmi-tybe tx'rAa l[; at'w"[]j'l. 

`$ytivbibW $ytiw[ujbi a['ra; tbyyEx;w> ar"b.dm;b. !ynIwkuvbi 
 3:2 "Lift up your eyes to the bare heights and see; Where have you not been violated? By the roads you have sat for them 
Like an Arab in the desert, And you have polluted a land With your harlotry and with your wickedness. 
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`a['n"k.tail. tb.r:s'm. 
 3:3 "Therefore the showers have been withheld, And there has been no spring rain. Yet you had a harlot's forehead; You 
refused to be ashamed. 
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 3:4 "Have you not just now called to Me, 'My Father, You are the friend of my youth? 
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 3:5 'Will He be angry forever? Will He be indignant to the end?' Behold, you have spoken And have done evil things, 
And you have had your way." 
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`at'w"[]j'l. ![a !m't; wxlpw !yxil.p'W @Ab[; !l'yai lk' twxtw tAxtliw> 

 3:6 Then the LORD said to me in the days of Josiah the king, "Have you seen what faithless Israel did? She went up on 
every high hill and under every green tree, and she was a harlot there. 
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 3:7 "I thought, 'After she has done all these things she will return to Me'; but she did not return, and her treacherous 
sister Judah saw it. 
 
 rp,seî-ta, !TE±a,w" h'yTi§x.L;vi laeêr"f.yI hb'ävum. ‘hp'a]nI) rv<Üa] ‘tAdao-lK'-l[; yKiÛ ar<aeªw"  3:8 

`ayhi(-~G: !z<TIïw: %l,TeÞw: Ht'êAxa] ‘hd"Why> hd"ÛgEBo* ha'ør.y") al{’w> h'yl,_ae h'yt,ÞtuyrIK. 



 tybed> ynIx'lpul. bt'mli !ynIs.x;tmid> A[jdI qs;y[e lk' l[; yrEa] ym;d"q.o ylegW  3:8 
 al'w> !yxil.v;mW !yrIwjupi jg tr"g>ai !ybih.y"d> am'k. !wnUtixl;v; !wnUytiylega; laer"vyI 

`!wnUai @a; A[jW wluz:a]w: !Ahyxea] hd"whuy> tybed> ay"r:q.v;m. wluyxid> 
 3:8 "And I saw that for all the adulteries of faithless Israel, I had sent her away and given her a writ of divorce, yet her 
treacherous sister Judah did not fear; but she went and was a harlot also. 
 

`#[e(h'-ta,w> !b,a,Þh'-ta, @a:ïn>Tiw: #r<a'_h'-ta, @n:ßx/T,w: Ht'êWnz> lQoåmi ‘hy"h'w>  3:9 
 atw[j yxel.p' ~[i t['jW a['ra; ty" tb;yyEx;w> ht;w[uj' ah'n:y[eb. al'yliq;d>mi hw"h]w:  3:9 

`ay"[;a'w> ay"n:ba; 
 3:9 "Because of the lightness of her harlotry, she polluted the land and committed adultery with stones and trees. 
 

 yKiî HB'_li-lk'B. hd"ÞWhy> Ht'²Axa] hd"óAgB' yl;øae hb'v'’-al{ tazO©-lk'B.-~g:w>  3:10 
p `hw")hy>-~aun> rq,v,ÞB.-~ai 

 !Ahyxea] !Ahyxa hdwhy tybd ay"r:q.v;m. ynIx'lpul. wbut' al' ad" lk'b. @a;w>  3:10 
`ywy rm;a] arqyvl ar"qvib. !yhel'a] !Ahb.li lk'b. hd"whuy> tybed> 

 3:10 "Yet in spite of all this her treacherous sister Judah did not return to Me with all her heart, but rather in deception," 
declares the LORD. 
 

`hd"(Why> hd"ÞgEBomi lae_r"f.yI hb'ävum. Hv'Þp.n: hq"ïD>ci yl;êae ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  3:11 
 bt'mli ansxtmd !ynIs.x;tmid> hvpn tykz !Ahv.pn: wauykiz: yli ywy rm;a]w:  3:11 

`hd"whuy> tybed> arqvmm ay"r:q.v;m.mi laer"vyI tybed> ynIx;lpul. 
 3:11 And the LORD said to me, "Faithless Israel has proved herself more righteous than treacherous Judah. 
 

 ‘laer"f.yI hb'Ûvum. hb'Wvå T'r>m;a'w>û hn"Apªc' hL,aeøh' ~yrI’b'D>h;-ta, •t'ar"q'¥w> %l{‡h'  3:12 
`~l'(A[l. rAJàa, al{ï hw"ëhy>-~aun> ‘ynIa] dysiÛx'-yKi( ~k,_B' yn:ßP' lyPiîa;-aAl) hw"ëhy>-~aun> 
 wbuwtu rm;ytew> an"wpuci a[rab [r:a]b; !yleaih' ay"m;g"tpi ty" yben:ttiw> lyzEyai  3:12 

 yzIgwrU xl;va; al' !wbuwtut. dk; ywy rm;a] laer"vyI tybed> ynIx'lpul. bt'mli !ynIs.x;tmid> 
 !wrjntyd rvpya !wrUjn:tyI al' ywy rm;a] an"a] !w"b.j' db;[]m;l. ygEsm; yrEa] !Akb. 

`~l;['l. $yli !ybwx !ybwx $yli $ybiAx $yli 
 3:12 "Go and proclaim these words toward the north and say, 'Return, faithless Israel,' declares the LORD; 'I will not 
look upon you in anger. For I am gracious,' declares the LORD; 'I will not be angry forever. 
 
 tx;T;… ~yrIªZ"l; %yIk;ør"D>-ta, yrI’Z>p;T.w: T.[;v'_P' %yIh:ßl{a/ hw"ïhyB; yKi² %nEëwO[] y[iäD> %a;…  3:13 

`hA")hy>-~aun> ~T,Þ[.m;v.-al{ yliîAqb.W !n"ë[]r: #[eä-lK' 
 $ytix'rAa ty" tlyqilq;w> td>r:m. $yhil'a] ywyd: ar"m.ymeb. yrEa] $b;Ax y[id> ~r:b.  3:13 
 @Ab[; !l'yai lk' tAxt. at'w"[]j' yxel.p' ay"m;m'[;l. ar"b;x;tai trbxtya ar"b'x;tail. 

`ywy rm;a] !wtulybeq. al' yrIm.ymelW 
 3:13 'Only acknowledge your iniquity, That you have transgressed against the LORD your God And have scattered your 
favors to the strangers under every green tree, And you have not obeyed My voice,' declares the LORD. 
 
 dx'äa, ~k,øt.a, yTi’x.q;l'w> ~k,_b' yTil.[;äB' ykiÞnOa' yKiî hw"ëhy>-~aun> ‘~ybib'Av ~ynIÜb' WbWvå  3:14 

`!AY*ci ~k,Þt.a, ytiîabehew> hx'êP'v.Mimi ‘~yIn:’v.W ry[iªme 
 !Akb. ytiy[ir>tai an"a] yrEa] ywy rm;a] bt'mli wnysxtmd !ynIs.x;tmid> ay"n:b. wbuwtu  3:14 

 at'y[irz:mi !yrEtW at'rq;mi at'rq; !mi dx; !yrIa]t;vmi !wtua; wluaik. !Akty" byrEq'a]w: 
`!Aycil. !Akty" ly[ea;w> 

 3:14 'Return, O faithless sons,' declares the LORD; 'For I am a master to you, And I will take you one from a city and 
two from a family, And I will bring you to Zion.' 
 

`lyKe(f.h;w> h['îDE ~k,Þt.a, W[ïr"w> yBi_liK. ~y[iÞro ~k,²l' yTiît;n"w>  3:15 



 am'kx'bW [d:m;b. !Akt.y" !wsun>rp;ywI ytiw[ur> ydEb.[' !ysin"rp; !wkl !Akyle[] ynEm;a]w:  3:15 
`atmkwxbw 

 3:15 "Then I will give you shepherds after My own heart, who will feed you on knowledge and understanding. 
 

 dA[ª Wrm.ayOæ-al{ hw"ëhy>-~aun> ‘hM'he’h' ~ymiÛY"B; #r<a'øB' ~t,’yrIp.W •WBr>ti yKiä hy"³h'w>  3:16 
`dA[) hf,Þ['yE al{ïw> Wdqoêp.yI al{åw> ‘Ab-WrK.z>yI al{Üw> ble_-l[; hl,Þ[]y: al{ïw> hw"ëhy>-tyrIB. ‘!Ara] 
 dA[ !wrUmyyE al' ywy rm;a] !wnUyaih' ay"m;Ayb. a['ra;b. !wvup.tiw> !Agsti yrEa] yheywI  3:16 
 hyb dw[ dw[ hybe !wrUk.dyI al'w> ble l[; !wqus.yI qs;yI al'w> yyy ywyd: am'y"q. !Ara] 

`br"q. hyb hyb dw[ dA[ hybe !wxuygIy> al'w> !w[uwzUy> al'w> 
 3:16 "It shall be in those days when you are multiplied and increased in the land," declares the LORD, "they will no 
longer say, 'The ark of the covenant of the LORD.' And it will not come to mind, nor will they remember it, nor will they 
miss it, nor will it be made again. 
 
 hw"ßhy> ~veîl. ~yI±AGh;-lk'( h'yl,óae WW“q.nIw> hw"ëhy> aSeäKi ‘~Øil;’v'Wryli WaÜr>q.yI ayhiªh; t[eäB'  3:17 

s `[r"(h' ~B'îli tWrßrIv. yrE§x]a; dA[ê Wkål.yE-al{w> ~Øil'_v'Wryli 
 !Ahn>tyIw> ywyd: at'n>ykiv.-tybe rt;a] ~l;vwrUyli !ArqyI ayhh awhuh; an"d"[ib.  3:17 

 rwhurh; rt;b' dA[ !wkuh'y> al'w> ~l;vwrUyli ywyd: am'vli ay"m;m.[; lk' hb; xl;pmil. 
`av'ybi !Ahb.li 

 3:17 "At that time they will call Jerusalem 'The Throne of the LORD,' and all the nations will be gathered to it, to 
Jerusalem, for the name of the LORD; nor will they walk anymore after the stubbornness of their evil heart. 
 
 !Apêc' #r<a,äme ‘wD"x.y: WaboÜy"w> lae_r"f.yI tyBeä-l[; hd"ÞWhy>-tybe Wkïl.yE hM'heêh' ~ymiäY"B;  3:18 

`~k,(yteAba]-ta, yTil.x;Þn>hi rv<ïa] #r<a'§h'-l[; 
 !wl[yyw !AtyyEw> laer"vyI tybd tybe ~[i hd"whuy> tybed> !wrUbx;tyI !wnUyaih' ay"m;Ayb.  3:18 

 !Akt.h'b'a] ty" tynIysexa;d> a[ra l[ a['ra;l. an"wpuci a[ram [r:a]me ad"xk; 
`!whthba 

 3:18 "In those days the house of Judah will walk with the house of Israel, and they will come together from the land of 
the north to the land that I gave your fathers as an inheritance. 
 

 ybiÞc. tl;îx]n: hD"êm.x, #r<a,ä ‘%l'-!T,a,w> ~ynIëB'B; %tEåyvia] %yae… yTir>m;ªa' ykiänOa'w>  3:19 
`ÎybiWv)t'Ð ¿WbWvt'À al{ï yr:Þx]a;meW yliêÎ-yair>q.TiÐ ¿-War>q.TiÀ ‘ybia' rm;ªaow" ~yI+AG tAaåb.ci 
 at'd>mx; a[ra [r:a] $yli !ytea;w> ay"n:bbi $n:yxil.ca; !ydEk.yae tyrIm;a] an"a]w:  3:19 
 ynIAbrI tyrIm;a]w: aymm[d atxbvt ay"m;m.[; tx'b.vtu tw:dx; tn:s'xa; at'd"mx; 

`!ybiwtut. al' ynIx'lpu rt;b'miW ym;d"q.o !l;c;t. 
 3:19 "Then I said, 'How I would set you among My sons And give you a pleasant land, The most beautiful inheritance of 
the nations!' And I said, 'You shall call Me, My Father, And not turn away from following Me.' 
 

`hw")hy>-~aun> laeÞr"f.yI tyBeî yBi² ~T,îd>g:B. !KEå H['_rEme hV'Þai hd"îg>B' !kE±a'  3:20 
 !wturq;v; !yke hl;[b;b. at't.ai atrqv trqvd ar"q.v;mdI am'k. !ykeb.  3:20 

`ywy rm;a] laer"vyI tybe yrIm.ymeb. !wturyqev; 
 3:20 "Surely, as a woman treacherously departs from her lover, So you have dealt treacherously with Me, O house of 
Israel," declares the LORD. 
 
 Wxßk.v' ~K'êr>D:-ta, ‘WW[/h, yKiÛ lae_r"f.yI ynEåB. ynEßWnx]t; ykiîB. [m'êv.nI ~yyIåp'v.-l[; lAq…  3:21 

`~h,(yhel{a/ hA"ïhy>-ta, 
 wluyqilq; yrEa. laer"vyI tyb ynEb. !yxin>a;tmiW !k;b'd> [m;t.vai !ydIgnI l[; lq' al'q'  3:21 

`!Ahh]l'a] ywyd: an"x'lpu ty" wauyvin>tai !whut.x'rAa ty" 
 3:21 A voice is heard on the bare heights, The weeping and the supplications of the sons of Israel; Because they have 
perverted their way, They have forgotten the LORD their God. 
 



 hA"ïhy> hT'Þa; yKiî %l'ê Wnt'äa' ‘Wnn>hi ~k,_ytebo)Wvm. hP'Þr>a, ~ybiêb'Av ~ynIåB' WbWv…  3:22 
`Wnyhe(l{a/ 

 dk; !Akl. qAbva; ynIx'lpul. bt'mli avxnk anysx !ynIs.x;tmid> ay"n:b. wbuwtu  3:22 
 ywy ta; yrEa] an"qArp. $n:x'lpul. an"bt; !yrIm.a' !wtua; !d"y[i lk'b. ah' !wbuwtut. 

`an"h;l'a] 
 3:22 "Return, O faithless sons, I will heal your faithlessness." "Behold, we come to You; For You are the LORD our 
God. 
 

`lae(r"f.yI t[;ÞWvT. Wnyheêl{a/ hA"åhyB; ‘!kea' ~yrI+h' !Amåh' tA[ßb'G>mi rq,V,²l; !kEïa'  3:23 
 an"vAgr>tai ha'n"h]l; al'w> atmrl at'm'r" l[; an"xl;p. ar"qvil. !ykeb.  3:23 

 anqrwp laer"vyI !q;rpu an"h;l'a] ywyd: ar"m.ymeb. ~r:b. arwj ay"r:wju l[; anvjrtya 
`larvyd 

 3:23 "Surely, the hills are a deception, A tumult on the mountains. Surely in the LORD our God Is the salvation of Israel. 
 
 ~h,ÞynEB.-ta, ~r"êq'B.-ta,w> ‘~n"aco-ta, WnyrE_W[N>mi WnyteÞAba] [:ygIïy>-ta, hl'²k.a'( tv,Boªh;w>  3:24 

`~h,(yteAnB.-ta,w> 
 !AhyrEAt ty"w> !Ahn>[' ty" an"r:w[uz>mi an"t;h'b'a] twauyle ty" tp;ysia] !ybiAx tt;hb;W  3:24 

`!Aht.n"b. ty"w> !AhynEb. ty" 
 3:24 "But the shameful thing has consumed the labor of our fathers since our youth, their flocks and their herds, their 
sons and their daughters. 
 

 ‘Wnx.n:’a] Wnaj'ªx' Wnyheøl{a/ hw"“hyl; •yKi èWnteM'liK. éWnSek;t.W* WnTeªv.b'B. hb'äK.v.nI  3:25 
s `Wnyhe(l{a/ hA"ïhy> lAqßB. Wn[.m;êv' al{åw> hZ<+h; ~AYæh;-d[;w> WnyrEÞW[N>mi WnyteêAba]w: 

 an"bx; an"h;l'a] ywy ~d"q.o yrEa] an"t;w[un"kitai an"n:ypextiw> an"b;Ax tt;hb;b. bAkvnI  3:25 
`an:h;l'a] ywyd: ar"m.ymel. an"lybeq; al'w> !ydEh' am'Ay d[;w> an"r:w[uz>mi an"t;h'b'a]w> an"xn:a] 

 3:25 "Let us lie down in our shame, and let our humiliation cover us; for we have sinned against the LORD our God, we 
and our fathers, from our youth even to this day. And we have not obeyed the voice of the LORD our God." 
 
`dWn*t' al{ïw> yn:ßP'mi ^yc,²WQvi rysióT'-~aiw> bWv+T' yl;Þae hw"±hy>-~aun> laeór"f.yI bWv’T'-~ai  4:1 

 ~t;x;tti al'-d[; $t'bwyUt. lb;q;tti ywy rm;a] ynIx'lpul. laer"vyI bwtut. ~ai  4:1 
`lj;lj;yti al'w> ym;d"q.o-!mi $c'wquvi ydE[t; ~aiw> $t'r"yzEg> $t'r>yzEg> 

 4:1 "If you will return, O Israel," declares the LORD, "Then you should return to Me. And if you will put away your 
detested things from My presence, And will not waver, 
 
s `WlL'(h;t.yI AbðW ~yIßAG Ab± Wkr>B"ït.hiw> hq"+d"c.biW jP'äv.miB. tm,Þa/B, hw"ëhy>-yx; ‘T'[.B;’v.nIw>  4:2 
 ay"m;m.[; !wkur>b'tyIw> at'wkuz"bW an"ydIb. aj'vqub. ywy awhu ~yy"q; ymivbi ~yyEq;t. ~aiw>  4:2 

`!wxub.t;vyI hybeW laer"vyIb. 
 4:2 And you will swear, 'As the LORD lives,' In truth, in justice and in righteousness; Then the nations will bless 
themselves in Him, And in Him they will glory." 
 

 W[ßr>z>Ti-la;(w> rynI+ ~k,Þl' WrynIï ~Øil;êv'Wråyliw> ‘hd"Why> vyaiÛl. hA'ªhy> rm:åa' hkoå-yKi  4:3 
`~yci(Aq-la, 

 !ybij' !ydIb'w[u !Akl. wdUybi[] ~l;vwrUy> ybet.y"lW hd"whuy> vn"a]l; ywy rm;a] !n"dki yrEa]  4:3 
`!ybiAxb. !q'rpu !A[bti al'w> 

 4:3 For thus says the LORD to the men of Judah and to Jerusalem, "Break up your fallow ground, And do not sow 
among thorns. 
 

 ace’Te-!P, ~Øil'_v'Wry> ybeäv.yOw> hd"ÞWhy> vyaiî ~k,êb.b;l. tAlår>[' ‘Wrsi’h'w> hA'ªhyl; WlMoåhi  4:4 
`~k,(ylel.[;m; [:roï ynEßP.mi hB,êk;m. !yaeäw> ‘hr"[]b'W ytiªm'x] vaeøk' 



 ~l;vwrUy> ybet.y"w> hd"whuy> vn"a] !Akb.li [v;r> ty Ad[a;w> ywyd: an"x'lpul. wbuwtu  4:4 
 twvuybi ~d"q.o-!mi sy"x. sy"xi yhey> al'w> yceyveywI yzIgrU at'v'yaik. qwpt ql;dyI am'ldI 

`!AkydEb'A[ 
 4:4 "Circumcise yourselves to the LORD And remove the foreskins of your heart, Men of Judah and inhabitants of 
Jerusalem, Or else My wrath will go forth like fire And burn with none to quench it, Because of the evil of your deeds." 
 

 #r<a'_B' rp"ßAv ÎW[ïq.TiÐ ¿W[q.TiwÀ Wr§m.aiw> W[ymiêv.h; ‘~Øil;’v'WrybiW hd"ªWhybi( WdyGIåh;  4:5 
`rc")b.Mih; yrEî['-la, ha'Abßn"w> Wpïs.a'he Wrêm.aiw> ‘Wal.m; WaÜr>qi 

 Alka; a['ra;b. ar"p'Av w[uq;t. wrUm;yaew> wrUs;b; ~l;vwrUywI ~l;vwrUybiW hd"whuybi Awx;  4:5 
`!k'yrIk. !ywIrqil. lA[ynEw> wvun:k;tai wrUm;a. wrUm;yaew> Agsa; 

 4:5 Declare in Judah and proclaim in Jerusalem, and say, "Blow the trumpet in the land; Cry aloud and say, 'Assemble 
yourselves, and let us go Into the fortified cities.' 
 

`lAd)G" rb,v,îw> !ApßC'mi aybiîme yki²nOa' h['ªr" yKiä Wdmo+[]T;-la;( Wzy[iÞh' hn"AYëci snEå-Waf.  4:6 
 yteyme an"a] at'vbi yrEa] !wbuk.[;tti al' Alg> !wycl !Ayci l[; at'a' wpuwquz>  4:6 

`ab'r: ar"b'tW an"wpucimi 
 4:6 "Lift up a standard toward Zion! Seek refuge, do not stand still, For I am bringing evil from the north, And great 
destruction. 
 

 hM'êv;l. ‘%cer>a; ~WfÜl' Am+qoM.mi ac'äy" [s;Þn" ~yIëAG tyxiäv.m;W AkêB.Sumi( ‘hyEr>a; hl'Û['  4:7 
`bve(Ay !yaeîme hn"yC,ÞTi %yIr:ï[' 

 qp;n> hytey"r>vm;b. lj;n" lj;n> ay"m;m.[; lybex;mW hykerk;mi aklm $l;m; al'g>  4:7 
`bytiy" ylib.mi !y"d>cyI $ywrq !ywryq $w:rqi wdUc'l. $y[ira; ha'w"v;l. hyrEta;me 

 4:7 "A lion has gone up from his thicket, And a destroyer of nations has set out; He has gone out from his place To make 
your land a waste. Your cities will be ruins Without inhabitant. 
 

p `WNM,(mi hA"ßhy>-@a; !Arïx] bv'²-al{ yKiî Wlyli_yhew> Wdåp.si ~yQIßf; Wrïg>xi tazO°-l[;  4:8 
`an"n:mi ywyd: az"gwrU @Aqt. bt' al' yrEa] !wlul.yyEw> !wdUp.syI !yqis; !wrUs.yyE ad" l[;  4:8 

 4:8 "For this, put on sackcloth, Lament and wail; For the fierce anger of the LORD Has not turned back from us." 
 
 ~ynIëh]Koåh; ‘WMv;’n"w> ~yrI+F'h; bleäw> %l,M,Þh;-ble db;îayO hw"ëhy>-~aun> ‘aWhh;-~AYb; hy"Üh'w>  4:9 

`Whm'(t.yI ~yaiÞybiN>h;w> 
 ab'liw> ak'lm;d> ab'li rb;t.yI ywy rm;a] ayhh awhuh; amwyb an:d:[ib. yheywI  4:9 

`!wmum.[t;vyI ar"qvi yyEbinW ay"n:h]k' !AdcyIw> !Adc;ywI ay"b;r>br:d> 
 4:9 "It shall come about in that day," declares the LORD, "that the heart of the king and the heart of the princes will fail; 
and the priests will be appalled and the prophets will be astounded." 
 

 rmoêale ~Øil;äv'Wryliw> ‘hZ<h; ~['Ûl' t'aVeøhi aVe’h; •!kea' hwI©hy> yn"ådoa] Hh'äa] rm;úaow"  4:10 
`vp,N")h;-d[; br<x,Þ h['îg>n"w> ~k,_l' hy<åh.yI ~Alßv' 

 am'[;l. ![;jm; ar"qvi yyEbin> ah' !Akb. !ykeb. ~yhil{a] ywy ytiw[ub' lybeq; tyrIm;a]w:  4:10 
 ab'rx; ah' ![;kW !Akl. yhey> am'l'v. rm;ymel ~lvwrylw ~l;vwrUy ybet.y"lW !ydEh' 

`ay"m;m.[;b. am'[;b. al'j.q;m. 
 4:10 Then I said, "Ah, Lord GOD! Surely You have utterly deceived this people and Jerusalem, saying, 'You will have 
peace'; whereas a sword touches the throat." 
 

 %r<D<Þ rB'êd>MiB; ‘~yyIp'v. xc;Û x:Wrå ~Øil;êv'Wråyliw> ‘hZ<h;-~['l'( rmEÜa'yE ayhiªh; t[eäB'  4:11 
`rb:)h'l. aAlïw> tArßz>li aAlï yMi_[;-tB; 

 xw:rUk. ~lvwrylw ~l;vwrUy> ybet.y"lW !ydEh' am'[;l. rm;a]tyI ayhh awhuh; an"d"[ib.  4:11 
 al' ymi[;d> at'vnIk. xr:Aa !yke arbdml ar"b.dm;b. !yyIm;d> !ydIgnI yveyrE l[; !yrIh.yje 



`ar"r"b'l. al'w> yrEdmil. ald 
 4:11 In that time it will be said to this people and to Jerusalem, "A scorching wind from the bare heights in the 
wilderness in the direction of the daughter of My people-- not to winnow and not to cleanse, 
 

`~t'(Aa ~yjiÞP'v.mi rBEïd:a] ynI±a]-~G: hT'§[; yli_ aAby"å hL,aeÞme ale²m' x:Wrô  4:12 
 !ykeb. arqv rq;vdI xw:rUb. !Ahl. !b;n:tmid> ar"qvi yyEbin> rt;b' A[jdI l[;  4:12 

 @a; ![;k. !Ahyle[] !AtyyE !yxwrk ax'wrUk. !yliyliq; !yleaime aymm[ !ymim.[; ty"r>vm; 
`!Ahn>mi an"ydI yInydI twnU['rAp lylem;a]w: !wnUyteya; yrEm.ymeb. 

 4:12 a wind too strong for this-- will come at My command; now I will also pronounce judgments against them. 
 

 yKiî Wnl'Þ yAaï wys'_Ws ~yrIßv'N>mi WLïq; wyt'êAbK.r>m; ‘hp'WSk;w> hl,ª[]y: ~ynIån"[]K; hNEåhi  4:13 
`Wnd>D"(vu 

 a['ra; ty" ypex;w> qyles'd> an"n"[]k; !Ahyle[] qs;yI hytey"r>vm;b. $l;m; ah'  4:13 
 ytea' yrEa] an"l; yw" hytew"s'wsu ay"r:vnIk. ay"r:vnImi !yliyliq; yhiAktir> !yliw[ul[;kW 

`an"z:b.mil. 
 4:13 "Behold, he goes up like clouds, And his chariots like the whirlwind; His horses are swifter than eagles. Woe to us, 
for we are ruined!" 
 
 tAbïv.x.m; %BEßr>qiB. !yliîT' yt;²m'-d[; y[ive_W"Ti ![;m;Þl. ~Øil;êv'Wråy> ‘%Beli h['Ûr"me ysi’B.K;  4:14 

`%nE)Aa 
 lydIb. ~l;vwrUy> $ybili av'ybi db;[]m;l.mi avybm yrwwx y[nm yrIw>x;tai aq'n>  4:14 

`$ywIg:bdI synEAa ydEb.[' !wmuyy>q;tyIw> !wkur>yE ytim;yai d[; !yqirp;ttid> 
 4:14 Wash your heart from evil, O Jerusalem, That you may be saved. How long will your wicked thoughts Lodge 
within you? 
 

`~yIr")p.a, rh:ïme !w<a"ß [:ymiîv.m;W !D"+mi dyGIßm; lAqï yKi²  4:15 
 wxul;pdI l[; !AlgyId> !Ahyle[] ybntymd !bntmd !b;n:tmi ay"y:bin> lq' yrEa]  4:15 
 !Ahyle[] !AtyyEd> !AtyyE !v'ybi ar"Asb. !r"Asb. rsbmw yrEs.b;mW !d"bdI ay"l;g[il. 

`~yIr"pa; tybed> ar"wjub. hk'ymi ~yqea] ydI ay"m;lcil. am'lc;l. wdUb;[t;vaid> l[; !yliAjq' 
 4:15 For a voice declares from Dan, And proclaims wickedness from Mount Ephraim. 
 
 Wn°T.YIw:) qx'_r>M,h; #r<a,äme ~yaiÞB' ~yrIïc.nO ~Øil;êv'Wry>-l[; W[ymiäv.h; ‘hNEhi ~yI©AGl; WryKiäz>h;  4:16 

`~l'(Aq hd"ÞWhy> yrEî['-l[; 
 !ypiAjx' !ymim.[; ty"r>vm; wrUm;a] ~l;vwrUy> l[; wrUs;b; ah' ay"m;m.[;l. wrUk;da;  4:16 

 hd"whuy> tybed> ay"w:rqi l[; !ArvyIw> aq'yxir: a[ram [r:a]me !t;a' !ypiAjq'k. !ypyqt 
`!whlq !Ahl.q'b. !Ahyle[] !wmuyrIywI 

 4:16 "Report it to the nations, now! Proclaim over Jerusalem, 'Besiegers come from a far country, And lift their voices 
against the cities of Judah. 
 

`hw")hy>-~aun> ht'r"Þm' ytiîao-yKi bybi_S'mi h'yl,Þ[' Wyðh' yd:êf' yrEäm.voK.  4:17 
 tb;yrEs' yrIm.yme l[; yrEa] rAxs.-rAxs.mi hl;[] Awh] al'qx; !ylqxi !l'qx; yrEj.n"k.  4:17 

`ywy rm;a] 
 4:17 'Like watchmen of a field they are against her round about, Because she has rebelled against Me,' declares the 
LORD. 
 

s `%BE)li-d[; [g:ßn" yKiî rm'ê yKiä ‘%te['r" tazOÝ %l"+ hL,aeÞ Afï[' %yIl;êl'[]m;äW ‘%Ker>D:  4:18 
 at'vbi ad" $yli !yleai wmur:g> ay"l;q.lq;m. $d:b'w[uw> at'vbi at'v'ybi $t;x'rAa  4:18 

`$ybili [v;r> rb;ta;d> d[; ~l;vwrUy> $l;[] ytiya; adrmw ar"r"mW 
 4:18 "Your ways and your deeds Have brought these things to you. This is your evil. How bitter! How it has touched 
your heart!" 



 
 lAqÜ yKiä vyrI+x]a; al{å yBiÞli yLiî-hm,ho) yBi²li tArïyqi Îhl'yxiøAaÐ ¿hl'Wxa'À y[;’me y[;äme  4:19 

`hm'(x'l.mi t[;ÞWrT. yviêp.n: ÎT.[;m;äv'Ð ¿yTi[.m;v'À ‘rp'Av 
 yrEa] qytev' al' ybili yli ymeh' ybili $m's. [z" yli !ybiyke y[;m. y[;m. ay"bin> rm;a]  4:19 

`ab'r"q. ydEb.[' twbub'y: yvipn: t[;m;v. an"rq; tx;wci lq' 
 4:19 My soul, my soul! I am in anguish! Oh, my heart! My heart is pounding in me; I cannot be silent, Because you have 
heard, O my soul, The sound of the trumpet, The alarm of war. 
 
`yt'([oyrIy> [g:r<ß yl;êh'ao WdåD>vu ‘~aot.Pi #r<a'_h'-lK' hd"ÞD>vu yKiî ar"êq.nI ‘rb,v,’-l[; rb,v,Û  4:20 
 a['ra; lk' tz:yzEb.tai yrEa] [r[ty [r:['tai arbt l[ arbt rb't. l[; rb't.  4:20 

`yw:rqi lk' ad"x. !m'z> a[ra y[ira; tb;Arx. @yketbi 
 4:20 Disaster on disaster is proclaimed, For the whole land is devastated; Suddenly my tents are devastated, My curtains 
in an instant. 
 

s `rp")Av lAqï h['Þm.v.a, sNE+-ha,r>a, yt;Þm'-d[;  4:21 
`an"rq; lq' [m;va; [m;v' !w"n>m'ysi !wwsws !w"m'ysi yzxa yzEx' an"a] ytim;yai d[;  4:21 

 4:21 How long must I see the standard And hear the sound of the trumpet? 
 
 ~ymiîk'x] hM'he_ ~ynIßAbn> al{ïw> hM'heê ‘~ylik's. ~ynIÜB' W[d"êy" al{å ‘ytiAa yMiª[; lywIåa/ yKiä  4:22 

`W[d"(y" al{ï byjiÞyhel.W [r:êh'l. ‘hM'he’ 
 !ynIt'l.ksu al'w> !wnUai !yvipj; !ynIb. wpuyliyae al' ytil.xd: [d:m; ymi[; wvup;j.ai yrEa]  4:22 

`!y[id>y" !wnUai tyle ab'j'yaelW av'a'ba;l. !wnUai !ymiykix; !wnUai 
 4:22 "For My people are foolish, They know Me not; They are stupid children And have no understanding. They are 
shrewd to do evil, But to do good they do not know." 
 

`~r"(Aa !yaeîw> ~yIm:ßV'h;-la,w> Whbo+w" Whtoß-hNEhiw> #r<a'êh'-ta, ‘ytiyai’r"  4:23 
 !yrIh]zm; al' ah'w> ay"m;vbi tylik;t;saiw> ay"nq'Arw> ay"dc' ah'w> a['ra; ty" ytiyzEx]  4:23 

`!Ahr>AhynE 
 4:23 I looked on the earth, and behold, it was formless and void; And to the heavens, and they had no light. 
 

`Wlq")l.q;t.hi tA[ßb'G>h;-lk'w> ~yvi_[]ro hNEßhiw> ~yrIêh'h,( ‘ytiyai’r"  4:24 
`aq'r:p'tai at'm'r" lk'w> !y[iy>z" ah'w> ay"r:wju ty ytiyzEx]  4:24 

 4:24 I looked on the mountains, and behold, they were quaking, And all the hills moved to and fro. 
 

`Wdd"(n" ~yIm:ßV'h; @A[ï-lk'w> ~d"_a'h' !yaeä hNEßhiw> ytiyai§r"  4:25 
`wluj;lj;yai ay"m;vdI ap'A[ lk'w> hl;[] yrEv' yrEv. am'[; tyle ah'w> ytiyzEx]  4:25 

 4:25 I looked, and behold, there was no man, And all the birds of the heavens had fled. 
 
 `AP)a; !Arïx] ynEßP.mi hw"ëhy> ynEåP.mi ‘WcT.nI wyr"ª['-lk'w> rB"+d>Mih; lm,Þr>K;h; hNEïhiw> ytiyai§r"  4:26 

s 
 ywEhmil. tb;t; al'm.rk;k. ab'c.n:m. hwhd tw"hd: laer"vyId> a['ra; ah'w> ytiyzEx]  4:26 

`hyzEgwrU @yqet. @Aqt. ~d"q.o-!mi ywy ~d"q.o-!mi ha'ydIc; ah'w:rqi lk'w> ar"b.dm;k. 
 4:26 I looked, and behold, the fruitful land was a wilderness, And all its cities were pulled down Before the LORD, 
before His fierce anger. 
 

`hf,([/a, al{ï hl'Þk'w> #r<a'_h'-lK' hy<ßh.ti hm'îm'v. hw"ëhy> rm:åa' ‘hko-yKi  4:27 
`dybe[]a; al' ar"ymegW a['ra; lk' yhet. wdUc' ywy rm;a] !n"dki yrEa]  4:27 

 4:27 For thus says the LORD, "The whole land shall be a desolation, Yet I will not execute a complete destruction. 
 

 al{ïw> ytiMoêz: ‘yTir>B;’dI-yKi l[;Û l[;M'_mi ~yIm:ßV'h; Wrïd>q'w> #r<a'êh' lb;äa/T, ‘tazO-l[;  4:28 



`hN"M<)mi bWvïa'-al{w> yTim.x;ÞnI 
 l[; al'y[el.mi ay"m;v. yrEAhynE lbq $wvx !wlub.qyIw> a['ra; bwrUxti ad" l[;  4:28 

`hn:ybiytea] al'w> hn:ydIb.[a; ytic.y[ebi tybiyvex; yrIm.ymeb. tyrIz:gdI 
 4:28 "For this the earth shall mourn And the heavens above be dark, Because I have spoken, I have purposed, And I will 
not change My mind, nor will I turn from it." 
 

 Wl+[' ~ypiÞKeb;W ~ybiê['B, WaB'… ry[iêh'-lK' ‘tx;r:’Bo tv,q,ª hmeroåw> vr"øP' lAQ’mi  4:29 
`vyai( !hEßB' bveîAy-!yaew> hb'êWz[] ry[iäh'-lK' 

 wlu[' a[ra at'rq; ybet.y" lk' Alg> at'vq;b. !yrgndw !ydIg>n"dW !yvir"p' lq'mi  4:29 
 wqybv wqbv !q'ybiv. !AhywErqi lk' ay"p;ykeb. ar"m'j.yail. wquylis. ay"v;rxub. qr:[mil. 

`vn"a] !Ahb. bytey"d> tylew> 
 4:29 At the sound of the horseman and bowman every city flees; They go into the thickets and climb among the rocks; 
Every city is forsaken, And no man dwells in them. 
 
 y[iÛr>q.ti-yKi( bh'ªz"-ydI[] yDIä[.t;-yKi ynI÷v' yvi’B.l.ti-yKi( yfiª[]T;-hm;( dWdøv' ÎT.a;’w>Ð ¿yTia;w>À  4:30 

`WvQE)b;y> %vEïp.n: ~ybiÞg>[o %b"ï-Wsa]m' yPi_y:t.Ti aw>V"ßl; %yIn:ëy[e ‘%WPb; 
 yrEa] db;[]m;l. lyxe $ybi tyai !m' am' az"z>b;tmi ta; ah' ta;w ta; ah'  4:30 
 yrEa] bh;ddI !ynIwquytib. !ynIq.t;ymid> l[;w> !ynI['bci yvebul. yveb.l' l[; tcyxer>ta; 
 $m;x]r" $ybi wcuq; !ynIq.t;yti ha'n"h]l; al' $n:y[e adtrcb ad"ydIcbi !ylix]kti 

`![;b' $ylij.qmi 
 4:30 And you, O desolate one, what will you do? Although you dress in scarlet, Although you decorate yourself with 
ornaments of gold, Although you enlarge your eyes with paint, In vain you make yourself beautiful. Your lovers despise 
you; They seek your life. 
 
 h'yP,_K; frEäp'T. x;PeÞy:t.Ti !AY°ci-tB; lAqô hr"êyKib.m;K. ‘hr"c' yTi[.m;ªv' hl'øAxK. lAq’ •yKi  4:31 

p `~ygI)r>hol. yviÞp.n: hp'îy>['-yKi( yliê an"å-yAa) 
 lq' rAkb. dl;ymel. ay"r>v'mdI at'yaik. aq'[' ty[im;v. ay"d>[;mki lq' yk yrEa]  4:31 

 ay"h]lv;m. yrEa] yli ![;k. yw" ![k ar"m.a' ah'd:y> as'r>p'W ax'j.t;vmid> !Aycid> at'vnIk. 
`!yliAjq' ~d"q.o-!mi yvipn: 

 4:31 For I heard a cry as of a woman in labor, The anguish as of one giving birth to her first child, The cry of the 
daughter of Zion gasping for breath, Stretching out her hands, saying, "Ah, woe is me, for I faint before murderers." 
 
 vyaiê Waåc.m.Ti-~ai h'yt,êAbAxr>bi Wvåq.b;W ‘W[d>W an"Ü-War>W ~Øil;ªv'Wry> tAcåWxB. Wjúj.Av  5:1 

`Hl'( xl;Þs.a,w> hn"+Wma/ vQEåb;m. jP'Þv.mi hf,î[o vyE±-~ai 
 rb;g> !wxuk.vt; ~ai ah'b;Axrbi A[bW w[ud:w> ![;k. wzUxw: ~l;vwrUy> yqewvub. wkuylih;  5:1 
 qAbva;w> at'wnUm'yhe y[eb' wkzw jAvqdI !ydI dybe[' tyai ~ai !ybij' !ydIb'w[u hyled> 

`hl; !Ahl. 
 5:1 "Roam to and fro through the streets of Jerusalem, And look now and take note. And seek in her open squares, If you 
can find a man, If there is one who does justice, who seeks truth, Then I will pardon her. 
 

`W[be(V'yI rq,V,Þl; !kEïl' WrmE+ayO hA"ßhy>-yx; ~aiîw>  5:2 
`!y[ibt;vmi !wnUai ar"qvil. !ykeb. !m;y" ywyd: am'vbi ~aiw  5:2 

 5:2 "And although they say, 'As the LORD lives,' Surely they swear falsely." 
 

 tx;q:å Wnàa]me ~t'§yLiKi Wlx'ê-al{w>) ‘~t'ao ht'yKiÛhi èhn"Wma/l, aAlåh] é^yn<y[e hA'ªhy>  5:3 
`bWv)l' Wnàa]me [l;S,êmi ‘~h,ynEp. WqÜZ>xi rs"+Wm 

 !Aht.y" at'yqila; ay"[;yvir: at'wnUm'yhe ydEb.['l. ab'j'yael. $m'd"q.o yleg> al'h. ywy  5:3 
 ayrnyjm ar"n"yjimi !Ahypea; wpuyqita; !p'lau al'b'q;l. wbuyrIs'w> !wnUtiyceyve wbut' al'w> 

`bt'mli !yber>s'm. 



 5:3 O LORD, do not Your eyes look for truth? You have smitten them, But they did not weaken; You have consumed 
them, But they refused to take correction. They have made their faces harder than rock; They have refused to repent. 
 
`~h,(yhel{a/ jP;Þv.mi hw"ëhy> %r<D<ä ‘W[d>y" al{Ü yKiä Wl§a]An ~he_ ~yLiÞD:-%a; yTir>m;êa' ynIåa]w:  5:4 
 !x'r>Aa [d:mil. wpuliyae al' yrEa] wvup;j.yai !wnUai !ynIykesmid>mi ~r:b. tyrIm;a] an"a]w:  5:4 

`!wkhla !Ahh]l'a] ~d"q.o jAvqdI !ydI db;[]m;l. ywy ~d"q' !m !n"q.t'd> 
 5:4 Then I said, "They are only the poor, They are foolish; For they do not know the way of the LORD Or the ordinance 
of their God. 
 

 jP;Þv.mi hw"ëhy> %r<D<ä ‘W[d>y" hM'heª yKiä ~t'êAa hr"äB.d:a]w: ‘~ylidoG>h;-la, yLiÛ-hk'l]ae(  5:5 
`tAr)seAm WqßT.nI l[oê Wrb.v'ä ‘wD"x.y: hM'heÛ %a:å ~h,_yhel{a/ 

 !x'rAa [d:ymil. wpuyliyae !wnUai yrEa] !Ahm.y[i lylem;a]w: ay"b;r>br: tw"l. yli $h'yae  5:5 
 wdUr:m. ad"xk; !wnUyai ~r:b. !Ahh]l'a] ~d"q.o jAvqdI !ydI db;[]m;l. ywy ~d"q.o !m !n"q.t'd> 

`anxlwp an"p'lau !mi wqux;r:tai at'yr"Aa !mi 
 5:5 "I will go to the great And will speak to them, For they know the way of the LORD And the ordinance of their God." 
But they too, with one accord, have broken the yoke And burst the bonds. 
 

 ~h,êyrE['ä-l[; ‘dqevo rmEÜn" ~dEêd>v'y> ‘tAbr"[] baeÛz> r[;Y:©mi hyE÷r>a; ~K'’hi •!Ke-l[;  5:6 
`Î~h,(yteAbWvm.Ð ¿~h,(yteAbvum.À Wmßc.[' ~h,êy[ev.Pi ‘WBr: yKiÛ @rE+J'yI hN"hEßme aceîAYh;-lK' 

 !wnUyliyjeqyIw> av'rwxume qyles'd> ay"ra;k. !Ahyle[] qs;y> hytey"r>vm;b. $l;m; !yke l[;  5:6 
 ar"mnIk. ay"r:mnIk. !ynIysix;d> !ynIAjlvi !wnUwnUwzUb.yI av'mr: ybeydEk. !ypiyqit;d> ay"m;m.[; 
 !AhydErmi !yaiyIgs; yrEa] lyjiq.tyI !Ahnmi qApyId> lk' !AhywErqi l[; !yjil.v' !ynIm.k' 

`!Aht.bwyUt. !p'yqit; !AhydEr>m' 
 5:6 Therefore a lion from the forest will slay them, A wolf of the deserts will destroy them, A leopard is watching their 
cities. Everyone who goes out of them will be torn in pieces, Because their transgressions are many, Their apostasies are 
numerous. 
 
 [;BiÛf.a;w" ~yhi_l{a/ al{åB. W[ßb.V'YIw: ynIWbêz"[] %yIn:åB' %l'êÎ-xl;(s.a,(Ð ¿-x:Als.a,À ‘tazOl' yaeÛ  5:7 

`Wdd"(GOt.yI hn"ßAz tybeîW Wpa'ên>YIw: ‘~t'Aa 
 !Akl. qAbva; ad"yae l[; laer"vyId> atvynkl at'vnIk. !Ahl. hl; rm;yae ay"bin>  5:7 
 ty[ib;s; dA[w> at'w"[]j' ~wvub. !ymiy>q;mW ynIx'lpu wqub;v. !wnUaiw> !ynIb. !Akl. ytiyrEq. an"a] 

`!y[iy>t;smi ar"b'-tq;p.n" tybeW !yain"z: ywEhmil. wbut' !wnUaiw> ab'wju !Aht.y" 
 5:7 "Why should I pardon you? Your sons have forsaken Me And sworn by those who are not gods. When I had fed 
them to the full, They committed adultery And trooped to the harlot's house. 
 

`Wlh'(c.yI Wh[eÞrE tv,aeî-la, vyai² Wy=h' ~yKiäv.m; ~ynIßZ"yUm. ~ysiîWs  5:8 
 hyrEbx; tt;yai l[; rb;g> Awh] !ydxa !yrha !ydxa !yrIx]a' !ysiyrEygEa] !w"s'wsu  5:8 

`!yxiw>cm; 
 5:8 "They were well-fed lusty horses, Each one neighing after his neighbor's wife. 
 

s `yvi(p.n: ~QEßn:t.ti al{ï hz<ëK'-rv,a] yAgæB. ‘~aiw> hA"+hy>-~aun> dqoßp.a,-aAl hL,aeî-l[;h;(  5:9 
 !ydEkdI am'[; !mi ~aiw> ywy rm;a] av'ybi ha't'yael. r[;sa; al' !yleai l[;h;  5:9 

`ytiw[urki !Ahnmi [r:p.ta; al' yhiAdb'A[ 
 5:9 "Shall I not punish these people," declares the LORD, "And on a nation such as this Shall I not avenge Myself? 
 

 hw"ßhyl; aAlï yKi² h'yt,êAvyjiän> ‘Wrysi’h' Wf+[]T;-la;( hl'Þk'w> Wtxeêv;w> ‘h'yt,’Arv'b. WlÜ[]  5:10 
`hM'he( 

 aw"[]r: al' yrEa] ah't;y"nr"ybi wrUg:p; !wdUb.[t; al' ar"ymegW wluybix;w> ah'w:rqib. wqus;  5:10 
`!Ahb. ywy ~d"q.o 

 5:10 "Go up through her vine rows and destroy, But do not execute a complete destruction; Strip away her branches, For 



they are not the LORD'S. 
 

`hw")hy>-~aun> hd"ÞWhy> tybeîW lae²r"f.yI tyBeó yBiª Wdøg>B' dAg“b' •yKi  5:11 
`ywy rm;a] hd"whuy> tybeW laer"vyI tybe yrIm.ymeb. wrUq;v; ar"qvi ar"q'v; yrEa]  5:11 

 5:11 "For the house of Israel and the house of Judah Have dealt very treacherously with Me," declares the LORD. 
 

 aAlï b['Þr"w> br<x,îw> h['êr" ‘Wnyle’[' aAbÜt'-al{w> aWh+-al{ Wrßm.aYOw: hw"ëhyB; ‘Wvx]Ki(  5:12 
`ha,(r>nI 

 at'b.j' an"l;[] ay"ta' yyy ~dq yhiAmd"q.o-!mi al' wrUm;a]w: ywyd: ar"m.ymeb. wbuydIk;  5:12 
`yzExnI al' an"pk;w> ab'rx;b. !ylij.q'dW at'vbi an"l;[] yteyte al' @a;w> at'b'j' 

 5:12 They have lied about the LORD And said, "Not He; Misfortune will not come on us, And we will not see sword or 
famine. 
 

s `~h,(l' hf,Þ['yE hKoï ~h,_B' !yaeä rBEßDIh;w> x:Wrêl. Wyæh.yI) ‘~yaiybiN>h;w>  5:13 
 at'wnU['rAp ad" ~yy:q;tti al' !Ahr>qvi ta;wbunW am'l'l. !Ahy> ar"qvi yyEbinW  5:13 

`!Ahnmi dybe[]tti 
 5:13 "The prophets are as wind, And the word is not in them. Thus it will be done to them!" 
 
 •!tenO ynIån>hi hZ<+h; rb"ßD"h;-ta, ~k,êr>B,D: ![;y:… tAaêb'c. yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) !keªl'  5:14 

`~t;l'(k'a]w: ~yciÞ[e hZ<±h; ~['îh'w> vaeªl. ^ypiøB. yr:’b'D> 
 byhey" an"a]h' !ydEh' am'g"tpi ty" !wtuybin:taid> @l'x] yhel'a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  5:14 

 ay"[;a'k. av'q;k. !yvil'x; !ydEh' am'[;w> at'v'yaik. !ypiyqit; $m'wpub. ytia]wbun> ymeg"tpi 
`!wnUwnUwluj.qyIw> avqb 

 5:14 Therefore, thus says the LORD, the God of hosts, "Because you have spoken this word, Behold, I am making My 
words in your mouth fire And this people wood, and it will consume them. 
 
 yAGÝ aWhª !t"åyae yAGæ hA"+hy>-~aun> laeÞr"f.yI tyBeî qx'²r>M,mi yAGõ ~k,’yle[] •aybime ynIån>hi  5:15 

`rBE)d:y>-hm; [m;Þv.ti al{ïw> Anëvol. [d:äte-al{ yAG… aWhê ‘~l'A[me 
 @yqit; ~[; ywy rm;a] laer"vyI tybe qyxir:me ~[; !whyl[ !Akyle[] yteyme an"a] ah'  5:15 

 [m;vti al'w> hynEv'yli [d:yti al al'd> ~[ am'[; awhu am'l.['med> ~[ am'[; awhu 
`lylem;ydI am' 

 5:15 "Behold, I am bringing a nation against you from afar, O house of Israel," declares the LORD. "It is an enduring 
nation, It is an ancient nation, A nation whose language you do not know, Nor can you understand what they say. 
 

`~yrI)ABGI ~L'ÞKu x:Wt+P' rb,q<åK. AtßP'v.a;  5:16 
`!yrIb'ygI !Ahl.ku xy:tip. ar"bq;k. hynEyzEa] tybe  5:16 

 5:16 "Their quiver is like an open grave, All of them are mighty men. 
 

 lk;îayO ^r<êq'b.W ‘^n>aco lk;ÛayO ^yt,êAnb.W ^yn<åB' ‘Wlk.ayO ^m,ªx.l;w> ^ør>yci(q. lk;’a'w>  5:17 
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 $n"pg: yrEype zAbyI $r"Atw> $n"[' ybevyI $t'n"bW $n"b. !wluj.qyI $l'k.ymeW $d"c'x] zwbuy>  5:17 
 !mi !Ahb. ab'z"ytevail. #yxer" #yxir> ta;d> at'k'yrIk. $['ra; ywErqi zwby rg:p;y> $n"ytew> 

`ab'rx;b. !ylij.q'd> ~d"q.o 
 5:17 "They will devour your harvest and your food; They will devour your sons and your daughters; They will devour 
your flocks and your herds; They will devour your vines and your fig trees; They will demolish with the sword your 
fortified cities in which you trust. 
 

`hl'(K' ~k,ÞT.ai hf,î[/a,-al{) hA"+hy>-~aun> hM'heÞh' ~ymiîY"B; ~g:±w>  5:18 
`ar"ymeg> !Akm.[i dybe[]a; al' ywy rm;a] !wnUyaih' ay"m;Ayb. @a;w>  5:18 

 5:18 "Yet even in those days," declares the LORD, "I will not make you a complete destruction. 



 
 T'är>m;a'w> hL,ae_-lK'-ta, Wnl'Þ Wnyhe²l{a/ hA"ôhy> hf'’[' hm,ª tx;T;ä Wrêm.ato yKiä ‘hy"h'w>  5:19 
 ~yrIêz" Wdåb.[;T; !Ke… ~k,êc.r>a;B. ‘rk'nE yheÛl{a/ Wdúb.[;T;w: ‘ytiAa ~T,Ûb.z:[] rv,’a]K; ~h,ªylea] 

s `~k,(l' al{ï #r<a,ÞB. 
 rm;ytew> !yleai lk' ty" an"l; an"h;l'a] ywy db;[] am' @l'x] !wrUmyte yrEa] yheywI  5:19 

 !yke !Ak[r:a]b; ay"m;[;l. ay"m;m.[; tw"[]j'l. !wtuxl;pW ynIx'lpu !wtuqb;vdI am'k. !Ahl. 
`!Akl.ydI ald al' a[rab [r:a]b; at'w"[]j' yxel.p' ay"m;[;l. ay"m;m.[;l. !wdUb.[t;vti 

 5:19 "It shall come about when they say, 'Why has the LORD our God done all these things to us?' then you shall say to 
them, 'As you have forsaken Me and served foreign gods in your land, so you will serve strangers in a land that is not 
yours.' 
 

`rmo*ale hd"ÞWhybi h'W[ïymiv.h;w> bqo+[]y: tybeäB. tazOà WdyGIïh;  5:20 
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 5:20 "Declare this in the house of Jacob And proclaim it in Judah, saying, 
 
 al{ïw> ~h,Þl' ~yIn:ïz>a' Waêr>yI al{åw> ‘~h,l' ~yIn:Üy[e ble_ !yaeäw> lk'Þs' ~[;î tazOë an"å-W[m.vi  5:21 

`W[m'(v.yI 
 !z:x' al'w> !Ahl. !ynIy[;d> bl; hybe hyle tylew> av'pj; am'[; ad" ![;k. w[um;v.  5:21 

`!y[im.v' al'w> !Ahl. !ynIdwau 
 5:21 'Now hear this, O foolish and senseless people, Who have eyes but do not see; Who have ears but do not hear. 
 
 lWbåG> ‘lAx yTim.f;Û-rv,a] Wlyxiêt' al{å ‘yn:P'mi ~aiÛ hA'ªhy>-~aun> War"øyti-al{ yti’Aah;  5:22 

`Whn>rU)b.[;y: al{ïw> wyL'Þg: Wmïh'w> Wlk'êWy al{åw> ‘Wv[]G"t.YI)w: Whn>r<+b.[;y: al{åw> ~l'ÞA[-qx' ~Y"ël; 
 ytiywIv;dI !w[uwzUt. al' yrIm.yme ~d"q.o-!mi ~ai ywy rm;a] !wlux]dti al' ym;d"q.o !mi ah'  5:22 

 !ylka !ylik.y" al'w> !ypir>j'miW al hyle ydE[' al'w> ~l;[' ~y"q. am'y:l. am'wxut. al'x' 
`hyle !d:[' al'w> yhiAlg: !m;h'w> 

 5:22 'Do you not fear Me?' declares the LORD. 'Do you not tremble in My presence? For I have placed the sand as a 
boundary for the sea, An eternal decree, so it cannot cross over it. Though the waves toss, yet they cannot prevail; Though 
they roar, yet they cannot cross over it. 
 

`Wkle(YEw: Wrs"ß hr<_AmW rrEåAs bleÞ hy"ëh' ‘hZ<h; ~['Ûl'w>  5:23 
`Alg> ynIx'lwpu rt;b'mi AjsdI l[;w> dArm'W yjes' bl; hw"h] !ydEh' am'[;lW  5:23 

 5:23 'But this people has a stubborn and rebellious heart; They have turned aside and departed. 
 

 Îhr<îAyÐ ¿hr<yOw>À ~v,G<± !teªNOh; Wnyheêl{a/ hw"åhy>-ta, ‘an" ar"ynIÜ ~b'ªb'l.bi Wråm.a'-al{)w>  5:24 
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 rykib; rj;m. tyxem;d> an"h;l'a] ywy ~d"q.o !mi ![;k. lx;dynI !Ahb.ylib. wrUm;a] al'w>  5:24 
 aydcx ad"c'x] !mzbd at[wbv ay"[;wbuv. ~y"q. !mzkh !m;zbid> hynEd"y[ib. vyqil;w> 

`atrjn an"l; rj;n" andcx 
 5:24 'They do not say in their heart, "Let us now fear the LORD our God, Who gives rain in its season, Both the autumn 
rain and the spring rain, Who keeps for us The appointed weeks of the harvest." 
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 5:25 'Your iniquities have turned these away, And your sins have withheld good from you. 
 

`WdKo)l.yI ~yviîn"a] tyxiÞv.m; WbyCiîhi ~yviêWqy> %v:åK. ‘rWvy" ~y[i_v'r> yMiÞ[;b. Waïc.m.nI-yKi  5:26 
 vwkulki vwbulki yk;z: ~d: !ydIv.a' alknb !yliknIbi !ybiyy"x; ymi[;b. wxuk;t.vai yrEa]  5:26 

`!ylij.q' !v'pn: al'b'x;l. !ytiv.[;tmi lyjeq'w> yxem'd> !ydyycd !ydIyy"c; vwkuly:k. 
 5:26 'For wicked men are found among My people, They watch like fowlers lying in wait; They set a trap, They catch 



men. 
 

`Wryvi([]Y:w:) Wlßd>G" !KEï-l[; hm'_r>mi ~yaiälem. ~h,ÞyTeB' !KEï @A[ê alem'ä ‘bWlk.Ki  5:27 
 !yke ap'A[ ylemdI amjypk atyyrwbyz ayylmd atrwkk am'jpi tybek.  5:27 

`!yskyn wnq @a wrt[ wrUt;[]w: wauygIs. !yke l[; !yliknI !l;m. !Ahyteb' 
 5:27 'Like a cage full of birds, So their houses are full of deceit; Therefore they have become great and rich. 
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`Wjp'(v' al{ï ~ynIßAyb.a, 

 !ydI vybid> wdUb;[] at'yr"Aa ymeg"tpi l[; wrUb;[] @a; !ysiknI Anq. @a; wrUt;[]  5:28 
 !ydIw> !yxil.cm; Awh] aymty am'ty: !ydI !ynIy>d" Awh] wluyaiw> !ynIyy>d" al' jAvqdI 

`!ynIy>d" !wnUyai tyle aj'vwqub. ay"k;yvix] 
 5:28 'They are fat, they are sleek, They also excel in deeds of wickedness; They do not plead the cause, The cause of the 
orphan, that they may prosper; And they do not defend the rights of the poor. 
 

s `yvi(p.n: ~QEßn:t.ti al{ï hz<ëK'-rv,a] yAgæB. ~ai… hA"+hy>-~aun> dqoßp.a,-al{) hL,aeî-l[;h;(  5:29 
 am'[; !mi ~aiw> ~ai ywy rm;a] av'ybi !whyl[ ha't'yael. r[;sa; al' !yleai l[;h;  5:29 

`ytiw[urki !Ahnmi [r:p.ta; al' yhiAdb'A[ !ydEkdI 
 5:29 'Shall I not punish these people?' declares the LORD, 'On a nation such as this Shall I not avenge Myself?' 
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`a['ra;b. twh Awh. hw"h] AnvW hm;yte  5:30 

 5:30 "An appalling and horrible thing Has happened in the land: 
 
 Wfß[]T;-hm;(W !kE+ Wbh]a'ä yMiÞ[;w> ~h,êydEy>-l[; WDår>yI ‘~ynIh]Koh;w> rq,V,ªb;-WaåB.nI ~yaiúybiN>h;  5:31 

`Ht'(yrIx]a;l. 
 ymi[;w> !AhydEy> l[; !y[iy>s;m. ay"n:h]k'w> rq;v. !b;n:tmi atww[j ~wvb ar"qvi yyEbinI  5:31 

`ap'Asl. !wdUb.[t; am'W !yke wmuyxir> 
 5:31 The prophets prophesy falsely, And the priests rule on their own authority; And My people love it so! But what will 
you do at the end of it? 
 
 Waåf. ~r<K,Þh; tyBeî-l[;w> rp'êAv W[åq.Ti ‘[:Aq’t.biW ~Øil;êv'Wråy> ‘br<Q,’mi !miªy"nbi ynEåB. Wz[iäh'  6:1 

`lAd)G" rb,v,îw> !ApßC'mi hp'îq.v.nI h['²r" yKiî tae_f.m; 
 t[;m;t.vai abrq an"rq; tx;wyci lq' yrEa] ~l;vwrUy> Agmi !ymiy"nbi ynEb. Alg>  6:1 

 !Aht.w"m'ysi ay"m;m'[; wpqz ay"m;rk; t[;qbi tybe l[;w> a[rab !Ah[r:a]b; [mtva 
`ab'r: ar"b'tW an"wpucimi tlktsya ta;ykit;sai at'vbi yrEa] at'w"wm'ysi 

 6:1 "Flee for safety, O sons of Benjamin, From the midst of Jerusalem! Now blow a trumpet in Tekoa And raise a signal 
over Beth-haccerem; For evil looks down from the north, And a great destruction. 
 

`!AY*ci-tB; ytiymiÞD" hg"ëN"[uM.h;w> ‘hw"N"h;  6:2 
 !kb !yked> $ytix'rAa ty" tyliyqelq; tlyqelq; !ydEk.yae at'q'n>p;mW at'y"a]y" at'yaiy"  6:2 

`!Aycid> at'vnIk. tt;yheb. 
 6:2 "The comely and dainty one, the daughter of Zion, I will cut off. 
 

`Ad*y"-ta, vyaiî W[ßr" bybiês' ‘~ylih'ao h'yl,Û[' W[’q.T' ~h,_yrEd>[,w> ~y[iÞro Waboïy" h'yl,²ae  6:3 
 !w[uy>s;y> rAxs.-rAxs. !ynIk.vm; hl;[] !wrwgy !wdUg>yI !Aht.y"r>vm;W !ykilm; !AtyyE hl;  6:3 

`hyrEbx; ty" rb;g> 
 6:3 "Shepherds and their flocks will come to her, They will pitch their tents around her, They will pasture each in his 
place. 
 



 WjßN"yI yKiî ~AYëh; hn"åp'-yKi ‘Wnl'’ yAaï ~yIr"+h¥C'b;( hl,ä[]n:w> WmWqß hm'êx'l.mi ‘h'yl,’[' WvÜD>q;  6:4 
`br<['(-ylel.ci 

 am'Ay txn an"p. yrEa] an"l; yw" ar"h]yjeb. qs;ynIw> wmuwqu ab'r"q. ydEb.[' hl;[] wnUymiz:  6:4 
`arvym ylwj avmyv ylwj av'mr: ylewju wdUg:n> yrEa] 

 6:4 "Prepare war against her; Arise, and let us attack at noon. Woe to us, for the day declines, For the shadows of the 
evening lengthen! 
 

s `h'yt,(Anm.r>a; ht'yxiÞv.n:w> hl'y>L'êb; hl,ä[]n:w> WmWq…  6:5 
`ah't;y"nr"ybi lybex;nW ay"lyleb. qs;ynIw> wmuwqu  6:5 

 6:5 "Arise, and let us attack by night And destroy her palaces!" 
 

 ayhi… hl'_l.so ~Øil;Þv'Wry>-l[; Wkïp.viw> hc'ê[e Wtår>Ki tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hkoÜ yKiä  6:6 
`HB'(r>qiB. qv,[oï HL'ÞKu dq;êp.h' ry[iäh' 

 at'rq; ayhi at'ylemi ~l;vwrUy> l[; wrUb;cW h[;a' wcuwqu ywy rm;a] !n"dki yrEa]  6:6 
`hw:g:b. !ysiAna' !Ahl.wku ah'b;Ax hl; wdUyqip.taid> 

 6:6 For thus says the LORD of hosts, "Cut down her trees And cast up a siege against Jerusalem. This is the city to be 
punished, In whose midst there is only oppression. 
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`hK'(m;W yliîx¥ dymiÞT' 
 ht;vbi ydEb.[' hw:g:b. wmuyy:q;taiw> wkuyrIAa !ke yhwmm yhiAm ~yyqd ~yyEq;mdI ab'wgUk.  6:7 
`ax'm;W [r:m. hl;[] ytiytiyae !yke l[; ar"ydIt. ym;d"q.o hb; [m;t.vmi !yzIAzb'W !ypiAjx' lq' 

 6:7 "As a well keeps its waters fresh, So she keeps fresh her wickedness. Violence and destruction are heard in her; 
Sickness and wounds are ever before Me. 
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 [r:a]k; ay"d>c' $n:ywEv;a. am'ldI $ytiy" yrIm.yme qyxer:y> am'ldI ~l;vwrUy> ad:r>tai  6:8 

`tb;t;y:tai al'd> ~dos. a[rak 
 6:8 "Be warned, O Jerusalem, Or I shall be alienated from you, And make you a desolation, A land not inhabited." 
 

 ê̂d>y" ‘bveh' lae_r"f.yI tyrIåaev. !p,G<ßk; Wlïl.A[y> lle²A[ tAaêb'c. hA"åhy> ‘rm;a' hKoÜ  6:9 
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 l[; @j;qymil. !p;g> ylewvu l[; !ykil.h;mdI am'k. !wzUzb;tyI az"z"b.tai ywy rm;a] !n"d>ki  6:9 
`!ylis.ls; l[; @Ajq. dyki !Ahyle[] $t'x]m; bwtut. dA[w> laer"vyId> ar"a'v. 

 6:9 Thus says the LORD of hosts, "They will thoroughly glean as the vine the remnant of Israel; Pass your hand again 
like a grape gatherer Over the branches." 
 

 byvi_q.h;l. Wlßk.Wy al{ïw> ~n"ëz>a' hl'ärE[] ‘hNEhi W[m'êv.yIw> ‘hd"y[i’a'w> hr"ÛB.d:a] ymi’-l[;  6:10 
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 !ylik.y" al'w> !whun>dau tv;p;j.ai ah' !p'lau !wlub.q;ywI dyhesa;w> lylem;a] !m; l[;  6:10 
`hybe !b;c' al'd>mi !ydIwsuxil. !Ahl. hw"h] ywyd: am'g"tpi ah' tc'mli wlyky 

 6:10 To whom shall I speak and give warning That they may hear? Behold, their ears are closed And they cannot listen. 
Behold, the word of the LORD has become a reproach to them; They have no delight in it. 
 

 dAsï l[;²w> #WxêB; ‘ll'A[-l[; %poÝv. lykiêh' ytiyaeäl.nI ‘ytiale’m' hw"Ühy> tm;’x] •taew>  6:11 
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 tyliykey> al'w> ar"b'Asl. ytiyael. ytiylim.tai ywy ~d"q.o-!mi @Aqtbi ha'wbun> ty"w>  6:11 
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 6:11 But I am full of the wrath of the LORD; I am weary with holding it in. "Pour it out on the children in the street And 
on the gathering of young men together; For both husband and wife shall be taken, The aged and the very old. 
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 6:12 "Their houses shall be turned over to others, Their fields and their wives together; For I will stretch out My hand 
Against the inhabitants of the land," declares the LORD. 
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`rq;v. ydEb.[' 
 6:13 "For from the least of them even to the greatest of them, Everyone is greedy for gain, And from the prophet even to 
the priest Everyone deals falsely. 
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`amlv ~l'v. 
 6:14 "They have healed the brokenness of My people superficially, Saying, 'Peace, peace,' But there is no peace. 
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`ywy rm;a] !wluqt;yI !ybwx !AhybeAx !Ahyle[] 

 6:15 "Were they ashamed because of the abomination they have done? They were not even ashamed at all; They did not 
even know how to blush. Therefore they shall fall among those who fall; At the time that I punish them, They shall be cast 
down," says the LORD. 
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 6:16 Thus says the LORD, "Stand by the ways and see and ask for the ancient paths, Where the good way is, and walk in 
it; And you will find rest for your souls. But they said, 'We will not walk in it.' 
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 6:17 "And I set watchmen over you, saying, 'Listen to the sound of the trumpet!' But they said, 'We will not listen.' 
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`!AhybeAx ty" laer"vyId> at'vnIk. y[id:w> ay"m;m.[; w[um;v. !ykeb.  6:18 

 6:18 "Therefore hear, O nations, And know, O congregation, what is among them. 
 

 yKiÛ ~t'_Abv.x.m; yrIåP. hZ<ßh; ~['îh'-la, h['²r" aybiîme ykiønOa' hNE“hi #r<a'êh' y[iäm.vi  6:19 
`Hb'(-Wsa]m.YIw: ytiÞr"Atw> Wbyviêq.hi al{å ‘yr:b'D>-l[; 

 tm;l.vtu !ydEh' am'[; l[; at'vbi yteyme an"a]h' laer"vyId> a['ra; y[im;v.  6:19 
`hb; wcuq;w> ytiyr"Aaw> wluybiq; al' ay"y:bin> yd:b[; ymeg"tpil. yrEa] !AhydEb'A[ tmwlvt 

 6:19 "Hear, O earth: behold, I am bringing disaster on this people, The fruit of their plans, Because they have not 



listened to My words, And as for My law, they have rejected it also. 
 
 al{å ‘~k,yteAl)[o qx'_r>m, #r<a,äme bAJßh; hn<ïq'w> aAbêt' ab'äV.mi ‘hn"Abl. yliÛ hZ<“-hM'l'  6:20 

s `yli( Wbr>["ï-al{ ~k,Þyxeb.zIw> !Acêr"l. 
 [r:a]me atbj ab'wju ynEqW yteyte abvm ab'v.mid> at'n>Abl. ym;d"q.o !n"d> am'l.  6:20 

`ym;d"q.o !wlub.q;tyI al' !Akyvedqu ts;knIw> aw"[]r:l. al' !Akt.w"l'[] aq'yxir: a[ram 
 6:20 "For what purpose does frankincense come to Me from Sheba And the sweet cane from a distant land? Your burnt 
offerings are not acceptable And your sacrifices are not pleasing to Me." 
 

 tAb’a' ~b'û Wlv.k'äw> ~yli_vok.mi hZ<ßh; ~['îh'-la, !tE±nO ynIïn>hi hw"ëhy> rm:åa' hKo… !keªl'  6:21 
p `ÎWdb'(a'w>Ð ¿WdbeayOÀ A[ßrEw> !kEïv' wD"²x.y: ~ynIïb'W 

 !h'b'a] !Ahb. !wluqt;yIw> !l'qt; !ydEh' am'[; l[; yteyme an"a.h' ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  6:21 
`!wdUb.yyE hybeyrIq'w> rygIm. ad"xk; !ynIbW 

 6:21 Therefore, thus says the LORD, "Behold, I am laying stumbling blocks before this people. And they will stumble 
against them, Fathers and sons together; Neighbor and friend will perish." 
 

`#r<a'(-yteK.r>Y:mi rA[àyE lAdêG" yAgæw> !Ap+c' #r<a,äme aB'Þ ~[;î hNE±hi hw"ëhy> rm:åa' hKo…  6:22 
 anwpc a[ram an"wpuci [r:a]me ytiy>m; ana ah ytea' am'[; ah' ywy rm;a] !n"dki  6:22 

`a['ra; ypey"s.mi yal;gbi !AtyyE !ybir>br: !ymim.[;w> !'wpycm 
 6:22 Thus says the LORD, "Behold, a people is coming from the north land, And a great nation will be aroused from the 
remote parts of the earth. 
 
 ~ysiÞWs-l[;w> hm,êh/y< ~Y"åK; ‘~l'Aq Wmxeêr:y> al{åw> ‘aWh yrIïz"k.a; WqyzI©x]y: !Adúykiw> tv,q<å  6:23 

`!AY*ci-tB; %yIl:ß[' hm'êx'l.Mil; ‘vyaiK. %Wrª[' WbK'_r>yI 
 am'y:k. !Ahl.q' !ymix]r: !Ahl. tylew> !wnUai !yair"z>ka; !ydIyxia] !ysiyrItW !t'vq;  6:23 
 $l;[] !ybir"q. dybe[' rb;gki !wnUai !yrId>s;m. !ybiykir> at'w"s'wsu l[;w> hytev.Agr>taib. 

`!Aycid> at'vnIk. 
 6:23 "They seize bow and spear; They are cruel and have no mercy; Their voice roars like the sea, And they ride on 
horses, Arrayed as a man for the battle Against you, O daughter of Zion!" 
 

`hd"(leAYK; lyxiÞ Wnt.q;êyzIx/h, ‘hr"c' WnydE_y" Wpår" A[ßm.v'-ta, Wn[.m;îv'  6:24 
 !ylibxik. ah' an"td:x;a] aq'[' an"d:y> al'v;r:tai !why[mv hy[emvi ty" an"[m;v.  6:24 

`at'd>yliy"l. 
 6:24 We have heard the report of it; Our hands are limp. Anguish has seized us, Pain as of a woman in childbirth. 
 

 byEëaol. br<x,ä yKi… ÎWkle_TeÐ ¿ykileTeÀ-la; %r<D<Þb;W hd<êF'h; ‘ÎWac.Te(Ð ¿yaic.TeÀ-la;  6:25 
`bybi(S'mi rAgàm' 

 al'j.q;m. ha'n>s'd> ab'rx; yrEa] !wkuh't. al' ax'rAabW al'qx;l. !wqup.ti al'  6:25 
`rAxs.-rwxs rAxs.-rAxs.mi yvnktml !yvnktm hle !yvink;tmidli 

 6:25 Do not go out into the field And do not walk on the road, For the enemy has a sword, Terror is on every side. 
 
 ~yrI+Wrm.T; dP;Þs.mi %l'ê yfiä[] ‘dyxiy" lb,aeÛ rp,aeêb' yviäL.P;t.hiw> ‘qf'-yrIg>xi yMiÛ[;-tB;  6:26 

`Wnyle([' ddEÞVoh; aboïy" ~aoêt.pi yKiä 
 dyxiy"k. albya lb;yae am'jqib. !AkyveyrE Apwxw: !yqis; wrUs;yae ymi[;d> at'vnIk.  6:26 

`an"l;[] !yzIz>b' !AtyyE @yketbi yrEa] rr"mbi dp;smi !Akl. wdUybi[] wdUb;[] dyxy 
 6:26 O daughter of my people, put on sackcloth And roll in ashes; Mourn as for an only son, A lamentation most bitter. 
For suddenly the destroyer Will come upon us. 
 

`~K'(r>D:-ta, T'Þn>x;b'W [d:§tew> rc"+b.mi yMiÞ[;b. ^yTiît;n> !Ax±B'  6:27 
 ty" !Ahl. ywEx;tW [d:AhtW @yqit; $rkb $r"kki $tbhy ymi[;b. $t'bh;y> ryxib.  6:27 



`!whtxrwa !Ahxr:Aa 
 6:27 "I have made you an assayer and a tester among My people, That you may know and assay their way." 
 

`hM'he( ~ytiÞyxiv.m; ~L'îKu lz<+r>b;W tv,xoån> lykiÞr" ykeîl.ho ~yrIêr>As* yrEäs' ‘~L'Ku  6:28 
 !Ahl.ku lz:rb; ~[i vx'n> br:['mdI am'k. wluykinbi !ykil.h;m. !ydIr"m' !Ahyber>br: lk'  6:28 

`!wnUai !ylib.x;m. 
 6:28 All of them are stubbornly rebellious, Going about as a talebearer. They are bronze and iron; They, all of them, are 
corrupt. 
 
`WqT'(nI al{ï ~y[iÞr"w> @Arêc' @r:åc' ‘aw>V'l; tr<p'_[o Î~T;äÐ ÎvaeÞmeÐ ¿~T;v.aimeÀ x:Puêm; rx:ån"  6:29 

 awgk awgb Agb. drxd $yrxd rr:x'd> axpn !yxip'n:d> !yxip'n: bv'm;k. ah'  6:29 
 ar"b'a]kW wbut' al'w> at'yr"Aal. wbuwtu !Ahl. !b;n:tmid> ay"y:bindI !Ahl.q' vx' !yke ar"wnU 

 !b;n:tmid> ay"y:bin> yleymi !AhynEy[eb. !lyjm !l'yjib. ha'w:h] !yke ar"wku Agb. ysem.tmid> 
`wqub;v. al' ay"v;ybi !AhydEb'w[uw> !Ahypel.m; !wnUwpuylea; ha'n"h]l; al' !Ahl. 

 6:29 The bellows blow fiercely, The lead is consumed by the fire; In vain the refining goes on, But the wicked are not 
separated. 
 

p `~h,(B' hw"ßhy> sa;îm'-yKi( ~h,_l' Waßr>q' sa'êm.nI @s,K,ä  6:30 
`!Aht.y" ywy qyxer: yrEa] !Ahl. Arq. !yqix]r:m. al'Asp' @skm @s;kki ah'  6:30 

 6:30 They call them rejected silver, Because the LORD has rejected them. 
 

`rmo*ale hw"ßhy> taeîme Why"ëm.r>yI-la,( hy"åh' rv<åa] ‘rb'D"h;  7:1 
`rm;ymel. ywy qu-!mi hy"m.ryI ~[i hw"h]d: ha'wbun> ~g"tpi  7:1 

 7:1 The word that came to Jeremiah from the LORD, saying, 
 
 hw"©hy>-rb;d> W[åm.vi T'úr>m;a'w> hZ<+h; rb"ßD"h;-ta, ~V'ê t'ar"äq'w> hw"ëhy> tyBeä ‘r[;v;’B. dmoª[]  7:2 

s `hw")hyl; twOàx]T;v.hi(l. hL,aeêh' ~yrIå['V.B; ‘~yaiB'h; ‘hd"Why>-lK' 
 wluybiq; rm;ytew> !ydEh' am'g"tpi ty" !m't; yben:ttiw> ywyd: av'd>qm;-tybe [r:tbi ~wqu  7:2 

 dg:smil. !yleaih' ay"[;rt;b. !yll[d !yli['d> hd"whuy> tybe tybed> lk' ywyd: am'g"tpi 
`ywy ~d"q.o 

 7:2 "Stand in the gate of the LORD'S house and proclaim there this word and say, 'Hear the word of the LORD, all you 
of Judah, who enter by these gates to worship the LORD!'" 
 
 hn"åK.v;a]w: ~k,_ylel.[;m;(W ~k,Þyker>d: Wbyjiîyhe laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘tAab'c. hw"Ühy> rm;úa'-hKo)  7:3 

`hZ<)h; ~AqïM'B; ~k,êt.a, 
 yrEva;w> ayvyb !AkydEbA[w> !Akt.x'rAa wnUyqita; laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki  7:3 

`!ydEh' ar"ta;b. !Akt.y" 
 7:3 Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Amend your ways and your deeds, and I will let you dwell in this 
place. 
 

 lk;îyhe hw"ëhy> lk;äyhe ‘hw"hy> lk;Ûyhe rmo=ale rq,V,Þh; yrEîb.DI-la, ~k,êl' Wxåj.b.Ti-la;  7:4 
`hM'he( hw"ßhy> 

 al'k.yhe ~d"q.o rmyml !yrIm.a'd> ar"qvi yyEbin> ymeg"tpi l[; !Akl. !wcuxr:tti al'  7:4 
 al'k.yhe ~d"q.o !yxbdw !yxlp !yxib.d" !wtua; ywyd: al'k.yhe ~d"q.o !yxil.p' !wtua; ywyd: 
 !xtym !z:xt;mi !wtua; atvb !wta atvbw at'v;b. !ynImzI tl't. !ydIg>s' !wtua; ywyd: 

`yhiAmd"q.o 
 7:4 "Do not trust in deceptive words, saying, 'This is the temple of the LORD, the temple of the LORD, the temple of the 
LORD.' 
 

 jP'êv.mi ‘Wf[]t;( AfÜ['-~ai ~k,_ylel.[;m;(-ta,w> ~k,Þyker>D:-ta, WbyjiêyTe ‘byjeyhe-~ai yKiÛ  7:5 



`Wh[e(rE !ybeîW vyaiÞ !yBeî 
 ~ai !AkydEb'w[u ty"w> !wkxrwa !Akt.x;rAa ty" !wnUq.tt; !wnUq.t;t. an"q'ta; ~ai yrEa]  7:5 

`hyrEbx; !ybeW ar"bgU !ybe jAvqdI !ydI !wdUb.[t; db'[mi 
 7:5 "For if you truly amend your ways and your deeds, if you truly practice justice between a man and his neighbor, 
 

 yrE’x]a;w> hZ<+h; ~AqåM'B; WkßP.v.Ti-la;( yqiên" ~d"äw> Wqvoê[]t;( al{å ‘hn"m'l.a;w> ~AtÜy" rGEå  7:6 
`~k,(l' [r:îl. Wkßl.te al{ï ~yrI±xea] ~yhiól{a/ 

 rt;b'W !ydEh' ar"ta;b. !wdUv.yte al' yk;z: ~d:w> !wsun>yte al' al'm.ra;w> ~t;y> rwyUgI  7:6 
`!Akl. av'a'ba;l. !wkuh't. al' ay"m;m.[; tw"[]j' 

 7:6 if you do not oppress the alien, the orphan, or the widow, and do not shed innocent blood in this place, nor walk after 
other gods to your own ruin, 
 

 ~l'ÞA[-!mil. ~k,_yteAb)a]l; yTit;Þn" rv<ïa] #r<a'§B' hZ<ëh; ~AqåM'B; ‘~k,t.a, yTiÛn>K;viw>  7:7 
`~l'(A[-d[;w> 

 d[;w> am'l.[' !mil. !Akt.h'b'a]l; tybih;ydI a['ra;b. !ydEh' ar"ta;b. !Akt.y" yrEva;w>  7:7 
`am'l.[' 

 7:7 then I will let you dwell in this place, in the land that I gave to your fathers forever and ever. 
 

`ly[i(Ah yTiÞl.bil. rq,V'_h; yrEÞb.DI-l[; ~k,êl' ~yxiäj.Bo ‘~T,a; hNEÜhi  7:8 
`ha'n"h.l; al'd> lydIb. ar"qvi yyEbin> ymeg"tpi l[; !Akl. !ycixr:tmi !wtua; ah'  7:8 

 7:8 "Behold, you are trusting in deceptive words to no avail. 
 
 ~yrIßxea] ~yhiîl{a/ yrE²x]a; %l{ªh'w> l[;B'_l; rJEåq;w> rq,V,Þl; [;beîV'hiw> @aoªn"w>) ‘x:co’r" bnOÝg"h]  7:9 

`~T,([.d:y>-al{) rv<ïa] 
 !yliz>a'w> al'[b;l. !ymisbu !yqis.m;W rq;vli !y[ibt;vmiW !ypiy"g:w> !v'pn: yleAjq' !ybin"g:  7:9 

`!wtu[d:y> al'd> ay"m;m.[; tw"[]j' rt;b' 
 7:9 "Will you steal, murder, and commit adultery and swear falsely, and offer sacrifices to Baal and walk after other 
gods that you have not known, 
 

 Wnl.C;_nI ~T,Þr>m;a]w: wyl'ê[' ymiäv.-ar"q.nI rv<åa] ‘hZ<h; tyIB:ÜB; yn:©p'l. ~T,äd>m;[]w: ~t,úab'W  7:10 
`hL,ae(h' tAbß[eATh;-lK' taeî tAfê[] ![;m;äl. 

 yhiAl[] ymiv. yrIq.taid> !ydEh' at'ybeb. ym;d"q.o !ymiy>q'w> !t;a' !wta;w> !wtua; !t;a'w>  7:10 
`!yleaih' at'b'y[eAt lk' ty" db;[]m;l. lydIb. an"byzEyve !wtua; !yrIm.a'w> 

 7:10 then come and stand before Me in this house, which is called by My name, and say, 'We are delivered!'-- that you 
may do all these abominations? 
 
 yki²nOa' ~G:ô ~k,_ynEy[eB. wyl'Þ[' ymiîv.-ar"(q.nI-rv,a] hZ<±h; tyIB:ôh; hy"“h' ~yciªrIP' tr:ä['m.h;  7:11 

s `hw")hy>-~aun> ytiyaiÞr" hNEïhi 
 @a; !AkynEy[eb. yhiAl[] ymiv. yrIq.taid> !ydEh' at'ybe hw"h] !y[iyvir: tv;ynEk.-tybek.h;  7:11 

`ywy rm;a] Alg> !yke ym;d"q.o 
 7:11 "Has this house, which is called by My name, become a den of robbers in your sight? Behold, I, even I, have seen 
it," declares the LORD. 
 
 ‘War>W hn"+AvarI)B' ~v'Þ ymi²v. yTi(n>K:ôvi rv,’a] AlêyviB. rv<åa] ‘ymiAqm.-la, an"©-Wkl. yKiä  7:12 

`lae(r"f.yI yMiî[; t[;Þr" ynE¨P.mi Alê ytiyfiä['-rv,a] taeä 
 ytiyrIva;d> AlyvibdI ytin>ykiv.-tybe yvid>qm;-tybe rt;a]l; ![;k. wluyzIyai yrEa]  7:12 

`laer"vyI ynb ymi[; twvuybi ~d"q.o-!mi hyle tydIb;[]d: ty" Azx]w: at'ymedq;b. !m't; ytin>ykiv. 
 7:12 "But go now to My place which was in Shiloh, where I made My name dwell at the first, and see what I did to it 
because of the wickedness of My people Israel. 
 



 ~k,øylea] rBe’d:a]w" hw"+hy>-~aun> hL,aeÞh' ~yfiî[]M;¥h;-lK'-ta, ~k,²t.Af[] ![;y:ô hT'ª[;w>  7:13 
`~t,(ynI[] al{ïw> ~k,Þt.a, ar"îq.a,w" ~T,ê[.m;v. al{åw> ‘rBed:w> ~KeÛv.h; 

 ty" !Akt.w"l. tyxil;vW ywy rm;a] !yleaih' ay"d:b'w[u lk' ty" !wtudb;[]d: @l'x] ![;kW  7:13 
 !wtulybeq; al'w> lylemm;W ~ydEqm; ayaybn ydb[ lk ty ay"y:bin> yd:b[; lk' 

`!wtbytea. !wtubt; al'w> !Akl. wauybin:taiw> 
 7:13 "And now, because you have done all these things," declares the LORD, "and I spoke to you, rising up early and 
speaking, but you did not hear, and I called you but you did not answer, 
 

 ~AqêM'l;’w> ABê ~yxiäj.Bo ‘~T,a; rv<Üa] wyl'ª[' ymiäv.-ar"q.nI) rv<ôa] tyIB:ål; ytiyfiø['w>  7:14 
`Al*vil. ytiyfiÞ[' rv<ïa]K; ~k,_yteAb)a]l;w> ~k,Þl' yTit;în"-rv,a] 

 tybih;ydI ar"ta;lW hybe !yciyxir> !wtua;d> yhiAl[] ymiv. yrIq.taid> at'ybel. dybe[]a;w>  7:14 
`Alyvil. tydIb;[]d: am'k. !Akt.h'b'a]l;w> !Akl. 

 7:14 therefore, I will do to the house which is called by My name, in which you trust, and to the place which I gave you 
and your fathers, as I did to Shiloh. 
 

 [r;z<ï-lK' taeÞ ~k,êyxea]-lK'-ta, ‘yTik.l;’v.hi rv<Üa]K; yn"+P' l[;äme ~k,Þt.a, yTiîk.l;v.hiw>  7:15 
s `~yIr")p.a, 

 !Akyxea] lk' ty" ytiyliga;d> am'k. ytin>ykiv.-tybe a[ram [r:a]me !Akt.y" ylega;w>  7:15 
`laer"vyI tybed> laer"vyId> a['rz: lk' ty" 

 7:15 "I will cast you out of My sight, as I have cast out all your brothers, all the offspring of Ephraim. 
 

 hL'Þpit.W hN"ïrI ~d"²[]b; aF'óTi-la;w> hZ<©h; ~['äh'-d[;B. lLeäP;t.Ti-la; hT'úa;w>  7:16 
`%t")ao [;meÞvo yNIn<ïyae-yKi yBi_-[G:p.Ti-la;w> 

 wlcbw AlcW w[b w[ub'b. !Ahyle[] !n:x;tti al' !ydEh' am'[; l[; ylec;t. al' ta;w>  7:16 
`$t'Alc. al'b'q;l. ym;d"q.o aw"[]r: al' yrEa] ym;d"q.o-!mi y[ebti al'w> 

 7:16 "As for you, do not pray for this people, and do not lift up cry or prayer for them, and do not intercede with Me; for 
I do not hear you. 
 

`~Øil'(v'Wry> tAcßxub.W hd"_Why> yrEä['B. ~yfiÞ[o hM'heî hm'² ha,êro ^ån>yaeh;(  7:17 
 yqewvubW hd"whuy> tybed> ay"w:rqib. !ydIb.[' !wnUyaid> am' yzEx' ta; al'h. tyleh.  7:17 

`~l;vwrUy> 
 7:17 "Do you not see what they are doing in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem? 
 

 qce_B' tAvål' ~yviÞN"h;w> vaeêh'-ta, ~yrIå[]b;m. ‘tAba'h'(w> ~yciª[e ~yjiäQ.l;m. ~ynIùB'h;  7:18 
`ynIsE)[ik.h; ![;m;Þl. ~yrIêxea] ~yhiäl{ale ‘~ykis'n> %SEÜh;w> ~yIm;ªV'h; tk,l,äm.li ~ynI÷W"K; tAf’[]l; 

 !v'y>l' ay"v;nW ar"wnU ty" !yqil.dm; !thbaw at'h'b'a]w: a[a ay"[;a' !yjiq.l;m. ay"n:b.  7:18 
 !ykisnI ak's'n:lW ay"m;v. tb'k.Akl. !yjiAdrk; db;[]m;l. avyl ty av'y"l. av'yle 

`ym;d"q.o az"g"ra;l. lydIb. ay"m;m.[; tw"[]j'l. 
 7:18 "The children gather wood, and the fathers kindle the fire, and the women knead dough to make cakes for the queen 
of heaven; and they pour out drink offerings to other gods in order to spite Me. 
 

s `~h,(ynEP. tv,Boï ![;m;Þl. ~t'êao aAlåh] hw"+hy>-~aun> ~ysiÞ[ik.m; ~heî yti²aoh;  7:19 
 lydIb. !Ahl. av'a'ba;l. al'h] ywy rm;a] !yzIg>rm; !wnyad !wnUai ym;d"qdI !m;d:m.h;  7:19 

`!AhydEb'w[ub. !wtuhb;yId> 
 7:19 "Do they spite Me?" declares the LORD. "Is it not themselves they spite, to their own shame?" 
 

 hZ<ëh; ~AqåM'h;-la, ‘tk,T,’nI ‘ytim'x]w:) yPiÛa; hNE“hi hAiªhy> yn"ådoa] rm:åa'-hKo !keúl'  7:20 
 `hB,(k.ti al{ïw> hr"Þ[]b'W hm'_d"a]h'( yrIåP.-l[;w> hd<ÞF'h; #[eî-l[;w> hm'êheB.h;-l[;w> ‘~d"a'h'(-l[; 

s 



 !ydEh; arta l[ ar"ta;b. lx' ytimxiw> yzIgwrU ah' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"d>ki !ykeb.  7:20 
 yhey> al'w> yceyveywI a['ra;d> ab'yai l[;w> al'qx; !l'yai l[;w> ar"y[ib. l[;w> av'n"a] l[; 

`sy"x] 
 7:20 Therefore thus says the Lord GOD, "Behold, My anger and My wrath will be poured out on this place, on man and 
on beast and on the trees of the field and on the fruit of the ground; and it will burn and not be quenched." 
 

 Wlïk.aiw> ~k,Þyxeb.zI-l[; Wpïs. ~k,²yteAl[o lae_r"f.yI yheäl{a/ tAaßb'c. hw"ïhy> rm:±a' hKoï  7:21 
`rf")b' 

 !Akyvedqu ts;knI l[; wpuysiAa !Akt.w"l'[] laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki  7:21 
`ar:fbi wluwkua]w: 

 7:21 Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Add your burnt offerings to your sacrifices and eat flesh. 
 

 ~t'ÞAa ÎyaiîyciAhÐ ¿ayciAhÀ ~Ay°B. ~ytiêyWIci al{åw> ‘~k,yteAb)a]-ta, yTir>B:ÜdI-al{) yKiû  7:22 
`xb;z")w" hl'ÞA[ yrEîb.DI-l[; ~yIr"+c.mi #r<a,äme 

 !Aht.y" tyqiypea;d> am'Ayb. !wnUytidyqep; al'w> !Akt.h'b'a] ~[i tyliylem; al' yrEa]  7:22 
`!yvidqu ts;knIw> !w"l'[] yqes[i l[; ~yIr"cmid> a['ra;me !wkty 

 7:22 "For I did not speak to your fathers, or command them in the day that I brought them out of the land of Egypt, 
concerning burnt offerings and sacrifices. 
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 ![;m;Þl. ~k,êt.a, hW<åc;a] rv<åa] ‘%r<D<’h;-lk'B. ~T,ªk.l;h]w: ~['_l. yliä-Wyh.Ti( ~T,Þa;w> ~yhiêl{ale( 

`~k,(l' bj;îyyI 
 yrIm.ymel. wluybiq; rm;ymel. !wkty !Aht.y" tydIyqep; !ydEh' am'g"tpi ty" !yhil'a]  7:23 
 ax'rAa lk'b. !wkuh'tW ~[;l. ym;d"q.o !Aht. !wtua;w> ahlal hl'a]l; !Akl. ywEha;w> 

`!Akl. bj;yyId> lydIb. !Akt.y" dyqep;a]d: 
 7:23 "But this is what I commanded them, saying, 'Obey My voice, and I will be your God, and you will be My people; 
and you will walk in all the way which I command you, that it may be well with you.' 
 
 Wyðh.YIw: [r"_h' ~B'äli tWrßrIv.Bi tAcê[emoåB. ‘Wkl.YE)w: ~n"ëz>a'-ta, WJåhi-al{)w> ‘W[m.v'( al{Üw>  7:24 

`~ynI)p'l. al{ïw> rAxàa'l. 
 !Aht.c'y[eb. wlzaw wkuylih;w> !Ahn>dau ty" wnUykira; al'w> w[mv wluybiq; al'w>  7:24 

`!Ahypea; lybeq.ol' ytil.xd: wauywIv' al'w> ld"q. ynIx'lpub. wrUz:xa;w> av;ybi !Ahb.li rwhurh;b. 
 7:24 "Yet they did not obey or incline their ear, but walked in their own counsels and in the stubbornness of their evil 
heart, and went backward and not forward. 
 

 xl;Ûv.a,w" hZ<+h; ~AYæh; d[;Þ ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘~k,yteAb)a] WaÜc.y" rv,’a] ~AY©h;-!mil.  7:25 
`x:l{)v'w> ~Keîv.h; ~Ayà ~yaiêybiN>h; yd:äb'[]-lK'-ta, ‘~k,ylea] 

 tyxil;vW !ydEh' am'Ay d[; ~yIr:cmid> a['ra;me !Akt.h'b'a] wqup;ndI am'Ay !mil.  7:25 
`xl;vm;W ~ydEqm; ~Ay lk'b. ay"y:bin> yd:b[; lk' ty" !Akt.w"l. 

 7:25 "Since the day that your fathers came out of the land of Egypt until this day, I have sent you all My servants the 
prophets, daily rising early and sending them. 
 

`~t'(Aba]me W[rEÞhe ~P'êr>['-ta, ‘Wvq.Y:w: ~n"+z>a'-ta, WJßhi al{ïw> yl;êae ‘W[m.v' aAlÜw>  7:26 
 wvuyaiba; !Ahl.d"q. ty" wauyviqa;w> !Ahn>dau ty" wnUykira; al'w> yrIm.ymel. wluybiq; al'w>  7:26 

`!Aht.h'b'a]me 
 7:26 "Yet they did not listen to Me or incline their ear, but stiffened their neck; they did more evil than their fathers. 
 
 ~h,Þylea] t'ar"îq'w> ^yl,_ae W[ßm.v.yI al{ïw> hL,aeêh' ~yrIåb'D>h;-lK'-ta, ‘~h,ylea] T'Ûr>B;dIw>  7:27 

`hk'Wn*[]y: al{ïw> 



 !Ahl. yben:ttiw> $n"mi !wlub.q;y> al;w> !yleaih' ay"m;g"tpi lk' ty" !Ahm[i lylem;tW  7:27 
`$n"wbuytiy" al'w> 

 7:27 "You shall speak all these words to them, but they will not listen to you; and you shall call to them, but they will not 
answer you. 
 

 Wxßq.l' al{ïw> wyh'êl{a/ hw"åhy> ‘lAqB. W[ªm.v'-aAl) rv<åa] ‘yAGh; hz<Ü ~h,ªylea] T'är>m;a'w>  7:28 
s `~h,(yPimi ht'Þr>k.nIw> hn"ëWma/h'( ‘hd"b.a'( rs"+Wm 

 al'w> !Ahh]l'a; ywyd: ar"m.ymel. wlybq w[um;v. al'd> am'[; !ydE !Ahl. rm;ytew>  7:28 
`!Ahm.wpumi t[;n:m.taiw> at'wnUm'yhe tq;s;p. !p'lau wluybiq; 

 7:28 "You shall say to them, 'This is the nation that did not obey the voice of the LORD their God or accept correction; 
truth has perished and has been cut off from their mouth. 
 

 rADð-ta, vJoßYIw: hw"ëhy> sa;äm' yKi… hn"+yqi ~yIßp'v.-l[; yaiîf.W ykiyliêv.h;w>) ‘%rEz>nI yZIÜG"  7:29 
`At*r"b.[, 

 ty" vj;rW ywy qyxer: yrEa] ay"lai !ydIgnI l[; yliwjuw> AlgdI $b;r>br: l[; yviylit;  7:29 
`hyrEm.yme l[; wrUb;[]d: ar"d" ~[; 

 7:29 'Cut off your hair and cast it away, And take up a lamentation on the bare heights; For the LORD has rejected and 
forsaken The generation of His wrath.' 
 

 tyIB:±B; ~h,ªyceWQ)vi Wmf'ä hw"+hy>-~waun> yn:ßy[eB. [r:²h' hd"îWhy>-ynEb. Wf’['-yKi(  7:30 
`Aa*M.j;l. wyl'Þ[' ymiîv.-ar"q.nI-rv,a] 

 at'ybeb. !Ahycewquvi wauywIv; ywy rm;a] ym;d"q.o vybid> hd"whuy> ynEb. wdUb;[] yrEa]  7:30 
`hytewbua's;l. yhiAl[] ymiv. yrIq.taid> 

 7:30 "For the sons of Judah have done that which is evil in My sight," declares the LORD, "they have set their detestable 
things in the house which is called by My name, to defile it. 
 
 vae_B' ~h,ÞytenOB.-ta,w> ~h,îynEB.-ta, @ro°f.li ~NOëhi-!b, aygEåB. ‘rv,a] tp,Toªh; tAmåB' Wnùb'W  7:31 

s `yBi(li-l[; ht'Þl.[' al{ïw> ytiyWIëci al{å ‘rv,a] 
 ty"w> !AhynEb. ty" ad"q'Aal. ~Anhi rb; tl;yxibdI apwt tp;At tm;b' ty AnbW  7:31 

`ym;d"q.o aw"[]r: al'w> ytiyr"Aab. tydIyqep; al'd> ar"wnUb. !Aht.n"b. 
 7:31 "They have built the high places of Topheth, which is in the valley of the son of Hinnom, to burn their sons and 
their daughters in the fire, which I did not command, and it did not come into My mind. 
 

 yKiÞ ~NOëhi-!b, aygEåw> ‘tp,To’h; dA[Ü rme’a'yE-al{w> hw"ëhy>-~aun> ‘~yaiB' ~ymiÛy"-hNE)hi !keúl'  7:32 
`~Aq)m' !yaeîme tp,toßb. Wrïb.q'w> hg"+rEh]h; ayGEå-~ai 

 rb; tl;yxiw> tp;At dA[ rm;a]tyI al'w> ywy rm;a] !t;a' a'm;Ay ay"m;Ay ah' !ykeb.  7:32 
`rt;a] yhey> al'd>mi ylib.mi tp;Atb. !wrUb.qyIw ay"l;yjiq. tl;yxi !yhel'a] ~Anhi 

 7:32 "Therefore, behold, days are coming," declares the LORD, "when it will no longer be called Topheth, or the valley 
of the son of Hinnom, but the valley of the Slaughter; for they will bury in Topheth because there is no other place. 
 

 !yaeÞw> #r<a'_h' tm;äh/b,l.W ~yIm:ßV'h; @A[ïl. lk'êa]m;(l. ‘hZ<h; ~['Ûh' tl;’b.nI ht'øy>h'’w>)  7:33 
`dyrI)x]m; 

 ay"m;vdI ap'A[l. lk;ymel. ar"g>vum. ar"g>v;m. !ydEh' am'[;d> at'l.yben> yhetW  7:33 
`dynIm;d> tylew> a['ra;d> ar"y[ibliw> 

 7:33 "The dead bodies of this people will be food for the birds of the sky and for the beasts of the earth; and no one will 
frighten them away. 
 
 !t"ßx' lAqï hx'êm.fi lAqåw> ‘!Aff' lAqÜ ~Øil;êv'Wråy> ‘tAcxume(W hd"ªWhy> yrEä['me yTiäB;v.hiw>  7:34 

`#r<a'(h' hy<ïh.Ti hB'Þr>x'l. yKiî hL'_K; lAqåw> 
 lq' aw"dx; lq'w> [y"b. lq' ~l;vwrUy> yqewvumiW hd"whuy> tybed> ay"w:rqimi lyjeb;a]w:  7:34 



`a['ra; yhet. ab'rx'l. yrEa] !l'k; lq'w> !ynItx; 
 7:34 "Then I will make to cease from the cities of Judah and from the streets of Jerusalem the voice of joy and the voice 
of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride; for the land will become a ruin. 
 

 hd"äWhy>-yke(l.m; tAmåc.[;-ta, ÎWayciäAyÐ ¿WayciyOw>À hw"³hy>-~aun> ayhiäh; t[eäB'  8:1 
 tAmïc.[; tae²w> ~yaiªybiN>h; tAmåc.[; taeäw> ~ynI÷h]Koh; tAm’c.[;-ta,w> •wyr"f'-tAmc.[;-ta,w> 

`~h,(yrEb.Qimi ~Øil'Þv'Wry>-ybe(v.Ay 
 ty"w> hd"whuy> tybed> ay"k;lm; ymerg: ty" !wqup.y: ywy rm;a] ayhh awhuh; an"d"y[ib.  8:1 
 ymerg: ty"w> ar"qvi yyEbin> ymerg: ty"w> ay"n:h]k' ymerg: ty"w> !whynbrbr !Ahyber"br: ymerg: 

`!AhyrEbqimi ~l;vwrUy> ybet.y" 
 8:1 "At that time," declares the LORD, "they will bring out the bones of the kings of Judah and the bones of its princes, 
and the bones of the priests and the bones of the prophets, and the bones of the inhabitants of Jerusalem from their graves. 
 

 ‘~Wdb'[] rv<Üa]w: ~Wbøhea] rv,’a] ~yIm;ªV'h; ab'äc. lkoål.W x:rEøY"l;w> vm,V,’l; •~Wxj'v.W  8:2 
 al{åw> ‘Wps.a'(yE al{Ü ~h,_l' Wwàx]T;v.hi( rv<ïa]w: ~Wvêr"D> rv<åa]w: ~h,êyrEx]a;( Wkål.h' ‘rv,a]w:) 

`Wy*h.yI) hm'Þd"a]h' ynEïP.-l[; !m,do±l. WrbeêQ'yI 
 ay"m;v. yleyxe lk'lW arhyslw ar"h]ysew> avmvl av'mvi lybeqli !wnUwnUwxuj.vyIw>  8:2 
 al' !Ahl. wdUygIsdIw> !wnUw[ub;tdIw> !AhyrEt.b' y[ejdIw> A[jdIw> !wnUwxul;pdIw> !wnUwmuyxirdI 

`!Ahy> a['ra; ypea;-l[; rd:b;m. lb;yzEl. !wrUbq;tyI al'w> !wvunk;tyI 
 8:2 "They will spread them out to the sun, the moon and to all the host of heaven, which they have loved and which they 
have served, and which they have gone after and which they have sought, and which they have worshiped. They will not 
be gathered or buried; they will be as dung on the face of the ground. 
 

 taZO=h; h['Þr"h'( hx'îP'v.Mih;-!mi ~yrIêa'v.NIh; ‘tyrIaeV.h; lkoªl. ~yëYIx;me( ‘tw<m'’ rx:ïb.nIw>  8:3 
s `tAa)b'c. hw"ïhy> ~auÞn> ~v'ê ~yTiäx.D:hi rv<åa] ‘~yrIa'v.NIh; tAmÜqoM.h;-lk'B. 

 at'y[irz: !mi !wrUa]t;vyId> ar"a'v. lkol. ayxbm ay"y:x;bdImi at'Amb. !A[r>tyIw>  8:3 
`ywy rm;a] !m't;l. !wnUytiyliga;d> !wrUa]t;vyId> ay"r:ta; lk'b. ad"h' avyb at'vbi 

 8:3 "And death will be chosen rather than life by all the remnant that remains of this evil family, that remains in all the 
places to which I have driven them," declares the LORD of hosts. 
 

`bWv)y" al{ïw> bWvßy"-~ai WmWq+y" al{åw> WlßP.yIh] hw"ëhy> rm:åa' hKo… ~h,ªylea] T'är>m;a'w>  8:4 
 yleg> bt'mli ~ai !wmuwquy> al'w> !wlup.yIw> !wlup.yIh] ywy rm;a] !n"dki !Ahl. rm;ytew>  8:4 

`!wbuwtuy> al'd> ym;d"q.o 
 8:4 "You shall say to them, 'Thus says the LORD, "Do men fall and not get up again? Does one turn away and not 
repent? 
 
`bWv)l' Wnàa]me tymiêr>T;B; ‘WqyzI’x/h, tx;C;_nI hb'ävum. ~Øil;Þv'Wry> hZ<±h; ~['îh' hb'øb.Av [:WD’m;  8:5 

 wbut' ~l;vwrUy> ybet.y" !ydEh' am'[; ynIx'lpul. bt'mli !ynIsx;tmid> !ynIs.x;tmi !ydEm'  8:5 
`bt'ml. !ybir>s'm. !yliknIb. wpuyqita; bt'mli !b;c' al'w> at'yr"Aa !mi dr:mmil. 

 8:5 "Why then has this people, Jerusalem, Turned away in continual apostasy? They hold fast to deceit, They refuse to 
return. 
 
 ytiyfi_[' hm,ä rmoàale Atê['r"ä-l[; ‘~x'nI vyaiª !yaeä WrBeêd:y> !kEå-aAl ‘[m'v.a,w") yTib.v;Ûq.hi  8:6 

`hm'(x'l.MiB; @jEßAv sWsïK. Î~t'êc'Wråm.BiÐ ¿~t'AcrUm.BiÀ bv'… hL{ªKu 
 rv;k'dyki al' ym;d"q.o ylgtw ytyca ylgw ytyca ylgw tycea; ylegW tytiycea;  8:6 
 am' rm;ymel. hytvyb l[ hytvyb !m hytevbimi bytimdI rb;g> tyle !ylil.m;m. 

`ab'r"qbi rz:g"d> ay"swsuk. !Ahv.pn: tw[urbi !g:sm; !Ahl.wku tydIb;[] 
 8:6 "I have listened and heard, They have spoken what is not right; No man repented of his wickedness, Saying, 'What 
have I done?' Everyone turned to his course, Like a horse charging into the battle. 
 



 t[eä-ta, Wrßm.v' rWg©['w> ‘Îsysiw>Ð ¿sWsw>À rtoÝw> h'yd<ê[]Am) ‘h['d>y") ~yIm;ªV'b; hd"äysix]-~G:  8:7 
`hw")hy> jP;îv.mi taeÞ W[êd>y") al{å yMi§[;w> hn"a"+Bo 

 at'ynIAnsW aybwrk ay"k.rwkuw> an"ynIpv;w> ah'n:mzI a['d>y" ay"m;vbi at'yrIw"x' @a;  8:7 
 an"ydI ty" db;[]m;l. !y[id>y" Awh] al' ymi[;w> !whl[ym !Ahyteyme !d"y[i ty" wrjn !yrIj.n" 

`ywyd: amyyq 
 8:7 "Even the stork in the sky Knows her seasons; And the turtledove and the swift and the thrush Observe the time of 
their migration; But My people do not know The ordinance of the LORD. 
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`~yrI)p.so rq,v,î 
 ah' !ykeb. !yciyxir> an"xn:a] ywyd: at'yr"Aa l[;w> an"xn:a] !ymiykix; !wrUm.yte !ydEk.yae  8:8 

`apnzml ap'y"z:mli rq;vdI sm;lwqu rp;s' dybe[' ar"qvil. 
 8:8 "How can you say, 'We are wise, And the law of the LORD is with us'? But behold, the lying pen of the scribes Has 
made it into a lie. 
 

s `~h,(l' hm,Þ-tm;(k.x'w> Wsa'êm' ‘hw"hy>-rb;d>bi hNEÜhi Wdke_L'YIw: WTx;Þ ~ymiêk'x] Wvybiäho  8:9 
 ql'wxuw> wcuq; ywyd: am'g"tpib. ah' wdUyxia.taiw> wrUb;t.yai !ymykix ay"m;ykix; wtuyhib.  8:9 

`!whb !Ahl. tyle at'm.kxub. 
 8:9 "The wise men are put to shame, They are dismayed and caught; Behold, they have rejected the word of the LORD, 
And what kind of wisdom do they have? 
 

 lAdêG"-d[;w> ‘!joQ'mi yKiÛ ~yviêr>Ayæl. ‘~h,yteAd)f. ~yrIªxea]l; ~h,øyven>-ta, !Te’a, •!kel'  8:10 
`rq,V'( hf,[oï hL{ßKu !heêKo-d[;w> ‘aybiN"mi [c;B'_ [;ceäBo hL{ßKu 

 ary[z !m ar"y[ez>mi yrEa] !ytiAry"l. !Aht.l'qx; !ynIr"x.oa'l. !Ahyven> ty" !ytea; !ykeb.  8:10 
`rq;v. ydEb.[' !Ahl.wku !yhik' d[;w> rp;s'mi !Amm' ysen>a' !Ahl.wku ab'r: d[;w> 

 8:10 "Therefore I will give their wives to others, Their fields to new owners; Because from the least even to the greatest 
Everyone is greedy for gain; From the prophet even to the priest Everyone practices deceit. 
 

`~Al)v' !yaeÞw> ~Al+v' ~Alåv' rmoàale hL'êq;n>-l[; ‘yMi[;-tB; rb,v,Û-ta, WPúr:y>w:  8:11 
 ~lv am'l'v. am'l'v. rm;ymel. !Ahr>qvi ylemib. ymi[;d> at'vnIk. rb't. ty" wauysia;w>  8:11 

`~l'v. tylew> 
 8:11 "They heal the brokenness of the daughter of My people superficially, Saying, 'Peace, peace,' But there is no peace. 
 

 WlåP.yI !keúl' W[d"êy" al{å ‘~leK'hiw> WvboªyE-al{) vABå-~G: Wf+[' hb'Þ[eAt yKiî Wvbi§ho  8:12 
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 a['n"k.taiw> !ytih.b' !wnUai tyle th'bmi @a; wdUb;[] ab'[eAt yrEa] th;bmil. !Ahyle[]  8:12 
 !wluqt;yI !AhybeAx !Ahyle[] r[;sa;d> !d"y[ib. !yliyjiq. !Amr>tyI !ykeb. !y[id>y" !wnUai tyle 

`ywy rm;a] !wlqtym 
 8:12 "Were they ashamed because of the abomination they had done? They certainly were not ashamed, And they did 
not know how to blush; Therefore they shall fall among those who fall; At the time of their punishment they shall be 
brought down," Says the LORD. 
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 an"ytemi al'b.n"kW !p;g>mi !ybin[i @s'mki !wpuwsuywI ywy rm;a] !wnUyceyvea] ha'c'yve  8:13 

`hl;[] wrUb;[]w: yn:ysimi ytiyr"Aa !Ahl. tybih;ydI l[; !lya !m !l'yaime @r:jkiw> 
 8:13 "I will surely snatch them away," declares the LORD; "There will be no grapes on the vine And no figs on the fig 
tree, And the leaf will wither; And what I have given them will pass away."'" 
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`hw")hyl; Wnaj'Þx' yKiî varoê-yme WnqEåv.Y:w: ‘WnM'’dIh] WnyheÛl{a/ 
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 yveyrEk. vybi jw"ldI sk' an"y:q.va;w> an"t;h]ba;w> rb't. an"l;[] ytiya; an"h;l'a] ywy yrEa] 

`ywy ~d"q.o an"bx; yrEa] !ywIxi 
 8:14 Why are we sitting still? Assemble yourselves, and let us go into the fortified cities And let us perish there, Because 
the LORD our God has doomed us And given us poisoned water to drink, For we have sinned against the LORD. 
 

`ht'(['b. hNEïhiw> hPeÞr>m; t[eîl. bAj+ !yaeäw> ~Alßv'l. hWEïq;  8:15 
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 8:15 We waited for peace, but no good came; For a time of healing, but behold, terror! 
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`hb !Ahb. !ybit.y"dW ay"w:rqi ha;l'mW a['ra; 
 8:16 From Dan is heard the snorting of his horses; At the sound of the neighing of his stallions The whole land quakes; 
For they come and devour the land and its fullness, The city and its inhabitants. 
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`ywy rm;a] !Akt.y" !wluj.q;ywI av'xli !Ahl. 

 8:17 "For behold, I am sending serpents against you, Adders, for which there is no charm, And they will bite you," 
declares the LORD. 
 

`yW")d: yBiîli yl;Þ[' !Ag=y" yleä[] ytiÞygIyliîb.m;  8:18 
 !Ahl. ytiya; at'xn:ytiw> an"Awd" !Ahl. !b;n:tmid> ay"y:bin> lybeqli !ygI[]l;m. Awh]d: l[;  8:18 

`ywEd" ybili ay"bin> rm;a] !Ahyle[] !AhybeAx ~d"q.o-!mi !whyl[ 
 8:18 My sorrow is beyond healing, My heart is faint within me! 
 
 !yaeä HK'Þl.m;-~ai !AYëciB. !yaeä ‘hw"hyh;( ~yQiêx;r>m; ‘#r<a,’me yMiª[;-tB; t[;äw>v:) lAqú-hNEhi  8:19 

`rk")nE yleîb.h;B. ~h,Þylesip.Bi ynIWs±[ik.hi [:WDªm; HB'_ 
 !Aht.y" xk;Aa ay"bin> aq'yxir: a[ram [r:a]me ymi[;d> at'vnIk. tx;wci lq' ah'  8:19 

 !AhynEm'lc;b. ym;d"q.o !yzIg>rm; !ydEm' hb; tyle hk;lm; ~ai !Aycib. tyle ywyd: at'n>ykiv.h; 
`at'w"[]j' !x;lpub. !whymlycb 

 8:19 Behold, listen! The cry of the daughter of my people from a distant land: "Is the LORD not in Zion? Is her King not 
within her?" "Why have they provoked Me with their graven images, with foreign idols?" 
 

`Wn[.v'(An aAlï Wnx.n:ßa]w: #yIq"+ hl'K'ä ryciÞq' rb:ï['  8:20 
`!yqirp;tmi al' an"xn:a]w: ac'yqi ~yliv. an"mzI ad"[] laer"vyId> at'vnIk. tr:m;a]  8:20 

 8:20 "Harvest is past, summer is ended, And we are not saved." 
 

`ynIt.q")zIx/h, hM'Þv; yTir>d:§q' yTir>B"+v.h' yMiÞ[;-tB; rb,v,î-l[;  8:21 
 ~wrUk.ai yp;a; wauypix]tai ty[iz:[d:zai ymi[;d> at'vnIk. rb't. l[] ~l;vwrUy> tr:m;a]  8:21 

`ynItd:x;a] wmum't.vai ar"dqik. !ymik'wau 
 8:21 For the brokenness of the daughter of my people I am broken; I mourn, dismay has taken hold of me. 
 

`yMi([;-tB; tk;ÞrUa] ht'êl.['( al{å ‘[:WD’m; yKiª ~v'_ !yaeä apeÞro-~ai d['êl.gIB. !yaeä ‘yrIc¥h;  8:22 



 laer"vyI tybe l[; l. !ybij' !ydIb'w[u yb yli tyai al' am'ldI ay"bin> hy"m.ryI rm;a]  8:22 
 d> l[; yrEa] at'wsua' !wnUai yhiAmg"tpid> d> ay"bin> hy"liaed> l. ytiywEh] dymex;m. al'h] 

`d. at'vnIk. l. wsua' tq;yles. al' !ykebi wbut' 
 8:22 Is there no balm in Gilead? Is there no physician there? Why then has not the health of the daughter of my people 
been restored? 
 

 yleîl.x;( taeÞ hl'y>l;êw" ~m'äAy ‘hK,b.a,w> h['_m.DI rAqåm. ynIßy[ew> ~yIm;ê ‘yviaro !TEÜyI-ymi(  8:23 
`yMi([;-tb; 

 l[; yleylew> ~m'yyE ykeba;w> !['m.d: [w:bum;k. yn:y[ew> !yyIm;d> lx;nki yviyrE !yteyI !m;  8:23 
`ymi[;d> at'vnIk. yleyjiq. 

 9:1 Oh that my head were waters And my eyes a fountain of tears, That I might weep day and night For the slain of the 
daughter of my people! 
 

 ‘~L'ku yKiÛ ~T'_aime( hk'Þl.aew> yMiê[;-ta, ‘hb'z>[,a,(w> ~yxiêr>ao* ‘!Alm. rB'ªd>Mib; ynInEåT.yI-ymi(  9:1 
`~ydI(g>Bo tr<c,Þ[] ~ypiêa]n"åm. 

 at'vnIk. ty" qwbuva;w> !x'r>Aa ydE[' twtub'm. tybe ar"b.dm;bi ynnty ynIn:ynIt.yI !m;  9:1 
`!yrIq'v; t[;ysi !yain"z: !Ahlwku yrEa] !Aht.w"l.mi $h'a]w: ymi[;d> 

 9:2 Oh that I had in the desert A wayfarers' lodging place; That I might leave my people And go from them! For all of 
them are adulterers, An assembly of treacherous men. 
 

 h['’r"me •yKi #r<a'_b' Wråb.G" hn"ßWma/l, al{ïw> rq,v,ê ~T'äv.q; ‘~n"Avl.-ta, WkÜr>d>Y:w:)  9:2 
s `hw")hy>-~aun> W[d"Þy"-al{) ytiîaow> Wac'²y" h['ór"-la, 

 al'w> al'ykin> atvqk tv;q;k. !wnUai !m;d" rq;v. ymeg"tpi !Ahn>v'yli ty" wpuylia;w>  9:2 
 al' ytil.xd: [d:m;W wqup;n> at'vbil. at'vbimi yrEa] a['ra;b. wpuyqit. at'wnUm'yhel. 

`ywy rm;a] Apylia; 
 9:3 "They bend their tongue like their bow; Lies and not truth prevail in the land; For they proceed from evil to evil, And 
they do not know Me," declares the LORD. 
 

 bqoê[.y: bAqå[' ‘xa'-lk' yKiÛ Wxj'_b.Ti-la; xa'Þ-lK'-l[;w> WrmeêV'hi ‘Wh[e’rEme vyaiÛ  9:3 
`%l{*h]y: lykiîr" [;rEÞ-lk'w> 

 !m'kmi ax'a; lk' yrEa] !wcuxr:tti al' ax'a; lk' l[;w> wrUm;t.sai hyrEbx;me rb;g>  9:3 
`$ylhy $leh;m. wluykinbi ~yxer" lk'w> !ymek' 

 9:4 "Let everyone be on guard against his neighbor, And do not trust any brother; Because every brother deals craftily, 
And every neighbor goes about as a slanderer. 
 
`Wa)l.nI hwEï[]h; rq,v,Þ-rB,D: ~n"±Avl. WdôM.li WrBE+d:y> al{å tm,Þa/w< WLteêh'y> ‘Wh[e’rEB. vyaiÛw>  9:4 
 ymeg"tpi !Ahn>v'yli @yla wpuylia; !ylil.m;m. al' aj'vquw> !yrIq.v;m. hyrEbx;b. rb;gW  9:4 

`A[j. wvup;j.yai arqv rq;v. 
 9:5 "Everyone deceives his neighbor And does not speak the truth, They have taught their tongue to speak lies; They 
weary themselves committing iniquity. 
 

s `hw")hy>-~aun> ytiÞAa-t[;d:( Wnða]me hm'²r>miB. hm'_r>mi %AtåB. ^ßT.b.vi  9:5 
 wlyknb !yliknIb. !Aht.y"w"[] l[; ![;t;vmiW !Aht.v'ynEk.-tybeb. !Aht.v'ynEk.-tybeb. !ybit.y"  9:5 

`ywy rm;a] ytil.xd: [d:ymil. !ybirs'm. 
 9:6 "Your dwelling is in the midst of deceit; Through deceit they refuse to know Me," declares the LORD. 
 

 ynEßP.mi hf,ê[/a, %yaeä-yKi( ~yTi_n>x;b.W ~p'Þr>Ac ynIïn>hi tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  9:6 
`yMi([;-tB; 

 yrEa] !Ahl. rx;b'W !Ahl. @yrEc'w> aq'[' !Ahyle[] yteyme an"a]h' ywy rm;a] !n"d>ki !ykeb.  9:6 



`ymi[;d> at'vnIk. ybeAx ~d"q.o-!mi dybe[]a; !ydEk.ae 
 9:7 Therefore thus says the LORD of hosts, "Behold, I will refine them and assay them; For what else can I do, because 
of the daughter of My people? 
 

 rBeªd:y> ‘Wh[e’rE-ta, ~AlÜv' wypiªB. rBE+dI hm'är>mi ~n"ßAvl. ÎjWx±v'Ð ¿jxeAvÀ #xeî  9:7 
`AB*r>a' ~yfiîy" ABàr>qib.W 

 ~[i rb;g> am'l'v. !Ahm.wpub. byvex;m. !yliknI !Ahn>v'yli @yrxm @r:x'mdI rygIk.  9:7 
`hytenmek' ywEv;m. yhiA[mbiW lylem;m. !ylil.m;m. hyrEbx; 

 9:8 "Their tongue is a deadly arrow; It speaks deceit; With his mouth one speaks peace to his neighbor, But inwardly he 
sets an ambush for him. 
 
s `yvi(p.n: ~QEßn:t.ti al{ï hz<ëK'-rv,a] yAgæB. ~ai… hw"+hy>-~aun> ~B'Þ-dq'p.a,-al{) hL,aeî-l[;h;  9:8 

 !whl avyb !whyl[ avyb atvyb av'ybi ha't'yael. r[;sa; al' !yleai l[;h;  9:8 
 !Ahn>mi [r:p.ta; al' yhiAdb'A[ !yrkd !ydEkdI am'[; !mi ~ai ywy rm;a] avyb !whyl[ 

`ytiw[urki 
 9:9 "Shall I not punish them for these things?" declares the LORD. "On a nation such as this Shall I not avenge Myself? 
 

 vyaiä-yliB.mi ‘WtC.nI yKiÛ hn"ëyqi ‘rB'd>mi tAaÜn>-l[;w> yhin<©w" ykiäb. aF'óa, ~yrIøh'h,’-l[;  9:9 
`Wkl'(h' Wdßd>n" hm'êheB.-d[;w> ‘~yIm;’V'h; @A[Üme hn<+q.mi lAqå W[ßm.v' al{ïw> rbeê[o 

 twwlya tw"r"ydE l[;w> xw:cm;W ykeb' lq yliq' ~yrIm. an"a] ay"r:wju l[; ayybn rma  9:9 
 ar"y[ib. lq' [m;t.vai al'w> ydE['d> vn"a] ylib.mi wauydIc; yrEa] ay"lai ar"b.dm; 

`Alg> wluj;lj;ai ar"y[ib. d[; d[;w> ay"m;vdI ap'A[me !Ah[r:a]b; 
 9:10 "For the mountains I will take up a weeping and wailing, And for the pastures of the wilderness a dirge, Because 
they are laid waste so that no one passes through, And the lowing of the cattle is not heard; Both the birds of the sky and 
the beasts have fled; they are gone. 
 
 yliÞB.mi hm'Þm'v. !TEïa, hd"²Why> yrEó['-ta,w> ~yNI+T; !A[åm. ~yLiÞg:l. ~Øil;²v'Wry>-ta, yTiót;n"w>  9:10 

s `bve(Ay 
 hd"whuy> tybed> ay"w:rqi ty"w> !yrIwrUy" rAdm. !yrgl !yrIgy:l. ~l;vwrUy> ty" !ytea;w>  9:10 

`bytiy" ylib.mi wdUc'l. !ytea; 
 9:11 "I will make Jerusalem a heap of ruins, A haunt of jackals; And I will make the cities of Judah a desolation, without 
inhabitant." 
 

 ‘hm'-l[; Hd"_GIy:w> wyl'Þae hw"±hy>-yPi( rB<ôDI rv,’a]w: tazOë-ta, !bEåy"w> ‘~k'x'h,( vyaiÛh'-ymi(  9:11 
s `rbE)[o yliÞB.mi rB"ßd>Mik; ht'îC.nI #r<a'êh' hd"äb.a' 

 ywy qu-!mi lylmty alw ll;m;taidW ad" ty" rb;sy:w> ~ykix;d> arbg rb;g> !m;  9:11 
`ydE[' ylib.mi ar"b.dm;k. ta;ydIc; a['ra; tb;Arx] am' l[; hn:ywEx;ywI hyme[i 

 9:12 Who is the wise man that may understand this? And who is he to whom the mouth of the LORD has spoken, that he 
may declare it? Why is the land ruined, laid waste like a desert, so that no one passes through? 
 

 yliÞAqb. W[ïm.v'-al{w> ~h,_ynEp.li yTit;Þn" rv<ïa] ytiêr"ATå-ta, ‘~b'z>['-l[; hw"ëhy> rm,aYOæw:  9:12 
`Hb'( Wkl.h'î-al{w> 

 yrIm.ymel. wluybiq; al'w> !Ahymed"q.o tybih;ydI ytiyr"Aa ty" wqub;vdI l[; ywy rm;a]w:  9:12 
`hb; wkuylih; al'w> 

 9:13 The LORD said, "Because they have forsaken My law which I set before them, and have not obeyed My voice nor 
walked according to it, 
 

s `~t'(Aba] ~WdßM.li rv<ïa] ~yliê['B.h; ‘yrEx]a;w> ~B'_li tWrårIv. yrEÞx]a; Wkêl.YEåw:  9:13 
`!Aht.h'b'a] !wnUwpuylia;d> ay"l;['b. rt;b'W !Ahb.li rwhurh; rt;b' wluz:a]w:  9:13 

 9:14 but have walked after the stubbornness of their heart and after the Baals, as their fathers taught them," 
 



 hZ<ßh; ~['îh'-ta, ~l'²ykia]m; ynIôn>hi laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘tAab'c. hw"Ühy> rm;úa'-hKo) !keªl'  9:14 
`varo)-yme ~ytiÞyqiv.hiw> hn"+[]l;( 

 !ydEh' am'[; l[; aq'[' yteyme an"a]h' laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  9:14 
`!ywIxi yveyrEk. vybi jmld jw"ldI sk' !wnUyqeva;w> !yrIygIk. !ydIgIk. rr"m. 

 9:15 therefore thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "behold, I will feed them, this people, with wormwood 
and give them poisoned water to drink. 
 

 ‘~h,yrEx]a;( yTiÛx.L;viw> ~t'_Aba]w:) hM'heÞ W[êd>y") al{å ‘rv,a] ~yIëAGB; ‘~ytiAcpi(h]w:  9:15 
p `~t'(Aa ytiÞALK; d[;î br<x,êh;-ta, 

 ty !AhyrEt.b' yrEg"a]w: !Aht.h'b'a]w: !wnUyai w[ud:y> al'd> ay"m;m'[; ynEybe !wnUyrId>b;a]w:  9:15 
`!Ahty" yceyvea]d: d[; ab'rx;b. !ylij.q'd> 

 9:16 "I will scatter them among the nations, whom neither they nor their fathers have known; and I will send the sword 
after them until I have annihilated them." 
 
 tAmïk'x]h;-la,w> hn"ya,_Abt.W tAnàn>Aqm.l; Waïr>qiw> Wn°n>AB*t.hi tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hKoÜ  9:16 

`hn"aAb)t'w> Wxßl.vi 
`!AtyyEw> wxul;v. at'm'ykix;lW !y"tyyEw> at'y"l'a;l. ArqW wluk;t;sai ywy rm;a] !n"d>ki  9:16 

 9:17 Thus says the LORD of hosts, "Consider and call for the mourning women, that they may come; And send for the 
wailing women, that they may come! 
 

`~yIm")-WlZ>yI WnyPeÞ[;p.[;w> h['êm.DI ‘WnynE’y[e hn"d>r:Ûtew> yhin<+ WnyleÞ[' hn"F<ïtiw> hn"r>he§m;t.W  9:17 
 !wrgy !wdUg>yI an"n:y[e yleg>lgIw> !y[imdI an"n:y[e !r"g>v;ywI ay"lai an"l;[] !l'j.yIw> !AxyyEw>  9:17 

`ay"m; !r"g>yI 
 9:18 "Let them make haste and take up a wailing for us, That our eyes may shed tears And our eyelids flow with water. 
 

 yKiî #r<a'ê Wnb.z:å['-yKi( ‘daom. Wn*v.BoÜ Wnd>D"_vu %yaeä !AYàCimi [m;îv.nI yhi²n> lAqï yKiä  9:18 
s `Wnyte(AnK.v.mi WkyliÞv.hi 

 yrEa] ad"xl; an"tyheb. an"zyzEb.tai !ydEk.yae !Aycimi [m;t.vai ay"lai lq' yrEa]  9:18 
`ahtynrb an"t;y"nr"ybi ta;ydIc; ha'ydIc; yrEa] a[ra an"[;ra; tb;wrUx] 

 9:19 "For a voice of wailing is heard from Zion, 'How are we ruined! We are put to great shame, For we have left the 
land, Because they have cast down our dwellings.'" 
 
 yhin<ë ‘~k,yteAn*b. hn"d>MeÛl;w> wyPi_-rb;D> ~k,Þn>z>a' xQ:ïtiw> hw"ëhy>-rb;D> ‘~yvin" hn"[.m;Ûv.-yKi(  9:19 

`hn")yqi Ht'ÞW[r> hV'îaiw> 
 yhiAybin> ylemil. !Akn>dau tycet;w> ywyd: am'g"tpi ay"v;n> an[mv a['m;v. yrEa]  9:19 

`ay"wnU[] ht;rbix]l; at't.aiw> ay"lai !Akt.n"bli anpylaw ap'ylia;w> 
 9:20 Now hear the word of the LORD, O you women, And let your ear receive the word of His mouth; Teach your 
daughters wailing, And everyone her neighbor a dirge. 
 

 ~yrIßWxB; #Wxêmi ‘ll'A[ tyrIÜk.h;l. Wnyte_Anm.r>a;B. aB'Þ WnynEëALx;B. ‘tw<m'’ hl'['Û-yKi(  9:20 
`tAb)xor>me 

 !ymiyleA[ aq'wvumi !yqin>y" ha'c'yvel. an"t;y"nr"ybib. l[' an"k;r:x]b; at'Am qyles. yrEa]  9:20 
`!b'Axr>me 

 9:21 For death has come up through our windows; It has entered our palaces To cut off the children from the streets, The 
young men from the town squares. 
 

 rymi²['k.W hd<_F'h; ynEåP.-l[; !m,doßK. ~d"êa'h'( tl;äb.nI ‘hl'p.n")w> hw"ëhy>-~aun> hKo… rBeªD:  9:21 
s `@SE)a;m. !yaeîw> rcEßQoh; yrEîx]a;me 

 ypea;-l[; rd:b;m. lb;yzEk. av'n"a]d: at'l.yben> ymer>ttiw> ywy rm;a] !n"d>ki ybin:tai  9:21 



`vynEk;mdI tylew> ad"Acx' rt;b'mi ar"ymi['kW al'qx; 
 9:22 Speak, "Thus says the LORD, 'The corpses of men will fall like dung on the open field, And like the sheaf after the 
reaper, But no one will gather them.'" 
 

 At+r"Wb)g>Bi rABàGIh; lLeîh;t.yI-la;w> Atêm'k.x'B. ‘~k'x' lLeÛh;t.yI-la; hw"©hy> rm:åa' hKoå  9:22 
`Ar*v.['B. ryviÞ[' lLeîh;t.yI-la; 

 al'w> hytem.kx'b. ~ykx am'ykix; dwd rb hmlv xb;t;vyI al' ywy rm;a] !n"d>ki  9:22 
 yrm[ rb baxa xb;t;vyI al' hytewrUb'ygIb. ar"b'ygI xwnm rb !wvmv xb;t;vyI 

`hyrEt[ub. ar"yti[; 
 9:23 Thus says the LORD, "Let not a wise man boast of his wisdom, and let not the mighty man boast of his might, let 
not a rich man boast of his riches; 
 

 hf,[oï hw"ëhy> ynIåa] yKi… èytiAa [:doåy"w> élKef.h; lLeªh;t.Mih; lLeäh;t.yI tazOùB.-~ai yKiä  9:23 
s `hw")hy>-~aun> yTic.p;Þx' hL,aeîb.-yKi( #r<a'_B' hq"ßd"c.W jP'îv.mi ds,x,² 

 yrEa] ytil.xd: [d:ymil. @yleAaw> @yleyaew> ~ykix;d> xb;t;vmid> xb;t;vyI ad"b. !yhel'a]  9:23 
 aw"[]r: !yleaibi yrEa] a['ra;b. wkuz"w> jAvqdI !ydIw> ad"sxi dyb[ an"dybe[' ywy an"a] 

`ywy rm;a] ym;d"q.o 
 9:24 but let him who boasts boast of this, that he understands and knows Me, that I am the LORD who exercises 
lovingkindness, justice and righteousness on earth; for I delight in these things," declares the LORD. 
 

`hl'(r>['B. lWmß-lK'-l[; yTiêd>q;p'äW hw"+hy>-~aun> ~yaiÞB' ~ymiîy" hNE±hi  9:24 
 laer"vyI tybe l[;w> ay"l;r[; ay"m;m.[; lk' l[; r[;sa;w> ywy rm;a] !t;a' ay"m;Ay ah'  9:24 

`ay"l;r[' ydEb'A[l. !AhydEb'A[ !m;d"d> 
 9:25 "Behold, the days are coming," declares the LORD, "that I will punish all who are circumcised and yet 
uncircumcised-- 
 
 yceäWcq.-lK' ‘l[;w> ba'êAm-l[;w> ‘!AM[; ynEÜB.-l[;w> ~Adúa/-l[;w> hd"ªWhy>-l[;w> ~yIr:åc.mi-l[;  9:25 

s `ble(-yler>[; laeÞr"f.yI tyBeî-lk'w> ~yliêrE[] ‘~yIAGh;-lk' yKiÛ rB"+d>MiB; ~ybiÞv.YOh; ha'êpe 
 !Am[; ynEbi l[;w> yamwda ~Ada] l[;w> hd"whuy> l[;w> yarcm ~yIr:cmi tyb l[;  9:25 
 yrEa] ar"b.dm;b. !ynIwkuvbi !r:v'd> !tp at'p' ypeq.m; lk' l[;w> yabawm ba'Am l[;w> 

`!Ahb.ylib. !ylir[; laer"vyI tybe lk'w> !Ahr>sbib. !ylir[; ay"m;m.[; lk' 
 9:26 Egypt and Judah, and Edom and the sons of Ammon, and Moab and all those inhabiting the desert who clip the hair 
on their temples; for all the nations are uncircumcised, and all the house of Israel are uncircumcised of heart." 
 

`lae(r"f.yI tyBeî ~k,Þyle[] hw"±hy> rB<ôDI rv,’a] rb'ªD"h;-ta, W[åm.vi  10:1 
`laer"vyI tybe !Akyle[] ywy lylem;d> !ydh am'g"tpi ty" wluybiq;  10:1 

 10:1 Hear the word which the LORD speaks to you, O house of Israel. 
 

 WTx'_Te-la; ~yIm:ßV'h; tAtïaomeW Wdm'êl.Ti-la; ‘~yIAGh; %r<D<Û-la, hw"©hy> rm:åa' hKoå  10:2 
`hM'he(me ~yIßAGh; WTx;îyE-yKi( 

 !ywvmd !y"n>t;vmid> !w"t.a'meW !wpul.yte al' ay"m;m.[; tx'rAame ywy rm;a] !n"d>ki  10:2 
`!Ahn>mi ay"m;m.[; !yrIbt;mi yrEa] !wrUbt;ti al' ay"m;vbi 

 10:2 Thus says the LORD, "Do not learn the way of the nations, And do not be terrified by the signs of the heavens 
Although the nations are terrified by them; 
 

`dc'([]M;B;( vr"Þx'-ydEîy> hfeî[]m; Atêr"K. r[;Y:åmi ‘#[e-yKi( aWh+ lb,h,ä ~yMiÞ[;h'( tAQïxu-yKi(  10:3 
 ydEy> db'A[ hyle #yaeq' av'rwxume a['a' yrEa] !wnUai am'l' ay"m;m.[; tr:yzEg> yrEa]  10:3 

`an"ycix]b; rg"n: 
 10:3 For the customs of the peoples are delusion; Because it is wood cut from the forest, The work of the hands of a 
craftsman with a cutting tool. 
 



`qypi(y" aAlïw> ~WqßZ>x;y> tAb±Q'm;b.W tArôm.s.m;B. WhPe_y:y> bh'Þz"b.W @s,k,îB.  10:4 
 al'd> hyle @yqet;m. !ybiwqum;bW !yrIm.sm;b. hyle ypx ypex;m. ab'hd:bW ap'sk;b.  10:4 

`ylej.cyI alw 
 10:4 "They decorate it with silver and with gold; They fasten it with nails and with hammers So that it will not totter. 
 

 WaÜr>yTi(-la; Wd['_c.yI al{å yKiä aWfßN"yI aAfïn" WrBeêd:y> al{åw> ‘hM'he’ hv'îq.mi rm,to’K.  10:5 
s `~t'(Aa !yaeî byjeÞyhe-~g:w> W[rEêy" al{å-yKi ‘~h,me 

 !Ahb. tyle yrEa] !wlujn:tyI al'j'n>tai !ylil.m;m. al'w> !wnUai !ypiyqiz> dygIn> db'A[  10:5 
 tyle ab'j'yael. @a;w> !yvia]bm; al' yrEa] !Ahn>mi !wlux]dti al' ak'l'h;l. ax'wrU !whl 

`!y[id>y" !wnUai 
 10:5 "Like a scarecrow in a cucumber field are they, And they cannot speak; They must be carried, Because they cannot 
walk! Do not fear them, For they can do no harm, Nor can they do any good." 
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`at'wrUb'ygIb. $m'v. br"w> ta; br" yra ywy $n"mi-rb' tyle  10:6 

 10:6 There is none like You, O LORD; You are great, and great is Your name in might. 
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`$n"mi-rb' tyle !Aht.wkulm; lk'bW ay"m;m.[; yklm ymeykix; lk'b. yrEa] at'wkulm; 

 10:7 Who would not fear You, O King of the nations? Indeed it is Your due! For among all the wise men of the nations 
And in all their kingdoms, There is none like You. 
 

`aWh) #[eî ~yliÞb'h] rs:ïWm Wls'_k.yIw> Wrå[]b.yI tx;Þa;b.W  10:8 
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`!ynIai aml yra am'l'd> 
 10:8 But they are altogether stupid and foolish In their discipline of delusion-- their idol is wood! 
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 ydEywI rg"n: db'A[ rypiAame ab'hd:w" !t;yme aq'rpia]me xr:p.m;ydI !p;x;mdI ap'sk;  10:9 
`!Ahlwku !ymiykix; db'A[ !Ahv.wbul. an"w"g>ra;w> al'kt; yn"Aq yn"yqe 

 10:9 Beaten silver is brought from Tarshish, And gold from Uphaz, The work of a craftsman and of the hands of a 
goldsmith; Violet and purple are their clothing; They are all the work of skilled men. 
 
 #r<a'êh' v[;är>Ti ‘APc.Qimi ~l'_A[ %l,m,äW ~yYIßx; ~yhiîl{a/-aWh) tm,êa/ ‘~yhil{a/ hw"Ühyw:)  10:10 

s `Am)[.z: ~yIßAg Wlkiîy"-al{)w> 
 ~l[ !ymil.[' $l;m;W amyq ~yy"q; ahla hl'a] awhu jAvq. ~yhil{a] ywyw:  10:10 

`hyzEgwrU ar"b'Asl. ay"m;m.[; !wluk.yI al'w> a['ra; [w:zUt. hyzEgwrUme 
 10:10 But the LORD is the true God; He is the living God and the everlasting King. At His wrath the earth quakes, And 
the nations cannot endure His indignation. 
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 wdUb.yyE !Ahyxel.p'W !ynIyai !ylya !yrIype ax'm'c;l. !l'k.y" al' a['ra; !miW ar"jmi 
`!yleai ay"m;v. tAxt.mi tAxt. !mi !AcytevyIw> a[ra !m a['ra;me 

 10:11 Thus you shall say to them, "The gods that did not make the heavens and the earth will perish from the earth and 
from under the heavens." 
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 10:12 It is He who made the earth by His power, Who established the world by His wisdom; And by His understanding 
He has stretched out the heavens. 
 
 ~yqIÜr"B. Î#r<a'_h'Ð ¿#r<a,À hceäq.mi ~yaiÞfin> hl,î[]Y:w: ~yIm;êV'B; ‘~yIm;’ !Amïh] ATøTi lAq’l.  10:13 

`wyt'(roc.aome x:Wrß aceAYðw: hf'ê[' ‘rj'M'l; 
 a['ra; ypey"s.mi !ynIn"[] qysem;W ay"m;vbi !yyIm;d> tpkyd tp;krI hynEt.mi lq'l.  10:13 

`yhiAzng:-tybemi !yxiwrU qypem;W db;[] ar"jmi !m;zli !yqirb; 
 10:13 When He utters His voice, there is a tumult of waters in the heavens, And He causes the clouds to ascend from the 
end of the earth; He makes lightning for the rain, And brings out the wind from His storehouses. 
 
`~B'( x:Wrï-al{w> AKàs.nI rq,v,î yKi² ls,P'_mi @rEßAc-lK' vybiîho t[;D:êmi ‘~d"a'-lK' r[:Üb.nI  10:14 

 yn"yqe lk' wtyhb tyheb. am'kx' [d:ymil.mi ay"m;m.[; lk' wrbtya wvup;j.yai  10:14 
`!Ahb. ax'wrU al'w> !wnUwkuytia; ar"qvi yrEa] ~ylec. db;[]m;l.mi 

 10:14 Every man is stupid, devoid of knowledge; Every goldsmith is put to shame by his idols; For his molten images 
are deceitful, And there is no breath in them. 
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`!wdUb.yyE !AhybeAx !Ahyle[] r[sa r[;sa;d> !d"y[ib. ab'[l;At db'A[ !ynIyai am'l'  10:15 

 10:15 They are worthless, a work of mockery; In the time of their punishment they will perish. 
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 10:16 The portion of Jacob is not like these; For the Maker of all is He, And Israel is the tribe of His inheritance; The 
LORD of hosts is His name. 
 

s `rAc*M'B; Îtb,v,ÞyOÐ ¿yTib.v;yOÀ %tE+['n>Ki #r<a,Þme yPiîs.ai  10:17 
`!k'yrIk. !ywIrqib. ap'qtub. ay"p;qtub. ab't.y"d> $ytir>Axs. a['ra;m. yviwnUk.  10:17 

 10:17 Pick up your bundle from the ground, You who dwell under siege! 
 

 ytiArïceh]w: taZO=h; ~[;P;äB; #r<a'Þh' ybeîv.Ay-ta, [;le²Aq ynIïn>hi hw"ëhy> rm:åa' ‘hko-yKi(  10:18 
s `Wac'(m.yI ![;m;îl. ~h,Þl' 

 an"ba; !d:v'd> am'kW !ydEh' am'[; l[; aq'[' yteyme an"a]h' ywy rm;a] !n"dki yrEa]  10:18 
 lydIb. !Ahl. qy[ea;w> !ydEh' ad"h' an"mzIb. a['ra; ybety" ty" rd:b;a] !yke a['lqib. 

`!AhybeAx twnU['rAp !wlub.q;ydI 
 10:18 For thus says the LORD, "Behold, I am slinging out the inhabitants of the land At this time, And will cause them 
distress, That they may be found." 
 

`WNa,(F'a,w> yliÞx¥ hz<ï %a:± yTir>m;êa' ynIåa]w: yti_K'm; hl'Þx.n: yrIêb.vi-l[; ‘yli yAaï  10:19 
`hynEyrIb.Asa]w: y[irm; !ydE ~r:b. tyrIm;a] an"a]w: ytix]m; a['r>m'm. yrIb't. l[; yli yw"  10:19 

 10:19 Woe is me, because of my injury! My wound is incurable. But I said, "Truly this is a sickness, And I must bear it." 
 



 yliêh¥a' ‘dA[ hj,înO-!yae ~n"ëyaew> ‘ynIau’c'y> yn:ÜB' WqT'_nI yr:Þt'yme-lk'w> dD"êvu yliäh¥a'  10:20 
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 tyle !wnUt;ylew> Alg> ymi[; tzzbtya az"yzIb.tai aw:rqi yw:rqi lk'w> tb;Arx] y[ira;  10:20 
`yti['yrIy> ~yqimeW ynIk.vm; dA[ xt;m'd> 

 10:20 My tent is destroyed, And all my ropes are broken; My sons have gone from me and are no more. There is no one 
to stretch out my tent again Or to set up my curtains. 
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s `hc'Ap)n" 
 !wxul.cy: al' !yke l[; w[ub;t. al' ywy ~d"q.o-!mi !p'lauw> ay"k;lm; wvup;j.yai yrEa]  10:21 

`!wrdbty rd:b;tyI !whymm[ !Ahm.[; lk'w> 
 10:21 For the shepherds have become stupid And have not sought the LORD; Therefore they have not prospered, And 
all their flock is scattered. 
 

 hd"²Why> yrEó['-ta, ~Wfúl' !Ap+c' #r<a,äme lAdßG" v[;r:îw> ha'êb' hNEåhi ‘h['Wmv. lAqÜ  10:22 
s `~yNI)T; !A[ïm. hm'Þm'v. 

 ha'w"v;l. an"wpuci [r:a]me hb'r: arbtw arybtw a['y"zW ay"ta' ah' at'r>Asb. lq'  10:22 
`!yrwdy !ydwry !yrIwrUy" rAdm. wdUc'l. hd"whuy> tybed> ay"w:rqi ty" 

 10:22 The sound of a report! Behold, it comes-- A great commotion out of the land of the north-- To make the cities of 
Judah A desolation, a haunt of jackals. 
 

`Ad*[]c;-ta,( !ykiÞh'w> %leêho vyaiäl.-al{) AK+r>D: ~d"Þa'l' al{ï yKi² hw"ëhy> yTi[.d:äy"  10:23 
 lyxdd lyzEa'd> rbgl alw rb;gli al' hyxerAa av'n"a]l; al' yrEa] ywy an"[d:y"  10:23 

`hyte['sp; hyte[]spi ty" !yqet;mW 
 10:23 I know, O LORD, that a man's way is not in himself, Nor is it in a man who walks to direct his steps. 
 

`ynIjE)[im.T;-!P, ^ßP.a;B.-la; jP'_v.miB.-%a; hw"ßhy> ynIrEïS.y:  10:24 
 !Ahb. $z"grU @q;tyI al' !wvx $Asx] !ydIb. ~r:b. ywy !yrIwsuyI !Ahyle[] at;yae  10:24 

`!wrU[]zy: am'ldI 
 10:24 Correct me, O LORD, but with justice; Not with Your anger, or You will bring me to nothing. 
 

 al{å ^ßm.viB. rv<ïa] tAxêP'v.mi ‘l[;w> ^W[êd"y>-al{) rv<åa] ‘~yIAGh;-l[; ^ªt.m'x] %poæv.  10:25 
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 l[;w> atlxd $t'l.xd: [d:ymil. wpuyliyae al'd> ay"m;m.[; l[; $t'mxi $Apv.  10:25 
 bqo[]y: tybed>bi wjuyliv. yrEa] a['b;t. al' $m'v. !xlwpd !x;lpubdI at'y[irz: at'w"k.lm; 

`wauydIca; !whuyrEAdm. !Ahr>Adm. tybw ty"w> !wnUwauyciyvew> !AhyseknI ty" wzUb;W 
 10:25 Pour out Your wrath on the nations that do not know You And on the families that do not call Your name; For 
they have devoured Jacob; They have devoured him and consumed him And have laid waste his habitation. 
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 11:1 The word which came to Jeremiah from the LORD, saying, 
 
`~Øil'(v'Wry> ybeÞv.yO-l[;w> hd"êWhy> vyaiä-la, ‘~T'r>B;dIw> taZO=h; tyrIåB.h; yrEÞb.DI-ta, W[§m.vi  11:2 
 ~[w ybet.y" l[;w> hd"whuy> vn"a] l[ ~[i !wlul.m;tW !ydEh' am'y"q. ymeg"tpi ty" wluybiq;  11:2 

`~l;vwrUy> ybty ~[w 
 11:2 "Hear the words of this covenant, and speak to the men of Judah and to the inhabitants of Jerusalem; 
 
 [m;êv.yI al{å ‘rv,a] vyaiêh' rWråa' lae_r"f.yI yheäl{a/ hw"ßhy> rm:ïa'-hKo) ~h,êylea] T'är>m;a'w>  11:3 



`taZO*h; tyrIïB.h; yrEÞb.DI-ta, 
 ty" lybeq;y> al'd> ar"bgU jyli laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki !Ahl. rm;ytew>  11:3 

`!ydEh' amgtp am'y"q. ymeg"tpi 
 11:3 and say to them, 'Thus says the LORD, the God of Israel, "Cursed is the man who does not heed the words of this 
covenant 
 
 lz<÷r>B;h; rWK’mi •~yIr:c.mi-#r<a,(me ~t'äAa-yai(yciAh ~AyæB. ~k,‡yteAb)a]-ta, ytiyWIåci rv<åa]  11:4 
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 ~yIr:cmid> a['ra;me !Ahty" tyqiypea;d> am'Ayb. !whthba !Akt.h'b'a] ty" tydIyqep;d>  11:4 

 lkok. !Ahty" !wdUb.[t;w> yrIm.ymel. wluybiq; rm;ymel. alzrpd al'z>rb;d> ar"wkumi 
`ahlal hl'a]l; !Akl. ywEha; an:a]w: ~[;l. !AhtW !Akt.y" dyqep;a]d: 

 11:4 which I commanded your forefathers in the day that I brought them out of the land of Egypt, from the iron furnace, 
saying, 'Listen to My voice, and do according to all which I command you; so you shall be My people, and I will be your 
God,' 
 
 tb;îz" #r<a,ä ‘~h,l' tteÛl' ~k,ªyteAb)a]l; yTi[.B;äv.nI-rv,a] h['øWbV.h;-ta, ~yqi’h' •![;m;l.  11:5 
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`ywy !mea' tyrIm;a]w: tybiytea.w: !ydEh' am'Ayk. vb;dW bl'x] ad"b.[' 
 11:5 in order to confirm the oath which I swore to your forefathers, to give them a land flowing with milk and honey, as 
it is this day."'" Then I said, "Amen, O LORD." 
 

 tAcïxub.W hd"êWhy> yrEä['B. ‘hL,ae’h' ~yrIÜb'D>h;-lK'-ta, ar"’q. yl;êae ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  11:6 
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 11:6 And the LORD said to me, "Proclaim all these words in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem, saying, 
'Hear the words of this covenant and do them. 
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`yli(AqB. W[ßm.vi rmo=ale d[eÞh'w> ~Keîv.h; hZ<ëh; 
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`yrIm.ymel. wluybiq; rm;ymel. dyhesm;W ~ydEqm; !ydEh' am'Ay d[;w> ~yIr:cmid> 
 11:7 'For I solemnly warned your fathers in the day that I brought them up from the land of Egypt, even to this day, 
warning persistently, saying, "Listen to My voice." 
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`wdUb;[] al'w> db;[]m;l. tydIyqep;d> 
 11:8 'Yet they did not obey or incline their ear, but walked, each one, in the stubbornness of his evil heart; therefore I 
brought on them all the words of this covenant, which I commanded them to do, but they did not.'" 
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 vnab ybet.y"w> hd"whuy> vn"a] yrmymb wdUr:mdI wxktvya xk;t.vai yli ywy rm;a]w:  11:9 

`~l;vwrUy> ybtybw hdwhy 
 11:9 Then the LORD said to me, "A conspiracy has been found among the men of Judah and among the inhabitants of 
Jerusalem. 
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`!wkthba !Aht.h'b'a] ty ~[i tyrIz:gdI 
 11:10 "They have turned back to the iniquities of their ancestors who refused to hear My words, and they have gone after 
other gods to serve them; the house of Israel and the house of Judah have broken My covenant which I made with their 
fathers." 
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`!Aht.Alc. lybeq;a] al'w> ym;d"q.o !Alc;ywI hn:mi ab'z"ytevail. wlyky 

 11:11 Therefore thus says the LORD, "Behold I am bringing disaster on them which they will not be able to escape; 
though they will cry to Me, yet I will not listen to them. 
 
 ~yrIßJ.q;m. ~heî rv<±a] ~yhiêl{a/h'ä-la, ‘Wq[]z")w> ~Øil;êv'Wråy> ‘ybev.yOw> hd"ªWhy> yrEä[' Wkúl.h'(w>  11:12 

`~t'(['r" t[eîB. ~h,Þl' W[yviîAy-al{) [;ve²Ahw> ~h,_l' 
 at'w>[]j. !mi !A[byIw> ~l;vwrUy> ybet.y"w> hd"whuy> tybed> ay"w:rqi yvna vn"a] !wkuh'ywI  11:12 

`!Aht.v'ybi !d"y[ib. !Ahqr:pmil. !l'k.yI ~aih] !Ahl. !ymiswbu !yqis.m; !wnUyaid> 
 11:12 "Then the cities of Judah and the inhabitants of Jerusalem will go and cry to the gods to whom they burn incense, 
but they surely will not save them in the time of their disaster. 
 

 ~T,Ûm.f; ~Øil;ªv'Wry> tAcåxu rP;ús.miW hd"_Why> ^yh,Þl{a/ Wyðh' ^yr<ê[' rP:ås.mi yKi…  11:13 
s `l[;B'(l; rJEïq;l. tAxßB.z>mi tv,Boêl; ‘tAxB.z>mi 

 ~l;vwrUy> yqewvu !y:nmiW hd"whuy> tybed> !Akt.l'xd: ha'w:h] !AkywErqi !y:nmi yrEa]  11:13 
`athbl al'[b;l. !ymisbu aq's'a;l. !yrIAgyae at'hb;l. !yrIAgyae !wtuywIv; 

 11:13 "For your gods are as many as your cities, O Judah; and as many as the streets of Jerusalem are the altars you have 
set up to the shameful thing, altars to burn incense to Baal. 
 
 yNIn<åyae yKiä hL'_pit.W hN"årI ~d"Þ[]b; aF'îTi-la;w> hZ<ëh; ~['äh'-d[;B. ‘lLeP;t.Ti-la; hT'ªa;w>  11:14 

s `~t'(['r" d[;îB. yl;Þae ~a'îr>q' t[e²B. [:meªvo 
 al' yrEa] AlcW w[ub'b. !Ahyle[] !n:x;tti al'w> !ydEh' am'[; l[; ylec;t. al' ta;w>  11:14 
 !d"y[ib ym;d"q.o !Ahyle[] ylec;m. ta;d> !dy[b !d"y[ib !Aht.Alc. al'b'q;l. ym;d"q.o aw"[]r: 

`!Aht.v'ybi !dy[b !dy[b !whtwlc albql ymdq 
 11:14 "Therefore do not pray for this people, nor lift up a cry or prayer for them; for I will not listen when they call to 
Me because of their disaster. 
 
 yKiî %yIl"+['me( Wråb.[;y: vd<qoß-rf;b.W ~yBiêr:h'( ‘ht'M'’zIm.h;( Ht'ÛAf[] ytiªybeB. ydIúydIyli( hm,ä  11:15 

`yzIl{*[]T; za'î ykiteÞ['r" 
 wdUb;[]w: ytlxd yvid>qm;-tybe !x;lpu wqub;v. ym;d"q.o bybix; hw"h]d: am'[;l. am'  11:15 

 $ynImi !AlgyI ay"v;dqu av'dqu rs;b. ~[i !yciwquvi rs;b. !ybir>[;m. !yaiygIs; aj'xli ac'y[e 
`ap'yqit; tywEh] !ykeb. $ytivbi ~d"q.o !mi yra 

 11:15 "What right has My beloved in My house When she has done many vile deeds? Can the sacrificial flesh take away 
from you your disaster, So that you can rejoice?" 
 
 ‘vae tyCiîhi hl'ªdog> hL'äWmh] lAqål. %mE+v. hw"ßhy> ar"îq' ra;toê-yrIp. hpeäy> ‘!n"[]r:( tyIz:Ü  11:16 



`wyt'(AYliD" W[ßr"w> h'yl,ê[' 
 !yke ay"n:l'yaib. !l;j;m. hykeAsw> hywEzxib. yaey"w> hywEyrEb. rypiv;d> at'yzE !l'yaik. ah'  11:16 

 !yaygs !ymim.[; ty"r>vm; at'yr"Aa l[; trb;[]d: wdUk;w> ay"m;m.[;b. $ymiv. ywy ybir: 
`!w"k'msu !Ahl. !wrUb.x;tyIw $l;[] !AtyyE at'v'yaik. !ypiyqit;d> 

 11:16 The LORD called your name, "A green olive tree, beautiful in fruit and form"; With the noise of a great tumult He 
has kindled fire on it, And its branches are worthless. 
 

 laeør"f.yI-tyBe( t[;’r" ll;g>Biû h['_r" %yIl:ß[' rB<ïDI %t'êAa [;jeäANh; ‘tAab'c. hw"Ühyw:  11:17 
s `l[;B'(l; rJEïq;l. ynIsEß[ik.h;l. ~h,²l' Wfï[' rv,’a] hd"ªWhy> tybeäW 

 tybe ybwx tv'ybi lydIb. t'v'yb av'ybi $l;[] ha't'yael. rz:g> $ytiy" ~yyEq;d> ywyw:  11:17 
 !ymiswbu aq[al aq's'a;l. ym;d"q.o az"g"ra;l. !Ahl. wdUb;[]d: hd"whuy> tybeW laer"vyI 

`al'[b;l. 
 11:17 The LORD of hosts, who planted you, has pronounced evil against you because of the evil of the house of Israel 
and of the house of Judah, which they have done to provoke Me by offering up sacrifices to Baal. 
 

`~h,(ylel.[;m; ynIt:ïyair>hi za'Þ h['d"_aew") ynI[:ßydIAh) hw"ïhyw:)  11:18 
`!whydbw[b !AhydEb'A[ ynIt;yzIxa; !ykeb. typiylea]w: ynIp;l.a; ywyw:  11:18 

 11:18 Moreover, the LORD made it known to me and I knew it; Then You showed me their deeds. 
 

 tAbªv'x]m; Wbåv.x' yl;ä['-yKi( yTi[.d:øy"-al{)w> x;Ab+j.li lb;äWy @WLßa; fb,k,îK. ynÏa]w:  11:19 
`dA[) rkEïZ"yI-al{) Amßv.W ~yYIëx; #r<a,äme ‘WNt,’r>k.nIw> ‘Amx.l;B. #[eÛ ht'yxi’v.n: 

 yrEa] ty[id:y> al'w> lb;Atmi atskymlyd at's.knIl. ydI ryxib. rm;yaik. an"a]w:  11:19 
 at'Amd> am's; ymernI wtya !yrIm.a' !yviybi !ynIAtv[; yl[ wbyvx wbuyvix; yl;[] 
`dA[ rk;d>yI al' hymevW laer"vyId> a['ra;me hynEyceyvenW yhiAlk.ymeb. hylek.ymeb. 

 11:19 But I was like a gentle lamb led to the slaughter; And I did not know that they had devised plots against me, 
saying, "Let us destroy the tree with its fruit, And let us cut him off from the land of the living, That his name be 
remembered no more." 
 
 ^yl,Þae yKiî ~h,ême ‘^t.m'(q.nI ha,Ûr>a, ble_w" tAyàl'K. !xEïBo qd<c,ê jpeävo ‘tAab'c. hw"Ühyw:)  11:20 

s `ybi(yrI-ta, ytiyLiîGI 
 $n"ydI twnU['rAp yzIxa; blew> !y"lwk' yhiwmud"q.o !y"lg: jwvqd jAvq. !yy"d: ywyw:  11:20 

`ynIb'l[u ty" tyrIm;a] $m;d"q.o yrEa] !Ahn>mi 
 11:20 But, O LORD of hosts, who judges righteously, Who tries the feelings and the heart, Let me see Your vengeance 
on them, For to You have I committed my cause. 
 

 al{Ü rmo=ale ß̂v.p.n:-ta,( ~yviîq.b;m.h;( tAtên"[] yveän>a;-l[; ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) !keªl'  11:21 
s `WndE(y"B. tWmßt' al{ïw> hw"ëhy> ~veäB. ‘abeN"ti 

 rmyml rm;ymel. $l'j.qmil. ![;b;d> tAtn"[] yven"a] l[; ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  11:21 
`an"d:ybi twmut. al'w> ywyd: am'v.bi yben:tti al' !yrIm.a'd> !yrIm.a'd> 

 11:21 Therefore thus says the LORD concerning the men of Anathoth, who seek your life, saying, "Do not prophesy in 
the name of the LORD, so that you will not die at our hand"; 
 

 br<x,êb; Wtmuäy" ‘~yrIWxB;(h; ~h,_yle[] dqEßpo ynIïn>hi tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  11:22 
`b['(r"B' WtmuÞy" ~h,êyteAnæb.W ‘~h,ynEB. 

 ab'rx;b. !wlujq;tyI !Ahymeylew[u !Ahyle[] r[;sm; an"a]h' ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  11:22 
`an"pk;b. !wtuwmuy> !Aht.n"bW !AhynEb. 

 11:22 therefore, thus says the LORD of hosts, "Behold, I am about to punish them! The young men will die by the sword, 
their sons and daughters will die by famine; 
 
s `~t'(D"quP. tn:ïv. tAtßn"[] yveîn>a;-la, h['²r" aybiîa'-yKi( ~h,_l' hy<ßh.ti( al{ï tyrI§aev.W  11:23 



 tn:v. tAtn"[] yvena; l[; at'vbi ytytya ytiya; yrEa] !Ahl. yhey> al' ar"a'vW  11:23 
`!AhybeAx !r:w[us. 

 11:23 and a remnant will not be left to them, for I will bring disaster on the men of Anathoth-- the year of their 
punishment." 
 
 %r<D<Û [:WDªm; %t'êAa rBEåd:a] ‘~yjiP'v.mi %a:Ü ^yl,_ae byrIßa' yKiî hw"ëhy> ‘hT'a; qyDIÛc;  12:1 

`dg<b") ydEg>Boð-lK' Wlßv' hx'leêc' ‘~y[iv'r> 
 lyaev' an"a] !ynIydI tl;yaev. ~r:b. $m'g"tpi lybeqli !d"mlimi ywy ta; yak;z:  12:1 

 yrEq.v;m. lk' aw"ylev. !l;v' !l;v. !xlcm ax'l.cm; ay"[;yvir: tx'r>Aa !ydEm' $m'd"q.o-!mi 
`rq;v. 

 12:1 Righteous are You, O LORD, that I would plead my case with You; Indeed I would discuss matters of justice with 
You: Why has the way of the wicked prospered? Why are all those who deal in treachery at ease? 
 
`~h,(yteAyl.Kimi qAxßr"w> ~h,êypiB. ‘hT'a; bArÜq' yrIp<+ Wf['ä-~G: Wkßl.yE Wvr"êvo-~G: ‘~T'[.j;n>  12:2 
 !Ahm.wpub. $t'yr"Aa ymeg"tpi !ybiyrIq' !ysiknI Anq. @a; wrUt;[] wpuyqit. @a; !wnUytimyyEq;  12:2 

`!Aht.y"lAkmi $t'l.xd: aq'yxir:w> 
 12:2 You have planted them, they have also taken root; They grow, they have even produced fruit. You are near to their 
lips But far from their mind. 
 

 hx'êb.jil. !acoåK. ‘~qeTih; %T"+ai yBiÞli T'în>x;b'W ynIae§r>Ti ynIT'ê[.d:y> ‘hw"hy> hT'Ûa;w>  12:3 
s `hg")rEh] ~Ayðl. ~veÞDIq.h;w> 

 ![;r"d> ay"b;bli ay"b;li rx;b' ta;d> $m'd"q.o AlgW ylegW [y:dIy> al'Ak ywy ta;w>  12:3 
`lAjq. ~Ayl. !wnUynIymez"w> at's.knIl. an"['k. !wnyqta !wnUynIyqeta; ay"[;yvir: $t'l.xd:b. 

 12:3 But You know me, O LORD; You see me; And You examine my heart's attitude toward You. Drag them off like 
sheep for the slaughter And set them apart for a day of carnage! 
 

 ht'Ûp.s' Hb'ª-ybev.yO* t[;är"me vb'_yyI hd<ÞF'h;-lK' bf,[eîw> #r<a'êh' lb;äa/T, ‘yt;m'-d[;  12:4 
`Wnte(yrIx]a;-ta, ha,Þr>yI al{ï Wrêm.a' yKiä @A[êw" ‘tAmheb. 

 ay"[;yvir: ybeAxme vbyt vb;yyI al'qx; lk'd> ab's[iw> a['ra; bwrUxti ytim;ai d[;  12:4 
`an"p.As yhiAmd"q.o yleg> al' wrUm;a] yrEa] ap'A[w> ry[b ar"y[ib. @s' hb; !ybit.y"d> 

 12:4 How long is the land to mourn And the vegetation of the countryside to wither? For the wickedness of those who 
dwell in it, Animals and birds have been snatched away, Because men have said, "He will not see our latter ending." 
 

 ‘~Alv' #r<a,Ûb.W ~ysi_WSh;-ta, hr<Þx]t;(T. %yaeîw> ^Waêl.Y:w: ‘hT'c.r:’ ~yliîg>r:-ta, yKiä  12:5 
`!DE)r>Y:h; !Aaïg>Bi hf,Þ[]T; %yaeîw> x:jeêAb hT'äa; 

 ~[i jh;rdI ar"bgUl. ymed" ta; ay"bin> hytew[ub' l[; ay"bin> hy"m.ryIl. at'bwyUt. an"d>  12:5 
 lbq-lk lybeqki jh;rmil. ymd ymed:m. ta; !ydEk.yaew> al'w> yaelW halgr ay"a;l'grI 

 ymed:m. ta; !ydEk.yaew> lypen"w> xj;b.tmi ta; am'l'v. [r:a]bW at'[]qbib. at'w"s'wsu lybql 
 l[; ~aiw> an"d>ry: ykwrb ybewrUb. a[rabw ar"b' tw:yxe lbq-lk lybeqki db;[]m;l. 
 yzEx' ta; aybnd ay"bin> ha'l'grI lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbunli byjeAm an"a]d: !ww"b.j' 
 $t'h'b'a]l; db;[]m;l. dyti[] an"a]d: am'W $yzxm anad $y"z>xa;d> !Ap !m;W hm;tm;W 

 tyrIm;a] @a;w> ym;d"q.o !ybij' !ydIb'w[u db;[]m;l. at'w"s'wsuk. wjuh;rdI am'l.[' !mid> ay"q;ydIc; 
 !ytix]n"d> ay"m;k. ah' !krybw !mxn !m'x'n:w> !k'rbi !whynb !AkynEb. l[; ytiya;d> !Ahl. 

`andryl an"d>ry:b. @Ajv' !ytxn 
 12:5 "If you have run with footmen and they have tired you out, Then how can you compete with horses? If you fall 
down in a land of peace, How will you do in the thicket of the Jordan? 
 

 ale_m' ^yr<Þx]a; Waïr>q' hM'he²-~G: %b'ê Wdg>B"å ‘hM'he’-~G: ^ybiªa'-tybeW ^yx,äa;-~g: yKió  12:6 
s `tAb)Aj ^yl,Þae WrïB.d:y>-yKi( ~B'ê !mEåa]T;-la; 



 @a; $wbua]-tybeW $x'a; $x'a] ty @a; yrEa] al !ymix]r: !Ahyle[] y[eb' ta;dW  12:6 
 yrEa] !Ahb. !ymeyhet. al' !v'ybi !ylimi $l'[] wrUm;a] !wnUyai @a; $b' wrUq;v; !wnUyai 

`!ynIq.t' !ymig"tpi $l'[] !wrmy !wlul.m;y> 
 12:6 "For even your brothers and the household of your father, Even they have dealt treacherously with you, Even they 
have cried aloud after you. Do not believe them, although they may say nice things to you." 
 

`h'yb,(y>ao @k:ïB. yviÞp.n: tWdïdIy>-ta, yTit;²n" yti_l'x]n:-ta, yTiv.j;Þn" ytiêyBe-ta, ‘yTib.z:’['  12:7 
 bybix; hw"h]d: am'[; ty" tyrIs;m. ytin>s'xa; ty" tyvij;r> yvid>qm;-tybe ty" tyqib;v.  12:7 

`yhiAan>s' dy:b. yl;[. ym;d"q.o bybxd 
 12:7 "I have forsaken My house, I have abandoned My inheritance; I have given the beloved of My soul Into the hand of 
her enemies. 
 

`h'yti(anEf. !KEï-l[; Hl'ÞAqB. yl;²[' hn"ït.n" r[;Y"+b; hyEår>a;K. ytiÞl'x]n: yLiî-ht'y>h'  12:8 
 ht;v.Agr>tai ymdq yl[ ym;d"qli tq;yles. av'rxub. ay"ra;k. ytin>s'xa; ym;d"q.o tw"h]  12:8 

`ht;qyxer: !yke l[; 
 12:8 "My inheritance has become to Me Like a lion in the forest; She has roared against Me; Therefore I have come to 
hate her. 
 
 Wyt'îhe hd<ÞF'h; tY:ïx;-lK' Wp±s.ai Wkªl. h'yl,_[' bybiäs' jyI[:ßh; yliê ‘ytil'x]n: [:WbÜc' jyI[;’h;  12:9 

`hl'(k.a'l. 
 ydEt.vmid> ap'A[kW ym;d"q.o ytin>s'xa; ardbta tr:d:b;tai !yke rd:b;tmid> ap'A[k.  12:9 

 !Aht.y"r>vm;W ay"m;m.[; ykilm; rAxs.-rAxs.mi ab'rx;b. !ylij.q'd> hl;[] !wvunk;tyI !yke 
`hz:b.ymil. arb twyx hl;[] !AtyyE 

 12:9 "Is My inheritance like a speckled bird of prey to Me? Are the birds of prey against her on every side? Go, gather 
all the beasts of the field, Bring them to devour! 
 

 ytiÞD"m.x, tq:ïl.x,-ta, Wn°t.n") yti_q'l.x,-ta, Wsßs.Bo ymiêr>k; Wtåx]vi( ‘~yBir: ~y[iÛro  12:10 
`hm'(m'v. rB:ïd>mil. 

 ty" !ybhy wbuh;y> ytin>s'xa; ty" wvuyviAd ymi[; wluyjiq; !yaiygIs;d> !yaiygIs; !ykilm;  12:10 
`ydEc' rb;dmil. ytid>mx; tn:s'xa; 

 12:10 "Many shepherds have ruined My vineyard, They have trampled down My field; They have made My pleasant 
field A desolate wilderness. 
 

 ~f'î vyaiÞ !yaeî yKi² #r<a'êh'-lK' ‘hM'v;’n" hm'_mev. yl;Þ[' hl'îb.a' hm'êm'v.li ‘Hm'f'  12:11 
`ble(-l[; 

 yrEa] a['ra; lk' ta;ydIc; tb;Arx] ym;d"q.o tl;ba;tai tl;b;a;tai wdUc'l. ah'wyUwv;  12:11 
`abl ble l[; ytil.xd: ywEv;mdI vn"a] tyle 

 12:11 "It has been made a desolation, Desolate, it mourns before Me; The whole land has been made desolate, Because 
no man lays it to heart. 
 

 #r<a,Þ-hceq.mi hl'êk.ao) ‘hw"hyl;( br<x,Û yKiä ~ydIêd>vo) WaB'… rB'ªd>MiB; ~yIåp'v.-lK'-l[;(  12:12 
s `rf")B'-lk'l. ~Alßv' !yaeî #r<a'_h' hceäq.-d[;w> 

 al'j.q;m. ywy ~d"q.o !m ab'rx; yrEa] !yzIAzb' Ata] ar"b.dm;b. !ydIgnI lk' l[;  12:12 
`ar"sbi lk'l. am'l'v. tyle a['ra; ypey"s. d[;w> a['ra; ypey"s.mi !yvenk;tmidli 

 12:12 "On all the bare heights in the wilderness Destroyers have come, For a sword of the LORD is devouring From one 
end of the land even to the other; There is no peace for anyone. 
 

 !Arßx]me ~k,êyteaoåWbT.mi ‘Wvbo’W Wl[i_Ay al{å Wlßx.n< Wrc'êq' ~yciäqow> ‘~yJixi W[Ür>z"  12:13 
s `hw")hy>-@a; 

 vn:kmil. !yxik.vm; al'w> ry"b. l[; !yjixi ![rzdl y[er>z"dli !m;d" !Aht. al'  12:13 



 !Akyle[] yteymeb. !koydEb'w[ub. !wtuhb;tiw> ha'n"h] !Ahl. tyle !Ahtl;l.[;ymeW !ybiwku !yhel'a] 
`ywyd: az"gwrU @Aqt. 

 12:13 "They have sown wheat and have reaped thorns, They have strained themselves to no profit. But be ashamed of 
your harvest Because of the fierce anger of the LORD." 
 

 yTil.x;în>hi-rv,a] hl'êx]N:B:) ‘~y[ig>NO*h; ~y[iêr"h'( ‘yn:kev.-lK'-l[; hw"©hy> rm:åa' hKoå  12:14 
`~k'(ATmi vATïa, hd"ÞWhy> tyBeî-ta,w> ~t'êm'd>a; l[;äme ‘~v't.nO* ynIÜn>hi lae_r"f.yI-ta, yMiÞ[;-ta, 
 ty" tynIysexa;d> at'n>s'xa;b. !yqiz>nm;d> ay"v;ybi ay"r:ygIm. lk' l[; ywy rm;a] !n"d>ki  12:14 

 tybed> ty"w> !Ah[r:a] l[;me !whl ljljm !Ahl.yjelj;m. an"a]h' laer"vyI ty" ymi[; 
`!AhynEybemi lyjelj;a] hd"whuy> 

 12:14 Thus says the LORD concerning all My wicked neighbors who strike at the inheritance with which I have 
endowed My people Israel, "Behold I am about to uproot them from their land and will uproot the house of Judah from 
among them. 
 

 vyaiîw> Atàl'x]n:l. vyaiî ~yti²bovih]w: ~yTi_m.x;rI)w> bWvßa' ~t'êAa yviät.n" ‘yrEx]a;( hy"©h'w>  12:15 
`Ac*r>a;l. 

 !wnUbiytea]w: !Ahyle[] ~yxer:a]w: yrIm.ymeb. bwtua] !Aht.y" lyjelj;a]d: rt;b' hwhw yheywI  12:15 
`hy[era;l. rb;gW hyten>s'xa;l. rb;g> 

 12:15 "And it will come about that after I have uprooted them, I will again have compassion on them; and I will bring 
them back, each one to his inheritance and each one to his land. 
 

 rv<Üa]K; hw"ëhy>-yx; ‘ymiv.Bi [;beÛV'hil. yMiø[; yke’r>D:)-ta, •Wdm.l.yI dmoål'-~ai hy"³h'w>  12:16 
`yMi([; %AtïB. Wnàb.nIw> l[;B'_B; [;beÞV'hil. yMiê[;-ta, ‘WdM.li 

 ywy awhu ~y"q; ymivbi am'y"q;l. ymi[;d> at'vnIk. tx'rAame !wpul.yyE @l'yme ~ai yheywI  12:16 
`ymi[; Agb. !wmuy"q;tyIw> at'w"[]j' ~wvub. am'y"q;l. ymi[; ty" wpuylia;d> am;k. 

 12:16 "Then if they will really learn the ways of My people, to swear by My name, 'As the LORD lives,' even as they 
taught My people to swear by Baal, they will be built up in the midst of My people. 
 

s `hw")hy>-~aun> dBeÞa;w> vAtïn" aWh±h; yAGðh;-ta, yTiøv.t;n"“w> W[m'_v.yI al{å ~aiÞw>  12:17 
 !d:ba;d> lwjulji !ydh awhuh; am'[; ty" lyjelj;a]w: !p'lau !wlub.q;y> al' ~aiw>  12:17 

`ywy rm;a] 
 12:17 "But if they will not listen, then I will uproot that nation, uproot and destroy it," declares the LORD. 
 

 ^yn<+t.m'-l[; ATßm.f;w> ~yTiêv.Pi rAzæae ‘^L. t'ynIÜq'w> %Alúh' yl;ªae hw"÷hy> rm;’a'-hKo)  13:1 
`Whae(bit. al{ï ~yIM:ßb;W 

 ay"m;bW $c'rx; l[; hynEywEv;tW !t'ykid> zr"z> $l' !Abztiw> lyzEyai yli ywy rm;a] !n"dki  13:1 
`hynEyli[]t; al' 

 13:1 Thus the LORD said to me, "Go and buy yourself a linen waistband and put it around your waist, but do not put it 
in water." 
 

s `yn")t.m'-l[; ~fiÞa'w" hw"+hy> rb:åd>Ki rAzàaeh'-ta, hn<ïq.a,w"  13:2 
`ycirx; l[; ytywvw hyteywIv;w> ywyd: am'g"tpik. az"r"z> ty" tynIb;zW  13:2 

 13:2 So I bought the waistband in accordance with the word of the LORD and put it around my waist. 
 

`rmo*ale tynIïve yl;Þae hw"±hy>-rb;d> yhióy>w:  13:3 
`rm;ymel. twnUy"nti ymi[i ywy ~d"q.o-!mi amgtyp ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  13:3 

 13:3 Then the word of the LORD came to me a second time, saying, 
 

 ~v'Þ WhnEïm.j'w> ht'r"êP. %lEå ‘~Wqw> ^yn<+t.m'-l[; rv<åa] t'ynIßq' rv<ïa] rAz°aeh'-ta, xq:ô  13:4 
`[l;S'(h; qyqIïn>Bi 



 !m't; yhirm;j;w> tr"pli lyzEyai ~wquw> $c'rx; l[ l[;d> at'nb;zdI az"r"z> ty" bs;  13:4 
`yleg> @yke tw[uy[ivbi 

 13:4 "Take the waistband that you have bought, which is around your waist, and arise, go to the Euphrates and hide it 
there in a crevice of the rock." 
 

`yti(Aa hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; tr"_p.Bi WhnEßm.j.a,w" %le§aew"  13:5 
`ytiy" ywy dyqep;d> am'k. tr"pbi hyterm;j;w> tyliz:a]w:  13:5 

 13:5 So I went and hid it by the Euphrates, as the LORD had commanded me. 
 

 ‘~V'mi xq:Üw> ht'r"êP. %lEå ~Wq… yl;ªae hw"÷hy> rm,aYO“w: ~yBi_r: ~ymiäy" #QEßmi yhi§y>w:  13:6 
`~v'(-Anm.j'l. ^ytiÞyWIci rv<ïa] rAzëaeh'ä-ta, 

 ty" !m't;mi bs;w> tr"pli lyzEyai ~wqu yli ywy rm;a]w: !yaiygIs; !ymiAy @Asmi hw"h]w:  13:6 
`!m't; hyrEm.jmil. $t'dyqep;d> az"r"z> 

 13:6 After many days the LORD said to me, "Arise, go to the Euphrates and take from there the waistband which I 
commanded you to hide there." 
 
 ‘hNEhiw> hM'v'_ wyTiän>m;j.-rv,a] ~AqßM'h;-!mi rAzëaeh'ä-ta, ‘xQ;a,w") rPoªx.a,w" ht'r"êP. %lEåaew"  13:7 

p `lKo)l; xl;Þc.yI al{ï rAzëaeh' tx;äv.nI 
 ah'w> !m't; hyterm;jdI ar"ta; !mi az"r"z> ty" tybiysenW tyrIp;x]w: tr"pli tyliz:a]w:  13:7 

`~[;d"mi lk'l. xl;cy: al' $Arc. hybe tyle az"r"z> lb;x;tai 
 13:7 Then I went to the Euphrates and dug, and I took the waistband from the place where I had hidden it; and lo, the 
waistband was ruined, it was totally worthless. 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  13:8 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi amgtyp ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  13:8 

 13:8 Then the word of the LORD came to me, saying, 
 

`br"(h' ~Øil;Þv'Wry> !AaïG>-ta,w> hd"²Why> !AaôG>-ta, tyxiúv.a; hk'K'û hw"+hy> rm:åa' hKoß  13:9 
 ybet.y" @Aqt. ty"w> hd"whuy> vn"a] @Aqt. ty" rbta lybex;a] !ydEk. ywy rm;a] !n"d>ki  13:9 

`ygIs; hw"h]d: ~l;vwrUy> 
 13:9 "Thus says the LORD, 'Just so will I destroy the pride of Judah and the great pride of Jerusalem. 
 
 Wkªl.YEw: ~B'êli tWrårIv.Bi ‘~ykil.ho)h; yr:ªb'D>-ta, [;Amåv.li ~ynIåa]Meh;( [r"øh' hZ<“h; •~['h'  13:10 

 rv<ïa] hZ<ëh; rAzæaeK' ‘yhiywI ~h,_l' twOæx]T;v.hil.W ~d"Þb.['l. ~yrIêxea] ~yhiäl{a/ ‘yrEx]a;( 
`lKo)l; xl;Þc.yI-al{ 

 !yliz>a'd> ymig"tpi ym;g"tpi ty" al'b'q;l. wbuyrIs'd> !yviybi !AhydEb'A[d> !ydEh' am'[;  13:10 
 ay"m;m.[; tw"[]j' rt;b' A[jW wlzaw !Ahbli rwhryh rtb rwhurh;b. !yliz>a'w> 

 lk'l. $Arc. !whb hybe tyled> !ydEh' az"r"zki !AhywI !Ahl. dg:smilW !Ahxl;pmil. 
`~[;d"mi 

 13:10 'This wicked people, who refuse to listen to My words, who walk in the stubbornness of their hearts and have gone 
after other gods to serve them and to bow down to them, let them be just like this waistband which is totally worthless. 
 

 tyBe’-lK'-ta, yl;aeû yTiq.B;äd>hi !KEå vyaiª-ynEt.m'-la, rAz÷aeh' qB;’d>yI •rv,a]K; yKi‡  13:11 
 hL'Þhit.liw> ~veîl.W ~['êl. ‘yli tAyðh.li( hw"ëhy>-~aun> ‘hd"Why> tyBeÛ-lK'-ta,w> laeør"f.yI 

`W[me(v' al{ßw> tr<a'_p.til.W 
 !yke arbgd rb;gdI acrxl ycrxb ac'rx;b. az"r"z> qybed>ymid> am'k. yrEa]  13:11 
 ywy rm;a] hd"whuy> tybed> tybe lk' ty"w> laer"vyI tybe lk' ty" ynIx'lpul. tybiyrEq' 

`wluybiq; al'w> wburliw> ax'b.vwtulW ~AvlW ~[;l. ~dq ym;d"q.o ywEhmil. 
 13:11 'For as the waistband clings to the waist of a man, so I made the whole household of Israel and the whole 



household of Judah cling to Me,' declares the LORD, 'that they might be for Me a people, for renown, for praise and for 
glory; but they did not listen.' 
 
 lb,nEß-lK' laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) s hZ<©h; rb"åD"h;-ta, ~h,øylea] ‘T'r>m;a'w>  13:12 

`!yIy") aleM'îyI lb,nEß-lk' yKiî [d:ênE al{å ‘[:do’y"h] ^yl,êae Wråm.a'w> !yIy"+ aleM'äyI 
 br"g> lk' laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki !ydEh' am'g"tpi ty" !Ahl. rm;ytew>  13:12 
`rm;x] ylem.tyI br"g> lk' yrEa] !y[id>y" an"ywEh] al' [d"ymih] $l' !wrUm.yyEw> rm;x] ylem.tyI 

 13:12 "Therefore you are to speak this word to them, 'Thus says the LORD, the God of Israel, "Every jug is to be filled 
with wine."' And when they say to you, 'Do we not very well know that every jug is to be filled with wine?' 
 

 taZO¡h; #r<a'çh' ybeäv.yO-lK'-ta, aLeäm;m. ynIån>hi hw"©hy> rm:åa'-hKo) ~h,øylea] ‘T'r>m;a'w>  13:13 
 tae²w> ~yaiªybiN>h;-ta,w> ~ynIåh]Koh;-ta,w> Aaøs.Ki-l[; dwI“d"l. •~ybiv.YOh; ~ykiäl'M.h;-ta,w> 

`!Ar)K'vi ~Øil'Þv'Wry> ybeîv.yO-lK' 
 ty"w> ad"h' a['ra; ybet.y" lk' ty" ylem;m. an"a]h' ywy rm;a] !n"dki !Ahl. rm;ytew>  13:13 

 ayybn ar"qvi yyEbin> ty"w> ay"n:h]k' ty"w> yhiAsrwku l[; dywId"l. !ybit.y"d> ak'l.m; ay"k;lm; 
`ay"w"r:l. !m'd: !AhywI aq'[' ~l;vwrUy> ybet.y" lk' ty"w> arqyvd 

 13:13 then say to them, 'Thus says the LORD, "Behold I am about to fill all the inhabitants of this land-- the kings that 
sit for David on his throne, the priests, the prophets and all the inhabitants of Jerusalem-- with drunkenness! 
 

 lAmôx.a,-al{) hw"+hy>-~aun> wD"Þx.y: ~ynI±B'h;w> tAbôa'h'w> wyxiøa'-la, vyai’ •~yTic.P;nIw>  13:14 
s `~t'(yxiv.h;me ~xeÞr:a] al{ïw> sWx±a'-al{)w> 

 al'w> lAmxa; al' ywy rm;a] ad"xk; !ynIbW !h'b'a]w: yhiwxua]b; rb;g> !wnUyrEg"a]w:  13:14 
`!Aht.wlub'x;l.mi ~yxer:a] al'w> swxua; 

 13:14 "I will dash them against each other, both the fathers and the sons together," declares the LORD. "I will not show 
pity nor be sorry nor have compassion so as not to destroy them."'" 
 

`rBE)DI hw"ßhy> yKiî WhB'_g>Ti-la; WnyzIßa]h;w> W[ïm.vi  13:15 
`!yke ryzIg> ywyd: ar"m.ymeb. yrEa] !wbur>r"tti !wbur>br:tti al' wtuycia;w> wlybq w[um;v.  13:15 
 13:15 Listen and give heed, do not be haughty, For the LORD has spoken. 
 
 yrEh'ä-l[; ~k,Þyleg>r: WpïG>n:t.yI) ~r<j,²b.W %viêx.y: ~r<j,äB. ‘dAbK' ~k,Ûyhel{a/ hw"“hyl; •WnT.  13:16 

`lp,(r"[]l; ÎtyviÞw>Ð ¿tyviy"À tw<m'êl.c;l. Hm'äf'w> ‘rAal. ~t,ÛyWIqiw> @v,n"+ 
 !m;d" !AhtW aq'[' !Akyle[] yteyte al'-d[; ar"q'y> !Akh]l'a] ywy ~d"q.o wbuh;  13:16 

 lb;q. yrEwju l[; !Akylegr: !p'g>n:tyI al'-d[;w> al'bq;b. dyki !ykil.h;mdIl. !ykil.h;tmidli 
 !Aht. al'bq;b. dyki ah'w> rAhyzEl. $Avx] !Akyle[. ytyyw yheywI rAhynEl. !wrUb.s;tW 

`!wtua; !ykil.h;m. 
 13:16 Give glory to the LORD your God, Before He brings darkness And before your feet stumble On the dusky 
mountains, And while you are hoping for light He makes it into deep darkness, And turns it into gloom. 
 

 dr:Ûtew> [m;ød>Ti [:mo’d"w> hw"+gE ynEåP.mi yviÞp.n:-hK,(b.Ti ~yrIïT's.miB. h'W[êm'v.ti al{å ‘~aiw>  13:17 
s `hw")hy> rd<[eî hB'Þv.nI yKiî h['êm.DI ‘ynIy[e 

 !Akn>mi ydE[yId> ~d"q.o-!mi yvipn: ykebti ar"tsib. dyki !p'lau !wlub.q;t. al' ~aiw>  13:17 
`ywyd: am'[; ybit'vai yrEa] !y[imdI ynIy[e rg:v;tW [m;dti [m'dmiW wbur>qyI !Akr>q'y> 

 13:17 But if you will not listen to it, My soul will sob in secret for such pride; And my eyes will bitterly weep And flow 
down with tears, Because the flock of the LORD has been taken captive. 
 

 tr<j,Þ[] ~k,êyteAvåa]r>m; ‘dr:y" yKiÛ Wbve_ WlyPiäv.h; hr"ÞybiG>l;w> %l,M,²l; rmoða/  13:18 
`~k,(T.r>a;p.Ti( 

 !Akr>q'y> al'g> yrEa] wbuyti wkuyaima; htetalw at'k.lm;lW ak'lm;l. rm;yae  13:18 



`!wkxbvwt !Akt.xb;vwtu lylik. lp;n> !Akn>mi !wbur>qyI 
 13:18 Say to the king and the queen mother, "Take a lowly seat, For your beautiful crown Has come down from your 
head." 
 

s `~ymi(Alv. tl'îg>h' HL'ÞKu hd"²Why> tl'óg>h' x:te_Po !yaeäw> WrßG>su bg<N<±h; yrEî['  13:19 
 am'lv; wlug" !Ahlku hd"whuy> tybed> Alg> xt;p'd> tylew> ad"yxia]tai am'Ard" ywErqi  13:19 

`!wkydbw[ !AhydEb'A[ tm;l.vtu tlbqta wlub;q;tai 
 13:19 The cities of the Negev have been locked up, And there is no one to open them; All Judah has been carried into 
exile, Wholly carried into exile. 
 

 %l'ê-!T;nI ‘rd<[e’h' hYE©a; !Ap+C'mi ~yaiÞB'h; ÎWaêr>WÐ ¿yair>WÀ ‘~k,ynEy[e( ÎWaÜf.Ð ¿yaif.À  13:20 
`%TE)r>a;p.Ti !acoß 

 !a[ ~[; $yli rs;m.taid> am'[; !a' an"wpucimi !t;a'd> Azxw: !AkynEy[e wpuwquz>  13:20 
`$ytixb;vtu 

 13:20 "Lift up your eyes and see Those coming from the north. Where is the flock that was given you, Your beautiful 
sheep? 
 
 aAlÜh] varo+l. ~ypiÞLua; %yIl:±[' ~t'îao T.d>M;’li T.a;w>û %yIl;ê[' dqoåp.yI-yKi( ‘yrIm.aTo)-hm;  13:21 

`hd"(le tv,aeî AmßK. %Wzëx/ayO ‘~ylib'x] 
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 $ynIwdUx]yyE !ylibxiw> aq'[' al'h] al'wa; !mi dyki !ybrbrtm !ybir>br: Awh] $l;[] !v'ybi 
`atdll at;d>yley"li !ylibxik. ah' $ynIwdUx]y: 

 13:21 "What will you say when He appoints over you-- And you yourself had taught them-- Former companions to be 
head over you? Will not pangs take hold of you Like a woman in childbirth? 
 

 Wsïm.x.n< %yIl:ßWv Wlïg>nI %nE±wO[] broôB. hL,ae_ ynIaUår"q. [:WDßm; %beêb'l.Bi ‘yrIm.ato ykiÛw>  13:22 
`%yIb")qe[] 

 $b;Ax wauygIsdI l[; !yleai lk' ynIn:y[ir>['yI ynI[;r>[' !ydEm' $ybilib. !yrIm.yte yrEa]w:  13:22 
`$ynIl'q. yzIxt;ai $ytit.hb; ta;ylig>tai ta;ylig:tai 

 13:22 "If you say in your heart, 'Why have these things happened to me?' Because of the magnitude of your iniquity 
Your skirts have been removed And your heels have been exposed. 
 
`[;rE(h' ydEÞMuli byjiêyhel. Wlåk.WT ‘~T,a;-~G: wyt'_roBur>b;x] rmEßn"w> ArêA[ ‘yviWK %poÝh]y:h]  13:23 

 yjel.v' armn @aw ar"mnIw> hykevm; hawdnyh ha'w"d>yhe ynEv;ydI rv'paih]  13:23 
 !yplm !ypiwlua] !ypil.a' !AtywEh]d: ab'j'yael. !wluk.ti !wtua; @a; hytem.qrI hytem'qrI 

`!v'ybi db;[]m;l. 
 13:23 "Can the Ethiopian change his skin Or the leopard his spots? Then you also can do good Who are accustomed to 
doing evil. 
 

`rB")d>mi x:Wrßl. rbE+A[-vq;K. ~ceÞypia]w:  13:24 
`arbdmd ar"b.dm;l. ax'wrU ~d"q.o-!mi ydE['d> av'q;k. !wnyrIdb;a]w:  13:24 

 13:24 "Therefore I will scatter them like drifting straw To the desert wind. 
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 ynIx'lpu tq;b;vdI ywy rm;a] ym;d"q.o-!mi $ytin>s'xa; ql'wxuw> $ybid[; !ydE  13:25 
`ar"qvi l[; tc.yxer>taiw> 

 13:25 "This is your lot, the portion measured to you From Me," declares the LORD, "Because you have forgotten Me 
And trusted in falsehood. 
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 13:26 "So I Myself have also stripped your skirts off over your face, That your shame may be seen. 
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p `d[o) yt;Þm' yrEîx]a; yrIêh]j.ti al{å ~Øil;êv'Wråy> 
 l[; $ytiwquny" tajx yaej'x] tc[w tc;y[e $ytwjvbw $ytiwjuvW $ytiwvupj;  13:27 

 ![;k. dA[ d[; !k;dti al' ~l;vwrUy> $yli yw" $c;wquvi ym;d"q.o ylg !l;g> al'qx;b. at'm'r" 
`!yaiygIs; !ymiAy ak'ra; $yli 

 13:27 "As for your adulteries and your lustful neighings, The lewdness of your prostitution On the hills in the field, I 
have seen your abominations. Woe to you, O Jerusalem! How long will you remain unclean?" 
 

`tAr)C'B;h; yrEÞb.DI-l[; Why"ëm.r>yI-la,( ‘hw"hy>-rb;d> hy"Üh' rv,’a]  14:1 
`at'r"cbu yqes[i l[; hy"m.ryI ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]d:  14:1 

 14:1 That which came as the word of the LORD to Jeremiah in regard to the drought: 
 

`ht'l'([' ~Øil;Þv'Wry> tx;îw>ciw> #r<a'_l' Wråd>q' Wlßl.m.au h'yr<î['v.W hd"êWhy> hl'äb.a'  14:2 
 !ymik'au ~wrUk.ai !Ahypea; wauypix]tai ab'wrUx] !AhywErqiw> hd"whuy> tybed> wlub;a;tai  14:2 

`tq;yles. ~l;vwrUy> ybet.y" tx;wciw> a[;ra;l. wvuyjir>tai ar"dqik. 
 14:2 "Judah mourns And her gates languish; They sit on the ground in mourning, And the cry of Jerusalem has ascended. 
 
 ~yIm;ª Wac.m'ä-al{ ~ybiúGE-l[; WaB'ä ~yIM"+l; Î~h,ÞyrEy[ic.Ð ¿~h,yrEA[c.À Wxïl.v' ~h,êyrEDIäa;w>  14:3 

`~v'(aro Wpïx'w> Wmßl.k.h'w> WvBoï ~q'êyrE ‘~h,ylek. Wbv'Û 
 wbut' ay"m; wxuk;va; al' ay"d:ycip. l[; Ata] ay"m;l. !AhynEy"nti wxul;v. !Ahypeyqit;w>  14:3 

`!AhyveyrE Apxw: w[un:k.taiw> wtuyhib. !q'yrE !AhynEm' 
 14:3 "Their nobles have sent their servants for water; They have come to the cisterns and found no water. They have 
returned with their vessels empty; They have been put to shame and humiliated, And they cover their heads. 
 

`~v'(aro Wpïx' ~yrIßK'ai WvBoï #r<a'_B' ~v,g<ß hy"ïh'-al{ yKi² hT'x;ê ‘hm'd"a]h' rWbÜ[]B;  14:4 
 wtuyhib. a['ra;b. ar"jmi hw"h] al' yrEa] wrUb;tai a['ra; ybet.y" ybeAx lydIb.  14:4 

`!AhyveyrE Apx] ay"r:k'ai 
 14:4 "Because the ground is cracked, For there has been no rain on the land; The farmers have been put to shame, They 
have covered their heads. 
 

`av,D<( hy"ßh'-al{) yKiî bAz=['w> hd"Þl.y" hd<êF'B; ‘tl,Y<’a;-~g: yKiÛ  14:5 
 Awh] al' yrEa] aq'b;vW tdyly ad"yliy> arbdmb al'qx;b. at'l'y"a; @a; yrEa]  14:5 

`abf[d bs;[]d: !yaitdI 
 14:5 "For even the doe in the field has given birth only to abandon her young, Because there is no grass. 
 

`bf,[e( !yaeî-yKi ~h,ÞynEy[e WlïK' ~yNI+T;K; x:Wrß Wpïa]v' ~yIëp'v.-l[; Wdåm.[' ‘~yair"p.W  14:6 
 tyle yrEa] !AhynEy[e am'q; !ydwryk !yrIwrUy"k. ax'wrU !t;v' !ydIgnI l[; wmuq' !ydIr"[]w:  14:6 

`abf[ bs;[] 
 14:6 "The wild donkeys stand on the bare heights; They pant for air like jackals, Their eyes fail For there is no 
vegetation. 
 

`Wnaj'(x' ^ïl. WnyteÞboWvm. WBïr:-yKi( ^m<+v. ![;m;äl. hfeÞ[] hw"̈hy> Wnb'ê Wn['ä ‘WnynE’wO[]-~ai  14:7 
 !a'ygIs; yrEa] abr $mv $m'v. lydIb. dybe[] ywy an"b; wdUyhisa; an"b;Ax ~ai  14:7 

`an"bx; $l $m'd"q.o atbwyt an"t;byUt. 
 14:7 "Although our iniquities testify against us, O LORD, act for Your name's sake! Truly our apostasies have been 
many, We have sinned against You. 
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`!Wl)l' 
 an"l;[] $z"gwrU lwxuy> al am'l. aq'[' !d"y[ib. !qrwp ta hyqer>p' laer"vyI rwbuysi  14:8 

`at'b'mli aj'sdI ax'rAa ydE['kW a['ra;b. !ybit'Atk. yhn an"xn:a]w: 
 14:8 "O Hope of Israel, Its Savior in time of distress, Why are You like a stranger in the land Or like a traveler who has 
pitched his tent for the night? 
 

 hw"©hy> WnBeär>qib. hT'óa;w> [:yvi_Ahl. lk;äWy-al{ rABàgIK. ~h'êd>nI vyaiäK. ‘hy<h.ti( hM'l'Û  14:9 
s `Wnxe(NIT;-la; ar"Þq.nI Wnyleî[' ^±m.viw> 

 qr:pmil. lykey" rb'ygI ta; !yqiybivW !ylij.ljum. an"xn:a]w: an"l;[] $z"gwrU lwxuy> am'l.  14:9 
`an"n:yqib.vti al' yrIq.tyai an"l;[] $m'vW ywy an"n:ybe $t'n>ykiv. ta;w> 

 14:9 "Why are You like a man dismayed, Like a mighty man who cannot save? Yet You are in our midst, O LORD, And 
we are called by Your name; Do not forsake us!" 
 
 al{å ‘hw"hyw: Wkf'_x' al{å ~h,Þyleg>r: [:Wnël' ‘Wbh]a'( !KEÜ hZ<©h; ~['äl' hw"÷hy> rm;’a'-hKo)  14:10 

s `~t'(aJox; dqoßp.yIw> ~n"ëwO[] rKoæz>yI ‘hT'[; ~c'êr" 
 !Ahn>mi [r:p.ta; !yke al'j'lj;ail. wmuyxirdI am'k. !ydEh' am'[;l. ywy rm;a] !n"dki  14:10 
 !x;lpub' !ybd[m !ybir>['m. Awh]d: am'kW ytin>ykiv.-tybe a[ram [r:a]me !Aht.wyUl'ga;l. 
 !Ahb. aw"[]r: al' ywy ~d"qW w[un:m. al' !Ahylegr: yvid>qm;-tybemiW at'w"[]j' !xlwpl 

`!Aht.y"w"[] [r:p.tyIw> !AhybeAx !whyl[ r[;sy: !yke ![;k. 
 14:10 Thus says the LORD to this people, "Even so they have loved to wander; they have not kept their feet in check. 
Therefore the LORD does not accept them; now He will remember their iniquity and call their sins to account." 
 

`hb'(Ajl. hZ<ßh; ~['îh'-d[;B. lLe²P;t.Ti-la; yl'_ae hw"ßhy> rm,aYOðw:  14:11 
`ab'j'l. !ydEh' am'[; l[; ylec;t. al' yl' ywy rm;a]w:  14:11 

 14:11 So the LORD said to me, "Do not pray for the welfare of this people. 
 

 yKiª ~c'_ro yNIn<åyae hx'Þn>miW hl'î[o Wl±[]y: ykiów> ~t'êN"rI-la, ‘[:me’vo yNIn<Üyae Wmcuªy" yKiä  14:12 
s `~t'(Aa hL,îk;m. ykiÞnOa' rb,D<êb;W b['är"b'W ‘br<x,’B; 

 !wqusy: yrEa]w: !Aht.Alc. al'b'q;l. yyy ymdq ym;d"q.o aw"[]r: al' !wmuwcuy> yrEa]  14:12 
 an"a] at'AmbW an"pk;bW ab'rx;b. yrEa] !Ahb. ym;d"q.o aw"[]r: al' at'x'nmiW at'l'[] 

`!Aht.y" yceyvem. 
 14:12 "When they fast, I am not going to listen to their cry; and when they offer burnt offering and grain offering, I am 
not going to accept them. Rather I am going to make an end of them by the sword, famine and pestilence." 
 
 b['Þr"w> br<x,ê Waår>ti-al{) ‘~h,l' ~yrIÜm.ao ~yaiøbiN>h; hNE“hi hwI©hy> yn"ådoa] Hh'äa] rm;úaow"  14:13 

s `hZ<)h; ~AqßM'B; ~k,êl' !TEåa, ‘tm,a/ ~AlÜv.-yKi( ~k,_l' hy<åh.yI-al{) 
 !Azxti al' !Ahl. !yrIm.a' ar"qvi yyEbin> ah' ~yhil{a] ywy ytiw[ub' lybeq; tyrIm;a]w:  14:13 
 ar"ta;b. !Akl. !ytea; jAvqdI ~l'v. yrEa] !Akl. yhey> al' an"pk;w> ab'rx;b. !ylij.q'd> 

`!ydEh' 
 14:13 But, "Ah, Lord GOD!" I said, "Look, the prophets are telling them, 'You will not see the sword nor will you have 
famine, but I will give you lasting peace in this place.'" 
 
 ~ytiêyWIci al{åw> ‘~yTix.l;v. al{Ü ymiêv.Bi ~yaiäB.nI ‘~yaibiN>h; rq,v,… yl;ªae hw"÷hy> rm,aYO“w:  14:14 

 Îtymiär>t;w>Ð ¿tWmr>t;w>À ‘Îlylia/w<)Ð ¿lWla/w<À ~s,q<Üw> rq,v,ø !Az“x] ~h,_ylea] yTir>B:ßdI al{ïw> 
s `~k,(l' ~yaiîB.n:t.mi( hM'heÞ ~B'êli 

 al' anaw ymivbi !b;n:tmid> ar"qvi yyEbin> !yrIm.a' ar"qvi yli ywy rm;a]w:  14:14 
 !ybidk;w> !p;lauw> rq;v. ta;wbun> !Ahm.[i tyliylem; al'w> !wnUtidyqep; al'w> !wnUytixl;v. 

`!wkl !Ahl. !b;n:tmi !wnUai !Ahb.li [v;rW 
 14:14 Then the LORD said to me, "The prophets are prophesying falsehood in My name. I have neither sent them nor 



commanded them nor spoken to them; they are prophesying to you a false vision, divination, futility and the deception of 
their own minds. 
 
 ‘hM'he’w> è~yTix.l;v.-al{) ynIåa]w: éymiv.Bi ~yaiäB.NIh; ~yaiúbiN>h;-l[;( hw"©hy> rm:åa'-hKo) !keúl'  14:15 
`hM'he(h' ~yaiÞbiN>h; WMT;êyI ‘b['r"b'(W br<x,ÛB; taZO=h; #r<a'äB' hy<ßh.yI al{ï b['êr"w> br<x,ä ~yrIêm.ao) 

 an"a]w: ym[l ymvl ymivbi !b;n:tmid> ar"qvi yyEbin> l[; ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  14:15 
 ab'rx;b. ad"h' a['ra;b. yhey> al' an"pk;w> ab'rx; !yrIm.a' !wnUaiw> !wnUytixl;v. al' 

`!wnUyaih' ar"qvi yyEbin> !wpuwsuy> an"pk;bW 
 14:15 "Therefore thus says the LORD concerning the prophets who are prophesying in My name, although it was not I 
who sent them-- yet they keep saying, 'There will be no sword or famine in this land '-- by sword and famine those 
prophets shall meet their end! 
 
 b['är"h' ynEåP.mi ~Øil;øv'Wry> tAc’xuB. •~ykil'v.mu Wyæh.yI) ~h,‡l' ~yaiäB.nI hM'heä-rv,a] ~['äh'w>  14:16 

 ~h,Þyle[] yTiîk.p;v'w> ~h,_ytenO*b.W ~h,ÞynEb.W ~h,êyven> hM'heä hM'heêl' ‘rBeq;m. !yaeÛw> br<x,ªh;w> 
`~t'(['r"-ta, 

 ~d"q.o !mi ~l;vwrUy> yqewvub. !m;r" !m;r> !ypir>j'ymi !Ahy> !Ahl. !b;n:tmi !wnUaid> am'[;w>  14:16 
 $Apva;w> !Aht.n"bW !AhynEbW !Ahyven> !wnUyai !Ahl. rbqm rb;q'd> tylew> ab'rx;w> an"pk; 

`!Aht.v'ybi ty" !Ahyle[] ytimxi 
 14:16 "The people also to whom they are prophesying will be thrown out into the streets of Jerusalem because of the 
famine and the sword; and there will be no one to bury them-- neither them, nor their wives, nor their sons, nor their 
daughters-- for I will pour out their own wickedness on them. 
 

 ~m'ÞAyw> hl'y>l:ï h['²m.DI yn:ïy[e hn"d>r:’Te hZ<ëh; rb"åD"h;-ta, ‘~h,ylea] T'Ûr>m;a'w>  14:17 
`dao)m. hl'îx.n: hK'Þm; yMiê[;-tB; ‘tl;WtB. hr"ªB.v.nI lAdøG" rb,v,’ •yKi hn"ym,_d>Ti-la;w> 

 ylylw ~myy ~m'yyEw> yleyle !y[imdI yn:y[e !r"g>v;y> !ydEh' am'g"tpi ty" !Ahl. rm;ytew>  14:17 
 a['r>m'm. ax'm; ymi[;d> at'vnIk. twkulm; tr:b;t.ai ab'r: ar"b't. yrEa] !q't.vyI al'w> 

`ad"xl; 
 14:17 "You will say this word to them, 'Let my eyes flow down with tears night and day, And let them not cease; For the 
virgin daughter of my people has been crushed with a mighty blow, With a sorely infected wound. 
 
 b['_r" yaeäWlx]T; hNEßhiw> ry[iêh' ytiaB'ä ‘~aiw> br<x,ê-ylel.x; ‘hNEhiw> hd<ªF'h; ytiac'äy"-~ai  14:18 

s `W[d"(y" al{ïw> #r<a,Þ-la, Wrïx]s' !hE±Ko-~g: aybión"-~g:-yKi( 
 at'rq;l. tyli[; ~aiw> ab'rx; !yljq yleyjiq. ah'w> alqx al;qx;l. tyqip;n> ~ai  14:18 

 !whtrwxsl at'r>Axsli wauynIp.tai !yhik' @a; rp;s' @a; yrEa] an"pk; y[er>m'm. ah'w> 
`wrUq;b; al'w> a[rab hm yd a['ra;bdI l[; 

 14:18 'If I go out to the country, Behold, those slain with the sword! Or if I enter the city, Behold, diseases of famine! 
For both prophet and priest Have gone roving about in the land that they do not know.'" 
 
 Wnl'Þ !yaeîw> Wnt'êyKihi ‘[:WD’m; ^v,êp.n: hl'ä[]G" ‘!AYciB.-~ai hd"ªWhy>-ta, T's.a;øm' sao’m'h]  14:19 

`ht'(['b. hNEïhiw> aPeÞr>m; t[eîl.W bAjê !yaeäw> ‘~Alv'l. hWEÜq; aPe_r>m; 
 !ydEm' $r"m.yme qyxer: !Ayci ybet.y" ty" ~ai hd"whuy> tybed> ty" at'vj;r> vj'rmih.  14:19 
 ah'w> !ybiAx twxuylis. !d"[ilW bj' tylew> ~l'vli an"rb;s; wsua' anl; tylew> an"t;yqila; 

`!ybwx !yaij'x] twnU['rAp 
 14:19 Have You completely rejected Judah? Or have You loathed Zion? Why have You stricken us so that we are 
beyond healing? We waited for peace, but nothing good came; And for a time of healing, but behold, terror! 
 

`%l") Wnaj'Þx' yKiî Wnyte_Aba] !wOæ[] Wn[eÞv.rI hw"±hy> Wn[.d:óy"  14:20 
`$l $m'd"q.o an"bx; yrEa] an"t;h'b'a] ybeAxw> an"b;Ax ywy an"n:y[id>y"  14:20 

 14:20 We know our wickedness, O LORD, The iniquity of our fathers, for we have sinned against You. 
 



`WnT'(ai ^ßt.yrI)B. rpEïT'-la; rko§z> ^d<+Abk. aSeäKi lBeÞn:T.-la; ê̂m.vi ![;m;äl. ‘#a;n>Ti-la;  14:21 
 $r"q'y> yserwku tybe rt;a] lyben:t. al' $m;v. lydIb. annyqxdt an"n:yqix]r:t. al'  14:21 

`an"m;[i $m'y"q. ynEv;t. al' $mdq anbx yra $m'd"q.o an"t;h'b'a] ~y"q. !r:kdU lA[yyE 
 14:21 Do not despise us, for Your own name's sake; Do not disgrace the throne of Your glory; Remember and do not 
annul Your covenant with us. 
 

 aWhø-hT'a; al{’h] ~ybi_bir> WnæT.yI ~yIm:ßV'h;-~aiw> ~ymiêvig>m; ‘~yIAGh; yleÛb.h;B. vyE“h]  14:22 
p `hL,ae(-lK'-ta, t'yfiÞ[' hT'îa;-yKi( %L'ê-hW<q;n>W“ ‘Wnyhe’l{a/ hw"Ühy> 

 ~aiw> ar"jmi at'x'a]l; at'x'a;l. ay"m;m.[; tw[ujbi tw"[]j'b. $Arc. tya tyle ah'  14:22 
 rb;s;nW an"h;l'a] ywy awhu ta; al'h] $r"m.yme l[; !yhel'a] !ysiysir> !wnUt.yI al' ay"m;v. 

`!yleai lk' ty" tdb;[] at'db;[] ta; yrEa] $m'd"q.o 
 14:22 Are there any among the idols of the nations who give rain? Or can the heavens grant showers? Is it not You, O 
LORD our God? Therefore we hope in You, For You are the one who has done all these things. 
 
 hZ<+h; ~['äh'-la, yviÞp.n: !yaeî yn:ëp'l. ‘laeWmv.W hv,Ûmo dmo’[]y:-~ai yl;êae ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  15:1 

`Wace(yEw> yn:ßP'-l[;me( xL;îv; 
 ym;d"q.o aw"[]r: al' ym;d"q.o-!mi y[ebmil. laewmuvW hv;mo ~wquy> ~ai yli ywy rm;a]w:  15:1 

`!AlgyIw> ytin>ykiv.-tybe a[ram [r:a]me xl;v; !ydEh' am'[;b. 
 15:1 Then the LORD said to me, "Even though Moses and Samuel were to stand before Me, My heart would not be with 
this people; send them away from My presence and let them go! 
 
 tw<M"Ül; rv,’a] hw"©hy> rm:åa'-hKo) ~h,øylea] T'’r>m;a'w> ace_nE hn"a"å ^yl,Þae Wrïm.ayO-yKi( hy"±h'w>  15:2 

`ybiV,(l; ybiÞV.l; rv<ïa]w: b['êr"l'( ‘b['r"l'( rv<Üa]w: br<x,êl; ‘br<x,’l; rv<Üa]w: ‘tw<M'’l; 
 ywy rm;a] andk !n"d>ki !Ahl. rm;ytew> AlgnI ylegnI !a'l. $l' !wrUm.yyI yrEa] yheywI  15:2 

`ay"bvil. ay"bvildIw an"pk;l. an"pk;ldIw> ab'rx;l. ab'rx;ldIw> at'Aml. at'AmldI 
 15:2 "And it shall be that when they say to you, 'Where should we go?' then you are to tell them, 'Thus says the LORD: 
"Those destined for death, to death; And those destined for the sword, to the sword; And those destined for famine, to 
famine; And those destined for captivity, to captivity."' 
 
 ~ybiÞl'K.h;-ta,w> groêh]l;( br<x,äh;-ta, hw"ëhy>-~aun> ‘tAxP'v.mi [B;Ûr>a; ~h,øyle[] yTi’d>q;p'W  15:3 

`tyxi(v.h;l.W lkoïa/l, #r<a'Þh' tm;îh/B,-ta,w> ~yIm:±V'h; @A[ô-ta,w> bxo+s.li 
 lj;qmil. ab'rx;b. !ylij.q'd> ty" ywy rm;a] !v'ybi !ww"n"['rAp [b'ra; !Ahyle[] r[;sa;w>  15:3 

`al'b'x;lW lk;ymel. a['ra;d> ar"y[ib. ty"w> ay"m;vdI ap'A[ ty"w> ar"r"g"l. ay"b;lk; ty"w> 
 15:3 "I will appoint over them four kinds of doom," declares the LORD: "the sword to slay, the dogs to drag off, and the 
birds of the sky and the beasts of the earth to devour and destroy. 
 

 ‘WhY"’qiz>xiy>-!b, hV,Ûn:m. ll;g>Biû #r<a'_h' tAkål.m.m; lkoßl. Îhw"ë[]z:)l.Ð ¿h['w"z>liÀ ~yTiät;n>W  15:4 
`~Øil'(v'WryBi hf'Þ['-rv,a] l[;î hd"êWhy> %l,m,ä 

 hy"qizxiy> rb' hv;n:mki wbut' al'd> l[; a['ra; tw"k.lm; lk'l. [y"zli !wnUynIytea;w>  15:4 
`~l;vwrUybi db;[]m;l. ygIsa;d> l[; hd"whuy> tybed> ajbvd aklm aj'bvi $l;m; 

 15:4 "I will make them an object of horror among all the kingdoms of the earth because of Manasseh, the son of 
Hezekiah, the king of Judah, for what he did in Jerusalem. 
 

`%l") ~l{ßv'l. laoïv.li rWsêy" ymiäW %l"+ dWnæy" ymiÞW ~Øil;êv'Wråy> ‘%yIl;’[' lmoÜx.y:-ymi( yKiû  15:5 
`$yli am'l'vli la;vmil. rwzUy> !m;W $l;[] ywEdyI !miW ~l;vwrUy> $l;[] swxuy> !m; yrEa]  15:5 

 15:5 "Indeed, who will have pity on you, O Jerusalem, Or who will mourn for you, Or who will turn aside to ask about 
your welfare? 
 

 %teêyxiv.a;w") ‘%yIl;’[' ydIÛy"-ta, ja;’w" ykile_Te rAxæa' hw"ßhy>-~aun> yti²ao T.v.j;în" T.a;ä  15:6 
`~xe(N"hi ytiyaeÞl.nI 



 ytir>wbug> tx'm; ty" ~yrEa]w: tyrIx;t.sai ar"xa;l. ywy rm;a] ynIx'lpu tqb;v. ta;  15:6 
`tbt; al'w> bt'mli al'k.y" tywEhd: l[; $ynIlib.x;a]w: $l;[] 

 15:6 "You who have forsaken Me," declares the LORD, "You keep going backward. So I will stretch out My hand 
against you and destroy you; I am tired of relenting! 
 
`Wbv'(-aAl ~h,Þyker>D:mi yMiê[;-ta, ‘yTid>B;’ai yTil.K;Ûvi #r<a'_h' yrEä[]v;B. hr<Þz>miB. ~rEîz>a,w"  15:7 
 ywErqib. ymi[; ty" rdbya tyrdba tyrId:b; !yke ardmb ay"r>dm;b. !r:d"d> am'kW  15:7 
 al' at'v'ybi !Aht.x'rAame ymi[; ty" tyrdb !k tydIybea; tyliyketa; tyliyket; a['ra; 

`wbut' 
 15:7 "I will winnow them with a winnowing fork At the gates of the land; I will bereave them of children, I will destroy 
My people; They did not repent of their ways. 
 
 ~yIr"+h¥C'B;( ddEävo rWxßB' ~ae²-l[; ~h,îl' ytiabe’he ~yMiêy: lAxåme ‘wt'nOm.l.a; yliÛ-Wmc.['(  15:8 

`tAl)h'b,W ry[iÞ ~aoêt.Pi ‘h'yl,’[' yTil.P;Ûhi 
 l[; !Ahyle[] ytiytiyae !ymim.y: lx'me !Aht.l'm.ra; ym;d"q.o !aygs taygs ha'ygIs;  15:8 

 @yketb. !y"r>vm; !Ahyle[] ytiytiyae arhysb ar"h]yjeb. dyki !yzIAzb' !Ahymeylew[u t[;ysi 
`!AhywErqi al'ybix;w> 

 15:8 "Their widows will be more numerous before Me Than the sand of the seas; I will bring against them, against the 
mother of a young man, A destroyer at noonday; I will suddenly bring down on her Anguish and dismay. 
 
 hv'ABå ~m'ÞAy d[oïB. Hv'²m.vi ÎaB'îÐ ¿ha'B'À Hv'²p.n: hx'îp.n" h['ªb.Vih; td<l,äyO hl'úl.m.au  15:9 

s `hw")hy>-~aun> ~h,Þybey>ao ynEïp.li !TE±a, br<x,ól; ~t'ªyrIaE)v.W hr"pe_x'w> 
 !AhyyEx;b. !Ahr>q'y> Alg> al'g> vp;n> tx'p.m;l. Awh] hm;[; ylib.mi !Ah[]ra; ta;ydIc;  15:9 

 rsmytya rs;ma; ab'rx;l. ar"a'vW !Ahr>a'vW w[un:k.taiw> wtuyhib. !ymiyy"q; !wnUyaid> d[;w> 
`ywy rm;a] !Ahybeb'd>-yle[]b; ~d"q.o 

 15:9 "She who bore seven sons pines away; Her breathing is labored. Her sun has set while it was yet day; She has been 
shamed and humiliated. So I will give over their survivors to the sword Before their enemies," declares the LORD. 
 

 ytiyviîn"-al{) #r<a'_h'-lk'l. !Adßm' vyaiîw> byrI± vyaiî ynITiªd>liy> yKiä yMiêai yliä-yAa)  15:10 
s `ynIwl;(l.q;m. hL{ïKu ybiÞ-Wvn")-al{w> 

 al' a['ra; ybet.y" lk'l. wcum; vn"a]w: !ydI rb;g> ywEhmil. ynIytidliy> yrEa] ymiai yli yw"  15:10 
 !yjij.l'm. !Ahl.wku !Ahn>mi [b;t' an"a] yver" an"a]d: hm;wvur> hm;wvur> am' al'w> ybi !v;r: 

`yli 
 15:10 Woe to me, my mother, that you have borne me As a man of strife and a man of contention to all the land! I have 
not lent, nor have men lent money to me, Yet everyone curses me. 
 

 ª̂b. yTi([.G:åp.hi aAlå-~ai bAj+l. Î^ytiÞyrIvE)Ð ¿^tiArv'À al{ï-~ai hw"ëhy> rm:åa'  15:11 
`byE)aoh'-ta, hr"Þc' t[eîb.W h['²r"-t[eîB. 

 !A[byIw> !AtyyE al ~a al'yai bj'l. !why yhey> $p'As al' ~ai ywy rm;a] !ndk  15:11 
`ab'b'd>-ly[eb. !Ahl. qy[iywI hanh ha'n>s' !Ahyle[] ytiya;d> !d"y[ib. $n"m. 

 15:11 The LORD said, "Surely I will set you free for purposes of good; Surely I will cause the enemy to make 
supplication to you In a time of disaster and a time of distress. 
 

`tv,xo)n>W !ApßC'mi lz<±r>B; lz<ôr>B; [:ro’y"h]  15:12 
 al'z>rb;k. @yqit;d> $l;m; dy[esli qs;yI alzrpk al'z>rb;k. @yqit;d> $l;m;  15:12 

`hr:b.tmil. hyrEb.tmil. hl;[] yhiAl[] an"wpuycimi yteyyE av'x'nkiw> alzrpk 
 15:12 "Can anyone smash iron, Iron from the north, or bronze? 
 

`^yl,(WbG>-lk'b.W ^yt,ÞwaJox;-lk'b.W ryxi_m.bi al{å !TEßa, zb;îl' ^yt,²Arc.Aaw> ^ôl.yxe  15:13 



 !ybwxk !ybiAxb. !ymidbi al' !ta rs;ma; az"bil. !AkyzEngI-tybeW !AkyseknI  15:13 
`!Akm.wxut. lk'bW at'w"[]j'l. !yxilp' !AtywEh]d: 

 15:13 "Your wealth and your treasures I will give for booty without cost, Even for all your sins And within all your 
borders. 
 
 `dq")WT ~k,îyle[] yPiÞa;b. hx'îd>q' vae²-yKi( T'[.d"_y" al{å #r<a,ÞB. ^yb,êy>aoæ-ta, ‘yTir>b;[]h;(w>  15:14 

s 
 @yqit; ~wdUyqi yrEa] !wtu[d:y> al'd> a['ra;b. !Akybeb'd>-yle[]b;l. !wdUb.[t;vtiw>  15:14 

`lwxuy> !Akyle[] zg:rbi ym;d"q.o-!mi qp;n> t'vyak av'yaiki 
 15:14 "Then I will cause your enemies to bring it Into a land you do not know; For a fire has been kindled in My anger, 
It will burn upon you." 
 
 ynIxE+Q'Ti ^ßP.a; %r<a,îl.-la; yp;êd>roåme ‘yli ~q,N"Ühiw> ‘ynIdE’q.p'W ynIrEÜk.z" hw"©hy> T'[.d:äy" hT'óa;  15:15 

`hP'(r>x, ^yl,Þ[' ytiîaef. [D:§ 
 l[; r[;sa;w> yli ab'j'yael. ynIdAqpW $m'd"q.o ynIr"kdU lA[yyE ywy $m'd"q.o yleg> ta;  15:15 
 $m'd"q.o yleg> ynIb'l[ul. ak'ra; !teti al'w> yp;d>r" !mi yp;d>r"me yli [r:p.ta;w> ybib'd>-yle[]b; 

`!ydIwsuxi $r"m.yme l[; $r"m.yme l[; !ydIwsuyxi tylbq tyliybeq;d> 
 15:15 You who know, O LORD, Remember me, take notice of me, And take vengeance for me on my persecutors. Do 
not, in view of Your patience, take me away; Know that for Your sake I endure reproach. 
 

 ybi_b'l. tx;äm.fil.W !Afßf'l. yliê ‘Î^r>b")d>Ð ¿^yr<b'd>À yhiÛy>w: ~leêk.aoåw" ‘^yr<’b'd> WaÜc.m.nI  15:16 
s `tAa)b'c. yheîl{a/ hw"ßhy> yl;ê[' ‘^m.vi ar"Ûq.nI-yKi( 

 ybili tw:dx;lW [y"bli yli $mgtyp $r"m.yme hw"h]w: !wnUytimyyEq;w> $m'g"tpil. tyliybeq;  15:16 
`ahla yhel'a] ywy yl;[] $m'v. yrIq.tai yrEa] 

 15:16 Your words were found and I ate them, And Your words became for me a joy and the delight of my heart; For I 
have been called by Your name, O LORD God of hosts. 
 
 `ynIt")aLemi ~[;z:ß-yKi( yTib.v;êy" dd"äB' ‘^d>y") ynEÜP.mi zl{+[.a,w") ~yqIßx]f;m.-dAsb. yTib.v;îy"-al{)  15:17 

s 
 vyrIp. vyrEp' $r"m.yme ~d"q.o-!mi ytiydIx] al'w> !yxib.v;m. t[;ysib. tybiytey> al'  15:17 

`ynIt;ylem. jw"ldI tawbn hawbn !a'wbun> yrEa] tybiytey> 
 15:17 I did not sit in the circle of merrymakers, Nor did I exult. Because of Your hand upon me I sat alone, For You 
filled me with indignation. 
 

 AmåK. ‘yli hy<ïh.ti( Ay“h' apeêr"he( ‘hn"a]me( ‘hv'_Wna] ytiÞK'm;W xc;n<ë ‘ybiaek. hy"Üh' hM'l'ä  15:18 
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 ha's't;yail. abrsml ab'r>s'm. ap'yqit; ytixim;W vr"pa;l. ybiyke twh hw"h] am'l.  15:18 
`yhiAm !yqis.p;d> !yIm;d> [w:bum;k. !ybidk; yli $r"m.yme yhey> al' 

 15:18 Why has my pain been perpetual And my wound incurable, refusing to be healed? Will You indeed be to me like a 
deceptive stream With water that is unreliable? 
 

 rq"±y" ayciîAT-~aiw> dmoê[]T;( yn:åp'l. ‘^b.yvi(a]w: bWvÜT'-~ai hw"©hy> rm:åa'-hKo) !keúl'  15:19 
`~h,(ylea] bWvït'-al{) hT'Þa;w> ^yl,êae ‘hM'he’ WbvuÛy" hy<+h.ti( ypiäK. lleÞAZmi 

 ~aiw> vymev;t. ym;d"q.o $n"ybiytea]w: $n"biytia]w: bwtut. ~ai ywy rm;a] !n"d>ki !ykeb.  15:19 
 !Ahn>tyI ~yyEq;t. yrIm.yme tw[ur> aq'ydIc; ay"q;ydIc; ywEhmil. a['yvir: ay"[;yvir: bytit. 

`!AhyrEt.b' y[ejmil. bwtut. al' ta;w> $m'g"tpil. !wnUyai !wnytyy 
 15:19 Therefore, thus says the LORD, "If you return, then I will restore you-- Before Me you will stand; And if you 
extract the precious from the worthless, You will become My spokesman. They for their part may turn to you, But as for 
you, you must not turn to them. 
 



 %l"+ Wlk.Wyæ-al{w> ^yl,Þae Wmïx]l.nIw> hr"êWcB. ‘tv,xo’n> tm;ÛAxl. hZ<©h; ~['äl' ^yTiøt;n>W  15:20 
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 rm;a] $t'wbuz"yvelW $q'r>pmil. yrIm.yme $d"[]s;b. yrEa] $l' !wlukyI al'w> ytawbn ~gtyp 
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 15:20 "Then I will make you to this people A fortified wall of bronze; And though they fight against you, They will not 
prevail over you; For I am with you to save you And deliver you," declares the LORD. 
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 15:21 "So I will deliver you from the hand of the wicked, And I will redeem you from the grasp of the violent." 
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 16:1 The word of the LORD also came to me saying, 
 

`hZ<)h; ~AqßM'B; tAnëb'W ~ynIåB' ‘^l. WyÝh.yI-al{)w> hV'_ai ^ßl. xQ:ïti-al{)  16:2 
`!ydEh' ar"ta;b. !n"bW !ynIb. $l' !Ahy> al'w> at't.yai $l' bs;yti al'  16:2 

 16:2 "You shall not take a wife for yourself nor have sons or daughters in this place." 
 
 ~t'úMoai-l[;(w> hZ<+h; ~AqåM'B; ~ydIÞALYIh; tAnëB'h;-l[;w> ‘~ynIB'h;-l[; hw"©hy> rm:åa' hkoå-yKi  16:3 

`taZO*h; #r<a'îB' ~t'ÞAa ~ydIîliAMh; ~t'²Aba]-l[;w> ~t'ªAa tAdål.YOh; 
 l[;w> !ydEh' ar"ta;b. !ydIl.y"tmid> !n"b. l[;w> aynb !ynIb. l[; ywy rm;a] !n"dki yrEa]  16:3 
`ad"h' a['ra;b. !Ahty" !ydIl.Amd> !Aht.h'b'a] l[;w> !Aht.y" !d"l.y"d> !wht.m'ai !Aht.h'm.yai 

 16:3 For thus says the LORD concerning the sons and daughters born in this place, and concerning their mothers who 
bear them, and their fathers who beget them in this land: 
 
 Wy=h.yI) hm'Þd"a]h' ynEïP.-l[; !m,do±l. WrbeêQ'yI al{åw> ‘Wdp.S'(yI al{Ü Wtmuªy" ~yaiølux]t; yte’Amm.  16:4 
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 lb;yzEl. !wrUbq;tyI al'w> !wdUpt;syI al' !wtuwmuy> !p;k. !y[rmm y[er>m'm. tm'm. ytem'm.  16:4 
 !Ahtl;yben> yhetW !wpuwsuy> an"pk;bW ab'rx;bW !Ahy> a['ra; l[ ypea;-l[; rd:b;m. 

`a['ra;d> ar"y[ibliw> ay"m;vdI ap'A[l. lk;ymel. ar"g>v;m. 
 16:4 "They will die of deadly diseases, they will not be lamented or buried; they will be as dung on the surface of the 
ground and come to an end by sword and famine, and their carcasses will become food for the birds of the sky and for the 
beasts of the earth." 
 
 ~h,_l' dnOàT'-la;w> dAPês.li %lEåTe-la;w> x:zEër>m; tyBeä ‘aAbT'-la; hw"©hy> rm:åa' hkoå-yKi(  16:5 

`~ymi(x]r:h'(-ta,w> ds,x,Þh;-ta, hw"ëhy>-~aun> ‘hZ<h;-~['Ûh' tae’me ymiøAlv.-ta, yTip.s;’a'-yKi( 
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 ty" ywy rm;a] !ydEh' am'[; !mi ymil'v. ty" tyviynEk; tyvin:k. yrEa] !Ahl. ywEdti al'w> 

`ymex]r: ty"w> ydsyx ad"sxi 
 16:5 For thus says the LORD, "Do not enter a house of mourning, or go to lament or to console them; for I have 
withdrawn My peace from this people," declares the LORD, "My lovingkindness and compassion. 
 
 dd:êGOt.yI al{åw> ~h,êl' WdåP.s.yI-al{)w> WrbE+Q'yI al{å taZOàh; #r<a'îB' ~yNI±j;q.W ~yliódog> Wtme’W  16:6 

`~h,(l' x;rEÞQ'yI al{ïw> 
 !wdUp.syI al'w> !wrUbq;tyI al' ad"h' a['ra;b. !yry[ezW !yqid[;dW !ybir>br: !wtuwmuywI  16:6 

`!Ahl. !wjurmyI al'w> !wmum.h'tyI al'w> !Ahl. !wdptsy 
 16:6 "Both great men and small will die in this land; they will not be buried, they will not be lamented, nor will anyone 
gash himself or shave his head for them. 



 
 ~ymiêWxn>T; sAKå ‘~t'Aa WqÜv.y:-al{)w> tme_-l[; Amåx]n:l. lb,aeÞ-l[; ~h,²l' Wsïr>p.yI-al{)w>  16:7 

`AM*ai-l[;w> wybiÞa'-l[; 
 !Aht.y" wqvy !Aqvy: al'w> at'ymi l[; !Aht.wmux'n:l. al'ba; l[; !Ahl. !wsur>pyI al'w>  16:7 

`hymeai l[;w> yhiwbua] l[; rb;g> !ymiwxunt; sk; 
 16:7 "Men will not break bread in mourning for them, to comfort anyone for the dead, nor give them a cup of 
consolation to drink for anyone's father or mother. 
 

s `tAT)v.liw> lkoßa/l, ~t'_Aa tb,v,äl' aAbßt'-al{ hT,îv.mi-tybeW  16:8 
`ytevmilW lk;ymel. !Ahm.[i ar"x'sa;l. lA[yte al' ay"t.vmi-tybeW at'wrUx'sa;-tybeW  16:8 

 16:8 "Moreover you shall not go into a house of feasting to sit with them to eat and drink." 
 

 hZ<±h; ~AqïM'h;-!mi tyBiøv.m; ynI“n>hi laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘tAab'c. hw"Ühy> rm;øa' hko’ •yKi  16:9 
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 !ydEh' ar"ta; !mi lyjeb;m. an"a]h' laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki yrEa]  16:9 
`!l'k; lq'w> !ynItx; lq' aw"dx; lq'W [y"b. lq' !AkymeAybW !AkynEy[el. 

 16:9 For thus says the LORD of hosts, the God of Israel: "Behold, I am going to eliminate from this place, before your 
eyes and in your time, the voice of rejoicing and the voice of gladness, the voice of the groom and the voice of the bride. 
 

 •hm,-l[; ^yl,ªae Wråm.a'w> hL,ae_h' ~yrIßb'D>h;-lK' taeî hZ<ëh; ~['äl' ‘dyGIt; yKiÛ hy"©h'w>  16:10 
 rv<ïa] WnteêaJ'x; hm,äW ‘WnnE’wO[] hm,ÛW taZOëh; ‘hl'AdG>h; h['Ûr"h'-lK' taeä ‘Wnyle’[' hw"Ühy> rB,’dI 

`Wnyhe(l{a/ hw"ïhyl;( Wnaj'Þx' 
 l[; $l' !wrUm.yyEw> !yleaih' ay"m;g"tpi lk' ty" !ydEh' am'[;l. ywEx;t. ~a yrEa] yheywI  16:10 

 an"n:x'rwsu am'W an"b;Ax am'W ad"h' at'b.r: at'vbi lk' ty" an"l;[] ywy rz:g> am' 
`an"h;l'a] ywy ~d"q.o an"bx;d> 

 16:10 "Now when you tell this people all these words, they will say to you, 'For what reason has the LORD declared all 
this great calamity against us? And what is our iniquity, or what is our sin which we have committed against the LORD 
our God?' 
 

 ‘yrEx]a;( Wkªl.YEw: hw"ëhy>-~aun> ‘ytiAa ~k,ÛyteAba] Wb’z>['-rv,a] •l[; ~h,ªylea] T'är>m;a'w>  16:11 
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 tw"[]j' rt;b' A[jW ywy rm;a] ynIx'lpu !Akt.h'b'a] wqub;vdI l[; !Ahl. rm;ytew>  16:11 
`wrUj;n> al' ytiyr"Aa ty"w> wqub;v. ynIx'lpuW !Ahl. wdUygIsW !wnUwxul;pW !ynIwxul;pW ay"m;m.[; 

 16:11 "Then you are to say to them, 'It is because your forefathers have forsaken Me,' declares the LORD, 'and have 
followed other gods and served them and bowed down to them; but Me they have forsaken and have not kept My law. 
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`yl'(ae [:moïv. yTiÞl.bil. [r"êh'-AB)li 

 rt;b' rb;g> !yliz>a' !wnya !wtua; ah'w> !Akt.h'b'a]me db;[]m;l. !wtuvyaeba; !wtua;w>  16:12 
`yrEm.ymel. al'b'q;l. al'd> lydIb. av'ybi hybeli rwhryhb rwhurh; 

 16:12 'You too have done evil, even more than your forefathers; for behold, you are each one walking according to the 
stubbornness of his own evil heart, without listening to Me. 
 

 ~T,Þa; ~T,ê[.d:y> al{å ‘rv,a] #r<a'§h'-l[; taZOëh; #r<a'äh' ‘l[;me ~k,ªt.a, yTiäl.j;hew>  16:13 
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 16:13 'So I will hurl you out of this land into the land which you have not known, neither you nor your fathers; and there 
you will serve other gods day and night, for I will grant you no favor.' 
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 16:14 "Therefore behold, days are coming," declares the LORD, "when it will no longer be said, 'As the LORD lives, 
who brought up the sons of Israel out of the land of Egypt,' 
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 !Ah[.ra; l[; !Ah[r:a]l; !wnUb.ytea]w: !mt !m't;l. !wnUyliga;d> at'n"ydIm. lk'miW an"wpuci 
`!Aht.h'b'a]l; tybih;ydI 

 16:15 but, 'As the LORD lives, who brought up the sons of Israel from the land of the north and from all the countries 
where He had banished them.' For I will restore them to their own land which I gave to their fathers. 
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 rt;b'W !wnwljqyw !wnUwnUwluj.qyIw> ywy rm;a] !yaiygIs; !yliAjq' !ymim.[;l. xl;v' an"a]h'  16:16 
 atmr am'r" lk' l[;meW rwju lk' l[;me !wnUwdUwcuywI !ydIy"c; !yaiygIs;l. xl;va; !yke 

`ay"p;yke ypeyqiv.miW 
 16:16 "Behold, I am going to send for many fishermen," declares the LORD, "and they will fish for them; and afterwards 
I will send for many hunters, and they will hunt them from every mountain and every hill and from the clefts of the rocks. 
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 lybeq.mi !AhybeAx !r"mj;ymi al'w> ymdq-!m !rtsm alw ym;d"q.o-!mi !sktm !r"xt;smi 
`yrIm.yme ~dq-!m lbqlm 

 16:17 "For My eyes are on all their ways; they are not hidden from My face, nor is their iniquity concealed from My 
eyes. 
 

 tl;Ûb.nIB. yci_r>a;-ta, ~l'äL.x; l[;Þ ~t'êaJ'x;w> ‘~n"wO[] hnEÜv.mi hn"©AvarI) yTiäm.L;viw>  16:18 
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 l[; !Ahyaej'x]w: !whybwxk !AhybeAx !yrt dx l[ !yaim'dq;k. !ynIy"ntil. ~ylev;a]w:  16:18 
 !l;m. Alm. !Aht.b'[]Atw> !Ahycewquvi tl;bnIb. ytin>ykiv.-tybe a[ra [r:a] ty" wluyxia]d: 

`ytin>s'xa; ty" 
 16:18 "I will first doubly repay their iniquity and their sin, because they have polluted My land; they have filled My 
inheritance with the carcasses of their detestable idols and with their abominations." 
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 tylew> am'l'l. an"t;h'b'a] wxul;p. ar"qvil. ~r:b. !wrUm.yyEw> a['ra; ypey"s.mi !AtyyE ay"m;m.[; 
`ha'n"h] !Ahb. 

 16:19 O LORD, my strength and my stronghold, And my refuge in the day of distress, To You the nations will come 
From the ends of the earth and say, "Our fathers have inherited nothing but falsehood, Futility and things of no profit." 
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 16:20 Can man make gods for himself? Yet they are not gods! 
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 16:21 "Therefore behold, I am going to make them know-- This time I will make them know My power and My might; 
And they shall know that My name is the LORD." 
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 17:1 The sin of Judah is written down with an iron stylus; With a diamond point it is engraved upon the tablet of their 
heart And on the horns of their altars, 
 

`tAh)boG>h; tA[ïb'G> l[;Þ !n"+[]r:( #[eä-l[; ~h,ÞyrEvea]w: ~t'êAxB.z>mi ‘~h,ynEB. rKoÝz>Ki  17:2 
 @Ab[; !l'yai lk' tAxt. !AhyrEyvea]w: !AhyrEAgyae !AhynEb. arkdadk ar"k'd>aik.  17:2 

`ayljnm aymr aljnm at'm'r" at'l'j.n:m. at'm'r" l[; 
 17:2 As they remember their children, So they remember their altars and their Asherim By green trees on the high hills. 
 
`^yl,(WbG>-lk'B. taJ'Þx;B. ^yt,§moB' !TE+a, zb;äl' ^yt,ÞArc.Aa-lk' ^ïl.yxe hd<êF'B; ‘yrIr"h]  17:3 

 lk' !AkyseknI al'qx;b. ayrwjb ay"r:wju l[; !yxlpd !wtuxl;pdI l[;  17:3 
`!Akm.wxut. lk'b. at'w"[]j'l. !yxil.p' !AtywEh.d: !ybiAxb. rs;ma; az"ybil. !AkyzEngI-tybe 

 17:3 O mountain of Mine in the countryside, I will give over your wealth and all your treasures for booty, Your high 
places for sin throughout your borders. 
 
 rv<åa] #r<a'ÞB' ^yb,êy>aoæ-ta, ‘^yTi’d>b;[]h;w> %l'ê yTit;än" rv<åa] ‘^t.l'(x]N:mi ‘^b.W hT'ªj.m;v'w>  17:4 

s `dq")WT ~l'îA[-d[; yPiÞa;B. ~T,îx.d:q. vae²-yKi( T'[.d"_y"-al{) 
 !wkbw !ykebW atjymvb at'j.ymivki ay"dc; yhetW !Ak[r:a] l[; ha'n>s' ytiya;w>  17:4 

 !Akl. tybih;ydI !Aktn:s'xa;me !Akt.y" ylega;d> d[; !ynIydI twnU['rwpu dybe[]a; 
 @yqit; ~wdUyqi yrEa] !y[dy !wtu[d:y> al'd> a['ra;b. !Akybeb'd>-yle[]b;l. !wdUb.[t;vtiw> 

`lwxuy> am'l.[' d[; zg:rbi ym;d"q.o-!mi qp;n> atvyak av'yaik. 
 17:4 And you will, even of yourself, let go of your inheritance That I gave you; And I will make you serve your enemies 
In the land which you do not know; For you have kindled a fire in My anger Which will burn forever. 
 
 hw"ßhy>-!miW A[+roz> rf"ßB' ~f'îw> ~d"êa'B'( xj;äb.yI rv<åa] ‘rb,G<’h; rWrÜa' hw"©hy> rm:åa' hKoå  17:5 

`AB*li rWsïy" 
 ar"sbi ywEv;ywI av'n"a]b; #xrtyad #yxer>tyId> ar"bgU jyli ywy rm;a] !n"d>ki  17:5 

`hybeli ydE[y: ydE[yI ywy ~d"q.d ywyd: ar"m.yme !miW hynEc'xwrU 
 17:5 Thus says the LORD, "Cursed is the man who trusts in mankind And makes flesh his strength, And whose heart 
turns away from the LORD. 
 
 #r<a,î rB'êd>MiB; ‘~yrIrEx] !k:Üv'w> bAj+ aAbåy"-yKi ha,Þr>yI al{ïw> hb'êr"[]B'( r["år>[;K. ‘hy"h'w>  17:6 

s `bve(te al{ïw> hx'Þlem. 
 yrEvyIw> ab'wju yteyyE yrEa] yzExyI al'w> ar"v.ymeb. at'ybiAr['k. at'ybiAk[;k. yheywI  17:6 
 ~wdsd ~Ads. a[rak a[rab [r:a]k; ar"b.dm;b. dl;w> alb alw al'd> arvw 



`tb;t;y:tai al'd> 
 17:6 "For he will be like a bush in the desert And will not see when prosperity comes, But will live in stony wastes in the 
wilderness, A land of salt without inhabitant. 
 

`Ax*j;b.mi hw"ßhy> hy"ïh'w> hw"+hyB;( xj;Þb.yI rv<ïa] rb,G<ëh; %WråB'  17:7 
 hynEc'xwrU ywyd: ar"m.yme yheywI ywyd: ar"m.ymeb. #yxrtyad #yxer>tyId> ar"b.gU $yrIb.  17:7 

`hyd[sb 
 17:7 "Blessed is the man who trusts in the LORD And whose trust is the LORD. 
 

 ‘Îha,r>yIÐ ¿ar"yIÀ al{Üw> wyv'êr"v'( xL;äv;y> ‘lb;Wy-l[;w> ~yIm;ª-l[; lWtåv' #[eäK. hy"ùh'w>  17:8 
`yrIP<) tAfï[]me vymiÞy" al{ïw> ga'êd>yI al{å ‘tr<Co’B; tn:Üv.biW !n"+[]r:( WhleÞ[' hy"ïh'w> ~xoê aboåy"-yKi( 
 yzExyI al'w> yhiAvrwvu xl;v;y> !ydIgn l[;w> !yIm;d> [w:bum; l[; lytivdI !l'yaik. yheywI  17:8 

 qwsupyI al'w> rt;yI al' at'rwcubi tn:vbiW @Ab[; yhiAprj; yheywI !AhywI am'wxu yteyyE yrEa] 
`!yrIype db;[]m;l.mi 

 17:8 "For he will be like a tree planted by the water, That extends its roots by a stream And will not fear when the heat 
comes; But its leaves will be green, And it will not be anxious in a year of drought Nor cease to yield fruit. 
 

`WN[,(d"yE ymiÞ aWh+ vnUåa'w> lKoßmi bLe²h; bqoï['  17:9 
`hynE[id>yI !m; awhu @yqit;w> al'Akmi ab'li lykin>  17:9 

 17:9 "The heart is more deceitful than all else And is desperately sick; Who can understand it? 
 

 yrIßp.Ki Îwyk'êr"d>KiÐ ¿AKr>d:K.À ‘vyail. tteÛl'w> tAy=l'K. !xEåBo bleÞ rqEïxo hw"±hy> ynIôa]  17:10 
s `wyl'(l'[]m; 

 hytex'rAak. avnal vn"a]l; !t;ymilW at'y"lAk !xbw rx;b' ab'yli rq;x' ywy an"a]  17:10 
`yhiAdb'A[ yrEypek. 

 17:10 "I, the LORD, search the heart, I test the mind, Even to give to each man according to his ways, According to the 
results of his deeds. 
 

 WNb,êz>[;y: ‘Îwym'y"Ð ¿AmyOÀ yciÛx]B; jP'_v.mib. al{åw> rv,[oß hf,[oï dl'êy" al{åw> ‘rg:d" arEÛqo  17:11 
`lb'(n" hy<ïh.yI AtàyrIx]a;b.W 

 al' yhiArt.b'd> !yxiArpa; !yxevm;W hyleydI al'd> !y[iybe vynEk;mdI ha'r"Aqk. ah'  17:11 
 twgUlp;b. an"ydIb. ald al'b. !ysiknI ynEq'd> a[yvr [y:vir: rb;g> lk' !yke !wkuh'y> 

`a['yvir: yrEq.tmi hypeAsbW !Ahl. qybev' yhiAmAy 
 17:11 "As a partridge that hatches eggs which it has not laid, So is he who makes a fortune, but unjustly; In the midst of 
his days it will forsake him, And in the end he will be a fool." 
 

`Wnve(D"q.mi ~Aqßm. !Av+arImE) ~Arßm' dAbêk' aSeäKi  17:12 
 ymevbi ar"q'y> yserwku l[; hyten>ykivdI ~d"q.o-!mi hynEmi dybe[]tti at'wnU['rAp  17:12 

`avdqm-tybe an"v;d>qm;-tybe rt;a] lybeq.omi al'wa; !mi-ly[e am'Arm. 
 17:12 A glorious throne on high from the beginning Is the place of our sanctuary. 
 

 yKiî WbteêK'yI #r<a'äB' ‘Îyr:Wsw>Ð ¿yr:AsyIÀ Wvbo+yE ^yb,Þz>[o-lK' hw"ëhy> ‘laer"f.yI hwEÜq.mi  17:13 
s `hw")hy>-ta, ~yYIßx;-~yIm:) rAqïm. Wb±z>[' 

 !wnya ay"[;yvir:w> !wtuhb;yI $n"x'lpu yqbv wqub;vdI lk' ywy laer"vyI rwbuysi  17:13 
 ywy $n"x'lpu wqub;v. yrEa] lp;ymil. !ydIyti[] !wnUai ~n"hiygEb. $r"m.yme l[; wrUb;[]d: 

`yhwmym yhiAm !yqis.p' al'd> !yIm;d> [w:bum;k. ar"q'y> !Ahyle[] yteyme ta; hyleydIbdI 
 17:13 O LORD, the hope of Israel, All who forsake You will be put to shame. Those who turn away on earth will be 
written down, Because they have forsaken the fountain of living water, even the LORD. 
 

`hT'a'( ytiÞL'hit. yKiî h['ve_W"aiw> ynI[EßyviAh apeêr"aeäw> ‘hw"hy> ynIaEÜp'r>  17:14 



`ta; ytixb;vwtu yrEa] qyrEp.ta;w> ynIqArp. yset;a;w> ywy ynIysia;  17:14 
 17:14 Heal me, O LORD, and I will be healed; Save me and I will be saved, For You are my praise. 
 

`an") aAby"ï hw"ßhy>-rb;d> hYEïa; yl'_ae ~yrIßm.ao hM'he§-hNEhi  17:15 
`![;k. ~yy:q;tyI ywyd: am'vbi at'ybin:taidU !a' yli !yrIm.a' !wnUyai ah'  17:15 

 17:15 Look, they keep saying to me, "Where is the word of the LORD? Let it come now!" 
 
 ac'äAm T'[.d"_y" hT'äa; ytiyWEßa;t.hi al{ï vWn°a' ~Ayðw> ^yr<ªx]a; h[,ärome yTic.a;ä-al{ ynIùa]w:  17:16 

`hy")h' ^yn<ßP' xk;nOð yt;êp'f. 
 !Aht.wbut'a'l. !Ahyle[] habntal ha'b'n:tail.mi $r"m.yme l[; tybiyke[; al' an"a]w:  17:16 
 ylgtya ylgtya yleg> ta; tydIymex; al' !Ahyle[] yteyme ta;d> vybi ~AylW $t'l.xd:l. 

`hw:h] $m'd"q.o yleg> ytiw"psi twqup'a; $m'd"q.o 
 17:16 But as for me, I have not hurried away from being a shepherd after You, Nor have I longed for the woeful day; 
You Yourself know that the utterance of my lips Was in Your presence. 
 

`h['(r" ~AyðB. hT'a;Þ-ysix]m;¥ hT'_xim.li yliÞ-hyEh.Ti(-la;  17:17 
`aq'[' !d"y[ib. ta; ynIc'xwrU !ybdk rb'tli yli $r"m.yme yhey> al'  17:17 

 17:17 Do not be a terror to me; You are my refuge in the day of disaster. 
 
 ~Ayæ ‘~h,yle[] aybiÛh' ynIa"+ hT'x;Þae-la;w> hM'heê WTx;äyE ynIa'ê hv'boåae-la;w> ‘yp;d>ro WvboÜyE  17:18 

s `~rE(b.v' !ArßB'vi hn<ïv.miW h['êr" 
 al'w> !wnUai !wmlkta !wmulk;tyI an"a] thebta th;b.yai al'w> yp;d>r" !wtuhb;yI  17:18 

`!wnUyrIb;t; ar"b't. !yrEt. dx; l[;w> vybi ~Ay !Ahyle[] at;yae an"a] ymilk;tai 
 17:18 Let those who persecute me be put to shame, but as for me, let me not be put to shame; Let them be dismayed, but 
let me not be dismayed. Bring on them a day of disaster, And crush them with twofold destruction! 
 
 ‘Ab WaboÜy" rv,’a] Î~['êh'Ð ¿~['À-ynE)B. r[;v;äB. ‘T'd>m;['(w> %l{Ýh' yl;ªae hw"÷hy> rm;’a'-hKo  17:19 

`~Øil'(v'Wry> yrEî[]v; lkoßb.W Ab+ Wac.yEå rv<ßa]w: hd"êWhy> ykeäl.m; 
 ay"k;lm; hybe !wlu[]yyEd> am'[; ynEb. [r:tbi ~wqutW lyzEyai yli ywy rm;a] !n"d>ki  17:19 

`~l;vwrUy> y[ert; lk'bW hybe !wqup.yIdW hd"whuy> tybedI 
 17:19 Thus the LORD said to me, "Go and stand in the public gate, through which the kings of Judah come in and go out, 
as well as in all the gates of Jerusalem; 
 

 ybeäv.yO lkoßw> hd"êWhy>-lk'w> ‘hd"Why> ykeÛl.m; hw"÷hy>-rb;d> W[’m.vi ~h,ylea]û T'är>m;a'w>  17:20 
s `hL,ae(h' ~yrIï['V.B; ~yaiÞB'h; ~Øil'_v'Wry> 

 tybed> lk'w> hd"whuy> tybed> ay"k;lm; ywyd: aymgtp am'g"tpi wluybiq; !Ahl. rm;ytew>  17:20 
`!yleaih' ay"[;rt;b. !yli['d> ~l;vwrUy> ybety" lk'w> hd"whuy> 

 17:20 and say to them, 'Listen to the word of the LORD, kings of Judah, and all Judah and all inhabitants of Jerusalem 
who come in through these gates: 
 

 tB'êV;h; ~AyæB. ‘aF'm; WaÜf.Ti-la;w> ~k,_yteAv)p.n:B. Wrßm.V'hi hw"ëhy> rm:åa' hKo…  17:21 
`~Øil'(v'Wry> yrEî[]v;B. ~t,Þabeh]w: 

 at'b.v;d> am'Ayb. lwjum; !wluj.ti al'w> !Akt.v'pn:b. wrUm;t.sai ywy rm;a] !n"d>ki  17:21 
`~l;vwrUy> y[ert;b. !wlu[]t;w> 

 17:21 'Thus says the LORD, "Take heed for yourselves, and do not carry any load on the sabbath day or bring anything 
in through the gates of Jerusalem. 
 
 ‘~T,v.D:qiw> Wf+[]t;( al{å hk'Þal'm.-lk'w> tB'êV;h; ~AyæB. ‘~k,yTeB'(mi aF'Ûm; Wayci’At-al{w>  17:22 

`~k,(yteAba]-ta, ytiyWIßci rv<ïa]K; tB'êV;h; ~Ayæ-ta, 
 !wdUb.[t; al' ad"ybi[] lk'w> at'b.v;d> am'Ayb. !Akyteb'mi lwjum; !wqup.t; al'w>  17:22 



`!Akt.h'b'a] ty" tydIyqep;d> am'k. at'b.v;d> am'Ay ty" !wvud>q;tW 
 17:22 "You shall not bring a load out of your houses on the sabbath day nor do any work, but keep the sabbath day holy, 
as I commanded your forefathers. 
 

 Î[;Amêv.Ð ¿[;meAvÀ yTiäl.bil. ~P'êr>['-ta, ‘Wvq.Y:w: ~n"+z>a'-ta, WJßhi al{ïw> W[êm.v'( al{åw>  17:23 
`rs")Wm tx;q:ï yTiÞl.bil.W 

 al'd> lydIb. !Ahl.d"q. ty" wauyviqa;w> !Ahn>dau ty" wnUykira; al'w> wluybiq; al'w>  17:23 
`!p'lau al'b'q;l. al'd> lydIbW [m;vmil. 

 17:23 "Yet they did not listen or incline their ears, but stiffened their necks in order not to listen or take correction. 
 
 ry[iîh' yrE²[]v;B. aF'ªm; aybiäh' yTiäl.bil. hw"ëhy>-~aun> ‘yl;ae !W[Üm.v.Ti [:mo’v'-~ai hy"h'w>û  17:24 
`hk'(al'm.-lK' ÎABßÐ ¿hBoÀ-tAf)[] yTiîl.bil. tB'êV;h; ~Ayæ-ta, ‘vDEq;l.W tB'_V;h; ~AyæB. taZOàh; 

 lwjum; al'['a;l. al'd> lydIb. ywy rm;a] yrIm.ymel. !wlub.q;t. al'b'q; ~ai yheywI  17:24 
 al'd> lydIb. at'b.v;d> am'Ay ty" av'd"q;lW at'b.v;d> am'Ayb. ad"h' at'rq; y[ert;b. 

`atdyby[ ad"ybi[] lk' hb; db;[]m;l. 
 17:24 "But it will come about, if you listen attentively to Me," declares the LORD, "to bring no load in through the gates 
of this city on the sabbath day, but to keep the sabbath day holy by doing no work on it, 
 

 ~ybiäk.ro dwI÷d" aSe’Ki-l[; •~ybiv.yO ~yrI‡f'w> ~ykiäl'm. taZO³h; ry[iäh' yrEä[]v;b. Wab'äW  17:25 
 taZOàh;-ry[ih'( hb'îv.y"w> ~Øil'_v'Wry> ybeäv.yOw> hd"ÞWhy> vyaiî ~h,êyrEf'äw> hM'he… ~ysiªWSb;W bk,r<äB' 

`~l'(A[l. 
 !ybiykir> dywId" yserku l[; !ybit.y" !ybir>br:w> !ykilm; ad"h' at'rq; y[ert;b. !wlu[]yyEw>  17:25 
 ~l;vwrUy> ybet.y"w> hd"whuy> yven"a] vn"a] !whynbrbrw !Ahyber>br:w> !wnUai !w"s'wsubW !ykiytirbi 

`~l;['l. ad"h' at'rq; bytetiw> 
 17:25 then there will come in through the gates of this city kings and princes sitting on the throne of David, riding in 
chariots and on horses, they and their princes, the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem, and this city will be 
inhabited forever. 
 

 hl'ÛpeV.h;-!miW !miªy"n>Bi #r<a,ämeW ~Øil;øv'Wry> tAb’ybiS.miW hd"Why>û-yrE(['me Wab'äW  17:26 
`hw")hy> tyBeî hd"ÞAt yaeîbim.W hn"+Abl.W hx'än>miW xb;z<ßw> hl'îA[ ~yai²bim. bg<N<ëh;-!miW ‘rh'h'-!miW 

 ['ramw jb;yve [r:a]meW ~l;vwrUy> ynEr"xs;miW hd"whuy> tybed> ay"w:rqimi !AtyyEw>  17:26 
 !yvidwqu ts;knIw> !ww"l'[] !t;yme am'Ard> !miW ar"wju !miW at'lypev' !miW !miy"nbi ajbyv 

`ywyd: av'd>qm;-tybel. at'd>At yle[]m;W at'n>AblW !ynIb'rquw> 
 17:26 "They will come in from the cities of Judah and from the environs of Jerusalem, from the land of Benjamin, from 
the lowland, from the hill country and from the Negev, bringing burnt offerings, sacrifices, grain offerings and incense, 
and bringing sacrifices of thanksgiving to the house of the LORD. 
 

 abo±W aF'ªm; taeäf. yTiäl.bil.W tB'êV;h; ~Ayæ-ta, ‘vDEq;l. yl;ªae W[øm.v.ti al{’-~aiw>  17:27 
 ~Øil;Þv'Wry> tAnðm.r>a; hl'²k.a'(w> h'yr<ª['v.Bi vaeä yTiC;óhiw> tB'_V;h; ~AyæB. ~Øil;Þv'Wry> yrEî[]v;B. 

p `hB,(k.ti al{ïw> 
 lj;ymil. al'd> lydIbW at'b.v;d> am'Ay ty" av'd"q;l. yrIm.ymel. !wlub.q;t. al' ~aiw>  17:27 
 at'v'yai qyleda;w> at'b.v;d> am'Ayb. ~l;vwrUy> a[rtb y[ert;b. l[ymlw l[;ymeW lwjum; 

`ypejti al'w> ~l;vwrUy> ty"nr"yb' yceyvetW ah[rtb ah'yw:rqib. ah'w:rqib. 
 17:27 "But if you do not listen to Me to keep the sabbath day holy by not carrying a load and coming in through the 
gates of Jerusalem on the sabbath day, then I will kindle a fire in its gates and it will devour the palaces of Jerusalem and 
not be quenched."'" 
 

`rmo*ale hw"ßhy> taeîme Why"ëm.r>yI-la,( hy"åh' rv<åa] ‘rb'D"h;  18:1 
`rm;ymel. ywy q-!mi hy"m.ryI ~[i hw:h]d: ha'wbun> ~g"tpi  18:1 

 18:1 The word which came to Jeremiah from the LORD saying, 



 
`yr"(b'D>-ta, ï̂[]ymi(v.a; hM'v'Þw> rcE+AYh; tyBeä T'Þd>r:y"w> ~Wqï  18:2 

`ym'g"tpi ty" $n"[im.va; !m't;w> ar"x;p; tybel. tAxytew> ~wqu  18:2 
 18:2 "Arise and go down to the potter's house, and there I will announce My words to you." 
 

`~yIn")b.a'h'-l[; hk'Þal'm. hf,î[o ÎaWh±-hNEhiw>Ð ¿WhNEhiw>À rcE+AYh; tyBeä drEÞaew"  18:3 
`an"d:s. an"d"s. l[; at'd>ybi[] dybe[' awhu ah'w> ar"x;p; tybel. tytix;nW  18:3 

 18:3 Then I went down to the potter's house, and there he was, making something on the wheel. 
 

 rxeêa; yliäK. ‘Whfe’[]Y:w:) bv'ªw> rcE+AYh; dy:åB. rm,xoßB; hf,²[o aWhï rv,’a] yliªK.h; tx;äv.nIw>  18:4 
p `tAf)[]l; rcEßAYh; ynEïy[eB. rv:±y" rv<ïa]K; 

 !r"x.oa' !m' hydEb[;w> bt'w> ar"x;p; dy"b. anyj an"yjid> dybe[' awhud> an"m' lb;x;taiw>  18:4 
`db;[]m;l. ar"x;p; ynEy[eb. rv;k'd> am'k. 

 18:4 But the vessel that he was making of clay was spoiled in the hand of the potter; so he remade it into another vessel, 
as it pleased the potter to make. 
 

`rAm*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  18:5 
`rm;ymel. ymi[i yyyd ywy ~dq !m ywy qi-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  18:5 

 18:5 Then the word of the LORD came to me saying, 
 
 ‘rm,xo’k; hNEÜhi hw"+hy>-~aun> laeÞr"f.yI tyBeî ~k,²l' tAfï[]l; lk;’Wa-al{ hZ<÷h; rce’AYk;h]  18:6 

s `lae(r"f.yI tyBeî ydIÞy"B. ~T,îa;-!Ke rceêAYh; dy:åB. 
 ywy rm;a] laer"vyI tybe !Akl. db;[]m;l. ym;d"q.o al'k.wyU al'h. !ydEh' ar"x;p;k. ah'  18:6 

`laer"vyI tybe ym;d"q.o !ybiyvix] !wtua; !yke ar"x;p; dy:b. an"yjid> am'k. ah' 
 18:6 "Can I not, O house of Israel, deal with you as this potter does?" declares the LORD. "Behold, like the clay in the 
potter's hand, so are you in My hand, O house of Israel. 
 

`dybi(a]h;l.W* #Atßn>liw> vAtïn>li hk'_l'm.m;-l[;w> yAGà-l[; rBeêd:a] [g:r<å  18:7 
`ad"b'a;lW a['r"t'lW rq'[mil. at'w"klm; at'wkulm; l[;w> am'[; l[; lylem;a] !m'z>  18:7 

 18:7 "At one moment I might speak concerning a nation or concerning a kingdom to uproot, to pull down, or to destroy 
it; 
 

 rv<ïa] h['êr"h'ä-l[; ‘yTim.x;nI)w> wyl'_[' yTir>B:ßDI rv<ïa] Atê['r"äme aWhêh; yAGæh; ‘bv'w>  18:8 
s `Al) tAfï[]l; yTib.v;Þx' 

 at'vbi !mi bytea]w: yhiAl[] tyrIz:gdI hytevbimi awh awhuh; am'[; bwtuywI  18:8 
`hyle db;[]m;l. tybiyvex;d> 

 18:8 if that nation against which I have spoken turns from its evil, I will relent concerning the calamity I planned to bring 
on it. 
 

`[:jo)n>liw> tnOàb.li hk'_l'm.m;-l[;w> yAGà-l[; rBeêd:a] [g:r<åw>  18:9 
`am'y"q;lW ynEbmil. at'w"klm; at'wkulm; l[;w> am'[; l[; lylem;a] !m'zW  18:9 

 18:9 "Or at another moment I might speak concerning a nation or concerning a kingdom to build up or to plant it; 
 
 rv<ïa] hb'êAJh;-l[; ‘yTim.x;nI)w> yli_AqB. [:moåv. yTiÞl.bil. yn:ëy[eB. ‘Î[r:h'Ð ¿h['r"h'À hf'Û['w>  18:10 

s `At)Aa byjiîyhel. yTir>m:ßa' 
 at'b.j' !mi bytea]w: yrIm.ymel' al'b'q;l. al'd> lydIb. ym;d"q.o vybid> dybe[]y:w>  18:10 

`!whl hyle ab'j'yael. tyrIm;a]d: 
 18:10 if it does evil in My sight by not obeying My voice, then I will think better of the good with which I had promised 
to bless it. 
 
 hw"ëhy> rm:åa' hKo… rmoªale ~Øil;øv'Wry> ybe’v.Ay-l[;w> •hd"Why>-vyai-la, an"å-rm'a/ hT'‡[;w>  18:11 



 AKår>D:mi vyai… an"© WbWvå hb'_v'x]m;( ~k,Þyle[] bveîxow> h['êr" ‘~k,yle[] rcEÜAy ykiønOa' hNE“hi 
`~k,(ylel.[;m;W ~k,Þyker>d: Wbyjiîyhew> h['êr"h'( 

 ah' ywy rm;a] !n"dki rm;ymel. ~l;vwrUy> ybet.y"lW hd"whuy> vn"a]l' ![;k. rm;yae ![;kW  18:11 
 rb;g> ![;k. wbuwtu avyb ab'v.xm; !Akyle[] byvex;mW av'ybi !Akyle[] yrEb' an"a] 

`!AkydEb'w[uw> !Akt.x'rAa wnUyqita;w> avyb at'vbi hyxerAame 
 18:11 "So now then, speak to the men of Judah and against the inhabitants of Jerusalem saying, 'Thus says the LORD, 
"Behold, I am fashioning calamity against you and devising a plan against you. Oh turn back, each of you from his evil 
way, and reform your ways and your deeds."' 
 

s `hf,([]n: [r"Þh'-AB)li tWrïrIv. vyai²w> %leênE ‘Wnyte’Abv.x.m; yrEÛx]a;-yKi( va'_An Wrßm.a'w>  18:12 
 rwhurh; rt;b' rb;gW $h'n> an"n:Atv[; rt;b' yrEa] $n"x'lpu rt;b'mi an"bt; wrUm;a]w:  18:12 

`dybe[]n: atvyb av'ybi hybeli 
 18:12 "But they will say, 'It's hopeless! For we are going to follow our own plans, and each of us will act according to 
the stubbornness of his evil heart.' 
 

 ht'äf.[' ‘trIrU[]v;( hL,ae_K' [m;Þv' ymiî ~yIëAGB; ‘an"-Wla]v;( hw"ëhy> rm:åa' hKo… !keªl'  18:13 
`lae(r"f.yI tl;ÞWtB. daoêm. 

 td:b;[] !nv wnUv' !yleaik. [m;v. !m; ay"m;m.[;b. ![;k. wluyaiv; ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  18:13 
`laer"vyId> at'vnIk. ad"xl; 

 18:13 "Therefore thus says the LORD, 'Ask now among the nations, Who ever heard the like of this? The virgin of Israel 
Has done a most appalling thing. 
 

`~yli(z>An ~yrIßq' ~yrIïz" ~yIm:± Wvªt.N"yI-~ai !An=b'l. gl,v,ä yd:Þf' rWC±mi bzOð[]y:h]  18:14 
 !yke !n"bli yleqx; l[; tyxnd tyxen" gl;t. ym qwsupyId> rv'pai tyled> am'k. ah  18:14 

`!y[ib.n" [w:bum; ymeW !ytix]n" rj'm'mi rj;m. yme rj;m.mi !wqus.pyI al' 
 18:14 'Does the snow of Lebanon forsake the rock of the open country? Or is the cold flowing water from a foreign land 
ever snatched away? 
 

 tk,l,äl' ~l'êA[ yleäybiv. ‘~h,yker>d:B. ~WlÜvik.Y:w: WrJE+q;y> aw>V"ål; yMiÞ[; ynIxUïkev.-yKi(  18:15 
`hl'(Wls. al{ï %r<D<Þ tAbêytin> 

 !Aht.x'rAab. !wnUwauy[ija;w> !ymiswbu wquysia; ha'n"h]l; al' ymi[; ynIx'lpu wqub;v. yrEa]  18:15 
 al'd> !yliybivbi !n"q.t' al'd> !x'rAab. lz:ymel. am'l.[' !mid> !ynIq.t' !yliybiv.mi at'v'ybi 

`!yvib.k;m. 
 18:15 'For My people have forgotten Me, They burn incense to worthless gods And they have stumbled from their ways, 
From the ancient paths, To walk in bypaths, Not on a highway, 
 
 dynIïy"w> ~VoßyI h'yl,ê[' rbEåA[ lKo… ~l'_A[ ÎtAqåyrIv.Ð ¿tq;Wrv.À hM'Þv;l. ~c'²r>a; ~Wfïl'  18:16 

`Av*aroB. 
 dynIywI yleky: hl;[] rb;[yId> lk' ~l;[' twmum't.vai wdUc'l. !Ah[r:a] ha'w"v;l.  18:16 

`hyveyrEb. 
 18:16 To make their land a desolation, An object of perpetual hissing; Everyone who passes by it will be astonished And 
shake his head. 
 

s `~d"(yae ~AyðB. ~aeÞr>a, ~ynI±p'-al{)w> @r<[oô byE+Aa ynEåp.li ~ceÞypia] ~ydIîq'-x:Wr)K.  18:17 
 !ypia; al'w> ld"q. !Ahybeb'd>-yle[]b; ~d"q.o !wnUrId>b;a] !yke am'wdUqi xw:rU rwdUybik.  18:17 

`!Ahr>b't. ~Ayb. !wnyzExa; 
 18:17 'Like an east wind I will scatter them Before the enemy; I will show them My back and not My face In the day of 
their calamity.'" 
 

 !heªKomi hr"øAT db;’ato-al{ •yKi ètAbv'x]m; éWhy"m.r>yI-l[;( hb'äv.x.n:w> Wk’l. Wrªm.aYOw:  18:18 



`wyr"(b'D>-lK'-la, hb'yviÞq.n:-la;w> !AvêL'b; WhKeän:w> ‘Wkl. aybi_N"mi rb"ßd"w> ~k'êx'me( ‘hc'[ew> 
 atyrwa ha'r"Aa qwsupti al' yrEa] !b'v.xm; hy"m.ryI l[; byvex;nW Atyae wrUm;a]w:  18:18 
 al'w> rq;vdI !ww"dhis' hynEdIh]snIw> yteya; Atyae rp;s'mi !p'lauw> ~ykix;me $l;ymeW !yhik'mi 

`yhiAmg"tpi lk'l. tycen: 
 18:18 Then they said, "Come and let us devise plans against Jeremiah. Surely the law is not going to be lost to the priest, 
nor counsel to the sage, nor the divine word to the prophet! Come on and let us strike at him with our tongue, and let us 
give no heed to any of his words." 
 

`yb'(yrIy> lAqïl. [m;Þv.W yl'_ae hw"ßhy> hb'yviîq.h;  18:19 
`ynIb'l[u $m'd"q.o [y:mivW ybyr ynIydI ywy $m'd"q.o yleg>  18:19 

 18:19 Do give heed to me, O LORD, And listen to what my opponents are saying! 
 
 rBEÜd:l. ^yn<©p'l. ydIäm.[' rkoæz> yvi_p.n:l. hx'ÞWv Wrïk'-yKi( h['êr" ‘hb'Aj-tx;T;( ~L;Ûvuy>h;  18:20 

`~h,(me ^ßt.m'x]-ta, byviîh'l. hb'êAj ‘~h,yle[] 
 ylij.qmil. !yxp tyxep; Ark. yrEa] avyb at'vbi at'b.j' @l'x] am'l'v;l. rv'paih]  18:20 

 $t'mxi ty" ab't'a'l. !ynIq.t' !ymig"tpi !Ahyle[] al'l'm;l. $m'd"q.o ymiq'm. !r:kdU lA[yyE 
`!Ahn>mi 

 18:20 Should good be repaid with evil? For they have dug a pit for me. Remember how I stood before You To speak 
good on their behalf, So as to turn away Your wrath from them. 
 

 ‘tAlKuv; ~h,Ûyven> hn"y<“h.ti(w> èbr<x,-ydEy>-l[; é~rEGIh;w> b['ªr"l' ~h,øynEB.-ta, !Te’ •!kel'  18:21 
`hm'(x'l.MiB; br<x,Þ-yKemu ~h,êyrEWxåB; tw<m"+ ygErUåh] Wyàh.yI) ~h,êyven>a;’w> tAnëm'l.a;w> 

 !y"w>hyIw> ab'rx; yleAjq' ydEy> l[; !wnUybiybet'w> an"pk;l. !AhynEb. ty" bh' !ykeb.  18:21 
 ynE[]j;m. !AhymeyleA[ at'Am ylwjq yleyjiq. !Ahy> !AhyrEb'gIw> !l'm.ra;w> !l'k.t' !Ahyven> 

`ab'r"qbi brx ab'rx; 
 18:21 Therefore, give their children over to famine And deliver them up to the power of the sword; And let their wives 
become childless and widowed. Let their men also be smitten to death, Their young men struck down by the sword in 
battle. 
 

 ¿hx'yviÀ WrÜk'-yKi( ~ao+t.Pi dWdßG> ~h,²yle[] aybiót'-yKi( ~h,êyTeB'ämi ‘hq'['z> [m;ÛV'Ti  18:22 
`yl'(g>r:l. Wnðm.j' ~yxiÞp;W ynIdEêk.l'l. ‘Îhx'WvÐ 

 wrUk. yrEa] @yketbi !y"r>vm; !Ahyle[] yteyte yrEa] !Ahyteb'mi at'xw:c. [m;t.vti  18:22 
`yl'gr: ts;rp;l. Alc. !yliwquw> ylij.qmil. !yxp tyxep; 

 18:22 May an outcry be heard from their houses, When You suddenly bring raiders upon them; For they have dug a pit 
to capture me And hidden snares for my feet. 
 

 ~n"ëwO[]-l[; ‘rPek;T.-la; tw<M'êl; ‘yl;[' ~t'Ûc'[]-lK'-ta,( T'[.d:øy" hw"hy>û hT'äa;w>  18:23 
 hfeî[] ß̂P.a; t[eîB. ^yn<ëp'l. ‘~yliv'k.mu ÎWyÝh.yIw>Ð ¿Wyh'w>À yxim.T,_-la; ^yn<åp'L.mi ~t'ÞaJ'x;w> 

s `~h,(b' 
 yl;[. !whyklm !AhykeAlm.tai lk' ty" $m'd"q.o ylegW [y:dIy> alwk ywy ta;w>  18:23 
 !Axm.tyI al' $m'd"q.-!mi !Ahyaej'x.w: !AhybeAx l[; rp;k;t. al' yljqml lj;qmil 

 $z"gwrU twnU['rAp !d"y[ib. $m'd"q.o !mid> !m;r" !m;r> !ylktm !yliqt;m. !AhywI !wxmyt 
`!Ahn>mi [r:p.tai 

 18:23 Yet You, O LORD, know All their deadly designs against me; Do not forgive their iniquity Or blot out their sin 
from Your sight. But may they be overthrown before You; Deal with them in the time of Your anger! 
 
`~ynI)h]Koh; ynEßq.ZImiW ~['êh' ynEåq.ZImiW fr<x'_ rcEåAy qBuÞq.b; t'ynIïq'w> %Al±h' hw"ëhy> rm:åa' hKo…  19:1 
 ybes'mi $m'[i rb;dtiw> rx'p; @s;x]d: [wluz> !Abztiw> lyzI lyzEyai yl ywy rm;a] !n"dki  19:1 

`ay"n:h]k' ybes'miW am'[; 
 19:1 Thus says the LORD, "Go and buy a potter's earthenware jar, and take some of the elders of the people and some of 



the senior priests. 
 
 ~V'ê t'ar"äq'w> Îtysi_r>x;h;(Ð ¿tWsr"x]h;À r[;v;ä xt;P,Þ rv,§a] ~NOëhi-!b, ayGEå-la, ‘t'ac'’y"w>  19:2 

`^yl,(ae rBEïd:a]-rv,a] ~yrIßb'D>h;-ta, 
 yben:ttiw atlyqyq at;lqilqi y[rt [r:t. ~d"qdI ~Anhi rb; tl;yxil. qApytiw>  19:2 

`$m'[i lylem;a]d: amgtp ay"m;g"tpi ty" !m't; ybntw 
 19:2 "Then go out to the valley of Ben-hinnom, which is by the entrance of the potsherd gate, and proclaim there the 
words that I tell you, 
 

 hw"“hy> •rm;a'-hKo) ~Øil'_v'Wr)y> ybeÞv.yOw> hd"êWhy> ykeäl.m; hw"ëhy>-rb;d> W[åm.vi ‘T'r>m;a'(w>  19:3 
 H['Þm.vo-lK' rv<ïa] hZ<ëh; ~AqåM'h;-l[; ‘h['r" aybiÛme ynI“n>hi laeªr"f.yI yheäl{a/ tAaøb'c. 

`wyn")z>a' hn"l.C;îTi 
 rm;a] !n"dki ~l;vwrUy> ybet.y"w> hd"whuy> tybed> ay"k;lm; ywyd: am'g"tpi wluybiq; rm;ytew>  19:3 
 !l'c.yI hn:y[im.vyId> lk;d> !ydEh' ar"ta; l[; at;vbi yteyme an"a]h' laer"vyId> ah'l'a] ywy 

`yhiAndau 
 19:3 and say, 'Hear the word of the LORD, O kings of Judah and inhabitants of Jerusalem: thus says the LORD of hosts, 
the God of Israel, "Behold I am about to bring a calamity upon this place, at which the ears of everyone that hears of it 
will tingle. 
 
 rv<ôa] ~yrIêxea] ~yhiäl{ale ‘Ab-WrJ.q;y>w: ‘hZ<h; ~AqÜM'h;-ta, WrúK.n:y>w:) ynIbuªz"[] rv<åa] ![;y:å  19:4 

`~YI)qin> ~D:î hZ<ßh; ~AqïM'h;-ta, Wa±l.m'(W hd"_Why> ykeäl.m;W ~h,ÞyteAb)a]w: hM'heî ~W[±d"y>-al{) 
 tw"[]j'l. !ymiswbu hybe wquysia;w> !ydEh' ar"ta; ty" wbuyais;w> ynIx'lpu wqub;vdI @l'x]  19:4 
 ty" AlmW hd"whuy> tybed> ay"k;lm;W !Aht.h'b'a]w: !wnUai !ynIw[udy: !ynIw[ud:y> al'd> ay"m;m.[; 

`!yaik;z: ~d: !ydEh' ar"ta; 
 19:4 "Because they have forsaken Me and have made this an alien place and have burned sacrifices in it to other gods, 
that neither they nor their forefathers nor the kings of Judah had ever known, and because they have filled this place with 
the blood of the innocent 
 

 rv<Üa] l[;B'_l; tAlå[o vaeÞB' ~h,²ynEB.-ta, @roõf.li l[;B;ªh; tAmåB'-ta, Wnùb'W  19:5 
p `yBi(li-l[; ht'Þl.[' al{ïw> yTir>B;êdI al{åw> ‘ytiyWI’ci-al{) 

 al'[b;l. !w"l'[] ar"wnUb. !whtnb tyw !AhynEb. ty" ad"q'Aal. al'[b; tm'b' ty" AnbW  19:5 
`ym'd"q.o aw"[]r: al'w> ay"y:bin> yd:b[; dy:b. tyxil;v. al'w> ytiyr"Aab. tydIyqep; al'd> 

 19:5 and have built the high places of Baal to burn their sons in the fire as burnt offerings to Baal, a thing which I never 
commanded or spoke of, nor did it ever enter My mind; 
 

 tp,Toßh; dA[± hZ<ïh; ~Aq’M'l; •arEQ'yI-al{w> hw"ëhy>-~aun> ‘~yaiB' ~ymiÛy"-hNE)hi !keúl'  19:6 
`hg")rEh]h; ayGEï-~ai yKiÞ ~NO=hi-!b, aygEåw> 

 dA[ !ydEh' arta ar"ta;l. dw[ yrEq.tyI al;w> ywy rm;a] !t;a' ay"m;Ay ah' !ykeb.  19:6 
`ay"l;yjiq. tl;yxi !yhel'a] ~Anhi rb; tl;yxiw> tp;At 

 19:6 therefore, behold, days are coming," declares the LORD, "when this place will no longer be called Topheth or the 
valley of Ben-hinnom, but rather the valley of Slaughter. 
 

 ynEåp.li ‘br<x,’B; ~yTiÛl.P;hiw> hZ<ëh; ~AqåM'B; ‘~Øil;’v'WrywI hd"ÛWhy> tc;’[]-ta, ytiQob;Wû  19:7 
 tm;îh/b,l.W ~yIm:ßV'h; @A[ïl. lk'êa]m;(l. ‘~t'l'b.nI-ta, yTiÛt;n"w> ~v'_p.n: yveäq.b;m. dy:ßb.W ~h,êybey>ao* 

`#r<a'(h' 
 !ydEh' ar"ta;b. ~lvwryw ~l;vwrUy> ybet.y"w> hd"whuy> vn"a] $l;yme ty" lyqelq;a]w:  19:7 

 ty" !ytea;w> !Ahlj;qmil. ![;b'd> dy:bW !Ahybeb'd>-yle[]b; ~d"q.o ab'rx;b. !wnUymera;w> 
`a[ra try[blw a['ra;d> ar"y[ibliw> ay"m;vdI ap'A[l. lk;ymel. ar"g>v;m. !Ahtl;yben> 

 19:7 "I will make void the counsel of Judah and Jerusalem in this place, and I will cause them to fall by the sword before 
their enemies and by the hand of those who seek their life; and I will give over their carcasses as food for the birds of the 



sky and the beasts of the earth. 
 

 qroßv.yIw> ~VoïyI h'yl,ê[' rbEå[o lKo… hq"+rEv.liw> hM'Þv;l. taZOëh; ry[iäh'-ta, ‘yTim.f;w>  19:8 
`h't,(Kom;-lK'-l[; 

 l[; dwnUywI yleky: hl;[] rb;[yId> lk' wmum't.vailW wdUc'l. ad"h' at'rq; ty" ywEv;a]w:  19:8 
`ht;x'm; ah;t;x'm; lk' 

 19:8 "I will also make this city a desolation and an object of hissing; everyone who passes by it will be astonished and 
hiss because of all its disasters. 
 

 Wlke_ayO Wh[eÞrE-rf;B. vyaiîw> ~h,êytenOB. rf:åB. ‘taew> ~h,ªynEB. rf:åB.-ta, ~yTiúl.k;a]h;(w>  19:9 
`~v'(p.n: yveîq.b;m.W ~h,Þybey>ao ~h,²l' Wqycióy" rv,’a] qAcêm'b.W ‘rAcm'B. 

 !wzUb.yI hybeyrIq' yseknI rb;gW !Aht.n:b. rs;b. ty"w> !AhynEb. rs;b. ty" !wnUliykeAaw>  19:9 
`!Ahlj;qmil. ![;b'dW !Ahybeb'd>-yle[]b; !Ahl. !wquy[iydI at'q.['bW ar"y"cbi 

 19:9 "I will make them eat the flesh of their sons and the flesh of their daughters, and they will eat one another's flesh in 
the siege and in the distress with which their enemies and those who seek their life will distress them."' 
 

`%t")Aa ~ykiÞl.hoh; ~yviên"a]h'( ‘ynEy[el. qBu_q.B;h; T'Þr>b;v'w>  19:10 
`$m'[i !yliz>a'd> ay"r:bgU ynEy[el. [wlz a['wluz> a['wlz: rb;ttiw>  19:10 

 19:10 "Then you are to break the jar in the sight of the men who accompany you 
 

 ‘hZ<h; ~['Ûh'-ta, rBoúv.a, hk'K'ä tAaªb'c. hw"åhy> rm:åa'-hKo ~h,øylea] ‘T'r>m;a'w>  19:11 
 dA[+ hpeÞr"hel. lk;îWy-al{) rv<±a] rceêAYh; yliäK.-ta, ‘rBov.yI rv<Üa]K; taZOëh; ry[iäh'-ta,w> 

`rAB*q.li ~Aqßm' !yaeîme WrêB.q.yI tp,toåb.W 
 ad"h' at'rq; ty"w> !ydEh' am'[; ty" rb;ta; !ydEk. ywy rm;a] !n"d>ki !Ahl. rm;ytew>  19:11 

 tp;tobW dA[ hyle ha's't;yail. rv'pai al'd> ar"x;p;d> an"m' ty" rbtm rb;tmid> am'k. 
`rb;qmil. rt;a] ylib.mi !wrUbq.yI 

 19:11 and say to them, 'Thus says the LORD of hosts, "Just so will I break this people and this city, even as one breaks a 
potter's vessel, which cannot again be repaired; and they will bury in Topheth because there is no other place for burial. 
 
`tp,to)K. taZOàh; ry[iîh'-ta, tte²l'w> wyb'_v.Ay*l.W hw"ßhy>-~aun> hZ<±h; ~AqïM'l; hf,ú[/a,-!KE)  19:12 

 ad"h' at'rq; ty" !t;ymilW yhiAbt.y"lW ywy rm;a] !ydEh' ar"ta;l. dybe[]a; !yke  19:12 
`tp;Atk. !ydh arta 

 19:12 "This is how I will treat this place and its inhabitants," declares the LORD, "so as to make this city like Topheth. 
 

 lkoål. ~yai_meJ.h; tp,Toßh; ~Aqïm.Ki hd"êWhy> ykeäl.m; ‘yTeb'W ~Øil;ªv'Wry> yTeäB' Wyùh'w>  19:13 
 ~yhiîl{ale ~ykiÞs'n> %SEïh;w> ~yIm;êV'h; ab'äc. ‘lkol. ‘~h,yteGO*G:-l[; WrøJ.qi rv,’a] ~yTiªB'h; 

p `~yrI)xea] 
 lk'l. ba;s'mdI tp;At rt;a]k; hd"whuy> tybed> ay"k;lm; yteb'W ~l;vwrUy> yteb' !AhywI  19:13 
 !whyksn !ykesnI wkuysin:w> ay"m;v. yleyxe lk'l. !AhyrEAgyae l[; !ymiswbu wquysia;d> ay"t;b' 

`ay"m;m.[; tw"[]j'l. 
 19:13 "The houses of Jerusalem and the houses of the kings of Judah will be defiled like the place Topheth, because of 
all the houses on whose rooftops they burned sacrifices to all the heavenly host and poured out drink offerings to other 
gods."'" 
 

 rc:åx]B; ‘dmo[]Y:w:) abe_N"hil. ~v'Þ hw"±hy> Axõl'v. rv,’a] tp,Toêh;me( ‘Why"’m.r>yI aboÜY"w:  19:14 
s `~['(h'-lK'-la, rm,aYOàw: hw"ëhy>-tyBe 

 tr:d"b. ~q'w> ha'b'n:tail. !m't; ywy hyxelv;d> tp;Atmi hy"m.ryI at'a]w:  19:14 
`am'[; lk'l. rm;a]w: ywyd: av'd>qm;-tybe 

 19:14 Then Jeremiah came from Topheth, where the LORD had sent him to prophesy; and he stood in the court of the 
LORD'S house and said to all the people: 



 
 ‘taZOh; ry[iÛh'-la, ÎaybiømeÐ ¿ybimeÀ ynI“n>hi laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘tAab'c. hw"Ühy> rm;úa'-hKo)  19:15 
 yTiÞl.bil. ~P'êr>['-ta, ‘Wvq.hi yKiÛ h'yl,_[' yTir>B:ßDI rv<ïa] h['êr"h'ä-lK' tae… h'yr<ê['-lK'-l[;w> 

`yr"(b'D>-ta, [;Amïv. 
 lk' l[;w> ad"h' at'rq; l[; yteyme an"a]h' laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki  19:15 

 lydIb. !Ahl.d"q. ty" wauyviqa; yrEa] hl;[] tyrIz:gdI at'vybi lk' ty" ah'yw:rqi ah'w:rqi 
`ym'g"tpi ty" al'b'q;l. al'd> 

 19:15 "Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, 'Behold, I am about to bring on this city and all its towns the 
entire calamity that I have declared against it, because they have stiffened their necks so as not to heed My words.'" 
 

 Why"ëm.r>yI-ta,( hw"+hy> tybeäB. dygIßn" dyqIïp'-aWh)w> !heêKoh; rMEåai-!B, ‘rWxv.P; [m;Ûv.YIw:  20:1 
`hL,ae(h' ~yrIïb'D>h;-ta, aB'ÞnI 

 ywyd: av'd>qm;-tybeb. ay"n:h]k' !g:s. an:mum. awhuw> an"h]k' rmeai rb; rwxuvp; [m;vW  20:1 
`!yleaih' ay"m;g"tpi ty" yben:tmi hy"m.ryId> 

 20:1 When Pashhur the priest, the son of Immer, who was chief officer in the house of the LORD, heard Jeremiah 
prophesying these things, 
 

 r[;v;ÛB. rv,’a] tk,P,ªh.M;h;-l[; Atøao !Te’YIw: aybi_N"h; Why"åm.r>yI taeÞ rWxêv.p; hK,äY:w:  20:2 
`hw")hy> tybeîB. rv<ßa] !Ayël.[,h'( ‘!miy"n>Bi 

 jb;yve [r:tbid> at'p.kil. at'pk;l. hytey" bh;ywI ay"bin> hy"m.ryI ty" rwxuvp; yqila;w>  20:2 
`ywyd: av'd>qm;-tybed> ha'l'y[i !miy"nbi ajbyv 

 20:2 Pashhur had Jeremiah the prophet beaten and put him in the stocks that were at the upper Benjamin Gate, which 
was by the house of the LORD. 
 
 Why"©m.r>yI wyl'øae rm,aYO“w: tk,P'_h.M;h;-!mi Why"ßm.r>yI-ta,( rWx±v.p; aceîYOw: tr"êx¥M'mi( ‘yhiy>w:)  20:3 

p `bybi(S'mi rAgðm'-~ai yKiÞ ^m,êv. ‘hw"hy> ar"Ûq' ‘rWxv.p; al{Ü 
 at'pk; at'pyki !mi hy"m.ryI ty" rwxuvp; qypea;w> yhiArt.b'd> amwym am'Ayb. hw"h]w:  20:3 

 $l'[] !wvunk;tyI !yhel'a] $m'v. ywy arq ybir: rwxuvp; al' hy"m.ryI hyle rm;a]w: 
`rAxs.-rAxs.mi ab'rx;b. !ylijq'd> 

 20:3 On the next day, when Pashhur released Jeremiah from the stocks, Jeremiah said to him, "Pashhur is not the name 
the LORD has called you, but rather Magor-missabib. 
 

 br<x,îB. Wl±p.n")w> ^yb,ªh]ao-lk'l.W ^ål. rAg÷m'l. ‘^n>t,nO •ynIn>hi hw"³hy> rm:åa' hkoå yKiä  20:4 
 ~K'îhiw> hl'b,ÞB' ~l'îg>hiw> lb,êB'-%l,m,( dy:åB. ‘!Tea, hd"ªWhy>-lK'-ta,w> tAa+ro ^yn<åy[ew> ~h,Þybey>ao 

`br<x'(B, 
 $m'x]r" lk'lW $l' rb'tli $l' rs;m' an"a]h' ywy rm;a] andk !n"dki yrEa]  20:4 

 lk' ty"w> !y"z>x' $n"y[ew> !Ahybeb'd>-yl[bd !Ahybeb'd>-yle[]b; b'rxb br:x]b; !wlujq;tyIw> 
 !wnyxmyw !wnUliyjeqy:w> lb;b'l. !wnUylegy:w> lb;b'd> ak'lm; dy:b. rs;ma; hd"whuy> tybed> 

`ab'rx;b. 
 20:4 "For thus says the LORD, 'Behold, I am going to make you a terror to yourself and to all your friends; and while 
your eyes look on, they will fall by the sword of their enemies. So I will give over all Judah to the hand of the king of 
Babylon, and he will carry them away as exiles to Babylon and will slay them with the sword. 
 

 tae’w> Hr"_q'y>-lK'-ta,w> H['ÞygIy>-lK'-ta,w> taZOëh; ry[iäh' ‘!s,xo’-lK'-ta, yTiªt;n"w>  20:5 
`hl'b,(B' ~Waßybih/w< ~Wxêq'l.W ‘~Wzz"b.W ~h,êybey>ao* dy:åB. ‘!Tea, hd"ªWhy> ykeäl.m; tArøc.Aa-lK' 
 ht;Aayle lk' ty"w> hl;m[; lk' ty"w> ad"h' a[ra at;rq; rt;A[ lk' ty" !ytea;w>  20:5 

 !wnUwnUwzUbyIw> !Ahybeb'd>-yle[]b; dy:b. rs;ma; hd"whuy> tybed> ay"k;lm; yrEc.Aa lk' ty"w> 
`lb;b'l. !wnUylibAyw> !wnUwnUwlub.Ayw> !wnUybevyIw> !wnUwbuvyIw> !wnwzbyw 

 20:5 'I will also give over all the wealth of this city, all its produce and all its costly things; even all the treasures of the 



kings of Judah I will give over to the hand of their enemies, and they will plunder them, take them away and bring them to 
Babylon. 
 
 ~v'äw> ‘tWmT' ~v'Ûw> aAbªT' lb,äb'W ybiV,_B; Wkßl.Te ^t,êybe ybeäv.yO ‘lkow> rWxªv.p; hT'äa;w>  20:6 

s `rq,V'(B; ~h,Þl' t'aBeînI-rv,a] ^yb,êh]aoå-lk'w> ‘hT'a; rbeêQ'Ti 
 twmut. !m't;w> lb;Atyti lb;b'lW ay"bvib. !wkuh't. $t'ybe ybet.y" lk'w> rwxuvp; ta;w>  20:6 

`arqvl rqvb ar"qvib. !Ahl. at'ybint;aid> $m'x]r" lk'w> ta; rb;q.tti !m't;w> 
 20:6 'And you, Pashhur, and all who live in your house will go into captivity; and you will enter Babylon, and there you 
will die and there you will be buried, you and all your friends to whom you have falsely prophesied.'" 
 
`yli( g[eîl{ hL{ßKu ~AYëh;-lK' ‘qAxf.li ytiyyIÜh' lk'_WTw: ynIT:ßq.z:x] tP'êa,w"¥ ‘hw"hy> ynIt:ÜyTiPi  20:7 
 lk' bA[lli by[elli ytiywEh] yli tl.ykeywI ynIt;pyqet; tyvib;t;vaiw> ywy ynIt;vybev;  20:7 

`ybi !ykiyx'm. !Ahl.wku aymwy am'Ay 
 20:7 O LORD, You have deceived me and I was deceived; You have overcome me and prevailed. I have become a 
laughingstock all day long; Everyone mocks me. 
 

 hP'îr>x,l. yli² hw"ïhy>-rb;d> hy"“h'-yKi( ar"_q.a, dvoßw" sm'îx' q['êz>a, ‘rBed:a] yDEÛmi-yKi(  20:8 
`~AY*h;-lK' sl,q<ßl.W 

 !yzIAzb'W !ypiAjx' l[;w> xw:cm;W ykeb' yliq' ~yrIm. an"a] yben:tmi an"a]d: !m;zbi yrEa]  20:8 
`aymwy am'Ay lk' by[elliw> !ydIwsuyxil. yli ywyd: am'g"tpi hw:h] yrEa] yben:tmi an"a] 

 20:8 For each time I speak, I cry aloud; I proclaim violence and destruction, Because for me the word of the LORD has 
resulted In reproach and derision all day long. 
 
 rcUß[' tr<[,êBo vaeäK. ‘yBilib. hy"Üh'w> Amêv.Bi ‘dA[ rBEïd:a]-al{)w> WNr<ªK.z>a,-al{) yTiär>m;a'w>  20:9 

`lk'(Wa al{ïw> lkeÞl.K;( ytiyaeîl.nIw> yt'_moc.[;B. 
 ybilib. yhiAmg"tpi wwhw !w:h'w> hymevbi dA[ lylem;a] al'w> hynEyrIk.da; al' tyrIm;a]w:  20:9 

`tyliykey> al'w> ar"b'Asl. ytiyaelW ym;rg: ty" !ypij.v' ar"[]b' av'yaik. 
 20:9 But if I say, "I will not remember Him Or speak anymore in His name," Then in my heart it becomes like a burning 
fire Shut up in my bones; And I am weary of holding it in, And I cannot endure it. 
 

 ymiêAlv. vAnæa/ lKo… WNd<êyGIn:w> ‘WdyGI’h; èbybiS'mi rAgæm' é~yBir: tB;äDI yTi[.m;øv' yKiä  20:10 
`WNM,(mi WnteÞm'q.nI hx'îq.nIw> Alê hl'k.Wnæw> ‘hT,puy> yl;ÛWa y[i_l.c; yrEÞm.vo 

 Awx; rAxs.-rwxs rAxs.-rAxs.mi !yvink;tmid> ay"a;ygIs; yleymi ty[im;v. yrEa]  20:10 
 hyle lAkynIw> y[ejyI ~yai-am' yli av'a'ba;l. !ynIm.k' ymil'v. vn"a] lk' !yrIm.a' hynEywEx;nW 

`hynEmi an"t;wnU['r>Ap at'wnU['rAp [r:p.tnIw> 
 20:10 For I have heard the whispering of many, "Terror on every side! Denounce him; yes, let us denounce him!" All my 
trusted friends, Watching for my fall, say: "Perhaps he will be deceived, so that we may prevail against him And take our 
revenge on him." 
 

 ‘daom. WvBoÜ Wlk'_yU al{åw> Wlßv.K'yI yp;îd>ro !KE±-l[; #yrIê[' rABægIK. ‘ytiAa hw"Ühyw:)  20:11 
`x;ke(V'ti al{ï ~l'ÞA[ tM;îliK. WlyKiêf.hi al{å-yKi( 

 !wluqt;yI yp;d>r" !yke l[; @yqit; rb'ygIk. ydI[]s;b. hyrmym hyrEm.ymed> ywyw:  20:11 
 tw[un"k.tai !wnUypextiw> !wxul.cy: al' yrEa] ad"xl; !wtuhb;yI ~q'mli !wluk.yI al'w> !wljqty 

`qwsupti al'd> ~l;[' 
 20:11 But the LORD is with me like a dread champion; Therefore my persecutors will stumble and not prevail. They 
will be utterly ashamed, because they have failed, With an everlasting disgrace that will not be forgotten. 
 
 ^yl,Þae yKiî ~h,ême ‘^t.m'(q.nI ha,Ûr>a, ble_w" tAyàl'k. ha,îro qyDIêc; !xEåBo ‘tAab'c. hw"Ühyw:  20:12 

s `ybi(yrI-ta, ytiyLiîGI 
 !Ahn>mi $n"ydI twnU['rAp yzExa; bl;w> blew> !y"lAk yhiAmd"q.o !y"lg: jAvq. rx;b' ywyw:  20:12 



`ynIb'l[u ty" tyrIm;a] $m'd"q.o yrEa] 
 20:12 Yet, O LORD of hosts, You who test the righteous, Who see the mind and the heart; Let me see Your vengeance 
on them; For to You I have set forth my cause. 
 

s `~y[i(rEm. dY:ïmi !Ayàb.a, vp,n<ï-ta, lyCi²hi yKiî hw"+hy>-ta, Wlßl.h;( hw"ëhyl;( Wryvi…  20:13 
 dy:mi !ynIykesmi !ykesmi vp;n> ty" byzEyve yrEa] ywy ~d"q.o Adyae ywy ~d"q.o wxub;v;  20:13 

`!yvia]bm; 
 20:13 Sing to the LORD, praise the LORD! For He has delivered the soul of the needy one From the hand of evildoers. 
 

`%Wr)b' yhiîy>-la; yMiÞai ynIt.d:îl'y>-rv,a] ~Ay° AB+ yTid>L;ÞyU rv<ïa] ~AYëh; rWråa'  20:14 
 yhey> al' ymiai hybe yntdly yd ynItd:yleydI am'Ay hybe tydIyley>taid> am'Ay jyli  20:14 

`$yrIb. 
 20:14 Cursed be the day when I was born; Let the day not be blessed when my mother bore me! 
 

`Whx'(M¥fi x;MeÞf; rk"+z" !BEå ^ßl.-dL;yU) rmoêale ‘ybia'-ta, rF:ÜBi rv,’a] vyaiªh' rWråa'  20:15 
`hyyEd>x; ha'd"x; rk;d> rb; $l' dyley>tai rm;ymel. ab'a; ty" rs;b;d> ar"bgU jyli  20:15 

 20:15 Cursed be the man who brought the news To my father, saying, "A baby boy has been born to you!" And made 
him very happy. 
 
 rq,BoêB; ‘hq'['z> [m;Ûv'w> ~x'_nI al{åw> hw"ßhy> %p:ïh'-rv,a] ~yrI±['K,( aWhêh; vyaiäh' ‘hy"h'w>  20:16 

`~yIr")h¥c' t[eîB. h['ÞWrt.W 
 atbtwtya ab't;y:tai al'w> hyzEgwrUb. ywy $p;h.d: ay"w:rqik. awhuh; ar"bgU yheywI  20:16 

`ar"h]yje !d"y[ib. ab'b'y:w> ar"pc;b. hxwc at'xw:c. [m;vyIw> 
 20:16 But let that man be like the cities Which the LORD overthrew without relenting, And let him hear an outcry in the 
morning And a shout of alarm at noon; 
 

`~l'(A[ tr:îh] hm'Þx.r:w> yrIêb.qi ‘yMiai yliÛ-yhiT.w: ~x,r"_me ynIt:ßt.Am-al{ rv<ïa]  20:17 
 yrIbqi ymiai !Ap yli tw"hw: anjb !yyI[;m.mi tytiymed> yl;[] wrma rm;a] al'd> ywEl.  20:17 

`tywEh] al' dki tywEh]w: 
 20:17 Because he did not kill me before birth, So that my mother would have been my grave, And her womb ever 
pregnant. 
 

p `ym'(y" tv,boßB. Wlïk.YIw: !Ag=y"w> lm'Þ[' tAaïr>li ytiac'êy" ~x,r<äme ‘hZ< hM'l'Û  20:18 
`ym'Ay at'hb;b. wpus'w> !Awd"w> lm;[. yzExmil. tyqip;n> an"jbimi !n"d> am'l.  20:18 

 20:18 Why did I ever come forth from the womb To look on trouble and sorrow, So that my days have been spent in 
shame? 
 

 WhY"©qid>ci %l,M,äh; wyl'øae x:l{’v.Bi hw"+hy> taeäme Why"ßm.r>yI-la,( hy"ïh'-rv,a] rb"±D"h;  21:1 
`rmo*ale !hEßKoh; hy"±fe[]m;-!b, hy"ôn>p;c.-ta,w> hY"ëKil.m;-!B, ‘rWxv.P;-ta, 

 dk; anl[ ywy ~dq ~dqm ~d"q.o-!mi hy"m.ryI l[ ~[i hw"h]d: ha'wbun> ~g"tpi  21:1 
 hy"fe[]m; rb; hy"np;c. ty"w> hy"kilm; rb; rwxuvp; ty" hy"qidci ak'lm; hytew"l. xl;v. 

`rm;ymel. an"h]k' 
 21:1 The word which came to Jeremiah from the LORD when King Zedekiah sent to him Pashhur the son of Malchijah, 
and Zephaniah the priest, the son of Maaseiah, saying, 
 

 •yl;Wa Wnyle_[' ~x'äl.nI lb,ÞB'-%l,m,( rC:ïar<d>k;Wbn> yKi² hw"ëhy>-ta, ‘WndE’[]b; an"Ü-vr"D>  21:2 
s `Wnyle(['me hl,Þ[]y:w> wyt'êaol.p.nI-lk'K. ‘Wnt'’Aa hw"Ühy> hf,’[]y: 

 an"b; ab'r"q. xy:gIm. lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> yrEa] ywy ~d"q.o an"l;[] ![;k. ylic;  21:2 
`an"n:mi ql;t;syIw> hytev'yrIp. lk'k. an"m;y[i ywy dybe[]y: ~ai-am' 

 21:2 "Please inquire of the LORD on our behalf, for Nebuchadnezzar king of Babylon is warring against us; perhaps the 
LORD will deal with us according to all His wonderful acts, so that the enemy will withdraw from us." 



 
`WhY")qid>ci-la, !rUßm.ato hKoï ~h,_ylea] Why"ßm.r>yI rm,aYOðw:  21:3 

`hy"qidcil. !wrUm.yte !ydEk. !Ahl. hy"m.ryI rm;a]w:  21:3 
 21:3 Then Jeremiah said to them, "You shall say to Zedekiah as follows: 
 
 è~k,d>y<B. rv<åa] éhm'x'l.Mih; yleäK.-ta, ébseme ynIån>hi laeªr"f.yI yheäl{a/ hw"÷hy> rm;’a'-hKo)  21:4 

 #Wxßmi ~k,êyle[] ~yrIåC'h; ~yDIêf.K;h;-ta,w> ‘lb,B' %l,m,Û-ta, ~B'ª ~ymiäx'l.nI ~T,øa; rv,’a] 
`taZO*h; ry[iîh' %ATß-la, ~t'êAa yTiäp.s;a'w> hm'_Axl;( 

 !Akdy:bdI ab'r"q. ynEm' ty" rx;sm; an"a]h' laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki  21:4 
 !Akyle[] !yrIy>c'd> yaed"sk; ~[iw> lb;b'd> ak'lm; ~[i !Ahb. ab'r"q. !yxiygIm. !wtua;d> 

`ad"h' at'rq; Agl. !whty !Akt.y" vynEk;a]w: ar"wvul ar"b;mi 
 21:4 'Thus says the LORD God of Israel, "Behold, I am about to turn back the weapons of war which are in your hands, 
with which you are warring against the king of Babylon and the Chaldeans who are besieging you outside the wall; and I 
will gather them into the center of this city. 
 
`lAd)G" @c,q<ïb.W hm'Þxeb.W @a:ïb.W hq"+z"x] [;Aråz>biW hy"ßWjn> dy"ïB. ~k,êT.ai ‘ynIa] yTiÛm.x;l.nIw>  21:5 

 [rdbw ammrm adyb ~m;r"m. [r"dbiW ap;yqit; dy:b. !Akm.[i an"a] abrq xy:gIa]w:  21:5 
`br: @AqtbiW am;xbiW zg:rbiW apyqt 

 21:5 "I Myself will war against you with an outstretched hand and a mighty arm, even in anger and wrath and great 
indignation. 
 
`Wtmu(y" lAdßG" rb,d<îB. hm'_heB.h;-ta,w> ~d"Þa'h'-ta,w> taZOëh; ry[iäh' ‘ybev.Ay*-ta, ytiªyKehiw>  21:6 
`!wtuwmuy> ha'ygIs; at'Amb. ar"y[ib. ty"w> av'n"a] ty"w> ad"h' at'rq; ybet.y" ty" yxema;w>  21:6 

 21:6 "I will also strike down the inhabitants of this city, both man and beast; they will die of a great pestilence. 
 
 ~['‡h'-ta,w> wyd"äb'[]-ta,w> hd"äWhy>-%l,m,( WhY"åqid>ci-ta, !TEåa, hw"³hy>-~aun> !kEå-yrEx]a;w>  21:7 
 rC:åar<d>k;Wbn> ‘dy:B. b['ªr"h'-!miW br<x,äh;-!mi rb,D<äh;-!mi taZO÷h; ry[i’B' •~yrIa'v.NIh;-ta,w> 

 ~h,êyle[] sWxåy"-al{) br<x,ê-ypil. ~K'ähiw> ~v'_p.n: yveäq.b;m. dy:ßb.W ~h,êybey>ao* ‘dy:b.W lb,êB'-%l,m,( 
`~xe(r:y> al{ïw> lmoßx.y: al{ïw> 

 ty"w> hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qidci ty" rs;ma; ywy rm;a] !yke rt;b'W  21:7 
 dy"b. an"pk; !miW ab'rx; !mi at'Am !mi ad"h' at'rq;b. wrUa;t.vaid> am'[; ty"w> yhiAdb[; 

 w[bd ![;b'd> dy:bW !Ahybeb'd>-yle[]b; dy:bW lb;b'd> ak'lm; rcardkwbn rc;n:dk;wbun> 
`~yxer:y> al'w> lAmxy: al'w> !Ahyle[] swxuy> al' br:x'd> ~g"tpil. !wnUyxemyIw> !Ahlj;qmil. 

 21:7 "Then afterwards," declares the LORD, "I will give over Zedekiah king of Judah and his servants and the people, 
even those who survive in this city from the pestilence, the sword and the famine, into the hand of Nebuchadnezzar king 
of Babylon, and into the hand of their foes and into the hand of those who seek their lives; and he will strike them down 
with the edge of the sword. He will not spare them nor have pity nor compassion."' 
 
 ~yYIßx;h; %r<D<î-ta, ~k,êynEp.li ‘!tenO ynIÜn>hi hw"+hy> rm:åa' hKoß rm;êaTo ‘hZ<h; ~['Ûh'-la,w>  21:8 

`tw<M")h; %r<D<î-ta,w> 
 ty" !whymdq !Akymed"q.o byhey" an"a]h' ywy rm;a] !n"d>ki rm;yte !ydEh' am'[;lW  21:8 

`at'Am xr:Aa ty"w> yyEx; xr:Aa 
 21:8 "You shall also say to this people, 'Thus says the LORD, "Behold, I set before you the way of life and the way of 
death. 
 
 ~yDIøf.K;h;-l[; lp;’n"w> •aceAYh;w> rb,D"_b;W b['är"b'W br<x,ÞB; tWm§y" taZOëh; ry[iäB' ‘bveYOh;  21:9 

`ll'(v'l. Avßp.n: ALð-ht'y>h")w> Îhy"ëx'w>Ð ¿hy<x.yIÀ ‘~k,yle[] ~yrIÜC'h; 
 qApyIdW at'AmbW an"pk;bW ab'rx;b. twmy lyjiq.tyI ad"h' at'rq;b. byteyId>  21:9 
 hyvepn: hyle yhetW yxeyyEw> !Akyle[] !yrIy>c'd> yaid"sk;l. [mtvydw [mvy [m;t.vyIw> 



`ab'z"yvel. 
 21:9 "He who dwells in this city will die by the sword and by famine and by pestilence; but he who goes out and falls 
away to the Chaldeans who are besieging you will live, and he will have his own life as booty. 
 
 ‘lb,B' %l,m,Û-dy:B. hw"+hy>-~aun> hb'ÞAjl. al{ïw> h['²r"l. taZOõh; ry[i’B' yn:p'û yTim.f;ä yKiä  21:10 

s `vae(B' Hp'Þr"f.W !teêN"Ti 
 ak'lm; dy:b. ywy rm;a] ab'j'l. al'w> av'ybil. ad"h' at'rq;b. yzIgwrU lx' yrEa]  21:10 

`ar"wnUb. hn:dIq.yEw> hn:ydIq.Ayw> rs;m.tti lb;b'd> 
 21:10 "For I have set My face against this city for harm and not for good," declares the LORD. "It will be given into the 
hand of the king of Babylon and he will burn it with fire."' 
 

`hw")hy>-rb;D> W[ßm.vi hd"êWhy> %l,m,ä ‘tybel.W  21:11 
`ywyd: am'g"tpi wluybiq; hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; tybelW  21:11 

 21:11 "Then say to the household of the king of Judah, 'Hear the word of the LORD, 
 

 qve_A[ dY:åmi lWzàg" WlyCiîh;w> jP'êv.mi ‘rq,Bo’l; WnyDIÛ hw"ëhy> rm:åa' hKo… dwI©D" tyBeä  21:12 
`Î~k,(ylel.[;m;Ð ¿~h,ylel.[;m;À [:roï ynEßP.mi hB,êk;m. !yaeäw> ‘hr"[]b'W ytiªm'x] vaeøk' ace’Te-!P, 

 synEa'd> dy:mi as'ynIa] wbuyzIyvew> an"ydI ar"pc;l. wnUydI ywy rm;a] !n"d>ki dywId" tybe  21:12 
 !mi sy"x] yhey> al'w> yceyveyw> yzIgwrU at'v'yaik. qldya ql;dyI am'ldI hyle synEAad> 

`!AkydEb.A[ !AkydEb'w[u twvuybi ~d"q.o 
 21:12 O house of David, thus says the LORD: "Administer justice every morning; And deliver the person who has been 
robbed from the power of his oppressor, That My wrath may not go forth like fire And burn with none to extinguish it, 
Because of the evil of their deeds. 
 
 Wnyleê[' tx;äyE-ymi( ‘~yrIm.ao)h' hw"+hy>-~aun> rvoàyMih; rWcï qm,[e²h' tb,v,óyO %yIl;øae ynI“n>hi  21:13 

`Wnyte(AnA[m.Bi aAbßy" ymiîW 
 ywy rm;a] !k'yrIk. !ywIrqib. apqwtb ay"p;qwtub. ab't.y"d> $l'[] yzIgwrU xl;v' an"a]h'  21:13 

`an"t;y"nr"ybib. lA[yyE !m;W an"l;[] tAxyyE !m; !yrIma;d> !yrIm.a'd> 
 21:13 "Behold, I am against you, O valley dweller, O rocky plain," declares the LORD, "You men who say, 'Who will 
come down against us? Or who will enter into our habitations?' 
 

 hl'Þk.a'w> Hr"ê[.y:B. ‘vae yTiC;Ûhiw> hw"+hy>-~aun> ~k,Þylel.[;m; yrIïp.Ki ~k,²yle[] yTiód>q;p'W  21:14 
s `h'yb,(ybis.-lK' 

 hv;rxub. at'v'yai qyleda;w> ywy rm;a] !AkydEb'w[u yrEypeki !Akyle[] r[;sa;w>  21:14 
`ah'n:r"xs; lkb lk' yceyvetW ah'v;rxub. ahwryqb 

 21:14 "But I will punish you according to the results of your deeds," declares the LORD, "And I will kindle a fire in its 
forest That it may devour all its environs."'" 
 

`hZ<)h; rb"ßD"h;-ta, ~v'ê T'är>B;dIw> hd"_Why> %l,m,ä-tyBe( drEÞ hw"ëhy> rm:åa' hKo…  22:1 
 ty" !m't; yben:ttiw> hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; tybel. tAx ywy rm;a] !n"d>ki  22:1 

`!yleaih' ay"m;g"tpi !ydEh' am'g"tpi 
 22:1 Thus says the LORD, "Go down to the house of the king of Judah, and there speak this word 
 
 ‘^yd<’b'[]w: hT'Ûa; dwI+d" aSeäKi-l[; bveÞYOh; hd"êWhy> %l,m,ä hw"ëhy>-rb;D> [m;äv. ‘T'r>m;a'(w>  22:2 

s `hL,ae(h' ~yrIï['V.B; ~yaiÞB'h; ê̂M.[;w> 
 yserwku l[; bytey"d> hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; ywyd: am'g"tpi lybeq; rm;ytew>  22:2 

`!yleaih' ay"[;rt;b. !yli['d> $m'[;w> $d"b[;w> ta; dywId" hysrwk 
 22:2 and say, 'Hear the word of the LORD, O king of Judah, who sits on David's throne, you and your servants and your 
people who enter these gates. 
 

 ~At’y" •rgEw> qAv+[' dY:åmi lWzàg" WlyCiîh;w> hq'êd"c.W ‘jP'v.mi WfÜ[] hw"©hy> rm:åa' hKoå  22:3 



`hZ<)h; ~AqïM'B; WkßP.v.Ti-la;( yqiên" ~d"äw> Wsmoêx.T;-la; ‘WnTo-la; hn"Üm'l.a;w> 
 adym dy:mi as'Ana' as'ynIa] wbuyzIyvew> at'qd:cW an"ydI wdUybi[] ywy rm;a] !n"d>ki  22:3 
 al' yk;z: ~d:w> !wsun>yte al' !Anyte al' al'm.ra;w> ~ytyw ~t;yyE rAygIw> hyle synEa'd> 

`!ydEh' ar"ta;b. !wdUv.yte 
 22:3 'Thus says the LORD, "Do justice and righteousness, and deliver the one who has been robbed from the power of 
his oppressor. Also do not mistreat or do violence to the stranger, the orphan, or the widow; and do not shed innocent 
blood in this place. 
 
 ~ybi’v.yO •~ykil'm. hZ<³h; tyIB:åh; yrEä[]v;b. Wab'äW hZ<+h; rb"ßD"h;-ta, Wfê[]T;( ‘Af['-~ai yKiÛ  22:4 

`AM*[;w> Îwyd"Þb'[]w:Ð ¿wd"b.[;w>À aWhï ~ysiêWSb;W bk,r<äB' ‘~ybik.ro) Aaªs.Ki-l[; dwI÷d"l. 
 at'ybe y[ert;b. !wlu[]yyEw> !ydEh' am'g"tpi ty" !wdUb.[t; db'[m; db'[mi ~ai yrEa]  22:4 

 awhu !w"s'wsubW !ykiytirbi !ybiykir> yhiAsrwku l[; dywId"l. !ybty !ybit.y"d> !ykilm; !ydEh' 
`hyme[;w> yhiAdb[;w> 

 22:4 "For if you men will indeed perform this thing, then kings will enter the gates of this house, sitting in David's place 
on his throne, riding in chariots and on horses, even the king himself and his servants and his people. 
 

 hB'îr>x'l.-yKi hw"ëhy>-~aun> ‘yTi[.B;’v.nI yBiÛ hL,ae_h' ~yrIßb'D>h;-ta, W[êm.v.ti al{å ‘~aiw>  22:5 
s `hZ<)h; tyIB:ïh; hy<ßh.yI) 

 yrEa] ywy rm;a] tymiyyEq; yrIm.ymeb. !yleaih' ay"m;g"tpi ty" !wlub.q;t. al' ~aiw>  22:5 
`adh !ydEh' at'ybe yht yhey> ab'rx;l. 

 22:5 "But if you will not obey these words, I swear by Myself," declares the LORD, "that this house will become a 
desolation."'" 
 

 !An=b'L.h; varoå yliÞ hT'²a; d['îl.GI hd"êWhy> %l,m,ä ‘tyBe-l[; hw"©hy> rm:åa' hkoå-yKi(  22:6 
`ÎWbv'(AnÐ ¿hb'v'AnÀ al{ï ~yrIß[' rB'êd>mi ‘^t.yvi(a] al{Ü-~ai 

 bybix; ta; wluyai hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; tybe l[; ywy rm;a] !n"d>ki yrEa]  22:6 
 $n"ywEv;a] al' ~ai ay"r:wju vyrb yveyrEb. ~r"d> av'd>qm;-tybm av'd>qm;-tybek. ym;d"q.o 

`tbtwta ab't;y:tai al'd> !ywIrqi ar"b.dm; 
 22:6 For thus says the LORD concerning the house of the king of Judah: "You are like Gilead to Me, Like the summit of 
Lebanon; Yet most assuredly I will make you like a wilderness, Like cities which are not inhabited. 
 
`vae(h'-l[; WlyPiÞhiw> ^yz<ër"a] rx:åb.mi ‘Wtr>k")w> wyl'_kew> vyaiä ~ytiÞxiv.m; ^yl,²[' yTiîv.D:qiw>  22:7 
 rp;v. !wluj.q;ywI hydyb hynEyzE ynEm'W hynEyzEw> rb;g> !ylik.tm; !ylib.x;m. $l'[] !ymez"a]w:  22:7 

`ar"wnUl. !m;r"w> av'rxu y[ea' !ycyyqd !ycic.q'd> am'k. $r"b'ygI 
 22:7 "For I will set apart destroyers against you, Each with his weapons; And they will cut down your choicest cedars 
And throw them on the fire. 
 

 hf'Û[' hm,’-l[; Wh[eêrE-la, vyaiä ‘Wrm.a'(w> taZO=h; ry[iäh' l[;Þ ~yBiêr: ~yIåAG ‘Wrb.['(w>  22:8 
`taZO*h; hl'ÞAdG>h; ry[iîl' hk'K'ê ‘hw"hy> 

 rb;g> !wrUm.yyEw> ad"h' at'rq; l[; !yaiygIs; aymm[ !ymim.[; !wrUb.[y:w> !wrUb.[yIw>  22:8 
`ad"h' at'b.r: at'rq;l. !ydEk. ywy db;[] am' l[; hyrEbx;l. 

 22:8 "Many nations will pass by this city; and they will say to one another, 'Why has the LORD done thus to this great 
city?' 
 
 ~yrIßxea] ~yhiîl{ale Ww°x]T;v.YI)w: ~h,_yhel{)a/ hw"ßhy> tyrIïB.-ta, Wbêz>[") rv<åa] l[;… Wrêm.a'äw>  22:9 

s `~Wd)b.[;Y:w: 
`!ynIwxul;pw> ay"m;m.[; tw"[]j'l. wdUygIsW !Ahh]l'a] ywyd: am'y"q. ty" wqub;vd> l[; !wrUm.yyEw>  22:9 
 22:9 "Then they will answer, 'Because they forsook the covenant of the LORD their God and bowed down to other gods 
and served them.'" 
 



 ha'Þr"w> dA[ê ‘bWvy" al{Ü yKiä %leêhol;( ‘Akb' WkÜB. Al+ WdnUßT'-la;w> tmeêl. WKåb.Ti-la;  22:10 
s `AT)d>l;Am #r<a,î-ta, 

 AlgdIl. yleg"dli ak'bmi Akb. yhiAl[] !Awdti al'w> atym tymi l[; !Akbti al'  22:10 
`hytwdlyd hytewdUly: a[ra [r:a] ty" yzExyIw> dA[ bwtuy> al' yrEa] 

 22:10 Do not weep for the dead or mourn for him, But weep continually for the one who goes away; For he will never 
return Or see his native land. 
 
 WhY"åviayO tx;T;… ‘%leMoh; hd"ªWhy> %l,m,ä WhY"÷viayO-!B, ~Lu’v;-la, hw"hy>û-rm;a'( hkoå yKiä  22:11 

`dA[) ~v'Þ bWvïy"-al{) hZ<+h; ~AqåM'h;-!mi ac'Þy" rv<ïa] wybiêa' 
 hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"viayO rb' ~wluv; l[; ywy rm;a] !n"d>ki yrEa]  22:11 

 dA[ !m't;l. bwtuy> al' !ydEh' ar"ta; !mi qpnd al'gdI yhiwbua] hy"viayO tAxt. $l;md> 
`!mtl dw[ 

 22:11 For thus says the LORD in regard to Shallum the son of Josiah, king of Judah, who became king in the place of 
Josiah his father, who went forth from this place, "He will never return there; 
 
s `dA[) ha,îr>yI-al{) taZOàh; #r<a'îh'-ta,w> tWm+y" ~v'ä Atßao Wlïg>hi-rv,a] ~Aq±m.Bi yKiª  22:12 
`dA[ yzExyI al' ad"h' a['ra; ty"w> twmuy> !m't; hytey" wauyliga;d> ar"ta;b. !yhel'a]  22:12 

 22:12 but in the place where they led him captive, there he will die and not see this land again. 
 
 Alß[]poW ~N"ëxi dboå[]y: ‘Wh[e’rEB. jP'_v.mi al{åB. wyt'ÞAYli[]w: qd<c,ê-al{B.( ‘Atybe hn<ÜBo yAhå  22:13 

`Al*-!T,yI al{ï 
 hyrEbx;b. yzExd:k. anyd al'b. hytey"li[]w: hyteyli[iw> jAvq. al'b. hyteybe ynEb'd> yyE  22:13 

`hyle byhey> byhey" al' hyrEga;w> !g"m; xl;pm; 
 22:13 "Woe to him who builds his house without righteousness And his upper rooms without justice, Who uses his 
neighbor's services without pay And does not give him his wages, 
 
 zr<a'êB' !Wpås'w> yn"ëALx; ‘Al [r:(q"Üw> ~yxi_W"rUm. tAYàli[]w: tADêmi tyBeä ‘yLi-hn<b.a, rmeªaoh'  22:14 

`rv:)V'B; x;Avßm'W 
 !ykir:x] hyle ~ycep'W !x'ww>r:m. !yy"li[]w: axvmd !x'vmid> !ytib' yli ynEba; rm;a]d:  22:14 

`!ynIm.m's;b. dyysw ryy:c;mW !yzra ay"z:ra; yrEAykib. lylej;mW 
 22:14 Who says, 'I will build myself a roomy house With spacious upper rooms, And cut out its windows, Paneling it 
with cedar and painting it bright red.' 
 

 ‘jP'v.mi hf'Û['w> ht'ªv'w> lk;äa' aAlôh] ^ybiøa' zr<a'_b' hr<äx]t;m. hT'Þa; yKiî %l{êm.ti(h]  22:15 
`Al* bAjï za'Þ hq'êd"c.W 

 lk;a] al'h] $wbua] ha'm'dq; aklml ak'lm;k. ywEhmil. $lml ymed:m. ta; ah'  22:15 
`hyle bj' !ykeb. wkuz"w> jAvqdI !ydI db;[]w: ytevW ytivW 

 22:15 "Do you become a king because you are competing in cedar? Did not your father eat and drink And do justice and 
righteousness? Then it was well with him. 
 

`hw")hy>-~aun> ytiÞao t[;D:îh; ayhi²-aAlh] bAj+ za'ä !Ayàb.a,w> ynIï['-!yDI !D"±  22:16 
 hb' an"y[erdI at'[d: ayhi al'h] bj' awhu hw"h] !ykeb. $yvix;w> !ykesmi !ydI !d"  22:16 

`ywy rm;a] 
 22:16 "He pled the cause of the afflicted and needy; Then it was well. Is not that what it means to know Me?" Declares 
the LORD. 
 
 qv,[oïh'-l[;w> %APêv.li ‘yqiN"h;-~D:( l[;Ûw> ^[<+c.Bi-l[;-~ai yKiÞ ê̂B.liw> ‘^yn<’y[e !yaeÛ yKiä  22:17 

s `tAf)[]l; hc'ÞWrM.h;-l[;w> 
 $p;vmil. yk;z: ~d: l[;w> sn:ymel. an"Amm' l[; !yhel'a] $b'yliw> $n"y[e tyle yrEa]  22:17 



`db;[]m;l. $v'pn: tw[rkd tw[urbid> l[;w> aq'v[u l[;w> 
 22:17 "But your eyes and your heart Are intent only upon your own dishonest gain, And on shedding innocent blood 
And on practicing oppression and extortion." 
 

 Alê WdåP.s.yI-al{ hd"êWhy> %l,m,ä ‘WhY"’viayO-!B, ~yqIÜy"Ahy>-la, hw"©hy> rm:åa'-hKo) !keúl'  22:18 
`hdo)ho yAhïw> !Adßa' yAhï Alê WdåP.s.yI-al{ tAx+a' yAhåw> yxiÞa' yAhï 

 tybed> aj'bvi $l;m; hy"viayO rb; ~yqiy"Ahy> l[; ywy rm;a] !n"dki yra !ykeb.  22:18 
 l[; yw" hyle !wdUp.syI al' tx'a] l[; yw"w> axa yxia] l[; yw" hyle !wdUp.syI al' hd"whuy> 

`hytewkulm; l[; yw"w ak'lm; 
 22:18 Therefore thus says the LORD in regard to Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, "They will not lament for 
him: 'Alas, my brother!' or, 'Alas, sister!' They will not lament for him: 'Alas for the master!' or, 'Alas for his splendor!' 
 

s `~Øil'(v'Wry> yrEî[]v;l. ha'l.h'Þme %leêv.h;w> bAxås' rbE+Q'yI rAmàx] tr:îWbq.  22:19 
 ydEt.vyIw> rr:g"tyI hytel.yben> ty" !wrUg>v;y> !yke ar"m'x] tl;yben> ty" !yrIg>v;mdI am'k.  22:19 

`~l;vwrUy> y[ert;l. halhl al'h]l; yrtvyw 
 22:19 "He will be buried with a donkey's burial, Dragged off and thrown out beyond the gates of Jerusalem. 
 

 WrßB.v.nI yKiî ~yrIêb'[]me( ‘yqi[]c;(w> %lE+Aq ynIåT. !v"ßB'b;W yqi['êc.W* ‘!Anb'L.h; yliÛ[]  22:20 
`%yIb")h]a;m.-lK' 

 l[; yxiw:cW $yliq' ymiyrIa] at'ybe rwju y[ert;bW yxiw:cW av'd>qm;-tybel. yqis;  22:20 
`$m;x]r" lk' wrUb;t.yai yrEa] at'z"g"m. 

 22:20 "Go up to Lebanon and cry out, And lift up your voice in Bashan; Cry out also from Abarim, For all your lovers 
have been crushed. 
 

 yKiî %yIr:êW[N>mi ‘%Ker>d: hz<Ü [m'_v.a, al{å T.r>m:ßa' %yIt;êwOl.v;B. ‘%yIl;’ae yTir>B:ÜDI  22:21 
`yli(AqB. T.[;m;Þv'-al{) 

 t.rm;a] aw"ylev. ab't.y" tywEh] dk; ay"y:bin> yd:b[; lk' ty" $ytiw"l. $yxil;v. tyxil;v.  22:21 
 tlybeq; al' yrEa] $yrIw[uz>mi $ytxrwa $yxirAa !yd ad" !p'lau al'b.q;m. an"a] tyle 

`yrIm.ymel. 
 22:21 "I spoke to you in your prosperity; But you said, 'I will not listen!' This has been your practice from your youth, 
That you have not obeyed My voice. 
 
 lKoßmi T.m.l;êk.nIw> ‘yvibo’Te za'Û yKiä Wkle_yE ybiäV.B; %yIb:ßh]a;m.W* x:Wrê-h[,r>Ti ‘%yI[;’ro-lK'  22:22 

`%tE)['r" 
 !ykeb. yrEa] !wkuh'y> ay"bvib. $m;x]r"w> axwr xw:rU lk'l. !wrUd>b;tyI $s;n"rp; lk'  22:22 

`$ytivbi lk'mi !y[ink;ttiw> !wkhytw !wthbyt !ytihb;ti 
 22:22 "The wind will sweep away all your shepherds, And your lovers will go into captivity; Then you will surely be 
ashamed and humiliated Because of all your wickedness. 
 

 %l"å-aboB. T.‘n>x;NE-hm; ~yzI+r"a]B'( ÎT.n>N:ßqum.Ð ¿yTin>N:qum.À !Anëb'L.B; ÎT.‘b.v;yOÐ ¿yTib.v;yOÀ  22:23 
`hd"(leYOK; lyxiÞ ~yliêb'x] 

 yteymeb. !ydIb.[t; am' ah'n:b. ay"bir:m. ay"k;lm; tyb ynEybe av'd>qm;-tybeb. ab't.y"d>  22:23 
`at'd>yley"l. !ylibxik. ah' [y"zW aq'[' $yli 

 22:23 "You who dwell in Lebanon, Nested in the cedars, How you will groan when pangs come upon you, Pain like a 
woman in childbirth! 
 

 ~t'ÞAx hd"êWhy> %l,m,ä ‘~yqiy"Ah*y>-!b, Why"Ün>K' hy<ùh.yI-~ai yKiä èhw"hy>-~aun> éynIa'-yx;  22:24 
`&'n>q<)T.a, ~V'Þmi yKiî ynI+ymiy> dy:å-l[; 

 tybed> aj'bvi $l;m; ~yqiy"Ahy> rb; hy"nk' yhey> ~ai yrEa] ywy rm;a] an"a.o ~y"q;  22:24 



`$n"ylega; yrIm.ymebi !m't;mi yrEa] ynIymiy> dy: l[; aq'z[id> @l'gki hd"whuy> 
 22:24 "As I live," declares the LORD, "even though Coniah the son of Jehoiakim king of Judah were a signet ring on 
My right hand, yet I would pull you off; 
 

 dy:±b.W ~h,_ynEP.mi rAgày" hT'îa;-rv,a] dy:±b.W ^v,êp.n: yveäq.b;m. ‘dy:B. ^yTiªt;n>W  22:25 
`~yDI(f.K;h; dy:ïb.W lb,ÞB'-%l,m,( rC:ïar<d>k;Wbn> 

 lyxed" ta;d> dy:bW $l'j'qmil. ![;b'd> dy:b. $nyntyaw $nyntaw $n"yrIs.ma;w>  22:25 
`yaed"sk; dy:bW yaed"sk;d> ad"ybiW lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> dy:bW !whuymed"q.o-!mi 

 22:25 and I will give you over into the hand of those who are seeking your life, yes, into the hand of those whom you 
dread, even into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon and into the hand of the Chaldeans. 
 
 ~T,Þd>L;yU-al{) rv<ïa] tr<x,êa; #r<a'äh' l[;… ^t.d:êl'y> rv<åa] ‘^M.ai-ta,(w> ^ªt.ao yTiäl.j;he(w>  22:26 

`WtWm)T' ~v'Þw> ~v'_ 
 al'd> yrxwa [ra l[w yrIx.oa' [r:a]l; $t'dyleydI $m'ai ty"wI $t'y" lyjelj;a]w:  22:26 

`!wtuwmut. !m't;w> !m't; !wtud>yley>tai 
 22:26 "I will hurl you and your mother who bore you into another country where you were not born, and there you will 
die. 
 

s `WbWv)y" al{ï hM'v'Þ ~v'_ bWvål' ~v'Þp.n:-ta, ~yaiîF.n:m. ~he²-rv,a] #r<a'ªh'-l[;w>  22:27 
 !mtl !mtl !mt !m't;l. !m't;l. bt'mli !Ahv.pn: ty" ![;jm; !wnUyaid> a['ra;lW  22:27 

`!wbuwtuy> al' !mt 
 22:27 "But as for the land to which they desire to return, they will not return to it. 
 
 ‘Wlj]Wh) [:WDÜm; AB+ #p,xeÞ !yaeî yliêK.-~ai’ Why"ën>K' ‘hZ<h; vyaiÛh' #Wpªn" hz<÷b.nI bc,[,’h;  22:28 

`W[d"(y"-al{ rv<ïa] #r<a'Þh'-l[; Wkêl.v.hu’w> A[êr>z:w> aWhå 
 $Arc. hybe tyled> an"m'k. ~a ay"nk' !ydEh' ar"bgU al'j.lj;m. av'l'x; ar"ysib.  22:28 
`w[ud:y> al'd> a['ra;l. wauyligt;aiw> yhwrbgw yhiAnbW awhu wluj;lj;yai !ydEm' hyb $wrc 

 22:28 "Is this man Coniah a despised, shattered jar? Or is he an undesirable vessel? Why have he and his descendants 
been hurled out And cast into a land that they had not known? 
 

s `hw")hy>-rb;D> y[iÞm.vi #r<a'_ #r<a,Þ #r<a,î  22:29 
 am'g"tpi yliybiq; laer"vyId> a['ra; yrIxwau a[ral [r:a]l; yhiwyUl.ga; hy[era;me  22:29 

`ywyd: 
 22:29 "O land, land, land, Hear the word of the LORD! 
 
 al{’ •yKi wym'_y"B. xl;äc.yI-al{ rb,G<ß yrIêyrI[] ‘hZ<h; vyaiÛh'-ta, Wbút.Ki hw"©hy> rm:åa' hKoå  22:30 

`hd"(WhyBi dA[ß lveîmoW dwIëd" aSeäKi-l[; ‘bveyO vyai… A[ªr>Z:mi xl;øc.yI 
 xl;cy: ald al; ar"bgU dl;w> al'd> !ydEh' ar"bgU ty" wbuwtuk. ywy rm;a] !n"d>ki  22:30 

 l[; !j'lvu dybe['w> dywId" yserwku l[; bytey" rb;g> hy[erz:mi xl;cy: al' yrEa] yhiAmAyb. 
`hd"whuy> tybed> 

 22:30 "Thus says the LORD, 'Write this man down childless, A man who will not prosper in his days; For no man of his 
descendants will prosper Sitting on the throne of David Or ruling again in Judah.'" 
 

`hw")hy>-~aun> ytiÞy[ir>m; !acoï-ta, ~yci²pim.W ~ydIóB.a;m. ~y[iªro yAhå  23:1 
 !whyl[ yhiAl[] ymiv. yrIq.taid> ~[; ty" !yrId>b;mW !ydIb.a;mdI ay"s;n"rp; yw yww yyE  23:1 

`ywy rm;a] 
 23:1 "Woe to the shepherds who are destroying and scattering the sheep of My pasture!" declares the LORD. 
 

 ~T,úa; èyMi[;-ta, ~y[iäroh' é~y[iroh'-l[;( laeªr"f.yI yheäl{a/ hw"÷hy> rm;’a'-hKo) !kel'û  23:2 
 [:roï-ta, ~k,²yle[] dqEôpo ynI“n>hi ~t'_ao ~T,Þd>q;p. al{ïw> ~WxêDIT;w: ‘ynIaco-ta, ~t,Ûcopih] 



`hw")hy>-~aun> ~k,Þylel.[;m; 
 ty" !ysin>rp;mdI !ysnrp ay"s;n"rp; l[; laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki !ykeb.  23:2 

 an"a]h' !Aht.y" !wtu[b;t. al'w> !wnUwtulyjelj;w> yna[ ymi[; ty" !wturd:b; !wtua; ymi[; 
`ywy rm;a] !AkydEb'w[u twvuybi ty" !Akyle[] r[;sm; 

 23:2 Therefore thus says the LORD God of Israel concerning the shepherds who are tending My people: "You have 
scattered My flock and driven them away, and have not attended to them; behold, I am about to attend to you for the evil 
of your deeds," declares the LORD. 
 

 ~v'_ ~t'Þao yTix.D:îhi-rv,a] tAcêr"a]h' ‘lKomi ynIëaco tyrIåaev.-ta, ‘#Beq;a] ynI©a]w:  23:3 
`Wb)r"w> Wrïp'W !h<ßwEn>-l[; !h<±t.a, ytiîbovih]w: 

 !mt !m't;l. !Aht.y" ytiyliga;d> at'n"ydIm. lk'mi ymi[;d> ar"a'v. ty" vynIk;a] an"a]w:  23:3 
`!AgsyIw> !wvup.yIw> !Ahr>ta;l. !Aht.y" bytea]w: 

 23:3 "Then I Myself will gather the remnant of My flock out of all the countries where I have driven them and bring 
them back to their pasture, and they will be fruitful and multiply. 
 

 WdqEßP'yI al{ïw> WTx;²yE-al{w> dA[ô Wa’r>yyI)-al{w> ~W[+r"w> ~y[iÞro ~h,²yle[] ytiómoqih]w:  23:4 
s `hw")hy>-~aun> 

 al'w> dA[ !wlux]dyI al'w> !wnwsnrpyw !wnUwnUwsun>rp;ywI !ysin"rp; !Ahyle[. !Ahl. ~yqea]w:  23:4 
`ywy rm;a] !w[uwzUy> al'w> !wrUbt'yI 

 23:4 "I will also raise up shepherds over them and they will tend them; and they will not be afraid any longer, nor be 
terrified, nor will any be missing," declares the LORD. 
 

 ‘%l,m,’ %l;m'ÛW qyDI_c; xm;c,ä dwIßd"l. ytiîmoqih]w: hw"ëhy>-~aun> ‘~yaiB' ~ymiÛy" hNE“hi  23:5 
`#r<a'(B' hq"ßd"c.W jP'îv.mi hf'²['w> lyKiêf.hiw> 

 ayqydcd aq'dcid> axyvm xy:vim. dywId"l. ~yqea]w: ywy rm;a] !t;a' ay"m;Ay ah'  23:5 
`a['ra;b. wkuz"w> jAvqdI !ydI dybe[]y:w> xl;cy:w> ak'lm; $AlmyIw> 

 23:5 "Behold, the days are coming," declares the LORD, "When I will raise up for David a righteous Branch; And He 
will reign as king and act wisely And do justice and righteousness in the land. 
 

 hw"ïhy> Aaàr>q.yI-rv,a] AmïV.-hz<w> xj;b,_l' !Koæv.yI laeÞr"f.yIw> hd"êWhy> [v;äW"Ti ‘wym'y"B.  23:6 
s `WnqE)d>ci 

 hymev. !ydEw> !c'xwrUl. yrvt yrEvyI laer"vyIw> hd"whuy> tybed> !wqurp;tyI yhiAmAyb.  23:6 
`yhiAmAyb. ywy qu ~d"q.o-!mi !w"k.z" an"l; !d"b[;tyI hyle !r:q' !AhydI 

 23:6 "In His days Judah will be saved, And Israel will dwell securely; And this is His name by which He will be called, 
'The LORD our righteousness.' 
 

 hl'²[/h, rv<ôa] hw"ëhy>-yx; ‘dA[ Wrm.ayOÝ-al{w> hw"+hy>-~aun> ~yaiÞB' ~ymiîy"-hNE)hi !kE±l'  23:7 
`~yIr")c.mi #r<a,îme laeÞr"f.yI ynEïB.-ta, 

 ywyd: at'r>wbugbi dA[ ![;t;vmi !Ahy> al'w> ywy rm;a] !t;a' ay"m;Ay ah' !ykeb.  23:7 
`~yIr"cmid> a['ra;me laer"vyI ynEb. ty" qysea;d> 

 23:7 "Therefore behold, the days are coming," declares the LORD, "when they will no longer say, 'As the LORD lives, 
who brought up the sons of Israel from the land of Egypt,' 
 

 #r<a,äme ‘laer"f.yI tyBeÛ [r:z<“-ta, aybiøhe rv,’a]w: •hl'[/h, rv<åa] hw"©hy>-yx;-~ai yKiä  23:8 
s `~t'(m'd>a;-l[; Wbßv.y"w> ~v'_ ~yTiÞx.D:hi rv<ïa] tAcêr"a]h'( ‘lKomiW hn"Apêc' 

 laer"vyI tybed> a['rz: ty" ytiya;dW qysea;d> ywyd: at'r>wbugbi ![;t;vmi !Ahy" !yhel'a]  23:8 
 at'n"ydIm. !mw lk'miW an"wpuci a[ram [r"a]me larvy ynb larvy ynbd a[rz 

`!Ah[r:a] l[; !wbut.yIw> !m't;l. !wnUytiyliga;d> 
 23:8 but, 'As the LORD lives, who brought up and led back the descendants of the household of Israel from the north 
land and from all the countries where I had driven them.' Then they will live on their own soil." 



 
 rb,g<ßk.W rAKªvi vyaiäK. ‘ytiyyI’h' yt;êAmc.[;-lK' ‘Wpx]r"( yBiªr>qib. yBiäli rB:ôv.nI ~yaiúbiN>l;  23:9 

`Av*d>q' yrEîb.DI ynEßP.miW hw"ëhy> ynEåP.mi !yIy"+ Arb"å[] 
 ytiywEh] ym;rg: lk' w[uz" y[;mbi ybili rb;tai rb;t.ai ar"qvi yybnl yyEbin> ~d"q.o-!mi  23:9 
 ymeg"tpi ~d"q.o-!miW ywy ~d"q.o-!mi hyrEmx; ~d"q.o-!mi yjet;vmid> ar"bgUkW ywEdE ywEr" rb;gki 

`hyvedqu 
 23:9 As for the prophets: My heart is broken within me, All my bones tremble; I have become like a drunken man, Even 
like a man overcome with wine, Because of the LORD And because of His holy words. 
 
 rB"+d>mi tAaån> Wvßb.y" #r<a'êh' hl'äb.a' ‘hl'a' ynEÜP.mi-yKi( #r<a'êh' ha'äl.m' ‘~ypia]n")m. yKiÛ  23:10 

`!kE)-al{ ~t'Þr"Wbg>W h['êr" ‘~t'c'Wr)m. yhiÛT.w: 
 tkwrx tb;Arx] rq;vdI ymeAm ~d"q.o-!mi yrEa] a['ra; ta;ylim.tai !yain"z: yrEa]  23:10 

 !Ahyle[] yteyte at'vbi !Ahv.pn: tw[urbi !g:sm;d> l[;w> ar"b.dm; tw"r"ydE wvuybiy> a['ra; 
`!wxul.cy: al' !AhyrEb'ygIw> 

 23:10 For the land is full of adulterers; For the land mourns because of the curse. The pastures of the wilderness have 
dried up. Their course also is evil And their might is not right. 
 

`hw")hy>-~aun> ~t'Þ['r" ytiac'îm' yti²ybeB.-~G: WpnE+x' !hEßKo-~g: aybiîn"-~g:-yKi(  23:11 
 !y"lg> !y"lg: yvid>qm;-tybeb. @a; yra !Aht.x'rAa wbuynIg> !yhik' @a; rp;s' @a; yrEa]  23:11 

`ywy rm;a] !Aht.v'ybi ym;d"q.o 
 23:11 "For both prophet and priest are polluted; Even in My house I have found their wickedness," declares the LORD. 
 

 aybi’a'-yKi( Hb'_ Wlp.n"åw> WxD:ÞyI hl'êpea]B'( ‘tAQl;q.l;x]K; ~h,ªl' ~K'ør>d: hy<“h.yI) •!kel'  23:12 
`hw")hy>-~aun> ~t'ÞD"quP. tn:ïv. h['²r" ~h,îyle[] 

 !wljqty !wluqt;yI al'bq;b. !y"[]Arvm;k. !Ahl. !Ahxr:Aa !Aht.x'rAa yhet. !ykeb.  23:12 
`ywy rm;a] !AhybeAx !r:w[us. tn:v. at'vbi !Ahyle[] ytiya; yrEa] hb; !wlup.yIw> 

 23:12 "Therefore their way will be like slippery paths to them, They will be driven away into the gloom and fall down in 
it; For I will bring calamity upon them, The year of their punishment," declares the LORD. 
 
s `lae(r"f.yI-ta, yMiÞ[;-ta, W[ït.Y:w: l[;B;êb; WaåB.N:hi hl'_p.ti ytiyaiär" !Arßm.vo yaeîybin>biW  23:13 
`laer"vyI ty" ymi[; ty" ![;jm;W at'w"[]j' ~wvub. !b;n:tmi [v;r> ytiyzEx] !Arm.vo yyEbinbiW  23:13 

 23:13 "Moreover, among the prophets of Samaria I saw an offensive thing: They prophesied by Baal and led My people 
Israel astray. 
 

 ~y[iêrEm. ydEäy> ‘WqZ>xiw> ‘rq,V,’B; %l{Ýh'w> @Aaún" hr"ªWr[]v; ytiyaiär" ~Øil;øv'Wry> yae’bin>biW  23:14 
s `hr"(mo[]K; h'yb,Þv.yOw> ~doês.Ki ‘~L'ku yliÛ-Wyh'( At+['r"(me vyaiÞ Wbv'ê-yTil.bi’l. 

 !yvia]bm; dy: ydEy> !ypiq.t;mW rq;vbi !ykil.h;mW !yain"z: wnUv. ytiyzEx] ~l;vwrUy> yyEbinbiW  23:14 
 ah'b;t.y"w> ~doski !Ahl.ku ym;d"q.o Awh] hytvyb !m hytevbimi rb;g> bt'mli al'd> lydIb. 

`hr"mo[]k; 
 23:14 "Also among the prophets of Jerusalem I have seen a horrible thing: The committing of adultery and walking in 
falsehood; And they strengthen the hands of evildoers, So that no one has turned back from his wickedness. All of them 
have become to Me like Sodom, And her inhabitants like Gomorrah. 
 

 hn"ë[]l;( ‘~t'Aa lykiÛa]m; ynI“n>hi ~yaiêbiN>h;-l[; ‘tAab'c. hw"Ühy> rm;’a'-hKo) !keúl'  23:15 
p `#r<a'(h'-lk'l. hP'ÞnUx] ha'îc.y" ~Øil;êv'Wry> yaeäybin> ‘taeme yKiª varo+-yme ~ytiÞqiv.hiw> 

 rr"m. aq'[' !Ahyle[] yteyme an"a]h' ar"qvi yyEbin> l[; ywy rm;a] !n"d>ki !ykeb.  23:15 
 yyEbin> ~d"q.o !mi yrEa] !ywIyxi yveyrEk. vybi jw"ldI sk' !wnUyqeva;w> !ydygk !yrIygk. 

`a['ra; ybet.y" lk'l. at'pwnUx] tq;p;n> ~l;vwrUy> 
 23:15 "Therefore thus says the LORD of hosts concerning the prophets, 'Behold, I am going to feed them wormwood 
And make them drink poisonous water, For from the prophets of Jerusalem Pollution has gone forth into all the land.'" 



 
 ~k,êl' ~yaiäB.NIh; ‘~yaibiN>h; yrEÛb.DI-l[; W[úm.v.Ti-la;( tAaªb'c. hw"åhy> rm;úa'-hKo)  23:16 

`hw")hy> yPiîmi al{ß WrBeêd:y> ‘~B'li !AzÝx] ~k,_t.a, hM'heÞ ~yliîBih.m; 
 ar"qvi yyEbin> ~gtpl ymeg"tpil. !wlub.q;t. al' larvyd ahla ywy rm;a] !n"dki  23:16 

 ar"m.ymemi al' !ylil.m;m. !Ahb.li [v;r> !wkl !Akt.y" !wnUai ![;jm; !Akl. !b;n:tmid> 
`ywyd: armymb armym ar"m.ymel. 

 23:16 Thus says the LORD of hosts, "Do not listen to the words of the prophets who are prophesying to you. They are 
leading you into futility; They speak a vision of their own imagination, Not from the mouth of the LORD. 
 
 tWrÜrIv.Bi %leúho lkow>û ~k,_l' hy<åh.yI) ~Alßv' hw"ëhy> rB<åDI yc;êa]n:m.li( ‘rAma' ~yrIÜm.ao  23:17 

`h['(r" ~k,Þyle[] aAbït'-al{) Wrêm.a'( ‘ABli 
 yhey> am'l'v. ywy lylem; ym;d"q.o !yzIg>rm;dli !Ahrq;v. !Ahr>qvi ta;wbunbi !yrIm.a'  23:17 

`at;vbi !Akyle[] yteyte al' !yrIm.a' hybeli rwhurh;b. lyzEa'd> lk'w> !Akl. 
 23:17 "They keep saying to those who despise Me, 'The LORD has said, "You will have peace "'; And as for everyone 
who walks in the stubbornness of his own heart, They say, 'Calamity will not come upon you.' 
 
 ÎArßb'D>Ð ¿yrIb'D>À byviîq.hi-ymi( Ar+b'D>-ta, [m;äv.yIw> ar,yEßw> hw"ëhy> dAsåB. ‘dm;[' ymiÛ yKiä  23:18 

s `[m'(v.YIw: 
 w[um;v. al'w> Azx] al'w> ywy ~d"q.o-!mi zr" !Ahl. ylgtyad yleg>tyId> wmuq' al' yrEa]  23:18 

`wluybiq; al'w> hyrEm.ymel. wtuycia; al' yhiAmg"tpi ty" 
 23:18 "But who has stood in the council of the LORD, That he should see and hear His word? Who has given heed to 
His word and listened? 
 

`lWx)y" ~y[iÞv'r> varoï l[;² lle_Axt.mi r[;s;Þw> ha'êc.y") ‘hm'xe hw"©hy> tr:ä[]s; hNEåhi  23:19 
 vyrE l[; vg:t;vmi lw[ul[;w> tqpn aq'p.n" zg:rbi ywy ~d"q.o-!mi at'ypiAzm; ah'  23:19 

`lwxuy> !y[iyvir: 
 23:19 "Behold, the storm of the LORD has gone forth in wrath, Even a whirling tempest; It will swirl down on the head 
of the wicked. 
 

 ~ymiêY"h; ‘tyrIx]a;(B. AB+li tAMåzIm. Amßyqih]-d[;w> Atðfo[]-d[; hw"ëhy>-@a; ‘bWvy" al{Ü  23:20 
`hn")yBi Hb'Þ Wnn>ABðt.Ti 

 @Asb. hytew[ur> tb;v.xm; ~yyEq;ydI d[;w> dybe[]y:d> d[; ywyd: az"gwrU bwtuy> al;  23:20 
`al'k't;sai hb; !wluk.t;sti ay"m;Ay 

 23:20 "The anger of the LORD will not turn back Until He has performed and carried out the purposes of His heart; In 
the last days you will clearly understand it. 
 

`WaB'(nI ~heîw> ~h,Þylea] yTir>B:ïdI-al{ Wcr"_ ~heäw> ~yaiÞbiN>h;-ta, yTix.l;îv'-al{  23:21 
 !Ahm.[i tyliylem; al' av'a'ba;l. !wjih]r" !wnUaiw> ar"qvi yyEbin> ty" tyxil;v. al'  23:21 

`rq;v. !b;n:tmi !wnUaiw> 
 23:21 "I did not send these prophets, But they ran. I did not speak to them, But they prophesied. 
 

 [:roßmeW [r"êh' ~K'är>D:mi ‘~WbviywI) yMiê[;-ta, ‘yr:b'd> W[miÛv.y:w> ydI_AsB. Wdßm.['-~ai(w>  23:22 
s `~h,(ylel.[;m;( 

 w[um;va;w> yyy ~dq ym;d"q.o !mi zr" !Ahl. ylgtyd ylig>taid ylig>tai wmuq' wluyaiw>  23:22 
 twvuybimiW at'v'ybi !Ahxr:Aayme !Aht.x'rAame !wnwbytyw !wnUwbuytia]w: ymi[; ty" ym;g"tpi 

`!AhydEb'w[u 
 23:22 "But if they had stood in My council, Then they would have announced My words to My people, And would have 
turned them back from their evil way And from the evil of their deeds. 
 

`qxo)r"me yheÞl{a/ al{ïw> hw"+hy>-~aun> ynIa"ß bro±Q'mi yheól{a/h;  23:23 



 at'd"x;l. an"dti[] ah'l'a] an"a] ywy rm;a] tyviarEb.mi am'l.[' tyrEbi ah'l'a] an"a]  23:23 
`ay"q;ydIc;l. am'l.[' 

 23:23 "Am I a God who is near," declares the LORD, "And not a God far off? 
 

 ~yIm:ôV'h;-ta, aAl’h] hw"+hy>-~aun> WNa,Þr>a,-al{) ynIïa]w: ~yrI±T's.MiB; vyaió rte’S'yI-~ai  23:24 
`hw")hy>-~aun> aleÞm' ynIïa] #r<a'²h'-ta,w> 

 rm;a. yleg> al'h] ym;d"qW ar"tsib. dki ar"m'j.yail. av'n"a. rb;g> ar"bgU ymed:y> ~ai  23:24 
`ywy rm;a] ylem. yrIq'y> a['ra; ty"w> ay"m;v. ty" al'h] ywy 

 23:24 "Can a man hide himself in hiding places So I do not see him?" declares the LORD. "Do I not fill the heavens and 
the earth?" declares the LORD. 
 

 yTim.l;Þx' rmo=ale rq,v,Þ ymi²v.Bi ~yaiîB.NIh:) ~yaiêbiN>h; ‘Wrm.a'(-rv,a] taeÛ yTi[.m;ªv'  23:25 
`yTim.l'(x' 

 ~g"tp. rm;ymel. ar"qvi ymivbi !b;n:tmid> ar"qvi yyEbin> !yrIm.a'd> ty" ym;d"q.o [y:miv.  23:25 
`yli az:x.tai awxtya aw:x;tai am'lx;b. ha'wbun> 

 23:25 "I have heard what the prophets have said who prophesy falsely in My name, saying, 'I had a dream, I had a 
dream!' 
 

`~B'(li tmiîr>T; yaeÞybin>W rq,V'_h; yaeäB.nI ~yaiÞbiN>h; bleîB. vyE±h] yt;ªm'-d[;  23:26 
`!Ahb.li [v;r> !b;n:tmiW rq;v. !b;n:tmid> ar"qvi yyEbindI !Ahb.ylib. tyai ytim;ai d[;  23:26 

 23:26 "How long? Is there anything in the hearts of the prophets who prophesy falsehood, even these prophets of the 
deception of their own heart, 
 

 Wh[e_rEl. vyaiä WrßP.s;y> rv<ïa] ~t'êmoAlåx]B; ymiêv. ‘yMi[;-ta, x:yKiÛv.h;l. ~ybiªv.xoh;  23:27 
`l[;B'(B; ymiÞv.-ta, ~t'²Aba] Wxôk.v' rv,’a]K; 

 !whymlxb !Ahr>qvib ymiv. !x;lpu ymi[; ty" axkval ha'v'na;l. !ybiv.x;mdI  23:27 
 ymiv. !x;lpu ty" !Aht.h'b;a] wqub;vdI am'k. hyrEbx;l. rb;g> ![;t;vmid> !whmlxb 

`at'w"[]j' ~wvub. !ymiy>q;mW 
 23:27 who intend to make My people forget My name by their dreams which they relate to one another, just as their 
fathers forgot My name because of Baal? 
 
 tm,_a/ yrIßb'D> rBEïd:y> ATêai ‘yrIb'D> rv<Üa]w: ~Alêx] rPEås;y> ‘~Alx] ATÜai-rv,a] aybiúN"h;  23:28 

`hw")hy>-~aun> rB"ßh;-ta, !b,T,îl;-hm; 
 jAvq. ymig"tpi lylem;y> hyme[i ymig"tpidW am'lxi y[et;vyI am'lxi hyme[id> ay"bin>  23:28 

 !ybe vyrIp. vyrEp' !yke ar"wbu[]l; an"bti !ybe ymed>mi vyrIpdI vyrEp'd> am'k. ah' 
`ywy rm;a] ay[yvrl ayqydc ay"q;ydIc;l. ay"[;yvir: 

 23:28 "The prophet who has a dream may relate his dream, but let him who has My word speak My word in truth. What 
does straw have in common with grain?" declares the LORD. 
 

s `[l;s'( #ce(poïy> vyJiÞp;k.W hw"+hy>-~aun> vaeÞK' yrI±b'd> hkoô aAl’h]  23:29 
 [n:p;m.dI [p;n:mdI av'yjip;kW ywy rm;a] at'v'yaik. !ypiyqit; ym;g"tpi lk' al'h]  23:29 

`ap'yke 
 23:29 "Is not My word like fire?" declares the LORD, "and like a hammer which shatters a rock? 
 

`Wh[e(rE taeîme vyaiÞ yr:êb'd> ybeäN>g:m. hw"+hy>-~aun> ~yaiÞbiN>h;-l[; ynIïn>hi !kE±l'  23:30 
 !mi rb;g> ym;g"tpi !ybin>g:m. ywy rm;a] ar"qvi yyEbin> l[; yzIgwrU xl;v' an"a]h' !ykeb.  23:30 

`hyrEbx; 
 23:30 "Therefore behold, I am against the prophets," declares the LORD, "who steal My words from each other. 
 

`~au(n> Wmßa]n>YIw:) ~n"ëAvl. ~yxiäq.L{h; hw"+hy>-~aun> ~aiÞybiN>h;-l[; ynIïn>hi  23:31 



 !Ahb.li tw[rki !b;n:tmid> ywy rm;a] ar"qvi yyEbin> l[; yzIgwrU xl;v' an"a]h' !keb.  23:31 
`rm;a] !yke !yrImia'w> 

 23:31 "Behold, I am against the prophets," declares the LORD, "who use their tongues and declare, 'The Lord declares.' 
 
 ~h,ÞyrEq.viB. yMiê[;-ta, W[åt.Y:w: ‘~WrP.s;y>w:) hw"ëhy>-~aun> ‘rq,v,’ tAmïl{x] yaeúB.nI-l[;( ynIn>hiû  23:32 

 hZ<ßh;-~['l'( Wly[iîAy-al{) ly[e²Ahw> ~ytiªyWIci al{åw> ~yTiøx.l;v.-al{) yki’nOa'w> ~t'_Wzx]p;b.W 
`hw")hy>-~aun> 

 ywy rm;a] rq;vdI amlx !ymilx; !b;n:tmid> arqv yybn l[; yzIgwrU xl;v' an"a]h'  23:32 
 al' an"a]w: !Aht.wrUq'b;bW !Aht.wrUqb;bW !AhyrEqvib. ymi[; ty" ![;jm;W ![;t;vmiW 

`ywy rm;a] !ydEh' am'[;l. !Anhy: al' ha'n"ha;w> !wnUytidyqep; al'w> !wnUytixl;v. 
 23:32 "Behold, I am against those who have prophesied false dreams," declares the LORD, "and related them and led 
My people astray by their falsehoods and reckless boasting; yet I did not send them or command them, nor do they furnish 
this people the slightest benefit," declares the LORD. 
 

 T'Ûr>m;a'w> hw"+hy> aF'Þm;-hm; rmoêale ‘!heko-Aa) aybiÛN"h;-Aa) hZ<÷h; ~['’h' •^l.a'v.yI-ykiw>  23:33 
`hw")hy>-~aun> ~k,Þt.a, yTiîv.j;n"w> aF'êm;-hm;-ta, ‘~h,ylea] 

 am'vbi at'a]wbun> am' rm;ymel. !yhik' Aa rp;s' Aa !ydEh' am'[; $n"ylia]vyI yrEa]w:  23:33 
`ywy rm;a] !Akty" vAjra;w> at'a]wbun> !ydEk. !Ahl. rm;ytew> ywyd: 

 23:33 "Now when this people or the prophet or a priest asks you saying, 'What is the oracle of the LORD?' then you shall 
say to them, 'What oracle?' The LORD declares, 'I will abandon you.' 
 

 aWhßh; vyaiîh'-l[; yTi²d>q;p'W hw"+hy> aF'äm; rm:ßayO rv<ïa] ~['êh'w> ‘!heKoh;w> aybiÛN"h;w>  23:34 
`At*yBe-l[;w> 

 awhuh; ar"bgU l[; r[;sa;w> ywyd: am'vbi at'a]wbun> rm;yyEd> am'[;w> !yhik'w> rp;s'w>  23:34 
`hyteybe l[;w> 

 23:34 "Then as for the prophet or the priest or the people who say, 'The oracle of the LORD,' I will bring punishment 
upon that man and his household. 
 
`hw")hy> rB<ßDI-hm;W hw"ëhy> hn"å['-hm, wyxi_a'-la, vyaiäw> Wh[eÞrE-l[; vyaiî Wr±m.ato hKoï  23:35 
`ywy lylem; am'W ywy bytea] am' yhiwxua]l; rb;gW hyrEbx;l. rb;g> !wrUm.yte !ydEk.  23:35 

 23:35 "Thus will each of you say to his neighbor and to his brother, 'What has the LORD answered?' or, 'What has the 
LORD spoken?' 
 

 ~T,ªk.p;h]w: Arêb'D> vyaiäl. ‘hy<h.yI) aF'ªM;h; yKiä dA[+-WrK.z>ti al{å hw"ßhy> aF'îm;W  23:36 
`Wnyhe(l{a/ tAaßb'c. hw"ïhy> ~yYIëx; ~yhiäl{a/ ‘yrEb.DI-ta, 

 ~yyEq;mdI rb;gli yhet. at'a]wbun> yrEa] dA[ !wrUk.dti al' ywyd: am'vbi ha'wbunW  23:36 
 yyyd ywy am'yy"q; ah'l'a] ymeg"tpi ty" al'j'b;l. !m;d:mi !wnUyaiw> !wtua;W hytew[ur> ymeg"tpi 

`an"h;l'a] 
 23:36 "For you will no longer remember the oracle of the LORD, because every man's own word will become the oracle, 
and you have perverted the words of the living God, the LORD of hosts, our God. 
 

`hw")hy> rB<ßDI-hm;W hw"ëhy> %n"å['-hm, aybi_N"h;-la, rm:ßato hKoï  23:37 
`ywy lylem. am'W ywy $nbyta $b'ytia] am' ay"y:binli rm;yte !ydEk.  23:37 

 23:37 "Thus you will say to that prophet, 'What has the LORD answered you?' and, 'What has the LORD spoken?' 
 
 hZ<ßh; rb"ïD"h;-ta, ~k,²r>m'a] ![;y:ô hw"ëhy> rm:åa' hKo… !keªl' èWrmeaTo éhw"hy> aF'äm;-~aiw>  23:38 

`hw")hy> aF'îm; Wrßm.ato al{ï rmoêale ‘~k,ylea] xl;Ûv.a,w" hw"+hy> aF'äm; 
 ty" !wturm;a]d: @l'x] ywy rm;a] !n:dki !ykeb. !wrUm.yte ywyd: am'vbi ha'wbun> ~aiw>  23:38 
 !wrUm.yte al' rm;ymel. !Akt.w"l. tyxil;vW ywyd: am'vbi hawbn at'a]wbun> !ydEh' am'g"tpi 



`yyy ~dqm ywyd: am'vbi at'a]wbun> 
 23:38 "For if you say, 'The oracle of the LORD!' surely thus says the LORD, 'Because you said this word, "The oracle of 
the LORD!" I have also sent to you, saying, "You shall not say, 'The oracle of the LORD!'"' 
 
 ~k,²l' yTit;ón" rv,’a] ‘ry[ih'-ta,w> ~k,ªt.a, yTiäv.j;n"w> avo+n" ~k,Þt.a, ytiyviîn"w> ynIën>hi !kEål'  23:39 

`yn")P' l[;îme ~k,ÞyteAba]l;w> 
 at'rq; ty"w> !Akt.y" qyxer:a]w: vj'rmi !Akt.y" vAjra;w> yzIgwrU xl;v' an"a]h' !ykeb.  23:39 

`yrIm.yme lybeq.omi !Akt.h'b'a]l;w> !Akl. tybih;ydI adh 
 23:39 "Therefore behold, I will surely forget you and cast you away from My presence, along with the city which I gave 
you and your fathers. 
 

s `x;ke(V'ti al{ï rv<ßa] ~l'êA[ tWMålik.W ~l'_A[ tP;är>x, ~k,Þyle[] yTiît;n"w>  23:40 
 tw[un"k.tai !wnypxtw !Akypextiw> ~l;[' dwsx ydEwsuxi !Akyle[] ytiy>a;w> !ytea;w>  23:40 

`qwsupti al'd> ~l;[' 
 23:40 "I will put an everlasting reproach on you and an everlasting humiliation which will not be forgotten." 
 

 yrEäx]a; hw"+hy> lk;äyhe ynEßp.li ~ydI§['Wm ~ynIëaet. yaeäd"WD ‘ynEv. hNE©hiw> èhw"hy> éynIa;r>hi  24:1 
 yrE’f'-ta,w> •hd"Why>-%l,m,( ~yqIåy"Ahy>-!b, Why"ån>k'y>-ta, lb,‡B'-%l,m,( rC:åar<d>k;Wbn> tAlåg>h; 

`lb,(B' ~aeÞbiy>w: ~Øil;êv'Wråymi ‘rGEs.M;h;-ta,w> vr"Ûx'h,-ta,w> hd"øWhy> 
 ywyd: al'kyhe ~dqm ~d"q.o !ytix]m' !ynIyte !yles; yles; !yrEt. ah'w> ywy ynIy:z>xa;  24:1 

 $l;m; ~yqiy"Ahy> rb; hy"nk'y> ty" lb;b'd> ak'lm; rc;r:dk;wbun> rc;n:dk;wbun> yliga;d> rt;b' 
 ~l;vwrUym. ay"[;r"t' ty"w> ay"n:m'wau ty"w> hd"whuy> yber>br: ty"w> hd"whuy> tybed> aj'bvi 

`lb;b'l. !wnUliybeAaw> 
 24:1 After Nebuchadnezzar king of Babylon had carried away captive Jeconiah the son of Jehoiakim, king of Judah, and 
the officials of Judah with the craftsmen and smiths from Jerusalem and had brought them to Babylon, the LORD showed 
me: behold, two baskets of figs set before the temple of the LORD! 
 
 tA[år" ‘~ynIaeT. dx'ªa, dWDåh;w> tAr+KuB;h; ynEßaet.Ki daoêm. tAbåjo ‘~ynIaeT. dx'ªa, dWDåh;  24:2 

s `[:ro)me hn"l.k;Þa'te(-al{ rv<ïa] daoêm. 
 !ynIyte dx; al's;w> !r"ykib; aynytk !ynIytek. ad"xl; !b'j' !ynIyte adx dx; al's;  24:2 

`wvuybimi !l'ka;tmi al'd> adxl !yvyb !yvybdw ad"xl; !v'ybi 
 24:2 One basket had very good figs, like first-ripe figs, and the other basket had very bad figs which could not be eaten 
due to rottenness. 
 

 ‘tAbJoh; ~ynIÜaeT.h; ~ynI+aeT. rm:ßaow" Why"ëm.r>yI ‘ha,ro hT'Ûa;-hm'( yl;ªae hw"÷hy> rm,aYO“w:  24:3 
p `[:ro)me hn"l.k;Þa'te-al{ rv<ïa] daoêm. tA[år" ‘tA[r"h'(w> daoêm. tAbåjo 

 !b'j' !tbj at'b'j' ay"n:yte !ynIyte tyrIm;a]w: hy"m.ryI yzEx' ta; am' yli ywy rm;a]w:  24:3 
`wvuybimi !l'ka;tmi al'd> ad"xl; !v'ybi !v'ybidW ad"xl; 

 24:3 Then the LORD said to me, "What do you see, Jeremiah?" And I said, "Figs, the good figs, very good; and the bad 
figs, very bad, which cannot be eaten due to rottenness." 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  24:4 
`rm;ymel. ymi[i ywy ~dqm ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  24:4 

 24:4 Then the word of the LORD came to me, saying, 
 
 tWlåG"-ta, ryKiúa;-!KE) hL,ae_h' tAbßJoh; ~ynIïaeT.K; laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo)  24:5 

`hb'(Ajl. ~yDIÞf.K; #r<a,î hZ<±h; ~AqïM'h;-!mi yTix.L;øvi rv,’a] hd"ªWhy> 
 ty" [d:Amt.vai !yke !yleaih' at'b'j' ay"n:ytek. laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki  24:5 

 ab'j'l. yaed"sk; [ra a[ral [r:a]l; !ydEh' ar"ta; !mi ytiyliga;d> hd"whuy> twlug" 



`atbjl 
 24:5 "Thus says the LORD God of Israel, 'Like these good figs, so I will regard as good the captives of Judah, whom I 
have sent out of this place into the land of the Chaldeans. 
 

 al{åw> ‘~ytiynIb.W taZO=h; #r<a'äh'-l[; ~ytiÞbovih]w: hb'êAjl. ‘~h,yle[] ynIÜy[e yTi’m.f;w>  24:6 
`vAT)a, al{ïw> ~yTiÞ[.j;n>W sroêh/a, 

 rg:p;a] al'w> !wnUynEba;w> ad"h' a['ra;l. !wnUybiytea]w: ab'j'l. !Ahyle[] yrIm.yme ywEv;a]w:  24:6 
`lyjelj;a] al'w> !wnUymiyyEq;a]w: 

 24:6 'For I will set My eyes on them for good, and I will bring them again to this land; and I will build them up and not 
overthrow them, and I will plant them and not pluck them up. 
 
 ~h,Þl' hy<ïh.a, ykiênOa'äw> ~['êl. yliä-Wyh'w> hw"ëhy> ynIåa] yKi… ytiªao t[;d:äl' bleø ~h,’l' •yTit;n"w>  24:7 

s `~B'(li-lk'B. yl;Þae Wbvuîy"-yKi( ~yhi_l{ale 
 an"a]w: ~[;l. ym;d"q.o !AhywI ywy an"a] yrEa] ytil.xd: [d:ymil. bl; ble !Ahl. !ytea;w>  24:7 

`!Ahb.li lk'b. ynIx'lpul. !wbuwtuy> yrEa] hl'a]l; !Ahl. ywEha; 
 24:7 'I will give them a heart to know Me, for I am the LORD; and they will be My people, and I will be their God, for 
they will return to Me with their whole heart. 
 

 !Tea,û !KEå hw"©hy> rm:åa' hkoå-yKi [:ro+me hn"l.k;Þa'te-al{ rv<ïa] tA[êr"h'( ‘~ynIaeT.k;w>  24:8 
 #r<a'äB' ‘~yrIa'v.NIh; ~Øil;ªv'Wry> tyrIåaev. taeäw> ‘wyr"f'-ta,w> hd"ÛWhy>-%l,m,( WhY"“qid>ci-ta, 

`~yIr")c.mi #r<a,îB. ~ybiÞv.YOh;w> taZOëh; 
 !yke ywy rm;a] !n"dki yrEa] wvuybimi alkatym !l'ka;tmi al'd> at'v'ybi ay"n:ytekW  24:8 
 ar"a'v. ty"w> yhwnbrbr yhiAbr>br: ty"w> hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qidci ty" !ytea; 

`~yIr"cmid> a['ra;b. !ybtyd !ybit.y"dW ad"h' a['ra;b. wrUa;t.vaid> ~l;vwrUydI 
 24:8 'But like the bad figs which cannot be eaten due to rottenness-- indeed, thus says the LORD-- so I will abandon 
Zedekiah king of Judah and his officials, and the remnant of Jerusalem who remain in this land and the ones who dwell in 
the land of Egypt. 
 

 ‘lv'm'l.W hP'Ûr>x,l. #r<a'_h' tAkål.m.m; lkoßl. h['êr"l. Îhw"å[]z:l.Ð ¿h['w"z>liÀ ‘~yTit;n>W  24:9 
`~v'( ~xeîyDIa;-rv<)a] tAmßqoM.h;-lk'B. hl'êl'q.liw> hn"åynIv.li 

 y[iAvl. lt'mliw> !ydIwsuxil. a['ra; tw"k.lm; lk'l. av'ybil. [y"zli !wnUynIytea;w>  24:9 
`!m't;l. !wnUylega;d> arta ay"r:ta; lk'b. aj'wlulW 

 24:9 'I will make them a terror and an evil for all the kingdoms of the earth, as a reproach and a proverb, a taunt and a 
curse in all places where I will scatter them. 
 

 hm'êd"a]h' l[;äme ‘~M'Tu-d[; rb,D"_h;-ta,w> b['är"h'-ta, br<x,Þh;-ta, ~b'ê yTix.L;äviw>  24:10 
p `~h,(yteAba]l;w> ~h,Þl' yTit;în"-rv,a] 

 d[; atwmbw at'AmW anpkb an"pk; ab'rx;b. !ylij.q'd> ty" !Ahb. yrEg"a]w:  24:10 
`!Aht.h'b'a]l;w> !Ahl. tybih;ydI a['ra; l[;me !wpuwsuydI 

 24:10 'I will send the sword, the famine and the pestilence upon them until they are destroyed from the land which I gave 
to them and their forefathers.'" 
 
 ~yqIïy"Ahyli ty[iêbir>h") ‘hn"V'B; hd"êWhy> ~[;ä-lK'-l[; ‘Why"’m.r>yI-l[;( hy"Üh'-rv,a] rb'úD"h;  25:1 

`lb,(B' %l,m,î rC:ßar<d>k;Wb)n>li tynIëvoarIåh' ‘hn"V'h; ayhiª hd"_Why> %l,m,ä WhY"ßviayO-!B, 
 at'v;b. hd"whuy> tybed> am'[; lk' l[; hy"m.ryI l[ ~[i hw"h]d: ha'wbun> ~g"tpi  25:1 
 at'v; ayhi hd"whuy> tybed> aj'bvi $lm $l;m; hy"viayO rb; ~yqiy"Ahyli at'y[eybir> 

`lb;b'd> ak'lm; rc;r:dk;wbunli rc;n:dk;wbunli at'ymedq; 
 25:1 The word that came to Jeremiah concerning all the people of Judah, in the fourth year of Jehoiakim the son of 
Josiah, king of Judah (that was the first year of Nebuchadnezzar king of Babylon), 
 



`rmo*ale ~Øil;Þv'Wry> ybeîv.yO-lK' la,²w> hd"êWhy> ~[;ä-lK'-l[; ‘aybiN"h; Why"Üm.r>yI rB,øDI rv,’a]  25:2 
 ybet.y" lk' l[;w> hd"whuy> tybed> am'[; lk' l[; ay"bin> hy"m.ryI ybin:taid> ybin:taiw>  25:2 

`rm;ymel. ~l;vwrUy> 
 25:2 which Jeremiah the prophet spoke to all the people of Judah and to all the inhabitants of Jerusalem, saying, 
 

 hz<… hZ<©h; ~AYæh; d[;äw> hd"øWhy> %l,m,’ •!Ama'-!b, WhY"åviayOl. hn"³v' hrEäf.[, vl{åv.-!mi  25:3 
 al{ïw> rBEßd:w> ~yKeîv.a; ~k,²ylea] rBEôd:a]w" yl'_ae hw"ßhy>-rb;d> hy"ïh' hn"ëv' ‘~yrIf.[,w> vl{Üv' 

`~T,([.m;v. 
 am;Ay d[;w> hd"whuy> tybed> aj;bvi $l;m; !Ama' rb; hy"viayOl. !ynIv. yrEs[;-tl't. !mi  25:3 

 tyliylem;W ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h] !ynIv. tl'tW !yrIs[i !n"d> !ydEh' 
`!wtulybeq; al'w> lylemm;W ~ydqa ~ydEqm; !Akm.[i 

 25:3 "From the thirteenth year of Josiah the son of Amon, king of Judah, even to this day, these twenty-three years the 
word of the LORD has come to me, and I have spoken to you again and again, but you have not listened. 
 

 ~T,_[.m;v. al{åw> x:l{ßv'w> ~Keîv.h; ~yai²biN>h; wyd"ób'[]-lK'-ta,( ~k,øylea] hw"“hy> •xl;v'w>  25:4 
`[:mo)v.li ~k,Þn>z>a'-ta,( ~t,îyJihi-al{)w> 

 al'w> !xlvmw xl;vm;W ~ydEqm; ay"y:bin> yhiAdb[; lk' ty" !Akt.w"l. ywy xl;vW  25:4 
`al'b'q;l. !Akn>dau ty" !wtunykera; al'w> !wtulybeq; 

 25:4 "And the LORD has sent to you all His servants the prophets again and again, but you have not listened nor inclined 
your ear to hear, 
 

 hm'êd"a]h'ä-l[; ‘Wbv.W ~k,êylel.[;m; [:roåmeW ‘h['r"h'( AKÜr>D:mi vyaiä an"ù-WbWv) rmoªale  25:5 
`~l'(A[-d[;w> ~l'ÞA[-!mil. ~k,_yteAb)a]l;w> ~k,Þl' hw"±hy> !t:ôn" rv,’a] 

 wbuytiw> !AkydEb'A[ twvuybimiW avyb at'vbi hyxerAame rb;g> ![;k. wbuwtu rm;ymel.  25:5 
`am'l.[' d[;w> am'l.[' !mil. !Akt.h'b'a]l;w> !Akl. tybih;ydI ywy bh;ydI a['ra; l[; 

 25:5 saying, 'Turn now everyone from his evil way and from the evil of your deeds, and dwell on the land which the 
LORD has given to you and your forefathers forever and ever; 
 

 Wsy[iÛk.t;-al{)w> ~h,_l' twOæx]T;v.hil.W ~d"Þb.['l. ~yrIêxea] ~yhiäl{a/ ‘yrEx]a;( Wkªl.Te-la;w>  25:6 
`~k,(l' [r:Þa' al{ïw> ~k,êydEy> hfeä[]m;B. ‘ytiAa 

 !wzUg>rt; al'w> !Ahl. dg:smilW !Ahxl;pmil. ay"m;m.[; tw"[]j' rt;b' !wkuh't. al'w>  25:6 
`!Akl. vyaeba; al'w> !AkydEy> ydEb'w[ub. ym;d"q.o 

 25:6 and do not go after other gods to serve them and to worship them, and do not provoke Me to anger with the work of 
your hands, and I will do you no harm.' 
 

 ~k,ÞydEy> hfeî[]m;B. ÎynIsE±y[ik.h;Ð ¿ynIWs[ik.hiÀ ![;m;ól. hw"+hy>-~aun> yl;Þae ~T,î[.m;v.-al{)w>  25:7 
s `~k,(l' [r:îl. 

 !AkydEy> ydEb'w[ub. ym;d"q.o az"g"ra;l. ald lydIb. ywy rm;a] yrIm.ymel. !wtulybeq; al'w>  25:7 
`!Akl. av'a'ba;l. 

 25:7 "Yet you have not listened to Me," declares the LORD, "in order that you might provoke Me to anger with the work 
of your hands to your own harm. 
 

`yr"(b'D>-ta, ~T,Þ[.m;v.-al{) rv<ïa] ![;y:¨ tAa+b'c. hw"åhy> rm:ßa' hKoï !ke§l'  25:8 
`ym'g"tpi ty" !wtulybeq; al' al'd> @l'x] ywy rm;a] !n"dki yra !ykeb.  25:8 

 25:8 "Therefore thus says the LORD of hosts, 'Because you have not obeyed My words, 
 

 rC:åar<d>k;Wb)n>-la,w> hw"©hy>-~aun> !Apøc' tAx’P.v.mi-lK'-ta, •yTix.q;l'w> x:le‡vo ynIån>hi  25:9 
 hL,aeÞh' ~yIïAGh;-lK' l[;²w> h'yb,êv.yOæ-l[;w> ‘taZOh; #r<a'Ûh'-l[; ~ytiøaobi’h]w: èyDIb.[; élb,B'-%l,m,( 

`~l'(A[ tAbßr>x'l.W hq'êrEv.liw> hM'äv;l. ‘~yTim.f;w> ~yTiêm.r:x]h;äw> bybi_s' 



 rc;n:dk;wbunliw> ywy rm;a] an"wpuci tw"k.lm; lk' ty" rbdyaw rb;d"w> xl;v' an"a]h'  25:9 
 l[;w> ah'b;t.y" l[;w> ad"h' a['ra; l[; !wnUytea;w> ydIb[; lb;b'd> ak'lm; rc;r:dk;wbunliw> 

 ab'rx'lW wmum't.vailW wdUc'l. !wnUywEv;a]w: !wnUyrIm;g:a]w: rAxs.-rAxs. !yleaih' ay"m;m.[; lk' 
`~l;['l. ~l[ tbrwxlw 

 25:9 behold, I will send and take all the families of the north,' declares the LORD, 'and I will send to Nebuchadnezzar 
king of Babylon, My servant, and will bring them against this land and against its inhabitants and against all these nations 
round about; and I will utterly destroy them and make them a horror and a hissing, and an everlasting desolation. 
 
 ~yIx:ßrE lAqï hL'_K; lAqåw> !t"ßx' lAqï hx'êm.fi lAqåw> ‘!Aff' lAqÜ ~h,ªme yTiäd>b;a]h;w>  25:10 

`rnE) rAaðw> 
 !x'b.v;mdI !['ysi lq' !l'k; lq'w> !ynItx; lq' aw"dx; lq'w> [y"b. lq' !Ahn>mi dybeAaw>  25:10 

`!yciAb rwhynk rAhynEb. !yxib.v;mdI 
 25:10 'Moreover, I will take from them the voice of joy and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the 
voice of the bride, the sound of the millstones and the light of the lamp. 
 

 %l,m,î-ta, hL,ae²h' ~yIïAGh; Wdøb.['’w> hM'_v;l. hB'Þr>x'l. taZOëh; #r<a'äh'-lK' ‘ht'y>h")w>  25:11 
`hn")v' ~y[iîb.vi lb,ÞB' 

 ak'lm; ty" !yleaih' ay"m;m.[; !wxul.pyIw> wdUc'l. ab'rx'l. ad"h' a['ra; lk' yhetW  25:11 
`!ynIv. !y[ibvi lb;b'd> 

 25:11 'This whole land will be a desolation and a horror, and these nations will serve the king of Babylon seventy years. 
 

 aWhôh; yAG“h;-l[;w> •lb,B'-%l,m,(-l[; dqoåp.a, hn"³v' ~y[iäb.vi twal{åm.ki hy"åh'w>  25:12 
`~l'(A[ tAmïm.vi(l. Atßao yTiîm.f;w> ~yDI_f.K; #r<a,ä-l[;w> ~n"ßwO[]-ta, hw"±hy>-~aun> 

 am'[; l[;w> lb;b'd> ak'lm; l[; r[;sa; !ynIv. !y[ibvi !wmlvy dk ~l;vmik. yheywI  25:12 
 yaed"sk;d> yadskd a[ra yaed"sk; [r:a] l[;w> !AhybeAx ty" ywy rm;a] !ydEh' awhuh; 

`~l;[' twdUc'l. hyty !Aht.y" ywEv;a]w: 
 25:12 'Then it will be when seventy years are completed I will punish the king of Babylon and that nation,' declares the 
LORD, 'for their iniquity, and the land of the Chaldeans; and I will make it an everlasting desolation. 
 

 h'yl,_[' yTir>B:åDI-rv,a] yr:Þb'D>-lK'-ta, ayhiêh; #r<a'äh'-l[; ‘Îytiabehe(w>Ð ¿ytiyabehew>À  25:13 
`~yI)AGh;-lK'-l[; Why"ßm.r>yI aB'înI-rv,a] hZ<ëh; rp,SeäB; ‘bWtK'h;-lK' taeÛ 

 ahl[ hl;[] tyrIz:gdI aymgtp ym;g"tpi lk' ty" adh ayhih; a['ra; l[; ytiya;w>  25:13 
`ay"m;m.[; lk' l[; hy"m.ryI ybin:taid> !ydEh' ar"psib. bytikdI lk' ty" 

 25:13 'I will bring upon that land all My words which I have pronounced against it, all that is written in this book which 
Jeremiah has prophesied against all the nations. 
 
 ~l'Þ[¥p'K. ~h,²l' yTiîm.L;viw> ~yli_AdG> ~ykiÞl'm.W ~yBiêr: ~yIåAG ‘hM'he’-~G: ~b'Û-Wdb.['( yKiä  25:14 

s `~h,(ydEy> hfeî[]m;k.W 
 ~ylev;a]w: !ybir>br: !ykilm;W !yaiygIs; !ymim.[; !wnUai @a; !Ahb. wxlp wxul;pa; yrEa]  25:14 

`!AhydEy> ydEb'w[ukW !Ahr>ga;k. !Ahl. ~yleva;w> 
 25:14 '(For many nations and great kings will make slaves of them, even them; and I will recompense them according to 
their deeds and according to the work of their hands.)'" 
 

 taZOàh; hm'²xeh; !yIY:ôh; sAK’-ta, xq;û yl;êae ‘laer"f.yI yheÛl{a/ hw"÷hy> rm;’a' •hko yKiä  25:15 
`~h,(ylea] ß̂t.Aa x;leîvo yki²nOa' rv<ôa] ~yIëAGh;-lK'-ta, ‘Atao ht'Ûyqiv.hiw> ydI_Y"mi 

 !ydEh' aj'w"l. rm;x]d: as'k' ty" lybeq; yli laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki yrEa]  25:15 
`!whynyb !Ahyle[] $t'y" xl;v' an"a]d: ay"m;m.[; lk' ty" hytey" yqevt;w> ym;d"q.o-!mi 

 25:15 For thus the LORD, the God of Israel, says to me, "Take this cup of the wine of wrath from My hand and cause all 
the nations to whom I send you to drink it. 
 



`~t'(nOyBe x;leÞvo ykiînOa' rv<±a] br<x,êh; ynEåP.mi Wll'_hot.hiw> Wvß[]GO*t.hi(w> Wt§v'w>  25:16 
 xl;v' an"a]d: ab'rx;b. !ylij.q'd> ~d"q.o-!mi !wpur>j'yIw> !wgvgtvyw !wvug>t;vyIw> !AtvyIw>  25:16 

`!AhynEybe 
 25:16 "They will drink and stagger and go mad because of the sword that I will send among them." 
 

 hw"ßhy> ynIx:ïl'v.-rv,a] ~yIëAGh;-lK'-ta, ‘hq,v.a;w") hw"+hy> dY:åmi sAKßh;-ta, xQ:ïa,w"  25:17 
`~h,(ylea] 

 ywy ynIx;lv;d> ay"m;m.[; lk' ty" ytiyqiva;w> ywy ~d"q.o-!mi as'k' ty" tyliybeq;w>  25:17 
`!wktwl !Aht.w"l. !Ahyle[] 

 25:17 Then I took the cup from the LORD'S hand and made all the nations to whom the LORD sent me drink it: 
 
 hB'ór>x'l. ~t'øao tte’l' h'yr<_f'-ta, h'yk,Þl'm.-ta,w> hd"êWhy> yrEä['-ta,w> ‘~Øil;’v'Wry>-ta,  25:18 

`hZ<)h; ~AYðK; hl'Þl'q.liw> hq"ïrEv.li hM'²v;l. 
 !t;ymil. ah'b;r>br: ty" ah'k;lm; ty"w> hd"whuy> tybed> ay"w:rqi ty"w> ~l;vwrUy> ty"  25:18 

`!ydEh' am'Ayk. jwllw aj'AllW wmum't.vail. wdUc'l. ab'rx'l. !Aht.y" 
 25:18 Jerusalem and the cities of Judah and its kings and its princes, to make them a ruin, a horror, a hissing and a curse, 
as it is this day; 
 

`AM*[;-lK'-ta,w> wyr"Þf'-ta,w> wyd"îb'[]-ta,w> ~yIr:±c.mi-%l,m,( h[oôr>P;-ta,  25:19 
 lk' ty"w> yhiAbr>br: ty"w> yhiAdb[; ty"w> yarcmd ~yIr:cmid> ak'lm; h[orp; ty"  25:19 

`hyme[; 
 25:19 Pharaoh king of Egypt, his servants, his princes and all his people; 
 
 ~yTiêv.liP. #r<a,ä ‘ykel.m;-lK' taeªw> #W[+h' #r<a,ä ykeÞl.m;-lK' tae§w> br<[,êh'-lK' ‘taew>  25:20 

`dAD)v.a; tyrIïaev. taeÞw> !Arêq.[,-ta,w> ‘hZ"[;-ta,w> !AlÜq.v.a;-ta,w> 
 #w[d [ra #w[u a[ra #w[ [r:a] ykelm; lk' ty"w> at'w"k'msu yklm lk' ty"w>  25:20 

 ty"w> !Arq[; ty"w> hz"[; ty"w> !Alq.va; ty"w> yaet'vlip. a[ra [r:a] ykelm; lk' ty"w> 
`dAdva;d> ar"a'v. 

 25:20 and all the foreign people, all the kings of the land of Uz, all the kings of the land of the Philistines (even 
Ashkelon, Gaza, Ekron and the remnant of Ashdod); 
 

`!AM)[; ynEïB.-ta,w> ba'ÞAm-ta,w> ~Adïa/-ta,  25:21 
`!Am[; ynEb. ty"w> ba'Am ty"w> ~Ada] ty"  25:21 

 25:21 Edom, Moab and the sons of Ammon; 
 
`~Y")h; rb,[eîB. rv<ßa] yaiêh' ykeäl.m; ‘taew> !Ad+yci ykeäl.m;-lK' taeÞw> rcoê-ykel.m;-lK' ‘taew>  25:22 

 ar"b[ibdI as'ynI ykelm; lk' ty"w> !doyci ykelm; lk' ty"w> rAc ykelm; lk' ty"w>  25:22 
`am'y:d> arry[bd 

 25:22 and all the kings of Tyre, all the kings of Sidon and the kings of the coastlands which are beyond the sea; 
 

`ha'(pe yceîWcq.-lK' taeÞw> zWBê-ta,w> ‘am'yTe-ta,w> !d"ÜD>-ta,w>  25:23 
`at'p' ypeq.m; lk' ty"w> zwbu ty"w> am'yte ty"w> !d"d> ty"w>  25:23 

 25:23 and Dedan, Tema, Buz and all who cut the corners of their hair; 
 

`rB")d>MiB; ~ynIßk.Voh; br<[,êh' ykeäl.m;-lK' ‘taew> br"_[] ykeäl.m;-lK' taeÞw>  25:24 
`ar"b.dm;b. !ynIwkuvbi !r:v'd> yaeb'r[; ykelm; lk' ty"w> br"[] ykelm; lk' ty"w>  25:24 

 25:24 and all the kings of Arabia and all the kings of the foreign people who dwell in the desert; 
 

`yd"(m' ykeîl.m;-lK' taeÞw> ~l'êy[e ykeäl.m;-lK' ‘taew> yrIªm.zI ykeäl.m;-lK' taeäw>  25:25 



`yd"m' ykelm; lk' ty"w> ~l'y[e ykelm; lk' ty"w> yrImzI ykelm; lk' ty"w>  25:25 
 25:25 and all the kings of Zimri, all the kings of Elam and all the kings of Media; 
 

 ‘taew> wyxiêa'-la, vyaiä ‘~yqixor>h")w> ~ybiÛroQ.h; !ApªC'h; ykeäl.m;-lK' taeäw>  25:26 
`~h,(yrEx]a; hT,îv.yI %v:ßve %l,m,îW hm'_d"a]h' ynEåP.-l[; rv<ßa] #r<a'êh' tAkål.m.M;h;-lK' 

 tw"k.lm; lk' ty"w> yhiwxua]l; rb;g> !yqiyxir:dW !ybiyrIq'd> an"wpuci ykelm; lk' ty"w>  25:26 
`!AhyrEt.b' ytevyI lb;b'd> ak'lm;W a['ra; ypea;-l[;d> a[ra ay"m;m.[; 

 25:26 and all the kings of the north, near and far, one with another; and all the kingdoms of the earth which are upon the 
face of the ground, and the king of Sheshach shall drink after them. 
 
 Wyëq.W ‘Wrk.viw> WtÜv. laeªr"f.yI yheäl{a/ tAaøb'c. hw"“hy> •rm;a'-hKo) s ~h,‡ylea] T'är>m;a'w>  25:27 

`~k,(ynEyBe x;leÞvo ykiînOa' rv<±a] br<x,êh; ynEåP.mi WmWq+t' al{åw> Wlßp.nIw> 
 aq[ !m wvuygIt;vaiw> AwrW wtuv. laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki !whul. rm;ytew>  25:27 
 xlvm xl;v' an"a]d: ab'rx;b. !ylij.q'd> ~d"q.o-!mi !wmuwqut. al'w> wlypnw wlpnw wluypiW 

`!AkynEybe 
 25:27 "You shall say to them, 'Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Drink, be drunk, vomit, fall and rise no 
more because of the sword which I will send among you."' 
 
 hw"ïhy> rm:±a' hKoï ~h,ªylea] T'är>m;a'w> tAT+v.li ^ßd>Y"mi sAKïh;-tx;q:)l' Wn°a]m'y> yKió hy"©h'w>  25:28 

`WT)v.ti Atïv' tAaßb'c. 
 rm;a] !n"d>ki !Ahl. rm;ytew> ytevmil. $d"y> !mi as'k' al'b'q;l. !wbur>s;y> yrEa] yheywI  25:28 

`!Atvti at'vmi ywy 
 25:28 "And it will be, if they refuse to take the cup from your hand to drink, then you will say to them, 'Thus says the 
LORD of hosts: "You shall surely drink! 
 

 hqEåN"hi ~T,Þa;w> [r:êh'l. lxeäme ‘ykinOa'( h'yl,ª[' ymiäv.-ar"q.nI) rv<ôa] ry[iøb' hNE“hi •yKi  25:29 
`tAa)b'c. hw"ïhy> ~auÞn> #r<a'êh' ybeäv.yO-lK'-l[; ‘arEqo ynIÜa] br<x,ª yKiä WqêN"ti al{å Wq+N"ti 

 !wtua;w> av'a'ba;l. yrEv'm. an"a] ahl[ hl;[] ymiv. yrIq.taid> at'rq;b. ah' yrEa]  25:29 
 l[; ylekm; an"a] ab'rx;b. !ylij.q'd> yrEa] !Akzti al' !Akzti akzym ak'zmid> !m;d:m. 

`ywy rm;a a['ra; ybet.y" lk' 
 25:29 "For behold, I am beginning to work calamity in this city which is called by My name, and shall you be 
completely free from punishment? You will not be free from punishment; for I am summoning a sword against all the 
inhabitants of the earth," declares the LORD of hosts.' 
 
 ~ArÜM'mi hw"ùhy> ~h,ªylea] T'är>m;a'w> hL,ae_h' ~yrIßb'D>h;-lK' taeî ~h,êylea] abeäN"Ti ‘hT'a;w>  25:30 

 la,î hn<ë[]y:) ~ykiär>doK. ‘dd"yhe WhwEën"-l[; ‘ga;v.yI gaoÜv' AlêAq !TEåyI ‘Avd>q' !A[ÜM.miW ‘ga'v.yI 
`#r<a'(h' ybeÞv.yO-lK' 

 yleky: am'Arm.mi ywy !Ahl. rm;ytew> !yleaih' ay"m;g"tpi lk' ty" !Ahl. yben:tti ta;w>  25:30 
 [r:a] l[; !yzIAzb' !AtyyEd> yleky: ha'l'ka; hyrEm.yme ~yrIy> hyvedq' hyvedqu rAdm.miW 
 !Ahl.q' !ymiyrImdI arc[m at'rc;[]m; at'rc;[m; ytex]n"k. ah' hyten>ykiv.-tybe a[ra 

`a['ra; ybet.y" lk'l. aw[z a['y"z> yteyyE !yke 
 25:30 "Therefore you shall prophesy against them all these words, and you shall say to them, 'The LORD will roar from 
on high And utter His voice from His holy habitation; He will roar mightily against His fold. He will shout like those who 
tread the grapes, Against all the inhabitants of the earth. 
 

 rf"+B'-lk'l. aWhß jP'îv.nI ~yIëAGB; ‘hw"hyl;( byrIÜ yKiä #r<a'êh' hceäq.-d[; ‘!Aav' aB'Û  25:31 
s `hw")hy>-~aun> br<x,Þl; ~n"ït'n> ~y[i²v'r>h' 

 ay"m;m.[;b. ywy qu an"ydI yrEa] a['ra; ypey"s. d[; at'v.Agrtai av'Agr>tai !m'z> aj'm.  25:31 
`ywy rm;a] al'jq;l. ab'rx;l. !wnUyrIs;m. !AhbdI ay"[;yvir: ar"sbi lk'l. awhu [r:p.tmi 

 25:31 'A clamor has come to the end of the earth, Because the LORD has a controversy with the nations. He is entering 



into judgment with all flesh; As for the wicked, He has given them to the sword,' declares the LORD." 
 

 rA[àyE lAdêG" r[;s;äw> yAG=-la, yAGæmi taceÞyO h['²r" hNEïhi tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hKoÜ  25:32 
`#r<a'(-yteK.r>Y:mi 

 yl;gb. !AtyyE !ybir>br: !ymim.[;w> ~[;l. ~[;me aq'p.n" at'vbi ah' ywy rm;a] !n"dki  25:32 
`a['ra; ypyysb ypey"s.mi 

 25:32 Thus says the LORD of hosts, "Behold, evil is going forth From nation to nation, And a great storm is being 
stirred up From the remotest parts of the earth. 
 
 Wdªp.S'yI al{å #r<a'_h' hceäq.-d[;w> #r<a'Þh' hceîq.mi aWhêh; ~AYæB; ‘hw"hy> yleÛl.x;( Wyùh'w>  25:33 

`Wy*h.yI) hm'Þd"a]h' ynEïP.-l[; !m,do±l. WrbeêQ'yI al{åw> ‘Wps.a'(yE al{Üw> 
 ypey"s.mi ayhh andy[b awhuh; am'Ayb. ywy ~d"q.o !md !m;r> ay"l;yjiq. !AhywI  25:33 
 lb;yzEl. !wrUbq;tyI al'w> !wvunk;tyI al'w> !wdUpt;syI al' a['ra; ypey"s. d[;w> a['ra; 

`!Ahy> a['ra; ypea;-l[; rd:b;m. 
 25:33 "Those slain by the LORD on that day will be from one end of the earth to the other. They will not be lamented, 
gathered or buried; they will be like dung on the face of the ground. 
 

 x;Ab+j.li ~k,Þymey> Waïl.m'-yKi( !aCoêh; yrEäyDIa; ‘WvL.P;t.hi(w> Wqª[]z:w> ~y[iøroh' Wlyli’yhe  25:34 
`hD"(m.x, yliîk.Ki ~T,Þl.p;n>W ~k,êytiAcåApt.W 

 wmuyliv. yrEa] am'[; ypeyqit; am'jqib. !AkyveyrE wpuwxuw> wxuw"cW ay"k;lm; wluyliyae  25:34 
`at'd>mx; ynEm'k. !ygIygIr> !wtuywEr>dI !AtywEh]d: !wlup.ytiw> !wrUd>b;ttiw> al'jq;l. !AkymeAy 

 25:34 "Wail, you shepherds, and cry; And wallow in ashes, you masters of the flock; For the days of your slaughter and 
your dispersions have come, And you will fall like a choice vessel. 
 

`!aCo)h; yrEîyDIa;me hj'Þylep.W ~y[i_roh'¥-!mi sAnàm' db;îa'w>  25:35 
`am'[; ypeyqit;mi tbzyvw ab'z"yvew> ay"k;lm; !mi yqewrUy[e-tybe db;yyEw>  25:35 

 25:35 "Flight will perish from the shepherds, And escape from the masters of the flock. 
 

`~t'(y[ir>m;-ta, hw"ßhy> ddEîvo-yKi( !aCo+h; yrEäyDIa; tl;Þl.ywI) ~y[iêroh'( tq:å[]c; lAq…  25:36 
`!Ahm.[; ty" ywy zybea; yrEa] am'[; ypeyqit; tl;lyIw> ay"k;lm; tx;wci lq'  25:36 

 25:36 "Hear the sound of the cry of the shepherds, And the wailing of the masters of the flock! For the LORD is 
destroying their pasture, 
 

`hw")hy>-@a; !Arïx] ynEßP.mi ~Al+V'h; tAaån> WMd:Þn"w>  25:37 
`ywyd: az"gwrU @Aqt. ~dqm ~d"q.o-!mi !Ahm.l'v. yrEAdm. !Adc;ywI  25:37 

 25:37 "And the peaceful folds are made silent Because of the fierce anger of the LORD. 
 

 !Arïx] ynEßP.miW hn"ëAYh; !Aråx] ‘ynEP.mi hM'êv;l. ‘~c'r>a; ht'Ûy>h'-yKi( AK+su rypiÞK.K; bz:ï['  25:38 
p `AP)a; 

 ayhid> ha'n>s' br:x] ~d"q.o-!mi wdUc'l. !Ah[]ra; tw"h] yrEa] hykerk;mi $l;m; al'g>  25:38 
`hyzEgwrU @Aqt. ~d"q.o-!miW ay"w>r:m. rm;x]k; 

 25:38 "He has left His hiding place like the lion; For their land has become a horror Because of the fierceness of the 
oppressing sword And because of His fierce anger." 
 
 taeîme hZ<ëh; rb"åD"h; ‘hy"h' hd"_Why> %l,m,ä WhY"ßviayO-!B, ~yqIïy"Ahy> tWk±l.m.m; tyviªarEB.  26:1 

`rmo*ale hw"ßhy> 
 am'g"tpi hw"h] hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"viayO rb; ~yqiy"Ahy> twkulm; vyrEb.  26:1 

`rm;ymel. ywy ~d"q.o-!mi !ydEh' 
 26:1 In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, this word came from the LORD, saying, 
 



 ‘~yaiB'h; hd"ªWhy> yrEä['-lK'-l[; T'úr>B;dIw> èhw"hy>-tyBe rc:åx]B; édmo[] hw"©hy> rm:åa' hKoå  26:2 
 [r:Þg>Ti-la; ~h,_ylea] rBEåd:l. ^ytiÞyWIci rv<ïa] ~yrIêb'D>h;-lK' tae… hw"ëhy>-tyBe twOæx]T;v.hil. 

`rb")D" 
 tybed> ay"w:rqi lk' l[; yben:ttiw> ywyd: av'd>qm;-tybe tr:d"b. ~wqu ywy rm;a] !n"d>ki  26:2 

 $t'dyqep;d> ay"m;g"tpi lk' ty" ywyd: av'd>qm;-tybeb. dg:smil. !yli['d> hd"whuy> 
`amgtp ~g"tpi [n:mti al' !whm[ allml !Ahl. ha'b'n:tail. 

 26:2 "Thus says the LORD, 'Stand in the court of the LORD'S house, and speak to all the cities of Judah who have come 
to worship in the LORD'S house all the words that I have commanded you to speak to them. Do not omit a word! 
 
 ‘bvexo ykiÛnOa' rv,’a] h['ªr"h'-la, yTiäm.x;nIw> h['_r"h' AKår>D:mi vyaiÞ Wbvu§y"w> W[êm.v.yI yl;äWa  26:3 

`~h,(ylel.[;m; [:roï ynEßP.mi ~h,êl' tAfå[]l; 
 at'vbi !mi bytea]w: avyb at'vbi hyxerAame rb;g> !wbuwtuywI !w[um.vyI ~ai-am'  26:3 

`!AhydEb'w[u twvuybi ~dqm ~d"q.o-!mi !Ahl. db;[]m;l. byvx byvex;m. an"a]d: 
 26:3 'Perhaps they will listen and everyone will turn from his evil way, that I may repent of the calamity which I am 
planning to do to them because of the evil of their deeds.' 
 
 rv<ïa] ytiêr"AtåB. ‘tk,l,’l' yl;êae ‘W[m.v.ti al{Ü-~ai hw"+hy> rm:åa' hKoß ~h,êylea] T'är>m;a'w>  26:4 

`~k,(ynEp.li yTit;Þn" 
 ytiyr"Aab. $h'mli yrIm.ymel. !wlub.q;t. al' ~ai ywy rm;a] !n"d>ki !Ahl. rm;ytew>  26:4 

`!Akymed"q.o !whl tybih;ydI 
 26:4 "And you will say to them, 'Thus says the LORD, "If you will not listen to Me, to walk in My law which I have set 
before you, 
 

 x:l{ßv'w> ~Keîv.h;w> ~k,_ylea] x;leävo ykiÞnOa' rv<ïa] ~yaiêbiN>h; yd:äb'[] yrE’b.DI-l[; [:moªv.li  26:5 
`~T,([.m;v. al{ïw> 

 ~ydEqm;W !Akt.w"l. xl;v' an"a]d: ay"y:bin> yd:b[; ymeg"tpi l[; ymeg"tpil. al'b'q;l.  26:5 
`!wtulybeq; al'w> xl;vm;W 

 26:5 to listen to the words of My servants the prophets, whom I have been sending to you again and again, but you have 
not listened; 
 

 hl'êl'q.li !TEåa, ‘ÎtaZOh;Ð ¿ht'aZOh;À ry[iÛh'-ta,w> hl{+viK. hZ<ßh; tyIB:ïh;-ta, yTi²t;n"w>  26:6 
s `#r<a'(h' yyEïAG lkoßl. 

 lk'l. aj;All. !ytea; ad"h' at'rq; ty"w> Alyvik. ad"h' !ydEh' at'ybe ty" !ytea;w>  26:6 
`a['ra; ymem.[; 

 26:6 then I will make this house like Shiloh, and this city I will make a curse to all the nations of the earth."'" 
 
 hL,aeÞh' ~yrIïb'D>h;-ta, rBE±d:m. Why"ëm.r>yI-ta,( ~['_h'-lk'w> ~yaiÞbiN>h;w> ~ynIïh]Koh; W[±m.v.YIw:)  26:7 

`hw")hy> tybeîB. 
 ty" lylem;m. yben:tmi hymry ty hy"m.ryId> am'[; lk'w> ay"r:p.s'w> ay"n:h]k' w[um;vW  26:7 

`ywyd: av'd>qm;-tybeb. !yleaih' ay"m;g"tpi 
 26:7 The priests and the prophets and all the people heard Jeremiah speaking these words in the house of the LORD. 
 

 ~['_h'-lK'-la, rBEßd:l. hw"ëhy> hW"åci-rv,a]-lK' taeä ‘rBed:l. Why"©m.r>yI tALåk;K. yhiäy>w:  26:8 
`tWm)T' tAmï rmoàale ~['îh'-lk'w> ~yai²biN>h;w> ~ynIôh]Koh; Atøao Wf’P.t.YIw: 

 am'[; lk' ~[i al'l'm;l. ywy dyqep;d> lk' ty" ha'b'n:tail. hy"m.ryI yciyve dk; hw"h]w:  26:8 
`twmut. tm'm. rm;ymel. am'[; lk'w> ay"r:p.s'w> ay"n:h]k' hytey" wdUx;a]w: 

 26:8 When Jeremiah finished speaking all that the LORD had commanded him to speak to all the people, the priests and 
the prophets and all the people seized him, saying, "You must die! 
 



 br:Þx/T, taZO°h; ry[iîh'w> hZ<ëh; tyIB:åh; ‘hy<h.yI) ‘AlviK. rmoªale hw"÷hy>-~veb. t'yBe’nI •[:WDm;  26:9 
`hw")hy> tybeîB. Why"ßm.r>yI-la,( ~['²h'-lK' lheóQ'YIw: bve_Ay !yaeäme 

 ad"h' at'rq;w> !ydEh' at'ybe yhey> Alyvik. rm;ymel. ywyd: am'vbi at'ybin:tai !ydEm'  26:9 
`ywyd: av'd>qm;-tybeb. hy"m.ryI twl l[; am'[; lk' vynEk.taiw> bytiy" ylib.mi bwrUxti 

 26:9 "Why have you prophesied in the name of the LORD saying, 'This house will be like Shiloh and this city will be 
desolate, without inhabitant '?" And all the people gathered about Jeremiah in the house of the LORD. 
 

 hw"+hy> tyBeä %l,M,Þh;-tyBemi Wlï[]Y:w: hL,aeêh' ~yrIåb'D>h; tae… hd"ªWhy> yrEäf' W[åm.v.YIw:)  26:10 
s `vd"(x'h, hw"ßhy>-r[;v;( xt;p,îB. Wb±v.YE)w: 

 ak'lm;-tybemi wquylisW !yleaih' ay"m;g"tpi ty" hd"whuy> yber>br: w[um;vW  26:10 
`ha'x'n>dm; ywyd: av'd>qm;-tybe [r"tdI an"l;[]m;b. wbuytiywI ywyd: av'd>qm;-tybel. 

 26:10 When the officials of Judah heard these things, they came up from the king's house to the house of the LORD and 
sat in the entrance of the New Gate of the LORD'S house. 
 

 ‘tw<m'’-jP;v.mi rmo=ale ~['Þh'-lK'-la,w> ~yrIêF'h;-la, ‘~yaibiN>h;w> ~ynIÜh]Koh; Wrøm.aYO“w:  26:11 
`~k,(ynEz>a'B. ~T,Þ[.m;v. rv<ïa]K; taZOëh; ry[iäh'-la, ‘aB'nI yKiÛ hZ<ëh; vyaiäl' 

 lAjqdI !ydI tb;Ax rm;ymel. am'[; lk'lW ay"b;r>br:l. ay"r:p.s'w> ay"n:h]k' wrUm;a]w:  26:11 
`!AkynEdaub. !wtu[m;vdI am'k. ad"h' at'rq; l[; ybin:tai yrEa] !ydEh' ar"bgUl. 

 26:11 Then the priests and the prophets spoke to the officials and to all the people, saying, "A death sentence for this 
man! For he has prophesied against this city as you have heard in your hearing." 
 
 abeúN"hil. ynIx;ªl'v. hw"åhy> rmo=ale ~['Þh'-lK'-la,w> ~yrIêF'h;-lK'-la, ‘Why"’m.r>yI rm,aYOÝw:  26:12 

`~T,([.m;v. rv<ïa] ~yrIßb'D>h;-lK' taeî taZOëh; ry[iäh'-la,w> ‘hZ<h; tyIB:Üh;-la, 
 l[; ha'b'n:tail. ynIx;lv; ywy rm;ymel. am'[; lk'lW ay"b;r>br: lk'l. hy"m.ryI rm;a]w:  26:12 

`!wtu[m;vdI ay"m;g"tpi lk' ty" ad"h' atrqlw at'rq; l[;w> !ydEh' atybl at'ybe 
 26:12 Then Jeremiah spoke to all the officials and to all the people, saying, "The LORD sent me to prophesy against this 
house and against this city all the words that you have heard. 
 

 ~xeäN"yIw> ~k,_yhel{a/ hw"åhy> lAqßB. W[§m.viw> ~k,êylel.[;m;äW ‘~k,yker>d: WbyjiÛyhe hT'ª[;w>  26:13 
`~k,(yle[] rB<ßDI rv<ïa] h['êr"h'ä-la, hw"ëhy> 

 bwtuyw> !Akh]l'a] ywyd: ar"m.ymel. wluybiq;w> !AkydEb.w[uw> !Akt.x'rAa wnUyqita; ![;kW  26:13 
`!Akyle[] lylem;d> atvybm at'vbi !mi ywy 

 26:13 "Now therefore amend your ways and your deeds and obey the voice of the LORD your God; and the LORD will 
change His mind about the misfortune which He has pronounced against you. 
 

`~k,(ynEy[eB. rv"ßY"k;w> bAJïK; yli²-Wf[] ~k,_d>y<b. ynIån>hi ynIßa]w:  26:14 
 am'kW !yqet'd> am'k. yli wdUybi[] !Akdy:b. rsmta rysim. an"a]h' ![kw an"a]w:  26:14 

`!AkynEy[eb. rv;k'd> 
 26:14 "But as for me, behold, I am in your hands; do with me as is good and right in your sight. 
 
 ~k,êyle[] ~ynIåt.nO ‘~T,a; yqiªn" ~d"ä-yKi èytiao é~T,a; ~ytiämim.-~ai yKiä W[ªd>Te [:doåy" %a:å  26:15 
 ~k,êynEz>a'B. ‘rBed:l. ~k,êyle[] ‘hw"hy> ynIx:Ül'v. tm,ªa/b, yKiä h'yb,_v.yO-la,w> taZOàh; ry[iîh'-la,w> 

s `hL,ae(h' ~yrIßb'D>h;-lK' taeî 
 !wtua; yk;z: ~d: yrEa] ytey" !wtua; !yljqm !ylij.q' ~ai yrEa] !w[ud>yti [d"mi ~r:b.  26:15 
 !Akyle[] ywy ynIx;lv; jAvqbi yrEa] ah'b;t.y" l[;w> ad"h' at'rq; l[;w> !Akyle[] !ybih]y" 

`!yleaih' ay"m;g"tpi lk' ty" !Akymed"q.o ha'b'n:tail. al'l'm;l. !wktwl 
 26:15 "Only know for certain that if you put me to death, you will bring innocent blood on yourselves, and on this city 
and on its inhabitants; for truly the LORD has sent me to you to speak all these words in your hearing." 
 



 ‘hZ<h; vyaiÛl'-!yae ~yai_ybiN>h;-la,w> ~ynIßh]Koh;-la, ~['êh'-lk'w> ‘~yrIF'h; WrÜm.aYOw:  26:16 
`Wnyle(ae rB<ïDI WnyheÞl{a/ hw"ïhy> ~ve²B. yKiª tw<m'ê-jP;v.mi 

 !ydI tb;Ax !ydEh' ar"bgUl. tyle ay"r:p.s'lW ay"n:h]k'l. am'[; lk'w> ay"b;r>br: wrUm;a]w:  26:16 
`an"m;[i lylem; an"h;l'a] ywyd: am'vbi yrEa] lAjqdI 

 26:16 Then the officials and all the people said to the priests and to the prophets, "No death sentence for this man! For he 
has spoken to us in the name of the LORD our God." 
 

`rmo*ale ~['Þh' lh;îq.-lK'-la, Wrêm.aYOæw: #r<a'_h' ynEßq.ZImi ~yviên"a] WmqUåY"w:  26:17 
 am'[;d> al'h'q. lk'l. wrUm;a]w: a[rad am[ am'[; a['ra; ybes'mi ay"r:bgU wmuq'W  26:17 

`rm;ymel. 
 26:17 Then some of the elders of the land rose up and spoke to all the assembly of the people, saying, 
 

 rm,aYOæw: hd"_Why>-%l,m,( WhY"åqiz>xi ymeÞyBi aB'ênI hy"åh' yTiêv.r:AMåh; ‘Îhk'ymiÐ ¿Hy"k'ymiÀ  26:18 
 ‘~yIl;’v'WrywI ‘vrEx'te( hd<Ûf' !AYùci tAaªb'c. hw"åhy> rm:åa'-hKo) rmoøale hd"’Why> •~[;-lK'-la, 

`r[;y") tAmïb'l. tyIB:ßh; rh:ïw> hy<ëh.Ti( ~yYIå[i 
 hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qizxi ymeAyb. yben:tmi hw"h] av'yrEm'mid> hk'ymi  26:18 

 ydEr>tti lq;x] !Ayci ywy rm;a] !n"d>ki rm;ymel. hd"whuy> tybed> am'[; lk'l. rm;a]w: 
`av'rwxu tv;yxel. yyyd av'd>qm;-tybe rwjuw> yhet. !yrIgy:l. ~l;vwrUywI 

 26:18 "Micah of Moresheth prophesied in the days of Hezekiah king of Judah; and he spoke to all the people of Judah, 
saying, 'Thus the LORD of hosts has said, "Zion will be plowed as a field, And Jerusalem will become ruins, And the 
mountain of the house as the high places of a forest."' 
 

 èhw"hy>-ta, arEäy" éal{h] hd"ªWhy>-lk'w> hd"øWhy>-%l,m,( WhY"“qiz>xi Whtumih/û tmeäh'h,  26:19 
 ~yfi²[o Wnx.n:©a]w: ~h,_yle[] rB<åDI-rv,a] h['Þr"h'-la, hw"ëhy> ~x,N"åYIw: hw"ëhy> ynEåP.-ta, ‘lx;y>w: 

`Wnyte(Avp.n:-l[; hl'ÞAdg> h['îr" 
 hd"whuy> tybe tybed> lk'w> hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qizxi yhiwlujq; lj'qmih]  26:19 

 !Ahyle[] lylem;d> at'vbi !mi ywy bt'w> ywy ~d"q.o ylic;w> ywy ~d"q.o-!mi lyxed" al'h] 
`an"t;v'pn: l[; at'b.r: at'vbi ha't'yael. !ymir>g" an"xn:a]w: 

 26:19 "Did Hezekiah king of Judah and all Judah put him to death? Did he not fear the LORD and entreat the favor of 
the LORD, and the LORD changed His mind about the misfortune which He had pronounced against them? But we are 
committing a great evil against ourselves." 
 

 ~yrI+['Y>h; ty:ßr>Qimi Why"ë[.m;v.-!B<) ‘WhY"’rIWa) hw"ëhy> ~veäB. ‘aBen:t.mi hy"Üh' vyaiª-~g:w>  26:20 
`Why")m.r>yI yrEîb.DI lkoßK. taZOëh; #r<a'äh'-l[;w> ‘taZOh; ry[iÛh'-l[; abeúN"YIw: 

 ~yrI['y>-ty:rqimi hy"[m;v. rb; hy"rIwau ywyd: am'vbi yben:tmi hw"h] ar"bgU @a;w>  26:20 
`hy"m.ryI ymeg"tpi lk lk'k. ad"h' a['ra; l[;w> ad"h' at'rq; l[; ybin:taiw> 

 26:20 Indeed, there was also a man who prophesied in the name of the LORD, Uriah the son of Shemaiah from 
Kiriath-jearim; and he prophesied against this city and against this land words similar to all those of Jeremiah. 
 
 %l,M,Þh; vQEïb;y>w: wyr"êb'D>-ta, ‘~yrIF'h;-lk'w> wyr"ÛABGI-lk'w> ~yqiy"Ahy>û-%l,M,(h; [m;äv.YIw:  26:21 

`~yIr")c.mi aboïY"w: xr:Þb.YIw: ar"êYIw: ‘WhY"’rIWa [m;Ûv.YIw: At=ymih] 
 a['bW yhiAmg"tpi ty" ay"b;r>br: lk'w> yhiArb'ygI lk'w> ~yqiy"Ahy> ak'lm; [m;vW  26:21 

`~yIr"cmil. at'a]w: qr:[]w: lyxedW hy"rIwau [m;vW hylej.qmil. ak'lm; 
 26:21 When King Jehoiakim and all his mighty men and all the officials heard his words, then the king sought to put him 
to death; but Uriah heard it, and he was afraid and fled and went to Egypt. 
 
 ATßai ~yviîn"a]w: rAB°k.[;-!B, !t"ôn"l.a, taeä ~yIr"+c.mi ~yviÞn"a] ~yqI±y"Ahy> %l,M,óh; xl;úv.YIw:  26:22 

`~yIr")c.mi-la, 
 !yrIbgUw> rAbk[; rb; !t'n"la; ty" ~yIr:cmil. !yrIbgU ~yqiy"Ahy> ak'lm; xl;vW  26:22 



`~yIr"cmil. hyme[i ayrbgw 
 26:22 Then King Jehoiakim sent men to Egypt: Elnathan the son of Achbor and certain men with him went into Egypt. 
 

 br<x'_B, WhKeÞY:w: ~yqiêy"Ahy> %l,M,äh;-la, ‘Whau’biy>w: ~yIr:ªc.Mimi WhY"÷rIWa-ta, Wayci’AYw:  26:23 
`~['(h' ynEïB. yrEÞb.qi-la, Atêl'b.nI-ta, ‘%lev.Y:w: 

 ab'rx;b. hylejq;w> ~yqiy"Ahy> ak'lm; tw"l. yhiwyUt.ya;w> ~yIr:cmimi hy"rIwau ty" wquypia;w>  26:23 
`ay"l;g" yrEbqil. hytel.ybin> ty" am'rW 

 26:23 And they brought Uriah from Egypt and led him to King Jehoiakim, who slew him with a sword and cast his dead 
body into the burial place of the common people. 
 

 ~['Þh'-dy:b. Atïao-tTe yTi²l.bil. Why"+m.r>yI-ta,( ht'Þy>h' !p'êv'-!B, ~q"åyxia] dy:… %a;ª  26:24 
p `At)ymih]l; 

 ad"ybi hytey" rs;mmil. al'd> lydIb. hy"m.ryI ~[i tw"h] !p'v' rb; ~q'yxia] dy: ~r:b.  26:24 
`hylej.qmil. am'[; dy:b. am'[;d> 

 26:24 But the hand of Ahikam the son of Shaphan was with Jeremiah, so that he was not given into the hands of the 
people to put him to death. 
 

 ‘hZ<h; rb"ÜD"h; hy"ùh' hd"_Why> %l,m,ä WhY"ßviwayO-!B, ~qIïy"Ahy> tk,l,²m.m; tyviªarEB.  27:1 
`rmo*ale hw"ßhy> taeîme hy"ëm.r>yI-la,( 

 tw:h. hw"h] hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"viayO rb; ~yqiy"Ahy> twkulm; vyrEb.  27:1 
`rm;ymel. ywy ~d"q.o-!mi hy"m.ryI ~[i !ydEh' am'g"tpi 

 27:1 In the beginning of the reign of Zedekiah the son of Josiah, king of Judah, this word came to Jeremiah from the 
LORD, saying-- 
 

`^r<)aW"c;-l[; ~T'Þt;n>W tAj+moW tArßseAm ^êl. hfeä[] yl;êae ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo)  27:2 
`$r"wc; l[; !wnUynIytetiw> !yrIynIw> !yqin"x] $l' dybe[] yli ywy rm;a] !n"dki  27:2 

 27:2 thus says the LORD to me-- "Make for yourself bonds and yokes and put them on your neck, 
 
 %l,m,î-la,w> !AMê[; ynEåB. ‘%l,m,’-la,w> ba'ªAm %l,m,ä-la,w> ~Adøa/ %l,m,’-la, •~T'x.L;viw>  27:3 
`hd"(Why> %l,m,î WhY"ßqid>ci-la, ~Øil;êv'Wry> ~yaiäB'h; ‘~ykia'l.m; dy:ÜB. !Ad+yci %l,m,ä-la,w> rcoà 
 ynEbdI ak'lm; tw"lW ba'Amd> ak'lm; tw"lW ~Ada]d: ak'lm; tw"l. !wnUyxil.vtiw>  27:3 

 tw"l. ~l;vwrUyl. !t;a'd> ay"d:g:zai dy:b. !Adycid> ak'lm; tw"lW rcod> ak'lm; tw"lW !Am[; 
`hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qidci 

 27:3 and send word to the king of Edom, to the king of Moab, to the king of the sons of Ammon, to the king of Tyre and 
to the king of Sidon by the messengers who come to Jerusalem to Zedekiah king of Judah. 
 
 hKoï laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘tAab'c. hw"Ühy> rm;úa'-hKo) rmo=ale ~h,ÞynEdo*a]-la, ~t'êao t'äyWIciw>  27:4 

`~k,(ynEdo*a]-la, Wrßm.ato) 
 !ydEk. laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki rm;ymel. !Ahn>AbrI tw"l. !Aht.y" dyqep;tW  27:4 

`!Akn>AbrIl. !wrUm.yte !ndk 
 27:4 "Command them to go to their masters, saying, 'Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, thus you shall say 
to your masters, 
 

 #r<a'êh' ynEåP.-l[; ‘rv,a] ‘hm'heB.h;-ta,w> ~d"Ûa'h'-ta, #r<a'ªh'-ta, ytiyfiä[' ykiúnOa'  27:5 
`yn")y[eB. rv:ïy" rv<ßa]l; h'yTi§t;n>W hy"+WjN>h; y[iÞArz>biW lAdêG"h; ‘yxikoB. 

 a['ra; ypea;-l[;d> ar"y[ib. ty"w> av'n"a] ty" a['ra; ty" tydIb;[] yrIm.ymeb. an"a]  27:5 
`ym;d"q.o rv;k'dli hnybhyw ht;bh;ywI am'm.r"m. y[rdabw y[ir"dbiW ab'r: yliyxeb. 

 27:5 "I have made the earth, the men and the beasts which are on the face of the earth by My great power and by My 
outstretched arm, and I will give it to the one who is pleasing in My sight. 
 



 lb,ÞB'-%l,m,( rC:ïan<d>k;Wbn> dy:±B. hL,aeêh' tAcår"a]h'-lK'-ta, ‘yTit;’n" ‘ykinOa'( hT'ª[;w>  27:6 
`Ad*b.['l. Alß yTit;în" hd<êF'h; tY:åx;-ta, ‘~g:w> yDI_b.[; 

 ak'lm; rc;n:dk;wbunI dy"b. !yleaih' at'n"ydIm. lk' ty" tybih;y> ah' an"a] ![;kW  27:6 
`hyxel.pmil. hyle tybih;y> ar"b' twyx ty:x; ty" @a;w> ydIb[; lb;b'd> 

 27:6 "Now I have given all these lands into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, My servant, and I have given 
him also the wild animals of the field to serve him. 
 

 aWhê-~G: ‘Acr>a; t[eÛ-aBo d[;ä An=B.-!B,-ta,(w> AnàB.-ta,w> ~yIëAGh;-lK' ‘Atao WdÜb.['w>  27:7 
`~yli(doG> ~ykiÞl'm.W ~yBiêr: ~yIåAG ‘Ab Wdb.['Ûw> 

 rb't. !d"y[i yjemyId> d[; hyrEb. rb; ty"w> hyrEb. ty"w> ay"m;m.[; lk' hytey" !wxul.pyIw>  27:7 
`!ybir>br: !ykilm;W !yaiygIs; !ymim.[; hybe !wxul.pyI awhu @a; hy[era; 

 27:7 "All the nations shall serve him and his son and his grandson until the time of his own land comes; then many 
nations and great kings will make him their servant. 
 

 lb,êB'-%l,m,( rC:åan<d>k;Wbn>-ta, ‘Atao WdÜb.[;y:-al{) rv,’a] hk'ªl'm.M;h;w> yAG÷h; hy"“h'w>  27:8 
 dqo’p.a, rb,D<øb;W b['’r"b'W •br<x,B; lb,_B' %l,m,ä l[oßB. ArêaW"c;-ta, ‘!TeyI-al{) rv<Üa] tae’w> 

`Ad*y"B. ~t'Þao yMiîTu-d[; hw"ëhy>-~aun> ‘aWhh; yAGÝh;-l[; 
 ty"w> lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> ty" hytey" xlpy !wxul.pyI al'd> wkulm;W ~[; yheywI  27:8 
 l[; r[;sa; at'AmbW an"pk;bW ab'rx;b. lb;b'd> ak'lm; rynIb. hyrEwc; ty" !yteyI al'd> 

`hydEybi !Aht.y" rs;ma;d> d[; ywy rm;a] awhuh; am'[; 
 27:8 "It will be, that the nation or the kingdom which will not serve him, Nebuchadnezzar king of Babylon, and which 
will not put its neck under the yoke of the king of Babylon, I will punish that nation with the sword, with famine and with 
pestilence," declares the LORD, "until I have destroyed it by his hand. 
 
 ~k,ÞynEn>[o*-la,w> ~k,êytemoål{x] ‘la,w> ~k,ªymes.qo)-la,w> ~k,øyaeybin>-la, W[’m.v.Ti-la; ~T,a;w>û  27:9 

`lb,(B' %l,m,î-ta, Wdßb.[;t; al{ï rmoêale ‘~k,ylea] ~yrIÜm.ao ~heú-rv,a] ~k,_ypeV'K;-la,w> 
 !Akymelxi ymel.x' !miW !Akymes'q; !miW ar"qvid> !AkyyEbin> !mi !wlub.q;t. al' !wtua;w>  27:9 
 ak'lm; ty" !wxul.pti al' rm;ymel. !Akl. !yrIm.a' !wnUyaid> !Akyver"x' !miW !AkynEn>[' !miW 

`lb;b'd> 
 27:9 "But as for you, do not listen to your prophets, your diviners, your dreamers, your soothsayers or your sorcerers 
who speak to you, saying, 'You will not serve the king of Babylon.' 
 

 yTiîx.D:hiw> ~k,êt.m;d>a; l[;äme ‘~k,t.a, qyxiÛr>h; ![;m;’l. ~k,_l' ~yaiäB.nI ~heÞ rq,v,ê yKiä  27:10 
`~T,(d>b;a]w: ~k,Þt.a, 

 !Ak[]ra; l[;me !Akt.y" aq'x'ra;l. lydIb. !Akl. !b;n:tmi !wnUai ar"qvi yrEa]  27:10 
`!wdUb.ytew> !Akt.y" lyjelj;a]w: 

 27:10 "For they prophesy a lie to you in order to remove you far from your land; and I will drive you out and you will 
perish. 
 
 ‘Atm'd>a;-l[; wyTiÛx.N:hiw> Ad=b'[]w:) lb,ÞB'-%l,m,( l[oïB. Ar±aW"c;-ta, aybióy" rv,’a] yAG©h;w>  27:11 

`HB'( bv;y"ïw> Hd"Þb'[]w:) hw"ëhy>-~aun> 
 l[; hynEyrEva;w> hynEyxil.pyIw> lb;b'd> ak'lm; rynIb. hyrEwc; ty" ly[ey:d> am'[;w>  27:11 

`hb; bytey"w> byteyIw> hx;l.pyw> ywy rm;a] hy[era; 
 27:11 "But the nation which will bring its neck under the yoke of the king of Babylon and serve him, I will let remain on 
its land," declares the LORD, "and they will till it and dwell in it."'" 
 

 Waybi’h' rmo=ale hL,aeÞh' ~yrIïb'D>h;-lk'K. yTir>B;êDI ‘hd"Why>-%l,m,( hY"Üqid>ci-la,w>  27:12 
`Wy*x.wI) AMà[;w> At°ao Wdïb.[iw> lb,ªB'-%l,m,( l[oåB. ~k,øyrEaW>c;-ta, 

 ay"m;g"tpi lk ty lk'k. tyliylem; hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qidci ~[iw>  27:12 



 hytey" wxul;pW lb;b'd> ak'lm; rynIb. !wkuyrEwc; ty" wluy[ia; rm;ymel. !yleaih' am'g"tpi 
`wmuy:q;taiw> hyme[;w> 

 27:12 I spoke words like all these to Zedekiah king of Judah, saying, "Bring your necks under the yoke of the king of 
Babylon and serve him and his people, and live! 
 
 yAG¨h;-la, hw"ëhy> rB<åDI ‘rv,a]K;( ‘rb,D"_b;W b['är"B' br<x,ÞB; ^M,ê[;w> hT'äa; ‘WtWm’t' hM'l'Û  27:13 

`lb,(B' %l,m,î-ta, dboß[]y:-al{) rv<ïa] 
 l[; ywy lylem;d> am'k. at'AmbW an"pk;b. ab'rx;b. $m'[;w> ta; !wlujq;tti am'l.  27:13 

`lb;b'd> ak'lm; ty" xl;pyI al'd> am'[; 
 27:13 "Why will you die, you and your people, by the sword, famine and pestilence, as the LORD has spoken to that 
nation which will not serve the king of Babylon? 
 

 Wdßb.[;t; al{ï rmoêale ‘~k,ylea] ~yrIÜm.aoh' ~yaiªbiN>h; yrEäb.DI-la, W[úm.v.Ti-la;(w>  27:14 
`~k,(l' ~yaiîB.nI ~heÞ rq,v,ê yKiä lb,_B' %l,m,ä-ta, 

 ty" !wxul.pti al' rm;ymel. !Akl. !yrIm.a'd> ar"qvi yyEbin> ymeg"tpil. !wlub.q;t. al'w>  27:14 
`!Akl. !b;n:tmi !wnUai ar"qvi yrEa] lb;b'd> ak'lm; 

 27:14 "So do not listen to the words of the prophets who speak to you, saying, 'You will not serve the king of Babylon,' 
for they prophesy a lie to you; 
 
 ‘~k,t.a, yxiÛyDIh; ![;m;’l. rq,V'_l; ymiÞv.Bi ~yaiîB.nI ~he²w> hw"ëhy>-~aun> ‘~yTix.l;v. al{Ü yKiä  27:15 

`~k,(l' ~yaiîB.NIh;¥ ~yaiÞbiN>h;w> ~T,§a; ~T,êd>b;a]w: 
 lyjelj;a]d: lydIb. ar"qvi ymivb. !b;n:tmi !wnUaiw> ywy rm;a] !wnUytixl;v. al' yrEa]  27:15 

`!Akl. !b;n:tmid> ar"qvi yyEbinW !wtua; !wdUb.ytew> !Akt.y" 
 27:15 for I have not sent them," declares the LORD, "but they prophesy falsely in My name, in order that I may drive 
you out and that you may perish, you and the prophets who prophesy to you." 
 

 èhw"hy> rm:åa' éhKo rmoªale yTir>B:åDI hZ<÷h; ~['’h'-lK'-la,w> •~ynIh]Koh;-la,w>  27:16 
 hw"±hy>-tybe yleók. hNE“hi rmoêale ‘~k,l' ~yaiÛB.NIh:) ~k,ªyaeybi(n> yrEäb.DI-la, W[úm.v.Ti-la;( 

`~k,(l' ~yaiîB.nI hM'heÞ rq,v,ê yKiä hr"_hem. hT'ä[; hl'b,ÞB'mi ~ybiîv'Wm 
 !n"dki rm;ymel. tyliylem; !ydEh' am'[; lklw lk' ~[iw> aynhklw ay"n:h]k' ~[iw>  27:16 
 rm;ymel. !Akl. !bntm !b;n:tmid> ar"qvid> !AkyyEbin> ymeg"tpil. !wlub.q;t. al' ywy rm;a] 

 !b;n:tmi !wnUai ar"qvi yrEa] [y:rIpbi ![;k. lb;b'mi !ybit.t'mi ywyd: av'd>qm;-tybe ynEm' ah' 
`!Akl. 

 27:16 Then I spoke to the priests and to all this people, saying, "Thus says the LORD: Do not listen to the words of your 
prophets who prophesy to you, saying, 'Behold, the vessels of the LORD'S house will now shortly be brought again from 
Babylon'; for they are prophesying a lie to you. 
 

 taZOàh; ry[iîh' hy<±h.ti( hM'l'ó Wy=x.wI) lb,ÞB'-%l,m,(-ta, Wdïb.[i ~h,êylea] W[åm.v.Ti-la;  27:17 
`hB'(r>x' 

 at'rq; yhet. am'l. wmuy:q;taiw> lb;b'd> ak'lm; ty" wxul;p. !Ahn>mi !wlub.q;t. al'  27:17 
`ab'rx' ad"h' 

 27:17 "Do not listen to them; serve the king of Babylon, and live! Why should this city become a ruin? 
 

 tAaêb'c. hw"åhyB;( ‘an"-W[G>p.yI ~T'_ai hw"ßhy>-rb;D> vyEï-~aiw> ~heê ~yaiäbin>-~aiw>  27:18 
p `hl'b,(B' ~Øil;Þv'WrybiW hd"²Why> %l,m,ó tybe’W hw"©hy>-tybeB. ~yrIåt'ANh; ~yliäKeh; Waboø-yTil.bil. 
 ar"m.ymebi ![;k. !A[byI !Ahm.[i ywyd: am'g"tpi tyai ~aiw> !wnUai !bntm ay"y:bin> ~aiw>  27:18 

 tybw tybebW ywyd: av'd>qm;-tybeb. wrUa;t.vaid> ay"n:m' !wlub.Aty> al'd> lydIb. ywyd: 
`lb;b'l. ~l;vwrUybiW hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; 

 27:18 "But if they are prophets, and if the word of the LORD is with them, let them now entreat the LORD of hosts that 
the vessels which are left in the house of the LORD, in the house of the king of Judah and in Jerusalem may not go to 



Babylon. 
 
 rt,y<å ‘l[;w> tAn=koM.h;-l[;w> ~Y"ßh;-l[;w> ~ydIêMu[;h'(-la, tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hkoÜ yKiä  27:19 

`taZO*h; ry[iîB' ~yrIßt'ANh; ~yliêKeh; 
 ay"n:m' ra'v. l[;w> ay"s;ysib. l[;w> am'y: l[;w> ay"d:wmu[; l[; ywy rm;a] !n"dki yrEa]  27:19 

`ad"h' at'rq;b. wrUa;t.vaid> 
 27:19 "For thus says the LORD of hosts concerning the pillars, concerning the sea, concerning the stands and concerning 
the rest of the vessels that are left in this city, 
 

 Îhy"“n>k'y>Ð ¿hy"“n>Aky>À-ta, AtAlg>B;û lb,êB' %l,m,ä ‘rC;an<d>k;Wb)n> ~x'ªq'l.-al{) rv<åa]  27:20 
s `~Øil'(v'WrywI hd"ÞWhy> yrEîxo-lK' tae²w> hl'b,_B' ~Øil;Þv'Wr)ymi hd"²Why>-%l,m,( ~yqIôy"Ahy>-!b, 

 ~yqiy"Ahy> rb' hy"nk'y> ty" yliga; dk; lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> !wnUb'v. al'd>  27:20 
`~l;vwrUywI hd"whuy> yber>br: lk' ty"w> lb;b'l. ~l;vwrUymi hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; 

 27:20 which Nebuchadnezzar king of Babylon did not take when he carried into exile Jeconiah the son of Jehoiakim, 
king of Judah, from Jerusalem to Babylon, and all the nobles of Judah and Jerusalem. 
 
 hw"ëhy> tyBeä ‘~yrIt'AN*h; ~yliªKeh;-l[; lae_r"f.yI yheäl{a/ tAaßb'c. hw"ïhy> rm:±a' hkoï yKiä  27:21 

`~Øil'(v'WrywI hd"ÞWhy>-%l,m,( tybeîW 
 av'd>qm;-tybe wrUa;t.vaid> ay"n:m' l[; laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki yrEa]  27:21 

`~lvwryw ~l;vwrUybiW hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m;-tybeW ywyd: av'd>qm;-tybb 
 27:21 "Yes, thus says the LORD of hosts, the God of Israel, concerning the vessels that are left in the house of the 
LORD and in the house of the king of Judah and in Jerusalem, 
 

 ‘~ytiyli[]h;(w> hw"ëhy>-~aun> ‘~t'ao ydIÛq.P' ~Ayæ d[;û Wy=h.yI) hM'v'äw> Wab'ÞWy hl'b,îB'  27:22 
p `hZ<)h; ~AqßM'h;-la, ~ytiêboyviäh]w: 

 ywy rm;a] ym;d"q.o !Ahn>r"kdU lA[yyEd> am'Ay d[; !Ahy> !m't;w> !wlub.AtyI lb;b'l.  27:22 
`ad"h' !ydEh' ar"ta;l. !wnUybiytea]w: !wnUyqiysea;w> 

 27:22 'They will be carried to Babylon and they will be there until the day I visit them,' declares the LORD. 'Then I will 
bring them back and restore them to this place.'" 
 
 ‘Îhn"V'B;Ð ¿tn:v.BiÀ hd"êWhy>-%l,m,( hY"åqid>ci ‘tk,l,’m.m; ‘tyviarEB. ayhiªh; hn"åV'B; yhiäy>w:  28:1 
 tybeäB. ‘!A[b.GImi rv<Üa] aybiøN"h; rWZ“[;-!b, •hy"n>n:x] yl;‡ae rm:åa' yvi_ymix]h; vd<xoßB; ty[iêbir>h") 

`rmo*ale ~['Þh'-lk'w> ~ynI±h]Koh; ynEôy[el. hw"ëhy> 
 at'v;b. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qidci twkulm; vyrEb. ayhih; at'v;b. hw"h]w:  28:1 
 arqvd ar"qvi ayybn yben> rwzU[; rb' hy"nn:x] yli rm;a] ha'v'ymix] ax'ry:b. at'y[eybirI 

`rm;ymel. am'[; lkb lk'w> ay"n:h]k' ynEy[el. ywyd: av'd>qm;-tybeb. !A[bgImid> 
 28:1 Now in the same year, in the beginning of the reign of Zedekiah king of Judah, in the fourth year, in the fifth month, 
Hananiah the son of Azzur, the prophet, who was from Gibeon, spoke to me in the house of the LORD in the presence of 
the priests and all the people, saying, 
 

`lb,(B' %l,m,î l[oß-ta, yTir>b;úv' rmo=ale laeÞr"f.yI yheîl{a/ tAa±b'c. hw"ôhy> rm;úa'-hKo)  28:2 
`lb;b'd> ak'lm; rynI ty" tyrIb;t; rm;ymel. laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki  28:2 

 28:2 "Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, 'I have broken the yoke of the king of Babylon. 
 

 hw"+hy> tyBeä yleÞK.-lK'-ta,( hZ<ëh; ~AqåM'h;-la, ‘byvime ynIÜa] ~ymiªy" ~yIt:ån"v. dA[åB.  28:3 
`lb,(B' ~aeÞybiy>w: hZ<ëh; ~AqåM'h;-!mi ‘lb,B'-%l,m,( rC:Üan<dk;Wbn> xq;øl' rv,’a] 

 ywyd: av'd>qm;-tybe ynEm' lk' ty" !ydEh' ar"ta;l. bytim. an"a] !ynIv. !ytert; @Asb.  28:3 
`lb;b'l. !wnUliybeAaw> !ydEh' ar"ta; !mi lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> ab'vdI 

 28:3 'Within two years I am going to bring back to this place all the vessels of the LORD'S house, which 
Nebuchadnezzar king of Babylon took away from this place and carried to Babylon. 
 



 hl'b,ªB' ~yaiäB'h; hd"øWhy> tWl’G"-lK'-ta,w> hd"Why>û-%l,m,( ~yqIåy"Ahy>-!b, hy"ån>k'y>-ta,w>  28:4 
`lb,(B' %l,m,î l[oß-ta, rBoêv.a, yKiä hw"+hy>-~aun> hZ<ßh; ~AqïM'h;-la, byvi²me ynIïa] 

 hd"whuy> twlug" lk' ty"w> hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; ~yqiy"Ahy> rb; hy"nk'y> ty"w>  28:4 
 rynI ty" rb;ta; yrEa] ywy rm;a] !ydEh' ar"ta;l. bytim. an"a] lb;b'l. wauyligt;yaid> 

`lb;b'd> ak'lm; 
 28:4 'I am also going to bring back to this place Jeconiah the son of Jehoiakim, king of Judah, and all the exiles of Judah 
who went to Babylon,' declares the LORD, 'for I will break the yoke of the king of Babylon.'" 
 

 ~['êh'-lk' ynEåy[el.W ‘~ynIh]Ko)h; ynEÜy[el. aybi_N"h; hy"ßn>n:x]-la, aybiêN"h; hy"åm.r>yI ‘rm,aYO’w:  28:5 
`hw")hy> tybeîB. ~ydIÞm.[oh' 

 ay"n:h]k' ynEy[el. aybn arqv ayybn ar"qvi yben> hy"nn:x]l; ay"bin> hy"m.ryI rm;a]w:  28:5 
`ywyd: av'd>qm;-tybeb. !ymiy>q'd> am'[; lk' ynEy[elW 

 28:5 Then the prophet Jeremiah spoke to the prophet Hananiah in the presence of the priests and in the presence of all 
the people who were standing in the house of the LORD, 
 

 rv<åa] ^yr<êb'D>-ta, ‘hw"hy> ~qEÜy" hw"+hy> hf,ä[]y: !KEß !me§a' aybiêN"h; hy"åm.r>yI ‘rm,aYO’w:  28:6 
`hZ<)h; ~AqïM'h;-la, lb,ÞB'mi hl'êAGh;-lk'w> ‘hw"hy>-tybe yleÛK. byviúh'l. t'aBeªnI 

 ~yyqyd ~yyEq;y> ywy ~d"q.o-!mi aw"[]r: yhey> yyy db[y !yke !mea' ay"bin> hy"m.ryI rm;a]w:  28:6 
 lb;b'mi at'wlug" lk'w> ywyd: av'd>qm;-tybe ynEm' ab't'a'l. at;ybin:taid> $m'g"tpi ty" ywy 

`!ydEh' ar"ta;l. 
 28:6 and the prophet Jeremiah said, "Amen! May the LORD do so; may the LORD confirm your words which you have 
prophesied to bring back the vessels of the LORD'S house and all the exiles, from Babylon to this place. 
 

`~['(h'-lK' ynEßz>a'b.W ^yn<+z>a'B. rbEåDo ykiÞnOa' rv<ïa] hZ<ëh; rb"åD"h; ‘an"-[m;(v.-%a;  28:7 
`am'[; lk' ~d"qW $m'd"q.o lylem;m. an"a]d: !ydEh' am'g"tpi ty ![;k. [m;v. ~r:b.  28:7 

 28:7 "Yet hear now this word which I am about to speak in your hearing and in the hearing of all the people! 
 

 ‘tABr: tAcÜr"a]-la, Waøb.N"“YIw: ~l'_A[h'(-!mi ^yn<ßp'l.W yn:±p'l. Wyõh' rv,’a] ~yaiªybiN>h;  28:8 
`rb,d"(l.W h['îr"l.W hm'Þx'l.mil. tAlêdoG> tAkål'm.m;-l[;w> 

 l[;w> !a'ygIs; !n"ydIm. l[; wauybin:taiw> am'l.[' !mi $m'd"qW ym;d"q.o Awh]d: ay"y:bin>  28:8 
`at'AmlW av'ybilW ab'r"qli !b'r>br: !w"k.lm; 

 28:8 "The prophets who were before me and before you from ancient times prophesied against many lands and against 
great kingdoms, of war and of calamity and of pestilence. 
 
 hw"ßhy> Axðl'v.-rv,a] aybiêN"h; ‘[d:W"yI aybiªN"h; rb:åD> ‘aboB. ~Al+v'l. abeÞN"yI rv<ïa] aybi§N"h;  28:9 

`tm,(a/B, 
 ywy hyxelv;d> ay"bin> [d:y>tyI ay"bin> ~g"tpi yteymeb. am'l'vli yben:tyId> !am ay"bin>  28:9 

`jAvqbi 
 28:9 "The prophet who prophesies of peace, when the word of the prophet comes to pass, then that prophet will be 
known as one whom the LORD has truly sent." 
 

`WhrE(B.v.YIw:) aybi_N"h; hy"åm.r>yI raW:ßc; l[;§me hj'êAMh;-ta, ‘aybiN"h; hy"Ün>n:x] xQ;úYIw:  28:10 
`hyrEb.t;w> ay"bin> hy"m.ryI rw:c; l[;me ar"ynI ty" ar"qvi yben> hy"nn:x] bysenW  28:10 

 28:10 Then Hananiah the prophet took the yoke from the neck of Jeremiah the prophet and broke it. 
 
 l[oå-ta, rBoúv.a, hk'K'ä èhw"hy> rm:åa' éhKo rmoªale ~['øh'-lk' ynE“y[el. •hy"n>n:x] rm,aYOæw:  28:11 
 hy"ïm.r>yI %l,YE±w: ~yI+AGh;-lK' raW:ßc;-l[;§me ~ymiêy" ~yIt:ån"v. ‘dA[B. lb,ªB'-%l,m,( rC:åan<d>k;bu(n> 

p `AK)r>d:l. aybiÞN"h; 
 rynI ty" rb;ta; !ydEk. ywy rm;a] !n"d>ki rm;ymel. am'[; lk' ynEy[el. hy"nn:x. rm;a]w:  28:11 



 hy"m.ryI lz:a]w: ay"m;m.[; lk' rw:c; l[;me !ynIv. !ytert; @Asb. lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> 
`hyxerAal. ay"bin> 

 28:11 Hananiah spoke in the presence of all the people, saying, "Thus says the LORD, 'Even so will I break within two 
full years the yoke of Nebuchadnezzar king of Babylon from the neck of all the nations.'" Then the prophet Jeremiah went 
his way. 
 

 l[;ªme hj'êAMh;-ta, ‘aybiN"h; hy"Ün>n:x] rAbúv. yrEx]a;û hy"+m.r>yI-la,( hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  28:12 
`rmo*ale aybiÞN"h; hy"ïm.r>yI raW:±c; 

 yben> hy"nn:x. rb;t.dI rb;t;d> rt;b' hy"m.ryI ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  28:12 
`rm;ymel. ay"bin> hy"m.ryI rw:c; l[;me ar"ynI ty" aybn ar"qvi 

 28:12 The word of the LORD came to Jeremiah after Hananiah the prophet had broken the yoke from off the neck of the 
prophet Jeremiah, saying, 
 
 t'yfiî['w> T'r>b"+v' #[eÞ tjoïAm hw"ëhy> rm:åa' hKo… rmoªale hy"÷n>n:x]-la, T'’r>m;a'w> •%Alh'  28:13 

`lz<)r>B; tAjïmo !h<ßyTex.t; 
 dybe[]t;w> at'rb;t; [a'd> !yrIynI ywy rm;a] !n"dki rm;ymel. hy"nn:x]l; rm;ytew> lyzEai  28:13 

`lz:rb;d> !yrIynI !AhypeAlx] 
 28:13 "Go and speak to Hananiah, saying, 'Thus says the LORD, "You have broken the yokes of wood, but you have 
made instead of them yokes of iron." 
 

 raW:åc;-l[; yTit;øn" lz<³r>B; l[oå laeªr"f.yI yheäl{a/ tAaøb'c. hw"“hy> •rm;a'-hko) yKiä  28:14 
 tY:ïx;-ta, ~g:±w> WhdU_b'[]w: lb,ÞB'-%l,m,( rC:ïan<d>k;bun>-ta, dbo±[]l; hL,aeªh' ~yIåAGh;-lK' 

`Al* yTit;în" hd<ÞF'h; 
 rw:c; l[; tybih;y> lzrpd lz:rb;d> rynI laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki yrEa]  28:14 
 ty" @a;w> hynEwxul.pyIw> lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> ty" xl;pmil. !yleaih' ay"m;m.[; lk' 

`hxelpml hyle tybih;y> ar"b' tw:yxe ty:x; 
 28:14 'For thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "I have put a yoke of iron on the neck of all these nations, that 
they may serve Nebuchadnezzar king of Babylon; and they will serve him. And I have also given him the beasts of the 
field."'" 
 

 hw"ëhy> å̂x]l'v.-al{) hy"+n>n:x] an"å-[m;(v. aybiÞN"h; hy"ïn>n:x]-la, aybi²N"h; hy"ôm.r>yI rm,aYO“w:  28:15 
`rq,v'(-l[; hZ<ßh; ~['îh'-ta, T'x.j;²b.hi hT'ªa;w> 

 $x'lv; al' hy"nn:x] ![;k. [m;v. haybn ar"qvi yben> hy"nn:x]l; ay"bin> hy"m.ryI rm;a]w:  28:15 
`ar"qvi l[; !ydEh' am'[; ty" at'cyxera; ta;w> ywy 

 28:15 Then Jeremiah the prophet said to Hananiah the prophet, "Listen now, Hananiah, the LORD has not sent you, and 
you have made this people trust in a lie. 
 

 tmeê hT'äa; ‘hn"V'h; hm'_d"a]h' ynEåP. l[;Þme ^êx]Le(v;(m. ‘ynIn>hi hw"ëhy> rm:åa' hKo… !keªl'  28:16 
`hw")hy>-la, T'r>B:ßdI hr"îs'-yKi( 

 at'v;b. a['ra; ypea; l[;me $nylgm $l' ylegm; an"a]h' ywy rm;a] !n"d>ki !ykeb.  28:16 
 ay"js' yrEa] rb;q.tmi ta; adh at'n>r"xwau at'v;lW tyaim; ta; ad"h' at'vbi 

`ywy ~d"q.o at'lylem; 
 28:16 "Therefore thus says the LORD, 'Behold, I am about to remove you from the face of the earth. This year you are 
going to die, because you have counseled rebellion against the LORD.'" 
 

p `y[i(ybiV.h; vd<xoßB; ayhi_h; hn"åV'B; aybiÞN"h; hy"ïn>n:x] tm'Y"±w:  28:17 
`ha'['ybiv. ax'ry:b. rb;q.taiw> ayhih; at'v;b. haybn ar"qvi yben> hy"nn:x] tymiW  28:17 

 28:17 So Hananiah the prophet died in the same year in the seventh month. 
 

 ynEåq.zI rt,y<÷-la, ~Øil'_v'Wrymi aybiÞN"h; hy"ïm.r>yI xl;²v' rv<ïa] rp,Seêh; yrEäb.DI ‘hL,ae’w>  29:1 



 rC:±an<d>k;Wb)n> hl'óg>h, rv,’a] ~['êh'-lK'-la,w> ‘~yaiybiN>h;-la,w> ~ynIÜh]Koh;-la,w> hl'ªAGh; 
`hl'b,(B' ~Øil;Þv'Wrymi 

 at'wlug" ybes' ra'v. tw"l. ~l;vwrUy>mi ay"bin> hy"m.ryI xl;vdI ar"psi ymeg"tpi !yleaiw>  29:1 
`lb;b'l. ~l;vwrUymi rc;n:dk;wbun> yliga;d> am'[; lk; tw"l.W ay"r:p.s' tw"l.W ay"n:h]k' tw"lW 

 29:1 Now these are the words of the letter which Jeremiah the prophet sent from Jerusalem to the rest of the elders of the 
exile, the priests, the prophets and all the people whom Nebuchadnezzar had taken into exile from Jerusalem to Babylon. 
 
 vr"îx'h,w> ~Øil;²v'WrywI hd"óWhy> yrE’f' ~ysiøyrIS'h;w> hr"’ybiG>h;w> %l,M,h;û-hy")n>k'y> taceä yrEäx]a;  29:2 

`~Øil'(v'Wrymi rGEßs.M;h;w> 
 hd"whuy> yber>br: atbrbr ay"b;r>br:w> at'k.lm;W ak'lm; hy"nk'y> al'gdI rt;b'  29:2 

`~l;vwrUymi ay"[;r"t'w> ay"n:m'wauw> ~l;vwrUywI 
 29:2 (This was after King Jeconiah and the queen mother, the court officials, the princes of Judah and Jerusalem, the 
craftsmen and the smiths had departed from Jerusalem.) 
 

 hd"ªWhy>-%l,m,( hY"åqid>ci xl;øv' rv,’a] hY"+qil.xi-!B, hy"ßr>m;g>W !p'êv'-!b, hf'ä['l.a, ‘dy:B.  29:3 
s `rmo*ale hl'b,îB' lb,ÞB' %l,m,î rC:±an<d>k;Wbn>-la, 

 aj'bvi $l;m; hy"qidci xl;vdI hy"qilxi rb; hy"rm;gW !p'v' rb; hv'['la; dy:b.  29:3 
`rm;ymel. lb;b'l. lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> tw"l. hd"whuy> tybed> 

 29:3 The letter was sent by the hand of Elasah the son of Shaphan, and Gemariah the son of Hilkiah, whom Zedekiah 
king of Judah sent to Babylon to Nebuchadnezzar king of Babylon, saying, 
 
 ~Øil;Þv'Wrymi ytiyleîg>hi-rv,a] hl'êAGh;’-lk'l. lae_r"f.yI yheäl{a/ tAaßb'c. hw"ïhy> rm:±a' hKoï  29:4 

`hl'b,(B' 
`lb;b'l. ~l;vwrUymi ytiyliga;d> at'wlug" lk'l. laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki  29:4 

 29:4 "Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, to all the exiles whom I have sent into exile from Jerusalem to 
Babylon, 
 

`!y")r>Pi-ta, Wlßk.aiw> tANëg: W[åj.nIw> Wbve_w> ~yTiÞb' WnðB.  29:5 
`!hob.ai ty" wluwkua]w: !ynIygI !ynIg: wbwcnw wbuwcuw> wbuytiw> !ytib' Anb.  29:5 

 29:5 'Build houses and live in them; and plant gardens and eat their produce. 
 

 WnæT. ‘~k,yteAn*B.-ta,w> ~yviªn" ~k,øynEb.li Wx’q.W ètAnb'W ~ynIåB' éWdyliAhw> ~yviªn" Wxåq.  29:6 
`Wj['(m.Ti-la;w> ~v'Þ-Wbr>W tAn=b'W ~ynIåB' hn"d>l;Þtew> ~yviên"a]l;( 

 !yrIbgUl. wbuh; !Akt.n"b. ty"w> !yvin> !AkynEbli wbus;w> !n"bW !ynIb. wdUyliAaw> !yvin> wbus;  29:6 
`!wrU[]zt; al'w> !m't; AgsW !n"bW !ynIb. !d"l.y"w> !d"yliywI ayrbgl 

 29:6 'Take wives and become the fathers of sons and daughters, and take wives for your sons and give your daughters to 
husbands, that they may bear sons and daughters; and multiply there and do not decrease. 
 

 Hd"Þ[]b; Wlïl.P;(t.hiw> hM'v'ê ‘~k,t.a, ytiyleÛg>hi rv,’a] ry[iªh' ~Alåv.-ta, Wvúr>dIw>  29:7 
p `~Al)v' ~k,Þl' hy<ïh.yI Hm'êAlv.bi yKiä hw"+hy>-la, 

 yrEa] ywy ~d"q.o hl;[] Alc;w> !m't;l. !Akt.y" ytiyliga;d> at'rq; ~l'v. ty" w[ub;tW  29:7 
`~l'v. !Akl. yhey> hm;l'vbi 

 29:7 'Seek the welfare of the city where I have sent you into exile, and pray to the LORD on its behalf; for in its welfare 
you will have welfare.' 
 

 ~k,îyaeybi(n> ~k,²l' WayVióy:-la; laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘tAab'c. hw"Ühy> rm;øa' hko’ •yKi  29:8 
`~ymi(l.x.m; ~T,Þa; rv<ïa] ~k,êytemoål{x]-la, ‘W[m.v.Ti-la;(w> ~k,_ymes.qo)w> ~k,ÞB.r>qiB.-rv,a] 

 ar"qvid> !AkyyEbin> !Akl. !A[jy: al' laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki yrEa]  29:8 
`!ymil.xm; !wtua;d> !Akymelx; ymel.x' !mi !wlub.q;t. al'w> !Akymes'q;w> !AkynEybed> ay:r:qvid> 

 29:8 "For thus says the LORD of hosts, the God of Israel, 'Do not let your prophets who are in your midst and your 



diviners deceive you, and do not listen to the dreams which they dream. 
 

s `hw")hy>-~aun> ~yTiÞx.l;v. al{ï ymi_v.Bi ~k,Þl' ~yaiîB.nI ~he² rq,v,êb. yKiä  29:9 
`ywy rm;a] !wnUytixl;v. al' ymivbi !Akl. !b;n:tmi !wnUai arqvb ar"qvi yrEa]  29:9 

 29:9 'For they prophesy falsely to you in My name; I have not sent them,' declares the LORD. 
 

 ~k,_t.a, dqoåp.a, hn"ßv' ~y[iîb.vi lb,²b'l. tal{ôm. ypiúl. yKiû hw"ëhy> rm:åa' ‘hko-yKi(  29:10 
`hZ<)h; ~AqßM'h;-la, ~k,êt.a, byviäh'l. bAJêh; yrIåb'D>-ta, ‘~k,yle[] ytiÛmoqih]w: 

 !Akn>r"kdU lA[yyE !ynIv. !y[ibvi lb;b'l. ~l;vmi ~wpul. yrEa] ywy rm;a] !n"d>ki yrEa]  29:10 
`!ydEh' ar"ta;l. !Akt.y" ab't'a'l. an"q.t' ymig"tpi ty" !Akyle[] ~yqea]w: ym;d"q.o 

 29:10 "For thus says the LORD, 'When seventy years have been completed for Babylon, I will visit you and fulfill My 
good word to you, to bring you back to this place. 
 

 hw"+hy>-~aun> ~k,Þyle[] bveîxo yki²nOa' rv<ôa] tboªv'x]M;h;-ta, yTi[.d:øy" yki’nOa' •yKi  29:11 
`hw")q.tiw> tyrIïx]a; ~k,Þl' tteîl' h['êr"l. al{åw> ‘~Alv' tAbÜv.x.m; 

 tb'v.xm; ywy rm;a] !Akyle[] byvex;m. an"a]d: at'b'v.xm; ty" !y"lg: ym;d"q.o yrEa]  29:11 
`rwbuysiw> @As !Akl. !t;ymil. av'ybil. al'w> ~lv am'l'v. 

 29:11 'For I know the plans that I have for you,' declares the LORD, 'plans for welfare and not for calamity to give you a 
future and a hope. 
 

`~k,(ylea] yTiÞ[.m;v'w> yl'_ae ~T,Þl.L;P;t.hiw> ~T,êk.l;h]w:) ‘ytiao ~t,Ûar"q.W  29:12 
 lbqyaw dybe[]a;w> ym;d"q.o-!mi !A[btiw> !Akt.Alc. lybeq;a]w: ym;d"q.o !Alc;tW  29:12 

`!Akt.w[ub' 
 29:12 'Then you will call upon Me and come and pray to Me, and I will listen to you. 
 

`~k,(b.b;l.-lk'B. ynIvUßr>d>ti yKiî ~t,_ac'm.W ytiÞao ~T,îv.Q;biW  29:13 
 lk'b. ym;d"q.o-!mi !A[bti yrEa] !wxuk.vtiw> !wxuk.vt;w> ytil.xd: !w[btw !w[ub.ttiw>  29:13 

`!Akb.li 
 29:13 'You will seek Me and find Me when you search for Me with all your heart. 
 
 ~k,t.a,û yTiäc.B;qiw> Î~k,ªt.Wbv.Ð ¿~k,t.ybiv.À-ta, yTiäb.v;w> èhw"hy>-~aun> é~k,l' ytiaceäm.nIw>  29:14 
 ~k,êt.a, ytiäbovih]w: hw"+hy>-~aun> ~v'Þ ~k,²t.a, yTix.D:óhi rv,’a] tAmªAqM.h;-lK'miW ~yIùAGh;-lK'mi( 

`~V'(mi ~k,Þt.a, ytiyleîg>hi-rv,a] ~AqêM'h;’-la, 
 lk'mi !Akt.y" vynEk;a]w: !Akt.wlug" ty" bytea]w: ywy rm;a] yrIm.ymeb. !Akl. lyaet.va;w>  29:14 

 ar"ta;l. !Akt.y" bytea]w: ywy rm;a] !m't;l. !Akt.y" ytiyliga;d> ay"r:ta; lk'miW ay"m;m.[; 
`!m't;mi !Akt.y" ytiyliga;d> 

 29:14 'I will be found by you,' declares the LORD, 'and I will restore your fortunes and will gather you from all the 
nations and from all the places where I have driven you,' declares the LORD, 'and I will bring you back to the place from 
where I sent you into exile.' 
 

s `hl'b,(B' ~yaiÞbin> hw"±hy> Wnl'ó ~yqi’he ~T,_r>m;a] yKiÞ  29:15 
`lbbl lb;b'b. !ypil.m; anl yyy ywy an"l; ~yqia. !wturm;a] yrEa]  29:15 

 29:15 "Because you have said, 'The LORD has raised up prophets for us in Babylon '-- 
 
 bveÞAYh; ~['êh'-lK'-la,w> dwIëd" aSeäKi-la, ‘bveAYh; ‘%l,M,’h;-la, hw"©hy> rm:åa' hkoå-yKi  29:16 

`hl'(AGB; ~k,ÞT.ai Waïc.y"-al{) rv<±a] ~k,§yxea] taZO=h; ry[iäB' 
 am'[; lk' l[;w> dywId" yserwku l[; bytey"d> ak'lm; l[; ywy rm;a] !n"dki yrEa]  29:16 

`at'wlug"b. !Akm.[i wqup;n> al'd> !Akyxea] ad"h' a[rab at'rq;b. bytyd !ybit.y"d> 
 29:16 for thus says the LORD concerning the king who sits on the throne of David, and concerning all the people who 
dwell in this city, your brothers who did not go with you into exile-- 



 
 rb,D"_h;-ta,w> b['är"h'-ta, br<x,Þh;-ta, ~B'ê x;Leäv;m. ‘ynIn>hi tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hKoÜ  29:17 

`[:ro)me hn"l.k;Þa'te-al{ rv<ïa] ~yrIê['Voåh; ‘~ynIaeT.K; ~t'ªAa yTiät;n"w> 
 !ytea;w at'AmW an"pk; ab'rx;b. !ylij.q'd> ty" !Ahb. yrEg"m. an"a]h' ywy rm;a] !n"dki  29:17 

`wvuybimi !l'ka;tmi al'd> at'v'ybi ay"n:ytek. !Aht.y: 
 29:17 thus says the LORD of hosts, 'Behold, I am sending upon them the sword, famine and pestilence, and I will make 
them like split-open figs that cannot be eaten due to rottenness. 
 

 lkoål. Îhw"÷[]z:l.Ð ¿h['w"z>liÀ ~yTi’t;n>W rb,D"_b;W b['är"B' br<x,ÞB; ~h,êyrEx]a;( ‘yTip.d:r"(w>  29:18 
 ~yTiîx.D:hi-rv,a] ~yIßAGh;-lk'B. hP'êr>x,l.W hq"årEv.liw> ‘hM'v;l.W hl'Ûa'l. #r<a'ªh' tAkål.m.m; 

`~v'( 
 !wnUynIytea;w> at'AmbW an"pk;b. ab'rx;b. !yljqdk !yljqdb !AhyrEt.b' @Adra;w>  29:18 

 lkl lk'b. !ydIwsuyxilW wmum;t.vailW wdUc'lW ymeAml. a['ra; tw"k.lm; lk'l. [y"zli 
`!m't;l. !wnylgad !wnUytiyliga;d> ay"m;m.[; 

 29:18 'I will pursue them with the sword, with famine and with pestilence; and I will make them a terror to all the 
kingdoms of the earth, to be a curse and a horror and a hissing, and a reproach among all the nations where I have driven 
them, 
 
 yd:Ûb'[]-ta, ~h,øylea] yTix.l;’v' •rv,a] hw"+hy>-~aun> yr:Þb'D>-la, W[ïm.v'-al{-rv<)a] tx;T;²  29:19 

`hw")hy>-~aun> ~T,Þ[.m;v. al{ïw> x:l{êv'w> ~Keäv.h; ‘~yaibiN>h; 
 ay"y:bin> yd:b[; ty" !Aht.w"l. tyxil;vdI ywy rm;a] ym;g"tpil. wluybiq; al'd> @l'x]  29:19 

`ywy rm;a] !wtulybeq; al'w> xl;vm;W ~ydEqm; 
 29:19 because they have not listened to My words,' declares the LORD, 'which I sent to them again and again by My 
servants the prophets; but you did not listen,' declares the LORD. 
 

s `hl'b,(B' ~Øil;Þv'Wrymi yTix.L;îvi-rv,a] hl'êAGh;’-lK' hw"+hy>-rb;d> W[åm.vi ~T,Þa;w>  29:20 
`lb;b'l. ~l;vwrUymi ytiyliga;d> at'wlug" lk' ywyd: am'g"tpi wluybiq; !wtua;w>  29:20 

 29:20 "You, therefore, hear the word of the LORD, all you exiles, whom I have sent away from Jerusalem to Babylon. 
 
 WhY"åqid>ci-la,w> ‘hy"l'Aq)-!B, ba'Ûx.a;-la, laeªr"f.yI yheäl{a/ tAaøb'c. hw"“hy> •rm;a'-hKo)  29:21 

 rC:åar<d>k;Wb)n> ‘dy:B. ~t'ªao !tEånO ynIån>hi rq,v'_ ymiÞv.Bi ~k,²l' ~yaiîB.NIh:) hy"ëfe[]m;(-!b, 
`~k,(ynEy[el. ~K'Þhiw> lb,êB'-%l,m,( 

 l[;w> hy"l'Aq rb; baxal ba'xa; l[; laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki  29:21 
 an"a]h' ar"qvi ymivbi !Akl. waybntad !b;n:tmid> hy"fe[]m; rb; hyqdclw hy"qidci 

`!AkynEy[el. !wnUliyjeq;ywI lb;b'd> ak'lm; rcrdkwbn rc;n:dk;wbun> dy:b. !Aht.y" rs;m' 
 29:21 "Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, concerning Ahab the son of Kolaiah and concerning Zedekiah 
the son of Maaseiah, who are prophesying to you falsely in My name, 'Behold, I will deliver them into the hand of 
Nebuchadnezzar king of Babylon, and he will slay them before your eyes. 
 

 ‘hw"hy> Ü̂m.fi(y> rmo=ale lb,Þb'B. rv<ïa] hd"êWhy> tWlåG" ‘lkol. hl'êl'q. ‘~h,me xQ:Üluw>  29:22 
`vae(B' lb,ÞB'-%l,m,( ~l'îq'-rv,a] bx'êa,k.W WhY"åqid>ciK. 

 $n"ywIv;y> rm;ymel. lb;b'bdI lb;b'b. ydI hd"whuy> twlug" lk'l. aj'Al !Ahn>mi bysen>tyIw>  29:22 
`ar"wnUb. lb;b'd> ak'lm; !wnUl'qdI bx'a;kW hy"qidcik. ywy 

 29:22 'Because of them a curse will be used by all the exiles from Judah who are in Babylon, saying, "May the LORD 
make you like Zedekiah and like Ahab, whom the king of Babylon roasted in the fire, 
 
 ‘ymiv.Bi rb"Üd" Wr’B.d:y>w: ~h,êy[erE( yveän>-ta, ‘Wpa]n:)y>w: laeªr"f.yIB. hl'øb'n> Wf’[' •rv,a] ![;y:³  29:23 

s `hw")hy>-~aun> d[eÞw" Î[;dEîAYh;Ð ¿[;dEyOWhÀ yki²nOa'w> ~ti_yWIci aAlå rv<ßa] rq,v,ê 
 am'g"tpi ty wluylim;W !AhyrEbx; yven> ty" wauynIz:w> laer"vyIb. an"l'q. wdUb;[]d: @l'x]  29:23 



`ywy rm;a] dyhis' yrIm.ymeW yleg> ym;d"qW !wnUytidyqep; al'd> ar"qvi ymivbi 
 29:23 because they have acted foolishly in Israel, and have committed adultery with their neighbors' wives and have 
spoken words in My name falsely, which I did not command them; and I am He who knows and am a witness," declares 
the LORD.'" 
 

`rmo*ale rm:ïaTo ymiÞl'x/N<h; Why"ï[.m;v.-la,w>  29:24 
`rm;ymel. rm;yte ~ylex] !mid> hy"[m;vliw>  29:24 

 29:24 To Shemaiah the Nehelamite you shall speak, saying, 
 

 T'x.l;’v' •hT'a; rv<åa] ![;y:³ rmo=ale laeÞr"f.yI yheîl{a/ tAa±b'c. hw"ôhy> rm;úa'-hKo)  29:25 
 la,îw> !heêKoh; ‘hy"fe[]m;(-!b, hy"Ün>p;c.-la,w> ~Øil;êv'WryBi rv<åa] ‘~['h'-lK'-la, ~yrIªp's. hk'øm.vib. 

`rmo*ale ~ynIßh]Koh;-lK' 
 atxlv yd at'xl;v. ta;d> @l'x] rm;ymel. laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki  29:25 

 an"h]k' hy"fe[]m; rb; hy"np;c. tw"lW ~l;vwrUybid> am'[; lk' tw"l. !ydIg:zai !r"g>yai $m'vbi 
`rm;ymel. ay"n:h]k' lklw lk' tw"lW aynhk 

 29:25 "Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, 'Because you have sent letters in your own name to all the 
people who are in Jerusalem, and to Zephaniah the son of Maaseiah, the priest, and to all the priests, saying, 
 
 vyaiî-lk'l. hw"ëhy> tyBeä ‘~ydIqiP. tAyÝh.li( !heêKoh; [d"äy"Ahy> tx;T;… !heªko ^ån>t'n> hw"ùhy>  29:26 

`qnO*yCih;-la,w> tk,P,Þh.M;h;-la, At±ao hT'ît;n"w> aBe_n:t.miW [G"ßvum. 
 av'd>qm;-tybe ay"n:h]k' !g:s. an:m;m. ywEhmil. an"h]k' [d"y"Ahy> @l'x] !yhik' $y"n>m; ywy  29:26 

 AglW at'p.kil. hytey" !ytetiw> vp;j;miW ylet.vmid> rb;g> lk'l. ywyd: av'd>qm;-tybeb. 
`aq'Anyci 

 29:26 "The LORD has made you priest instead of Jehoiada the priest, to be the overseer in the house of the LORD over 
every madman who prophesies, to put him in the stocks and in the iron collar, 
 

`~k,(l' aBeÞn:t.Mih; yti_toN>[]h'( Why"ßm.r>yIB. T'r>[;êg" al{å hM'l'… hT'ª[;w>  29:27 
`!Akl. yben:tmid> twtn[ !md tAtn"[]ymed> hy"m.ryIb. at'pz:n> al' am'l. ![;kW  29:27 

 29:27 now then, why have you not rebuked Jeremiah of Anathoth who prophesies to you? 
 

 W[åj.nIw> Wbveêw> ‘~yTib' WnÝB. ayhi_ hK'ärUa] rmoàale lb,îB' Wnyle²ae xl;îv' !Keú-l[; yKiä  29:28 
`!h<)yrIP.-ta, Wlßk.aiw> tANëg: 

 wbuytiW !ytib' Anb. ayhi ak'yrIa] rm;ymel. lb;b'l. an"t;w"l. xl;v. !yke l[; yrEa]  29:28 
`!Ahb.ai ty" wluwkua]w: !ynIgI !ynIg: wbwcnw wbuwcuw> 

 29:28 "For he has sent to us in Babylon, saying, 'The exile will be long; build houses and live in them and plant gardens 
and eat their produce.'"'" 
 

p `aybi(N"h; Why"ïm.r>yI ynEßz>a'B. hZ<+h; rp,Seäh;-ta, !hEßKoh; hy"ïn>p;c. ar"²q.YIw:  29:29 
`ay"bin> anhk hy"m.ryI ~d"q.o ad"h' at'rg:yai ty" an:h.k' hy"np;c. ar"qW  29:29 

 29:29 Zephaniah the priest read this letter to Jeremiah the prophet. 
 

`rmo*ale Why"ßm.r>yI-la,( hw"ëhy>-rb;D> ‘yhiy>w:)  29:30 
`rm;ymel. hy"m.ryI ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  29:30 

 29:30 Then came the word of the LORD to Jeremiah, saying, 
 
 •rv,a] ![;y:³ ymi_l'x/N<h; hy"ß[.m;v.-la, hw"ëhy> rm:åa' hKo… rmoêale ‘hl'AGh;-lK'-l[; xl;Ûv.  29:31 

`rq,v'(-l[; ~k,Þt.a, xj;îb.Y:w: wyTiêx.l;v. al{å ‘ynIa]w:) hy"©[.m;v. ~k,øl' aB'’nI 
 ~ylex] !mid> hy"[m;v. l[; ywy rm;a] !n"dki rm;ymel. at'wlug" ynEb. lk' tw"l. xl;v.  29:31 

`ar"qvi l[; !Akt.y" #yxera;w> hytexl;v. al' an"a]w: hy"[m;v. !Akl. ybin:taid> @l'x] 
 29:31 "Send to all the exiles, saying, 'Thus says the LORD concerning Shemaiah the Nehelamite, "Because Shemaiah 
has prophesied to you, although I did not send him, and he has made you trust in a lie," 



 
 hy<“h.yI-al{ èA[r>z:-l[;w> éymil'x/N<h; hy"å[.m;v.-l[; dqeøpo ynI“n>hi hw"©hy> rm:åa'-hKo) !keúl'  29:32 

 hw"+hy>-~aun> yMiÞ[;l.-hf,([o ynIïa]-rv,a] bAJ±b; ha,îr>yI-al{)w> hZ<©h; ~['äh'-%AtB. bveäAy vyaiä Alø 
s `hw")hy>-l[; rB<ßdI hr"îs'-yKi( 

 al' yhiAnb. l[;w> ~ylex] !mid> hy"[m;v. l[; r[;sm; an"a]h' ywy rm;a] !n"d>ki !ykeb.  29:32 
 dyt[ dybe[' an"a]d: ab'wjub. yzExyI al'w> !ydEh' am'[; Agb. bytey" rb;g> hyle yhey> 

`ywy ~d"q.o lylem; ay"js' yrEa] ywy rm;a] ymi[;l. db[ml 
 29:32 therefore thus says the LORD, "Behold, I am about to punish Shemaiah the Nehelamite and his descendants; he 
will not have anyone living among this people, and he will not see the good that I am about to do to My people," declares 
the LORD, "because he has preached rebellion against the LORD."'" 
 

`rmo*ale hw"ßhy> taeîme Why"ëm.r>yI-la,( hy"åh' rv<åa] ‘rb'D"h;  30:1 
`rm;ymel. ywy ~d"q.o-!mi hy"m.ryI ~[i hw"h]d: ha'wbun> ~g"tpi  30:1 

 30:1 The word which came to Jeremiah from the LORD, saying, 
 

 ~yrI±b'D>h;-lK' taeó ^ªl.-bt'K. rmo=ale laeÞr"f.yI yheîl{a/ hw"±hy> rm:ôa'-hKo)  30:2 
`rp,se(-la, ^yl,Þae yTir>B:ïDI-rv,a] 

 ay"m;g"tpi lk' ty" $l' bAtk. rm;ymel. laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki  30:2 
`ar"psi l[; $m'[i tyliylem;d> 

 30:2 "Thus says the LORD, the God of Israel, 'Write all the words which I have spoken to you in a book. 
 

 hd"ÞWhywI) lae²r"f.yI yMió[; tWb’v.-ta, yTib.v;w>û hw"ëhy>-~aun> ‘~yaiB' ~ymiÛy" hNE“hi yKiû  30:3 
p `h'Wv)rEywI) ~t'ÞAba]l; yTit;în"-rv,a] #r<a'²h'-la, ~ytiªbovih]w: hw"+hy> rm:åa' 

 rm;a] hd"whuywI laer"vyI ymi[; twlug" ty" bytea]w: ywy rm;a] !t;a' ay"m;Ay ah' yrEa]  30:3 
`hnwtryyw hn:wnUs.xy:w> !Aht.h'b'a]l; tybih;ydI a['ra;l. !wnUbiytea]w: ywy 

 30:3 'For behold, days are coming,' declares the LORD, 'when I will restore the fortunes of My people Israel and Judah.' 
The LORD says, 'I will also bring them back to the land that I gave to their forefathers and they shall possess it.'" 
 

`hd"(Why>-la,w> laeÞr"f.yI-la, hw"±hy> rB<ôDI rv,’a] ~yrIªb'D>h; hL,aeäw>  30:4 
`hdwhyw hd"whuy> l[;w> laer"vyI l[; ywy lylem;d> ay"m;g"tpi !yleaiw>  30:4 

 30:4 Now these are the words which the LORD spoke concerning Israel and concerning Judah: 
 

`~Al)v' !yaeîw> dx;P;Þ Wn[.m'_v' hd"Þr"x] lAqï hw"ëhy> rm:åa' ‘hko-yKi  30:5 
`~l'v. tylew> al'xd: an"[m;v. a[wz a['y"z> lq' ywy rm;a] !n"d>ki yrEa]  30:5 

 30:5 "For thus says the LORD, 'I have heard a sound of terror, Of dread, and there is no peace. 
 

 ‘wyc'l'x]-l[; wyd"Ûy" rb,G<÷-lk' ytiyai’r" •[:WDm; rk"+z" dleÞyO-~ai Waêr>W an"å-Wla]v;  30:6 
`!Aq)r"yEl. ~ynIßP'-lk' Wkïp.h,n<w> hd"êleAYæK; 

 !t'x]m; yhiAdy> rb;g> lk' ytiyzEx. !ydEm' rkd ar"kdI dyliy> ~ai Azxw: ![;k. wluyaiv;  30:6 
`an"q'ry:k. ywEhmil. ay"p;a; l[ lk' !y"n>t;vmiW at'dyley"k. hycerx; l[; 

 30:6 'Ask now, and see If a male can give birth. Why do I see every man With his hands on his loins, as a woman in 
childbirth? And why have all faces turned pale? 
 
`[;ve(W"yI hN"M<ßmiW bqoê[]y:)l. ‘ayhi hr"îc'-t[e(w> Whmo+K' !yIa:åme aWhßh; ~AYðh; lAd±g" yKiî yAhª  30:7 

 bqo[]y:l. ayhi awhu aq'[' !d"y[iw> hytew"kdI tylew> ayhh awhuh; am'Ay br" yrEa] yw"  30:7 
`qyrIp.tyI hynEymiW hn:miW 

 30:7 'Alas! for that day is great, There is none like it; And it is the time of Jacob's distress, But he will be saved from it. 
 
 ^yt,ÞArs.AmW ^r<êaW"c; l[;äme ‘AL[u rBoÝv.a, tAaªb'c. hw"åhy> ~auän> aWhøh; ~AY“b; •hy"h'w>  30:8 



`~yrI)z" dA[ß Abï-Wdb.[;y:-al{w> qTe_n:a] 
 !Akyqen"x]w: !AkyrEwc;mi ay"m;m.[; rynI rb;ta; ywy rm;a] ayhh awhuh; an"d"[ib. yheywI  30:8 

`ay"m;m.[;b. ay"m;m.[; dA[ hyb laer"vyIb. !wdUb.[t;vyI al'w> qysep;a] !wkyqn[w 
 30:8 'It shall come about on that day,' declares the LORD of hosts, 'that I will break his yoke from off their neck and will 
tear off their bonds; and strangers will no longer make them their slaves. 
 

s `~h,(l' ~yqIßa' rv<ïa] ~K'êl.m; dwIåD" ‘taew> ~h,_yhel{)a/ hw"åhy> taeÞ Wdêb.['äw>  30:9 
 ~yqia]d: !Ahk.lm; dywId" rb; ax'yvimli !w[umt;vyIw> !Ahh]l'a] ywy ~d"q.o !wxul.pyIw>  30:9 

`!Ahl. 
 30:9 'But they shall serve the LORD their God and David their king, whom I will raise up for them. 
 

 ynIÜn>hi yKiû laeêr"f.yI tx;äTe-la;w> ‘hA'hy>-~aun> bqoÜ[]y: yDI’b.[; •ar"yTi-la; hT'‡a;w>  30:10 
`dyrI)x]m; !yaeîw> !n:ßa]v;w> jq:ïv'w> bqo±[]y: bv'ów> ~y"+b.vi #r<a,äme ß̂[]r>z:-ta,(w> qAxêr"me( ‘^[]yvi(Am 

 an"a]h' yrEa] laer"vyI rb;t.ti al'w> ywy rm;a] bqo[]y: ydIb[; lx;dti al' ta;w>  30:10 
 !wjuq.vyIw> bqo[]y: tybed> !wbuwtuywI !Aht.wlug" ['ram [r:a]me $n"b. ty"w> qyxir:me $l' qyrIp' 

`dynIm;d> tylew> !c'xrUl. !ArvyIw> 
 30:10 'Fear not, O Jacob My servant,' declares the LORD, 'And do not be dismayed, O Israel; For behold, I will save you 
from afar And your offspring from the land of their captivity. And Jacob will return and will be quiet and at ease, And no 
one will make him afraid. 
 

 rv<ôa] ~yIåAGh;-lk'(B. hl'øk' hf,’[/a, •yKi ^[<+yviAh)l. hw"ßhy>-~aun> ynI±a] ^ïT.ai-yKi(  30:11 
p `&'Q<)n:a] al{ï hQEßn:w> jP'êv.Mil; ‘^yTi’r>S;yIw> hl'êk' hf,ä[/a,-al{) ‘^t.ao) %a:Ü ~V'ª ^ytiäAcpih] 
 ay"m;m.[; lk'b. ar"ymeg> dybe[]a; yrEa] $q;r>pmil. ywy rm;a] yrIm.yme $d"[]s;b. yrEa]  30:11 

 $l'[] ytytyaw ytiya;w> ar"ymeg> dybe[]a; al' $my[w $m'[i ~r:b. !mt !m't;l. $t'rd:b;dI 
`$n"yceyvea] al' ha'c'yvew> $Asx] !ydIb. ~r:b. $t'wpul'a;l. !yrIwsuyai !yrIwsuy> 

 30:11 'For I am with you,' declares the LORD, 'to save you; For I will destroy completely all the nations where I have 
scattered you, Only I will not destroy you completely. But I will chasten you justly And will by no means leave you 
unpunished.' 
 

`%tE)K'm; hl'Þx.n: %rE+b.vil. vWnæa' hw"ßhy> rm:±a' hkoï yKiä  30:12 
`$ytix]m; a['r>m'm. $yrIb't. @yqit. ywy rm;a] !n"dki yrEa]  30:12 

 30:12 "For thus says the LORD, 'Your wound is incurable And your injury is serious. 
 

`%l") !yaeî hl'Þ['T. tAaïpur> rAz=m'l. %nEßyDI !D"ï-!yae(  30:13 
`$li tq;yles. al' wsua' $l;[] am'x'r:l. $ynIydI !yaed"d> tyle  30:13 

 30:13 'There is no one to plead your cause; No healing for your sore, No recovery for you. 
 

 rs:åWm ‘%ytiyKihi byEÜAa tK;’m; •yKi Wvro+d>yI al{å %t"ßAa %Wxêkev. %yIb:åh]a;m.-lK'  30:14 
`%yIt")aJox; Wmßc.[' %nEëwO[] broå l[;… yrIêz"k.a; 

 yrEa] w[ub;t. al' $ymil'vbi la;vmi $wyvna $wyvnty $wyUvn:tai $m;x]r" lk'  30:14 
`$a;j'x] wpuyqit. $b;Ax wauygIsdI l[; !yair"z>ka; rwsuyI $ytiyqila; ha'n>s' tx;m; 

 30:14 'All your lovers have forgotten you, They do not seek you; For I have wounded you with the wound of an enemy, 
With the punishment of a cruel one, Because your iniquity is great And your sins are numerous. 
 
 ytiyfiî[' %yIt;êaJox; ‘Wmc.['( %nE©wO[] broå l[;ä %bE+aok.m; vWnàa' %rEêb.vi-l[; ‘q[;z>Ti-hm;  30:15 

`%l") hL,aeÞ 
 wpuyqit. $b;Ax wauygIsdI l[; $ytix]m; a['r>m'm. $yrIb't. l[; ax'w>cm; ta; am'  30:15 

`$yli !yleai tydIb;[] $a;j'x. 
 30:15 'Why do you cry out over your injury? Your pain is incurable. Because your iniquity is great And your sins are 
numerous, I have done these things to you. 
 



 hS'êvim.li ‘%yIs;’avo WyÝh'w> Wkle_yE ybiäV.B; ~L'ÞKu %yIr:ïc'-lk'w> Wlkeêa'yE ‘%yIl;’k.ao-lK' !keúl'  30:16 
`zb;(l' !TEïa, %yIz:ßz>Bo-lk'w> 

 $d:[' !AhywI !wkuh'y> ay"bvib. !Ahl.ku $a;n>s' lk'w> !wsuna;tyI $s;n>a' lk' !ykeb.  30:16 
`az"ybil. rs;ma; $z:z>b' lk'w> yd:[]l; 

 30:16 'Therefore all who devour you will be devoured; And all your adversaries, every one of them, will go into 
captivity; And those who plunder you will be for plunder, And all who prey upon you I will give for prey. 
 
 %l'ê War>q"å ‘hx'D"nI yKiÛ hw"+hy>-~aun> %aEßP'r>a, %yIt:ïAKM;miW %l"± hk'îrUa] hl,’[]a; •yKi  30:17 

s `Hl'( !yaeî vrEÞDo ayhiê !AYæci 
 at'lj;lj;m. yrEa] ywy rm;a] $ynIysea; $ytix'm;miW $yli wsua' qysa ytiya; yrEa]  30:17 

`hl; tyle [b;t' ayhi !Ayci $yli !yrq !rq Arq. 
 30:17 'For I will restore you to health And I will heal you of your wounds,' declares the LORD, 'Because they have 
called you an outcast, saying: "It is Zion; no one cares for her."' 
 

 ht'în>b.nIw> ~xe_r:a] wyt'ÞnOK.v.miW bAqê[]y:) yleäh¥a' ‘tWbv. ‘bv'-ynIn>hi hw"©hy> rm:åa' hKoå  30:18 
`bve(yE AjðP'v.mi-l[; !Amßr>a;w> HL'êTi-l[; ‘ry[i 

 ~yxer:a] yhiArqi l[;w> bqo[]y:d> hy[era; twlug" bytim. an"a]h' ywy rm;a] !n"d>ki  30:18 
 hyle yzExd:k. av'd>qm;-tybeW arta l[ hr"ta;b. ~lvwryd ~l;vwrUy> at'rq; ynEb.ttiw> 

`ll;kt;vyI 
 30:18 "Thus says the LORD, 'Behold, I will restore the fortunes of the tents of Jacob And have compassion on his 
dwelling places; And the city will be rebuilt on its ruin, And the palace will stand on its rightful place. 
 

 al{ïw> ~yTiÞd>B;k.hiw> Wj['êm.yI al{åw> ‘~ytiBir>hiw> ~yqI+x]f;m. lAqåw> hd"ÞAT ~h,²me ac'îy"w>  30:19 
`Wr[")c.yI 

 !wnUpiyqet;a]w: !wrU[]zyI al'w> !wnUygEsa;w> !yxib.v;mdI lq'w> at'd>wtu yle[]m; !Ahb. !AgsyIw>  30:19 
`!yvil'x; !Ahy> al'w> 

 30:19 'From them will proceed thanksgiving And the voice of those who celebrate; And I will multiply them and they 
will not be diminished; I will also honor them and they will not be insignificant. 
 

`wyc'(x]l{-lK' l[;Þ yTiêd>q;p'äW !AK+Ti yn:åp'l. Atßd"[]w: ~d<q,êK. ‘wyn"b' WyÝh'w>  30:20 
 !q;t;ti ym;d"q.o !Aht.v'ynEkW !ymidq;l.mi dk; dyki yhwnb !AhynEb. !whyw !AgsyIw>  30:20 

`!Ahyqex]d" lk' l[; avyb at'vbi r[;sa;w> 
 30:20 'Their children also will be as formerly, And their congregation shall be established before Me; And I will punish 
all their oppressors. 
 
 hz<÷-aWh ymi’ •yKi yl'_ae vG:ånIw> wyTiÞb.r:q.hiw> aceêyE ABær>Qimi ‘Alv.mo)W WNM,ªmi ArøyDIa; hy"“h'w>  30:21 

`hw")hy>-~aun> yl;Þae tv,g<ïl' AB±li-ta, br:ó[' 
 !Ahn>tyIw> !wnUbiyrEq'a]w: yleg>tyI !AhynEybemi !Ahx]yvimW !Ahnmi !Ahk.lm; ab;r:tyIw>  30:21 

`ywy rm;a] ynIx'lpul. ab'r"q'tail. hybeli y[ir>taid> !ydE awhu !m; yrEa] ynIx'lpul. 
 30:21 'Their leader shall be one of them, And their ruler shall come forth from their midst; And I will bring him near and 
he shall approach Me; For who would dare to risk his life to approach Me?' declares the LORD. 
 

s `~yhi(l{ale ~k,Þl' hy<ïh.a, ykiênOa'äw> ~['_l. yliÞ ~t,yyIïh.wI  30:22 
`ahlal hl'a]l; !Akl. ywEha; an"a]w: ~[;l. ym;d"q.o !AhtW  30:22 

 30:22 'You shall be My people, And I will be your God.'" 
 

`lWx)y" ~y[iÞv'r> varoï l[;² rrE+AGt.mi r[;s;Þ ha'êc.y") ‘hm'xe hw"©hy> tr:ä[]s; hNEåhi  30:23 
 vygtvm vn:k.tmi lw[ly[w lw[ul[; aq'p.n" zg:rbi ywy ~d"q.o-!mi at'ypiAzm; ah'  30:23 

`lwxuy> ay[yvr !y[iyvir: vyrE l[ 
 30:23 Behold, the tempest of the LORD! Wrath has gone forth, A sweeping tempest; It will burst on the head of the 



wicked. 
 

 tyrIïx]a;B. AB+li tAMåzIm. Amßyqih]-d[;w> Atðfo[]-d[; hw"ëhy>-@a; ‘!Arx] bWvªy" al{å  30:24 
`Hb'( Wnn>ABðt.Ti ~ymiÞY"h; 

 hytew[ur> tb'v.xm; ~yyEq;ydI d[;w> dybe[]y:d> d[; ywyd: az"gwrU @Aqt. bwtuy> al'  30:24 
`hb; !wluk.t;sti ay"m;Ay @Asb. hybyl 

 30:24 The fierce anger of the LORD will not turn back Until He has performed and until He has accomplished The intent 
of His heart; In the latter days you will understand this. 
 

 hM'heÞw> lae_r"f.yI tAxåP.v.mi lkoßl. ~yhiêl{ale( ‘hy<h.a,( hw"ëhy>-~aun> ‘ayhih; t[eÛB'  31:1 
s `~['(l. yliî-Wyh.yI) 

 laer"vyI ty"[]rz: lk'l. ahlal hl'a]l; ywEha; ywy rm;a] ayhh awhuh; an"d"y[ib.  31:1 
`~[;l. ym;d"q.o !Ahy" !wnUyaiw> 

 31:1 "At that time," declares the LORD, "I will be the God of all the families of Israel, and they shall be My people." 
 
`lae(r"f.yI A[àyGIr>h;l. %Alïh' br<x'_ ydEyrIåf. ~[;Þ rB'êd>MiB; ‘!xe ac'îm' hw"ëhy> rm:åa' hKo…  31:2 

 ~yIr:cmimi qpnd qypea;d> wqysad qysea;d> am'[;l. !ymix]r: bh;ydI ywy rm;a] !n"d>ki  31:2 
 rb;d: ab'rx;b. !ylij.q'd> ~d"q.o-!mi !yqir>['m. dk; Awh. dk; ar"b.dm;b. !Ahykerwcu qypeAs 

`larvyl laer"vyI ax'y"n> tybe ha'r"va;l. hyrEm.ymeb. 
 31:2 Thus says the LORD, "The people who survived the sword Found grace in the wilderness-- Israel, when it went to 
find its rest." 
 

`ds,x'( %yTiîk.v;m. !KEß-l[; %yTiêb.h;a] ‘~l'A[ tb;Ûh]a;w> yli_ ha'är>nI hw"ßhy> qAx§r"me  31:3 
 rm;yae ay"bin> an"t;h'b'a] l[; yyy ylgta ylig>tai ywy !ymidq;l.mi ~l;vwrUy> tr:m;a]  31:3 

`!w"bj'b. !Akt.y" tyrIb;d: !yke l[; !Akt.y" tymiyxer: am'l[' tm'x]r: ah' !Ahl. 
 31:3 The LORD appeared to him from afar, saying, "I have loved you with an everlasting love; Therefore I have drawn 
you with lovingkindness. 
 

 lAxïm.Bi tac'Þy"w> %yIP;êtu yDIä[.T; dA[… lae_r"f.yI tl;ÞWtB. tynEëb.nIw>) ‘%nEb.a, dA[Ü  31:4 
`~yqI)x]f;m. 

 $ynIwquytib. $n:wqutib. !ynIq.t;yti dA[ laer"vyId> at;vnIk. !ymiy>q;ttiw> $ynImiy>q;a] dA[  31:4 
`!yxkvm !yxib.v;m. t[;ysib. !yqip.ytiw> !ynwqtb 

 31:4 "Again I will build you and you will be rebuilt, O virgin of Israel! Again you will take up your tambourines, And go 
forth to the dances of the merrymakers. 
 

`WlLe(xiw> ~y[iÞj.nO W[ïj.n" !Ar+m.vo) yrEÞh'B. ~ymiêr"k. y[iäJ.Ti dA[…  31:5 
`wluyxia;w> !ylitvi wbcn wbuwcu !Armvo yrEwjub. !ymirk; ybcyt !ybic.ti dA[  31:5 

 31:5 "Again you will plant vineyards On the hills of Samaria; The planters will plant And will enjoy them. 
 
p `Wnyhe(l{a/ hw"ßhy>-la, !AYëci hl,ä[]n:w> WmWq… ~yIr"+p.a, rh:åB. ~yrIßc.nO Waïr>q' ~Ayë-vy< yKiä  31:6 

 wrUj;ndI ay"q;ydIc;l. yteymel. dyti[]d: ab'wju ygIs;w> ay"m;Ay twkuyrIa] tyai yrEa]  31:6 
 at'm'x'n: ynEvli !ydIm.x;m. wwhw Awh]d: laer"vyId> a['ra;b. !Ahq.l'wxu !ymidq;l.mi ytiyr"Aa 
`an"h;l'a] ywy ~d"q.o yzExt;nIw> !Aycil. qs;ynIw> ~wqun> ytim;ai !yrmad !yrIm.a' !wtad !y"ta'd> 

 31:6 "For there will be a day when watchmen On the hills of Ephraim call out, 'Arise, and let us go up to Zion, To the 
LORD our God.'" 
 
 ‘Wll.h;( W[ymiÛv.h; ~yI+AGh; varoåB. Wlßh]c;w> hx'êm.fi ‘bqo[]y:)l. WNÝr" hw"©hy> rm:åa' hkoå-yKi  31:7 

`lae(r"f.yI tyrIïaev. taeÞ ^êM.[;-ta,( ‘hw"hy> [v;ÛAh Wrêm.aiw> 
 lk' ynEy[el. yleg> vyrEb. wcuwdUw> aw"dx;b. bqo[]y: tybed> wxub;v; ywy rm;a] !n"dki yrEa]  31:7 

`laer"vyId> ar"a'v. ty" hyme[; ty" ywy qr:p. wrUm;a]w: wrUm;yaew> wxub;v; wrUs;b; ay"m;m.[; 



 31:7 For thus says the LORD, "Sing aloud with gladness for Jacob, And shout among the chief of the nations; Proclaim, 
give praise and say, 'O LORD, save Your people, The remnant of Israel.' 
 

 x:SeêpiW rWEå[i ~B'… è#r<a'-yteK.r>Y:mi é~yTic.B;qiw> !Apªc' #r<a,äme ~t'øAa aybi’me •ynIn>hi  31:8 
`hN"hE) WbWvïy" lAdßG" lh'îq' wD"_x.y: td<l,ÞyOw> hr"îh' 

 a['ra; ypey"s.mi !wnUyviynEk;a]w: an"wpuci a[ram [r:a]me yal;gbi !Ahl. yteyme an"a]h'  31:8 
 !y"r>vm;b. ad"xk; !d"l.y"w> !y"d>[;m. !Ahb. !AtyyE !AgsyI !yrIygIx]w: !yrIywI[] !Ahb. Awh]d: 

`ak'l.h' !wbuwtuy> !a'ygIs; !y"r>vm 
 31:8 "Behold, I am bringing them from the north country, And I will gather them from the remote parts of the earth, 
Among them the blind and the lame, The woman with child and she who is in labor with child, together; A great company, 
they will return here. 
 

 al{ï rv'êy" %r<d<äB. ~yIm;ê ylex]n:å-la, ‘~keyliAa) è~leybiAa) é~ynIWnx]t;b.W* Waboªy" ykiäb.Bi  31:9 
s `aWh) yrIkoðB. ~yIr:ßp.a,w> ba'êl. ‘laer"f.yIl. ytiyyIÜh'-yKi( HB'_ Wlßv.K'yI 

 !Aht.w"l.g" ynEybemi !whkbymbw !Ahb.t'mbiW !lg wlug> !k;b' Awh] dk; !Ahylegmib.  31:9 
 an"q.t' xr:Aab. ay"m; ydEycip. l[; !wnUyrIb.d:a] !wnUybiyrEq'a] !yaiygIs; !ymix.r:b. !Aht.wlug" 

`ym;d"q.o awhu bybix; ~yIr:pa;w> ba'k. laer"vyIl. yrIm.yme hw"h] yrEa] hb; !wluqt;yI al' 
 31:9 "With weeping they will come, And by supplication I will lead them; I will make them walk by streams of waters, 
On a straight path in which they will not stumble; For I am a father to Israel, And Ephraim is My firstborn." 
 
 WNc,êB.q;y> ‘laer"f.yI hrEÛz"m. Wrªm.aiw> qx'_r>M,mi ~yYIßaib' WdyGIïh;w> ~yIëAG ‘hw"hy>-rb;d> W[Üm.vi  31:10 

`Ar*d>[, h[,îroK. Arßm'v.W 
 hyrEd>b;d> !m; wrUm;aew> qyxir:me !ww"g"nbi Awx;w> ay"m;m.[; ywyd: am'g"tpi wluybiq;  31:10 

`hyrEd[;l. ay"[]r"k. hynEyrIj.yIw> hynEyvin>kyI laer"vyIl. 
 31:10 Hear the word of the LORD, O nations, And declare in the coastlands afar off, And say, "He who scattered Israel 
will gather him And keep him as a shepherd keeps his flock." 
 

`WNM,(mi qz"ïx' dY:ßmi Al§a'g>W bqo+[]y:-ta,( hw"ßhy> hd"îp'-yKi(  31:11 
`!Ahn>mi !ypiyqit;d> dy !m dy:mi !wnUbiyzEyvew> bqo[]y: tybed> ty" ywy qr:p. yrEa]  31:11 

 31:11 For the LORD has ransomed Jacob And redeemed him from the hand of him who was stronger than he. 
 

 vroåyTi-l[;w> ‘!g"D"-l[; hw"©hy> bWjå-la, Wrúh]n"w> è!AYci-~Arm.bi WnæN>rIw> éWab'W  31:12 
`dA[) hb'Þa]d:l. WpysiîAy-al{w> hw<ër" !g:åK. ‘~v'p.n: ht'Ûy>h'w> rq"+b'W !acoß-ynEB.-l[;w> rh'êc.yI-l[;w> 
 !wqun>p;tyIw> !Aycib. ynEb.tyId> av'd>qm;-tybb av'd>qm;-tybe rwjub. !wxub.v;ywI !AtyyEw>  31:12 
 yhetW !yrIAtw> ![' ynbw ynEbbiW ax'vmibW ar"mx;bW ar"wbu[]b; ywy !Ahl. bh;ydI ab'wjub. 

`dA[ ap'cli !wpus.Ay al'w> ay"w>r:mdI ay"qvi tn:ygIk. !yqiwnUpt; ay"lm; !Ahv.pn: 
 31:12 "They will come and shout for joy on the height of Zion, And they will be radiant over the bounty of the LORD-- 
Over the grain and the new wine and the oil, And over the young of the flock and the herd; And their life will be like a 
watered garden, And they will never languish again. 
 

 ‘!Aff'l. ~l'Ûb.a, yTi’k.p;h'w> wD"_x.y: ~ynIßqez>W ~yrIïxub;W lAxêm'B. ‘hl'WtB. xm;Ûf.Ti za'ä  31:13 
`~n")Agymi ~yTiÞx.M;fiw> ~yTiêm.x;nIåw> 

 !ybis'w> !ymiylew[uw> !ygInxib. dk; dki laer"vyId> at'vnIk. at'v'ynEk. !y"d>xyI !ykeb.  31:13 
`!Ahn>Awd"mi !wnUydExa;w> !wnUydEx;a]w: !wnUmiyxen:a.w: [y"bli !Ahl.ba; $Apha;w> ad"xk; 

 31:13 "Then the virgin will rejoice in the dance, And the young men and the old, together, For I will turn their mourning 
into joy And will comfort them and give them joy for their sorrow. 
 

s `hw")hy>-~aun> W[B'Þf.yI ybiîWj-ta, yMi²[;w> !v,D"_ ~ynIßh]Koh; vp,n<ï yti²yWErIw>  31:14 
 ty" laer"vyI tybe ymi[;w> !whyqwnpt !yqiwnUpt;b. !yqiwnUpt; ay"n:h]k' vp;n> [b;s;a]w:  31:14 

`ywy rm;a] !w[ub.syI !Ahl. tybih;ydI ybiwju 
 31:14 "I will fill the soul of the priests with abundance, And My people will be satisfied with My goodness," declares the 



LORD. 
 

 hK'äb;m. lxeÞr" ~yrIêWrm.t; ykiäB. ‘yhin> ‘[m'v.nI hm'Ûr"B. lAqå hw"©hy> rm:åa' hKoå  31:15 
s `WNn<)yae yKiî h'yn<ßB'-l[; ~xeîN"hil. hn"±a]me h'yn<+B'-l[; 

 !k;b'd> laer"vyI tybe [m;t.vai am'l.[' ~wrUb. lq al'q' ywy rm;a] !n"dki  31:15 
 at'm.r"me ay"l;Ajq'-br: !d"a]rz:wbun> hytey" xl;v. dk; ay"bin> hy"m.ryI rt;b' !yxin>a;tmiW 

 ah'n:b. l[; aykbm ay"k.b' ~l;vwrUy> rrmm rr"mbi !kbw !k;b'dW ay"lai lxr 
`Alg> yrEa] ah'n:b. l[; am'x'n:tail. ab'r>s;m. 

 31:15 Thus says the LORD, "A voice is heard in Ramah, Lamentation and bitter weeping. Rachel is weeping for her 
children; She refuses to be comforted for her children, Because they are no more." 
 
 ‘%teL'[up.li rk"Üf' vyE“ •yKi h['_m.DImi %yIn:ßy[ew> ykiB,êmi ‘%leAq y[iÛn>mi hw"©hy> rm:åa' hKoå  31:16 

`byE)Aa #r<a,îme Wbv'Þw> hw"ëhy>-~aun> 
 yrEa] !y[imdI ar"g"v;l.mi $n:y[ew> ykebmil.mi $yliq' y[inmi y[in:m. ywy rm;a] !n"d>ki  31:16 

 a[ram [r:a]me !wbuwtuywI ywy rm;a] ay"q;ydIc; $t;h'b'a] ydEb'w[ul. rg:a] tyai 
`!Ahybeb'd>-yle[]b; 

 31:16 Thus says the LORD, "Restrain your voice from weeping And your eyes from tears; For your work will be 
rewarded," declares the LORD, "And they will return from the land of the enemy. 
 

s `~l'(Wbg>li ~ynIßb' Wbv'îw> hw"+hy>-~aun> %tEßyrIx]a;l. hw"ïq.Ti-vyEw>  31:17 
`!Ahm.wxut.li ay"n:b. !wbuwtuywI ywy rm;a] $ypiAsl. rwbuysi tyaiw>  31:17 

 31:17 "There is hope for your future," declares the LORD, "And your children will return to their own territory. 
 

 ynIbEåyvih] dM'_lu al{å lg<[EßK. rseêW"aiw") ‘ynIT;’r>S;yI ddEêAnt.mi ‘~yIr:’p.a, yTi[.m;ªv' [;Amåv'  31:18 
`yh'(l{a/ hw"ïhy> hT'Þa; yKiî hb'Wvêa'w> 

 !yrIm.a' wluj;lj;yaid> l[; !yxin>a;tmiW !k;b'd> laer"vyI tybe ym;d"q.o ylegW [y:miv.  31:18 
 @ylem; @l;yme ald al' lg:y[ek. an"pylea; al'w> !yrIwsuy> !l[ an"l;[] anwytya at'ytiyae 

`an"h;l'a] ywy ta; yrEa] bwtunW $n"x'lpul. an"byteai ryn wdUk; 
 31:18 "I have surely heard Ephraim grieving, 'You have chastised me, and I was chastised, Like an untrained calf; Bring 
me back that I may be restored, For You are the LORD my God. 
 
 yTim.l;êk.nI-~g:w> yTiv.Bo… %rE+y"-l[; yTiq.p;Þs' y[iêd>W"åhi ‘yrEx]a;(w> yTim.x;ênI ‘ybiWv yrEÛx]a;-yKi(  31:19 

`yr"(W[n> tP;îr>x, ytiaf'Þn" yKiî 
 ylig>taid> wdUk;w> an"l;[] ~xntm ~x;r:tmi at'yr"Aal. !ybiy>t' an"xn:a] dk; yrEa]  31:19 
 an"b;Ax ydEwsuxi an"lybeq; yrEa] an"[n:k.tai @a;w> an"tyheb. an"k;ryI l[; an"xp;j. an"l; 

`!ymidq;l.m !ymidq;l.mid> 
 31:19 'For after I turned back, I repented; And after I was instructed, I smote on my thigh; I was ashamed and also 
humiliated Because I bore the reproach of my youth.' 
 

 WNr<ÞK.z>a, rkoðz" ABê ‘yrIB.d: yDEÛmi-yKi( ~y[iêvu[]v; dl,y<å ~ai… ~yIr:ªp.a, yliø ryQi’y: •!beh]  31:20 
s `hw")hy>-~aun> WNm,Þx]r:a] ~xeîr: Alê ‘y[;me WmÜh' !Keª-l[; dA[+ 

 ywEv;mdI !m;zbi yrEa] awhu ~yxir> ~yxer" yber" al'h] laer"vyI ym;d"q.o bybix; rb;k.h;  31:20 
 hyle ab'j'yael. an"rykid> rk'dmi !Ahdb;[]m;l. hybeli l[; hytyrwa ytiyr"Aa ymeg"tpi 
`ywy rm;a] !Ahyle[] ~yxer:a] am'x'r: !Ahyle[. yhiAl[] ym;x]r: wlul;Agtai !yke l[; dA[ 

 31:20 "Is Ephraim My dear son? Is he a delightful child? Indeed, as often as I have spoken against him, I certainly still 
remember him; Therefore My heart yearns for him; I will surely have mercy on him," declares the LORD. 
 

 ¿yTik.l'h'À %r<D<ä hL'Þsim.l;( %Beêli ytiviä ~yrIêWrm.T; ‘%l' ymifiÛ ~ynI©YUci %l"å ybiyCióh;  31:21 
`hL,ae( %yIr:ï['-la, ybivuÞ laeêr"f.yI tl;äWtB. ybiWv… ÎT.k.l'_h'Ð 



 !ynIwnUxt; ykiwpuv. ay"n:qit' $t'h'b'a] ydEb'w[u $yli yrIk;da; laer"vyId> at'vnIk.  31:21 
 xr:Aal. tyleg> !yked> !ynIq.t' ~ai tdb;[]d: !ydIb'w[ub. ylik;t;sai $ybili aw:v; rr"mbi 

 aywrql $w:rqil. !ybiwtutW at'yr"Aal. laer"vyId> at'vnIk. ybiwtu wdUk; aq'yxir: [r:a.l; 
`!yleai 

 31:21 "Set up for yourself roadmarks, Place for yourself guideposts; Direct your mind to the highway, The way by which 
you went. Return, O virgin of Israel, Return to these your cities. 
 

 hb'Þqen> #r<a'êB' ‘hv'd"x] hw"Ühy> ar"’b'-yKi( hb'_beAV)h; tB;Þh; !yqiêM'x;t.Ti ‘yt;m'-d[;  31:22 
s `rb,G") bbe(AsïT. 

 ah' yrEa] ah't;bwyUt. !a'ygIs;d> at'vnIk. bt'mli an"s.x;tmi !wta ta; ytim;yai d[;  31:22 
`atyrwab at'yr"Aal. !Ahn>tyI laer"vyI tybe am'[; a['ra;b. at'dx; yrb yyy ywy yrEb' 

 31:22 "How long will you go here and there, O faithless daughter? For the LORD has created a new thing in the earth-- 
A woman will encompass a man." 
 
 #r<a,ÛB. hZ<©h; rb"åD"h;-ta, Wrúm.ayO dA[å laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘tAab'c. hw"Ühy> rm;úa'-hKo)  31:23 

`vd<Qo)h; rh:ï qd<c,Þ-hwEn> hw"±hy> ô̂k.r<b'y> ~t'_Wbv.-ta, ybiÞWvB. wyr"ê['b.W ‘hd"Why> 
 a['ra;b. !ydEh' am'g"tpi ty" !wrUmyyE dA[ laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki  31:23 

 ywy $n"ykir>b'y> !Aht.wlug" !Aht.w"l.g" ty" bytea] dk; !AhywErqibW yhiywErqibW hd"whuy> tybed> 
`av'ydIq; ar"wju aj'vqu hyvdwq hyjevwqu rAdm. 

 31:23 Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Once again they will speak this word in the land of Judah and in 
its cities when I restore their fortunes, 'The LORD bless you, O abode of righteousness, O holy hill!' 
 

`rd<[e(B; W[ßs.n"w> ~yrI§K'ai wD"_x.y: wyr"Þ['-lk'w> hd"îWhy> Hb'² Wbv.y"ïw>  31:24 
 !yrIk'yai ad"xk; !whywryq yhiywErqi yhiAwrqi lk'w> hd"whuy> tybd hb; !wbut.yIw>  31:24 

`!['ysib. !ylij.n"dW ay"r:k'ai 
 31:24 "Judah and all its cities will dwell together in it, the farmer and they who go about with flocks. 
 

`ytiaLe(mi hb'Þa]D" vp,n<ï-lk'w> hp'_yE[] vp,n<å ytiywEßr>hi yKiî  31:25 
`bwju ytiylemi ytiylem. ap'c.y" vp;n> lk'w> ay"h]lv;m. vp;n> ty[ib;s; yrEa]  31:25 

 31:25 "For I satisfy the weary ones and refresh everyone who languishes." 
 

s `yLi( hb'r>["ï ytiÞn"v.W ha,_r>a,w" yticoåyqih/ tazOà-l[;  31:26 
 ay"bin> rm;a] yteymel. !ydIyti[]d: at'm'x'n: ymeAyd> at'r>Asb. ad" l[; ay"bin> rm;a]  31:26 

`yntxnh ynIt;n"h] ytinviw> tykim;d> tybit; tyzExw: tyrI[;t.ai 
 31:26 At this I awoke and looked, and my sleep was pleasant to me. 
 
 [r;z<ï hd"êWhy> tyBeä-ta,w> ‘laer"f.yI tyBeÛ-ta, yTiª[.r:z"w> hw"+hy>-~aun> ~yaiÞB' ~ymiîy" hNE±hi  31:27 

`hm'(heB. [r;z<ïw> ~d"Þa' 
 tybd tybe ty"w> laer"vyI tybd tybe ty" ~yyEq;a]w: ywy rm;a] !t;a' ay"m;Ay ah'  31:27 

`ar"y[ibb. !wnUxil.ca;w> av'n"a]b; !wnUygEsa; hd"whuy> 
 31:27 "Behold, days are coming," declares the LORD, "when I will sow the house of Israel and the house of Judah with 
the seed of man and with the seed of beast. 
 
 !KEå [:rE_h'l.W dybiäa]h;l.W sroßh]l;w> #At±n>liw> vAtôn>li ~h,ªyle[] yTid>q:åv' rv<ôa]K; hy"ùh'w>  31:28 

`hw")hy>-~aun> [;Ajßn>liw> tAnðb.li ~h,²yle[] dqoôv.a, 
 !Ahyle[] tybvxd yrmymb tybyvxd yrIm.yme ydEx'd> yrIm.yme ydIxd: am'k. yheywI  31:28 
 ynEbmil. !Ahyle[] yrIm.yme ydExyI !yke av'a'ba;lW ad"b'a;lW ar"g"p;lW a['r"t'lW rq;[mil. 

`ywy rm;a] am'y"q;lW 
 31:28 "As I have watched over them to pluck up, to break down, to overthrow, to destroy and to bring disaster, so I will 



watch over them to build and to plant," declares the LORD. 
 

`hn"yh,(q.Ti ~ynIßb' yNEïviw> rs,bo+ Wlk.a'ä tAbßa' dA[ê Wråm.ayO-al{ ~heêh' ~ymiäY"B;  31:29 
`!q;l' ay"n:bW !j;x' anthba !thba at'h'b'a] dA[ !wrUm.yyE al' !wnUyaih' ay"m;Ayb.  31:29 

 31:29 "In those days they will not say again, 'The fathers have eaten sour grapes, And the children's teeth are set on 
edge.' 
 

s `wyN")vi hn"yh,îq.Ti rs,Boßh; lkeîaoh' ~d"²a'h'(-lK' tWm+y" AnàwO[]B; vyaiî-~ai yKi²  31:30 
`twmuy> awhu yjexyId> vn"a] lk' twmuy> hybeAxb. vn"a] !yhel'a.  31:30 

 31:30 "But everyone will die for his own iniquity; each man who eats the sour grapes, his teeth will be set on edge. 
 
 tyrIïB. hd"ÞWhy> tyBeî-ta,w> lae²r"f.yI tyBeó-ta, yTiªr:k'w> hw"+hy>-~aun> ~yaiÞB' ~ymiîy" hNE±hi  31:31 

`hv'(d"x] 
 am'y"q. hd"whuy> tybed> ~[iw> laer"vyI tybed> ~[i rz:ga;w> ywy rm;a] !t;a' ay"m;Ay ah'  31:31 

`at'dx; 
 31:31 "Behold, days are coming," declares the LORD, "when I will make a new covenant with the house of Israel and 
with the house of Judah, 
 
 #r<a,Þme ~a'ÞyciAhl. ~d"êy"b. yqIåyzIx/h, ‘~AyB. ~t'êAba]-ta, ‘yTir:’K' rv<Üa] tyrIªB.k; al{å  31:32 

`hw")hy>-~aun> ~b'Þ yTil.[;îB' yki²nOa'w> ytiªyrIB.-ta, WrpEåhe hM'heø-rv,a] ~yIr"+c.mi 
 !Ahdy:b. typiyqeta;d> am'Ayb. !wkthba !Aht.h'b'a] ~[i tyrIz:gdI am'y"qki al'  31:32 

 anad an"a]w: ymiy"q. ty" wauynIva; !wnUyaid> ~yIr"cmid> a['ra;me !whqpyml !Aht.wqup'a;l. 
`ywy rm;a] !Ahb. ytiy[ir>tai 

 31:32 not like the covenant which I made with their fathers in the day I took them by the hand to bring them out of the 
land of Egypt, My covenant which they broke, although I was a husband to them," declares the LORD. 
 

 ‘~heh' ~ymiÛY"h; yrE’x]a; laeør"f.yI tyBe’-ta, •trok.a, rv<åa] tyrI‡B.h; tazOæ yKiä  31:33 
 ~yhiêl{ale( ‘~h,l' ytiyyIÜh'w> hN"b<+T]k.a, ~B'Þli-l[;w> ~B'êr>qiB. ‘ytir"AT)-ta, yTit;Ûn" hw"ëhy>-~aun> 

`~['(l. yliî-Wyh.yI) hM'heÞw> 
 ywy rm;a] !wnUyaih' ay"m;Ay rt;b' laer"vyI ynb tybe ~[i rz:ga;d> am'y"q. !ydE yrEa]  31:33 

 !Ahl. ywEhaiw> ywEha;w> hn:ybit.ka; !Ahb.li l[;w> !Ahy[embi ytiyr"Aa ty" !ytyaw !ytea; 
`~[;l. ym;d"q.o !Ahy> !wnUaiw> ahlal hl'a]l; 

 31:33 "But this is the covenant which I will make with the house of Israel after those days," declares the LORD, "I will 
put My law within them and on their heart I will write it; and I will be their God, and they shall be My people. 
 

 hw"+hy>-ta, W[ßD> rmoêale ‘wyxia'-ta, vyaiÛw> Wh[eørE-ta, vyaiä dA[ª WdåM.l;y> al{ôw>  31:34 
 ~n"ëwO[]l;( ‘xl;s.a, yKiÛ hw"ëhy>-~aun> ‘~l'AdG>-d[;w> ~N"Üj;q.mil. ytiøAa W[’d>yE •~L'Wk-yKi( 

s `dA[)-rK'z>a, al{ï ~t'ÞaJ'x;l.W 
 lx;dmil. w[ud: rm;ymel. yhiwxua] ty" rb;gW hyrEbx; ty" rb;g> dA[ !wpul.y: al'w>  31:34 

 !Ahb.r: d[;w> !Ahr>y[ez>mil. ytil.xd: [d:mil. !w[dy !wpul.yyE !Ahl.ku yrEa] ywy ~d"q.o-!mi 
`dA[ !wrUk.dyI !wrUkd:yI al' !Ahyaej'xW !Ahyaej'xliw> !AhybeAxl. qAbva; yrEa] ywy rm;a] 

 31:34 "They will not teach again, each man his neighbor and each man his brother, saying, 'Know the LORD,' for they 
will all know Me, from the least of them to the greatest of them," declares the LORD, "for I will forgive their iniquity, and 
their sin I will remember no more." 
 

 hl'y>l"+ rAaæl. ~ybiÞk'Akw> x;rEîy" tQo±xu ~m'êAy rAaæl. ‘vm,v,’ !tEïnO hw"©hy> rm:åa' hKoå  31:35 
`Am*v. tAaßb'c. hw"ïhy> wyL'êg: Wmåh/Y<w: ‘~Y"h; [g:Üro 

 ar"h.yse tr:yzEg> am'm'ybi ar"h'na;l. av'mvi !yqtad bh;ydI ywy rm;a] !n"d>ki  31:35 
`hymev. ywy yhiAlg: !m;h'w> am'y:b. @yznd @yzEn" ay"lyleb. ar"h'na;l. ay"b;k.Akw> 

 31:35 Thus says the LORD, Who gives the sun for light by day And the fixed order of the moon and the stars for light by 



night, Who stirs up the sea so that its waves roar; The LORD of hosts is His name: 
 
 tAyðh.mi( WtªB.v.yI laeør"f.yI [r:z<“ •~G: hw"+hy>-~aun> yn:ßp'L.mi hL,ae²h' ~yQIïxuh; Wvmuøy"-~ai  31:36 

s `~ymi(Y"h;-lK' yn:ßp'l. yAG° 
 a['rz: @a; ywy rm;a] ym;d"q.o-!mi !yleaih' ay"m;y"q. !Ad[yId> rv'pai tyled> am'k. ah'  31:36 

`ay"m;Ay lk' ym;d"q.o vymev;m. ~[; ywEhmil.mi !wluj.byI al' laer"vyI tybed> laer"vyId> 
 31:36 "If this fixed order departs From before Me," declares the LORD, "Then the offspring of Israel also will cease 
From being a nation before Me forever." 
 

 hJ'm'_l. #r<a,Þ-ydEs.Am) Wrïq.x'yEw> hl'[.m;êl.mi ‘~yIm;’v' WDM;ÛyI-~ai hw"©hy> rm:åa' hKoå  31:37 
s `hw")hy>-~aun> Wfß[' rv<ïa]-lK'-l[;( lae²r"f.yI [r;z<ô-lk'B. sa;’m.a, ynIùa]-~G: 

 ay"m;v. tx'vmi vn"a] [dya [d:ydI rv'pai tyled> am'k. ywy rm;a] !n"d>ki  31:37 
 al' yrIm.yme @a; [rlm [r:l. a['ra; ydIAsy> qrpyml qd:bmil. al' @a;w> al'y[el.mi 

`ywy rm;a] !Ahl. qAbva; ym;d"q.o wdb[d wbux;d> lk' l[; laer"vyId> a['rz: lk'b. qyxer:y> 
 31:37 Thus says the LORD, "If the heavens above can be measured And the foundations of the earth searched out below, 
Then I will also cast off all the offspring of Israel For all that they have done," declares the LORD. 
 

 laeÞn>n:x] lD:îg>Mimi hw"ëhyl;( ‘ry[ih' ht'Ûn>b.nIw> hw"+hy>-~aun> Î~yaiÞB'Ð ¿$kÀ ~ymiîy" hNE±hi  31:38 
`hN")Pih; r[;v;î 

 ywy rma ~d"q.o ~lvwryd ~l;vwrUy> at'rq; ynEb.ttiw> ywy rm;a] !t;a' ay"m;Ay ah'  31:38 
`at'yw"z" [r:t. d[; sAqp. ld:gmimi 

 31:38 "Behold, days are coming," declares the LORD, "when the city will be rebuilt for the LORD from the Tower of 
Hananel to the Corner Gate. 
 

`ht'['(GO bs;Þn"w> brE_G" t[;äb.GI l[;Þ ADêg>n< ‘hD"Mih; Îwq"ÜÐ ¿hwEq.À dA[ø ac'’y"w>  31:39 
 at'[]bgIl. yjem' d[; hylebqil. an"y"nbi xv;m. ~dq jwxu d[; dA[ qypen" yheywI  31:39 

`al'g[i tk;yrEbli rx;t.smi yheywI brEg"l. ak'ymisdI 
 31:39 "The measuring line will go out farther straight ahead to the hill Gareb; then it will turn to Goah. 
 

 !Arød>qi lx;n:“-d[; •ÎtAmdEV.h;Ð ¿tAmrEV.h;À-lk'(w> !v,D<‡h;w> ~yrIåg"P.h; qm,[eäh'-lk'w>  31:40 
s `~l'(A[l. dA[ß srE²h'yE-al{w>) vteóN"yI-al{) hw"+hyl;( vd<qoß hx'r"êz>mi ‘~ysiWSh; r[;v;Û tN:“Pi-d[; 
 lk'w> yaer"wtua; ha'r"wtua; ty"r>vm; yrEgpi !m't; wlup;ndI arta rt;a] ar"v.yme lk'w>  31:40 
 ha'x'n>dm; ak'lm;d> as'yrE-tybe [r:t. tywEz" d[; !Ardqid> al'xn: d[; atyrwa at'y"da; 

`~l;['l. dw[ d[; rg:p;tyI al'w> rq;[;tyI al' ywy ~d"q.o av'dqu 
 31:40 "And the whole valley of the dead bodies and of the ashes, and all the fields as far as the brook Kidron, to the 
corner of the Horse Gate toward the east, shall be holy to the LORD; it will not be plucked up or overthrown anymore 
forever." 
 

 tyrIêfi[]h' ‘Îhn"V'B;Ð ¿tn:v.BiÀ hw"ëhy> taeäme ‘Why"’m.r>yI-la,( hy"Üh'-rv,a] rb'úD"h;  32:1 
`rC:)ar<d>k;Wb)n>li hn"ßv' hrEîf.[,-hn<)mov. hn"±V'h; ayhió hd"_Why> %l,m,ä WhY"ßqid>cil. 

 $l;m; hy"qidcil. at'yrEysi[] at'v;b. ywy ~d"q.o-!mi hy"m.ryI ~[i hw"h]d: ha'wbun> ~g"tpi  32:1 
`rc;r:dk;wbunli rc;n:dk;wbunli !ynIv. yrEs[;-an"mt; at'v; ayhi hd"whuy> tybed> aj'bvi 

 32:1 The word that came to Jeremiah from the LORD in the tenth year of Zedekiah king of Judah, which was the 
eighteenth year of Nebuchadnezzar. 
 
 rc:åx]B; ‘aWlk' hy"Üh' aybiªN"h; Why"åm.r>yIw> ~Øil'_v'Wry>-l[; ~yrIßc' lb,êB' %l,m,ä lyxe… za'ªw>  32:2 

`hd"(Why> %l,m,î-tyBe( rv<ßa] hr"êJ'M;h; 
 hw"h] ay"bin> hy"m.ryIw> ~l;vwrUy> l[; !yrIy>c' lb;b'd> ak'lm; ty"r>vm; !kb !ykebW  32:2 

`hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m;-tybebdI ay"r:ysia]-tybe tr:d"b. ylek' 
 32:2 Now at that time the army of the king of Babylon was besieging Jerusalem, and Jeremiah the prophet was shut up in 



the court of the guard, which was in the house of the king of Judah, 
 
 rm:åa' hKo… rmoªale aB'ønI hT'’a; •[:WDm; rmo=ale hd"ÞWhy>-%l,m,( WhY"ïqid>ci Aaêl'K. rv<åa]  32:3 

`Hd"(k'l.W lb,ÞB'-%l,m,( dy:ïB. taZO°h; ry[iîh'-ta, !teønO ynI“n>hi hw"ëhy> 
 yben:tmi ta; !ydEm' rm;ymel. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qidci hyrEsa;d>  32:3 

 lb;b'd> ak'lm; dy:b. ad"h' at'rq; ty" rs;m' an"a]h' ywy rm;a] !n"d>ki rm;ymel. 
`hn:yvib.kyIw> 

 32:3 because Zedekiah king of Judah had shut him up, saying, "Why do you prophesy, saying, 'Thus says the LORD, 
"Behold, I am about to give this city into the hand of the king of Babylon, and he will take it; 
 

 dy:åB. ‘!teN"yI !toÝN"hi yKiä ~yDI_f.K;h; dY:åmi jleÞM'yI al{ï hd"êWhy> %l,m,ä ‘WhY"’qid>ciw>  32:4 
`hn"ya,(r>Ti Îwyn"ïy[eÐ ¿Any[eÀ-ta, wyn"ßy[ew> wyPiê-~[i wyPiä-rB,dIw> lb,êB'-%l,m,( 

 yrEa] yaed"sk;d> ad"ymi bz:ytevyI al' hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qidciw>  32:4 
 hymewpu ~[i hymewpu lylem;ywI yadskd adyb lb;b'd> ak'lm; dy:b. rs;m.tyI ar"s;m.tai 

`!y"z>xyI yhiAny[e ~[i ty" yhiAny[ew> 
 32:4 and Zedekiah king of Judah will not escape out of the hand of the Chaldeans, but he will surely be given into the 
hand of the king of Babylon, and he will speak with him face to face and see him eye to eye; 
 

 Wm±x]L'ti( yKió hw"+hy>-~aun> Atàao ydIîq.P'-d[; hy<ëh.yI) ~v'äw> ‘WhY"’qid>ci-ta, %lIÜAy lb,úb'W  32:5 
p `Wxyli(c.t; al{ï ~yDIÞf.K;h;-ta, 

 ywy rm;a] ym;d"q.o hynEr"kwdU lA[yyEdI d[; yhey> !m't;w> hy"qidci ty" lbeAy lb;b'lW  32:5 
`!wxul.ct; al' yaed"sk; ~[i abrq br"q. !wxuygIt. yrEa] 

 32:5 and he will take Zedekiah to Babylon, and he will be there until I visit him," declares the LORD. "If you fight 
against the Chaldeans, you will not succeed "'?" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;D> hy"ïh' Why"+m.r>yI rm,aYOàw:  32:6 
`rm;ymel. ymi[i yyyd amgtyp ywy qu-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h] hy"m.ryI rm;a]w:  32:6 

 32:6 And Jeremiah said, "The word of the LORD came to me, saying, 
 

 rv<åa] ‘ydIf'-ta, ^ªl. hnEåq. rmo=ale ^yl,Þae aB'î ^êd>Do) ‘~Luv;-!B, laeªm.n:x] hNEåhi  32:7 
`tAn*q.li hL'ÞauG>h; jP;îv.mi ^±l. yKiî tAtên"[]B; 

 yliqx; ty" $l' !Abz> rm;ymel. $t'w"l. ytea' $wbuxa; ~wluv; rb; laemn:x] ah'  32:7 
`!b;zmil. at'n>s'xa; ay"zx' $l' yrEa] tAtn"[.med> tAtn"[]b;d> 

 32:7 'Behold, Hanamel the son of Shallum your uncle is coming to you, saying, "Buy for yourself my field which is at 
Anathoth, for you have the right of redemption to buy it."' 
 

 yl;‡ae rm,aYOæw: èhr"J'M;h; rc:åx]-la, éhw"hy> rb:åd>Ki ydIøDo-!B, lae’m.n:x] yl;aeû aboåY"w:  32:8 
 ^ïl.W hV'²rUy>h; jP;óv.mi ú̂l.-yKi( !ymiªy"n>Bi #r<a,äB. rv<åa] tAtøn"[]B;-rv,a] ydI’f'-ta, an"û hnEåq. 

`aWh) hw"ßhy>-rb;d> yKiî [d:§aew" %l"+-hnEq. hL'ÞauG>h; 
 ywyd: am'g"tpik. yba-xa-rb; ybaxa-rb; ybixa;-rb; laemn:x] ytiw"l. at'a]w:  32:8 

 yd jb;yve [r:a]bdI tAtn"[]b;d> yliqx; ty" ![;k. !Abz> yli rm;a]w: ay"r:ysiai-tybe tr:d"l. 
 $l' !Abz> at'n>s'xa; $l'w> at'wrUy> ay"zx' $l' yrEa] !ymiy"nbi ajbv ajbv a[rab 

`awhu ywyd: am'g"tpi yrEa] ty[id:ywI 
 32:8 "Then Hanamel my uncle's son came to me in the court of the guard according to the word of the LORD and said to 
me, 'Buy my field, please, that is at Anathoth, which is in the land of Benjamin; for you have the right of possession and 
the redemption is yours; buy it for yourself.' Then I knew that this was the word of the LORD. 
 

 ‘AL-hl'q]v.a,w") tAt+n"[]B; rv<åa] ydIÞDo-!B, laeîm.n:x] tae²me hd<êF'h;-ta, ‘hn<q.a,w")  32:9 
`@s,K'(h; hr"îf'[]w: ~yliÞq'v. h['îb.vi @s,K,êh;-ta, 



 hyle tyliq;tW tAtn"[]b;d> yhwbxa-rb; ybixa;-rb; laemn:x] !mi al'qx; ty" tynIb;zW  32:9 
`@s;kdI !y[ilsi rs;[;w> !n"m' h['bvi ap'sk; ty" 

 32:9 "I bought the field which was at Anathoth from Hanamel my uncle's son, and I weighed out the silver for him, 
seventeen shekels of silver. 
 

`~yIn")z>amoB. @s,K,Þh; lqoïv.a,w" ~ydI_[e d[eÞa'w" ~Toêx.a,w") ‘rp,Se’B; bToÜk.a,w"  32:10 
`ay"n:z>Amb. ap'sk; tyliq;tW !ydIh]s' tydIyhesa;w> tymit;x]w: ar"j'vb; tybit;kW  32:10 

 32:10 "I signed and sealed the deed, and called in witnesses, and weighed out the silver on the scales. 
 

`yWl)G"h;-ta,w> ~yQIßxuh;w> hw"ïc.Mih; ~Wt±x'h,(-ta, hn"+q.Mih; rp,seä-ta, xQ:ßa,w"  32:11 
 at'k.lhik. ~ytix]w: #y[n #[eb. bytikdI ty" ynEybizW ynEybizdI ar"j'v. ty" tybiysenW  32:11 

`ax'ytip. ar"j'v. ty"w> yzExd:kW 
 32:11 "Then I took the deeds of purchase, both the sealed copy containing the terms and conditions and the open copy; 
 

 laeäm.n:x] ‘ynEy[el. èhy"sex.m;-!B, éhY"rInE-!B, %WråB'-la, hn"©q.Mih; rp,Seäh;-ta, !Teúa,w"  32:12 
 ~ybiÞv.YOh; ~ydIêWhY>h;-lK' ‘ynEy[el. hn"+q.Mih; rp,seäB. ~ybiÞt.Koh; ~ydIê[eh'( ‘ynEy[el.W ydIêDo 

`hr"(J'M;h; rc:ïx]B; 
 laemn:x] ynEy[el. hy"sex]m; rb; hy"rInE rb; $wrUb'l. ynEybizdI ar"j'v. ty: tybih;ywI  32:12 
 lk' ynEy[el. ynEybizdI arpsb ar"j'vbi !ybiytikdI ay"d:h]s' ynEy[elW ydwd-rb ybixa; 

`yrEysia.-tybe ay"r:ysia]-tybe tr:d"b. !ybit.y"d> yaed"whuy> 
 32:12 and I gave the deed of purchase to Baruch the son of Neriah, the son of Mahseiah, in the sight of Hanamel my 
uncle's son and in the sight of the witnesses who signed the deed of purchase, before all the Jews who were sitting in the 
court of the guard. 
 

`rmo*ale ~h,ÞynEy[el. %WrêB' ta, ‘hW<c;a]w"¥  32:13 
`rm;ymel. !AhynEy[el. $wrUb' ty" tydIyqep;W  32:13 

 32:13 "And I commanded Baruch in their presence, saying, 
 
 •rp,se taeä hL,ae‡h' ~yrIåp'S.h;-ta, x;Aqål' laeªr"f.yI yheäl{a/ tAaøb'c. hw"“hy> •rm;a'-hKo)  32:14 

 ![;m;îl. fr<x'_-ylik.Bi ~T'Þt;n>W hZ<ëh; ‘yWlG"h; rp,seÛ tae’w> ~Wtªx'h, taeäw> hZ<÷h; hn"“q.Mih; 
s `~yBi(r: ~ymiîy" Wdßm.[;y: 

 ynEybizdI ar"j'v. ty" !yleaih' ay"r:j'v. ty" bs; laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki  32:14 
 !ydEh' ax'ytip. ayrjv ar"j'v. ty"w> ~ytxd ~ytixw: #[eb. bytikdI ty"w> !ydEh' an"ybizdI 

`!yaiygIs; !ymiAy !wmuyy>q;tyId> lydIb. @s;xd: !m'b. !wnUynIytetiw> 
 32:14 'Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Take these deeds, this sealed deed of purchase and this open 
deed, and put them in an earthenware jar, that they may last a long time." 
 
 ~ymiÞr"k.W tAdïf'w> ~yTi²b' WnðQ'yI dA[å lae_r"f.yI yheäl{a/ tAaßb'c. hw"ïhy> rm:±a' hkoï yKiä  32:15 

p `taZO*h; #r<a'îB' 
 !ymirk;w> !yliqx;w> !ytib' !wnUb.d:zyI dA[ laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki yrEa]  32:15 

`ad"h' a['ra;b. 
 32:15 'For thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Houses and fields and vineyards will again be bought in this 
land."' 
 
`rmo*ale hY"ßrInE-!B, %WrïB'-la, hn"ëq.Mih; rp,seä-ta, ‘yTiti yrEÛx]a; hw"+hy>-la, lLeÞP;t.a,w"  32:16 
`rm;ymel. hy"rInE rb; $wrUb'l. ynEybizdI ar"j'v. ty" tybih;ydI rt;b' ywy ~d"q.o ytiylic;w>  32:16 

 32:16 "After I had given the deed of purchase to Baruch the son of Neriah, then I prayed to the LORD, saying, 
 
 lAdêG"h; ‘^x]ko)B. #r<a'êh'-ta,w> ‘~yIm;’V'h;-ta, t'yfiª[' hT'äa; hNEåhi èhwIhy> yn"ådoa] éHh'a]  32:17 

`rb")D"-lK' ^ßM.mi aleîP'yI-al{) hy"+WjN>h; ^ß[]roz>bI)W 



 $l'yxeb. a['ra; ty"w> ay"m;v. ty" at'db;[] ta; ah' ~yhil{a] ywy ytiw[ub' lybeq;  32:17 
`~g"tpi lk' $m'd"q.o-!mi as;k;tyI al' am'm.r"m. $[wrdabw $[rdabw $['r"dbiW ab'r: 

 32:17 'Ah Lord GOD! Behold, You have made the heavens and the earth by Your great power and by Your outstretched 
arm! Nothing is too difficult for You, 
 

 laeÛh' ~h,_yrEx]a; ~h,ÞynEB. qyxeî-la, tAbêa' !wOæ[] ‘~Lev;m.W ~ypiêl'a]l;( ‘ds,x,’ hf,[oÜ  32:18 
`Am*v. tAaßb'c. hw"ïhy> rABêGIh; ‘lAdG"h; 

 dk; ay"n:bli !hba at'h'b'a] ybeAx ~ylev;mW !yrId" !yplal ypela;l. wbuyje dybe['  32:18 
 ywy ar"b'ygI ab'r: ah'l'a] !Aht.h'b'a. rt;b' !AhyrEt.b' yjexmil. ay"n:b. !ymil.vm; 

`hymev.Amv. 
 32:18 who shows lovingkindness to thousands, but repays the iniquity of fathers into the bosom of their children after 
them, O great and mighty God. The LORD of hosts is His name; 
 

 ~d"êa' ynEåB. ‘yker>D:-lK'-l[; tAxªqup. ^yn<åy[e-rv,a] hY"+liyli([]h' br:Þw> hc'ê[eh'( ‘ldoG>  32:19 
`wyl'(l'[]m; yrIßp.kiw> wyk'êr"d>Ki ‘vyail. tteÛl' 

 lk' !y"lg: $m'd"qdI yhiAdb'A[ !yaiygIs;w> hyklym yhiAklmi !ybybrd !ybir>br:d>  32:19 
`yhiAdb'A[ yrEypekW hytex'rAak. vn"a]l; !t;ymil. av'n"a]-ynEb. tx'rAa 

 32:19 great in counsel and mighty in deed, whose eyes are open to all the ways of the sons of men, giving to everyone 
according to his ways and according to the fruit of his deeds; 
 
 ~d"_a'b'(W laeÞr"f.yIb.W hZ<ëh; ~AYæh;-d[; ‘~yIr:’c.mi-#r<a,(B. ~ytiÛp.moW tAt’ao T'm.f;û-rv,a]  32:20 

`hZ<)h; ~AYðK; ~veÞ ï̂L.-hf,[]T;w: 
 laer"vyIlW !ydEh' am'Ay d[; ~yIr:cmid> a['ra;b. !ytip.AmW !y"t.a' at'ywIv;d>  32:20 

`!ydEh' am'Ayk. ~wvu $l' at'db;[]w: av'n"a] ynEb. Agb. !v'yrIp. at'db;[] 
 32:20 who has set signs and wonders in the land of Egypt, and even to this day both in Israel and among mankind; and 
You have made a name for Yourself, as at this day. 
 
 ‘hq'z"x] dy"Üb.W ~ytiªp.Amb.W tAtåaoB. ~yIr"+c.mi #r<a,äme laeÞr"f.yI-ta, ï̂M.[;-ta, ace²Tow:  32:21 

`lAd)G" ar"ÞAmb.W hy"ëWjn> [;Aråz>a,b.W 
 dy:bW !ytip.AmbW !ytia'b. ~yIr:cmid> a['ra;me laer"vyI ty" $m'[; ty" at'qypea;w>  32:21 

 awzxbw an"w"zxibW ~m;r"m. [rdbw [r"da;bW !pyqt adybw apyqt adybw ap'yqit; 
`ab'r: 

 32:21 'You brought Your people Israel out of the land of Egypt with signs and with wonders, and with a strong hand and 
with an outstretched arm and with great terror; 
 
 tb;îz" #r<a,² ~h,_l' tteäl' ~t'ÞAba]l; T'[.B;îv.nI-rv,a] taZOëh; #r<a'äh'-ta, ‘~h,l' !TEÜTiw:  32:22 

`vb'(d>W bl'Þx' 
 [r:a] !Ahl' !t;mil. !Aht.h'b'a]l; at'myyEq;d> ad"h' a['ra; ty" !Ahl. tbh;ywI  32:22 

`vb'dW bl'x] ad"b.[' a[ra 
 32:22 and gave them this land, which You swore to their forefathers to give them, a land flowing with milk and honey. 
 
 •tae Wkl'êh'-al{ Î^åt.r"Atb.WÐ ¿^t,Artob.WÀ ‘^l,’Aqb. W[Üm.v'-al{)w> Ht'ªao Wvår.YI)w: WaboøY"w:  32:23 

`taZO*h; h['Þr"h'-lK' taeî ~t'êao arEäq.T;w: Wf+[' al{å tAfß[]l; ~h,²l' ht'yWIôci rv,’a]-lK' 
 lk' ty" wkuylih; al' $t'yr"AabW $r"m.ymel. wluybiq; al'w> ht;y" wnUysixa;w> wlu['w>  32:23 
`ad"h' at'vbi lk' ty" !whty !Ahl. t[;r:['w> wdUb;[] al' db;[]m;l. !Ahl. at'dyqep;d> 

 32:23 'They came in and took possession of it, but they did not obey Your voice or walk in Your law; they have done 
nothing of all that You commanded them to do; therefore You have made all this calamity come upon them. 
 
 ~ymiäx'l.NIh; ‘~yDIf.K;h; dy:ÜB. hn"©T.nI ry[iäh'w> èHd"k.l'l. éry[ih' WaB'ä tAlªl.Soh; hNEåhi  32:24 



`ha,(ro ï̂N>hiw> hy"ßh' T'r>B:±DI rv<ïa]w: rb,D"_h;w> b['Þr"h'w> br<x,îh; ynE±P.mi h'yl,ê[' 
 tr:s;m.tai at'rq;w> hv'b.kmil. at'rq; l[; wl[ wrUb;c. aytylm at'ylemi ah'  32:24 
 at'AmW an"pk;w> ab'rx;b. !ylij.q'd> ~d"q.o-!mi hl;[] ab'r"q. !yxiygImdI yaed"sk;d> ad"ybi 

`yleg> $m'd"qW hw"h] at'lylem;dW 
 32:24 'Behold, the siege ramps have reached the city to take it; and the city is given into the hand of the Chaldeans who 
fight against it, because of the sword, the famine and the pestilence; and what You have spoken has come to pass; and 
behold, You see it. 
 
 ry[iîh'w> ~ydI_[e d[eäh'w> @s,K,ÞB; hd<²F'h; ^ôl.-hnE)q. hwIëhy> yn"ådoa] ‘yl;ae T'r>m:Üa' hT'úa;w>  32:25 

`~yDI(f.K;h; dy:ïB. hn"ßT.nI 
 !ydIh]s' dyhesa;w> ap'sk;b. al'qx; $l' !Abz> ~yhil{a] ywy yli trm;a] ta;w>  32:25 

`yaed"sk;d> ad"ybi tr:s;m.tai at'rq;w> 
 32:25 'You have said to me, O Lord GOD, "Buy for yourself the field with money and call in witnesses "-- although the 
city is given into the hand of the Chaldeans.'" 
 

`rmo*ale Why"ßm.r>yI-la,( hw"ëhy>-rb;D> ‘yhiy>w:  32:26 
`rm;ymel. hy"m.ryI ~[i yyyd ywy ~d"q. !mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  32:26 

 32:26 Then the word of the LORD came to Jeremiah, saying, 
 

`rb")D"-lK' aleÞP'yI yNIM,êmih] rf"+B'-lK' yheÞl{a/ hw"ëhy> ynIåa] ‘hNEhi  32:27 
 lk' as;k;tyI ym;d"q. !mi ah' ar"sbi lkd lk' ahla hl'a] ywy an"a] ah'  32:27 

`~g"tpi 
 32:27 "Behold, I am the LORD, the God of all flesh; is anything too difficult for Me?" 
 

 dy:±b.W ~yDIªf.K;h; dy:åB. taZO÷h; ry[i’h'-ta, •!tenO ynIån>hi hw"+hy> rm:åa' hKoß !ke§l'  32:28 
`Hd"(k'l.W lb,ÞB'-%l,m,( rC:ïar<d>k;Wb)n> 

 dy:bW yaed"sk;d> ad"ybi ad"h' at'rq; ty" rs;m' an"a]h' ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  32:28 
`hn:yvib.kyIw> lb;b'd> ak'lm; rc;r:dk;wbun> rc;n:dk;wbun> 

 32:28 Therefore thus says the LORD, "Behold, I am about to give this city into the hand of the Chaldeans and into the 
hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, and he will take it. 
 
 vaeÞB' taZO°h; ry[iîh'-ta, WtyCiøhiw> taZOëh; ry[iäh'-l[; ‘~ymix'l.NIh; ~yDIªf.K;h; Wab'äW  32:29 
 ~yhiäl{ale ‘~ykis'n> WkSiÛhiw> l[;B;ªl; ~h,øyteAG*G:-l[; Wr’J.qi •rv,a] ~yTi‡B'h; taeäw> h'Wp+r"f.W 

`ynIsE)[ik.h; ![;m;Þl. ~yrIêxea] 
 ad"h' at'rq; ty" !wqul.dy:w> ad"h' at'rq; l[; ab'r"q. !yxiygImdI yaed"sk; !wlu[]yyEw>  32:29 

 wkuysin:w> al'[b;l. !AhyrEAgyae l[; !ymiswbu wquysia;d> ay"t;b' ty"w> hn:wdUq.Ayw> ar"wnUb. 
`ym;d"q.o az"g"ra;l. lydIb. ay"m;m.[; tw"[]j'l. !ykisnI 

 32:29 "The Chaldeans who are fighting against this city will enter and set this city on fire and burn it, with the houses 
where people have offered incense to Baal on their roofs and poured out drink offerings to other gods to provoke Me to 
anger. 
 

 yKiä ~h,_ytero)[uN>mi yn:ßy[eB. [r:²h' ~yfiî[o %a:å hd"ªWhy> ynEåb.W laeør"f.yI-ynE)b. Wy“h'-yKi(  32:30 
`hw")hy>-~aun> ~h,ÞydEy> hfeî[]m;B. yti²ao ~ysiî[ik.m; %a:å laeªr"f.yI-ynE)b. 

 yrEa] !Ahr>w[uz>mi ym;d"q. vybid> !ydIb.[' ~r:b. hd"whuy> ynEbW laer"vyI ynEb. Awh] yrEa]  32:30 
`ywy rm;a] !AhydEy> ydEb'w[ub. ym;d"q.o !yzIg>rm; ~r:b. laer"vyI ynEb. 

 32:30 "Indeed the sons of Israel and the sons of Judah have been doing only evil in My sight from their youth; for the 
sons of Israel have been only provoking Me to anger by the work of their hands," declares the LORD. 
 
 Ht'êAa WnæB' rv<åa] ‘~AYh;-!mil. taZOëh; ry[iäh' ‘yLi ht'y>h"Ü ytiªm'x]-l[;w> yPiäa;-l[; yKió  32:31 

`yn")P' l[;îme Hr"Þysih]l; hZ<+h; ~AYæh; d[;Þw> 



 !ydEh' am'Ay d[;w> ht;y" AnbdI am'Ay !mil. ad"h' at'rq;b. lx' ytimxiw> yzIgwrU yrEa]  32:31 
`yrIm.yme lybeq.mi ht;wyUl'ga;l. 

 32:31 "Indeed this city has been to Me a provocation of My anger and My wrath from the day that they built it, even to 
this day, so that it should be removed from before My face, 
 
 ‘~h,ykel.m; hM'heÛ ynIseê[ik.h;l. ‘Wf[' rv<Üa] hd"ªWhy> ynEåb.W laeør"f.yI-ynE)B. t[;’r"-lK' •l[;  32:32 

`~Øil'(v'Wry> ybeÞv.yOw> hd"êWhy> vyaiäw> ~h,_yaeybi(n>W ~h,ÞynEh]Ko ~h,êyrEf'( 
 !wnUai ym;d"q. az"g"ra;l. wdUb;[]d: hd"whuy> ynEb.W laer"vyI ynEb. twvyb tv'ybi lk' l[;  32:32 
 ybet.y"w> hd"whuy> vn"a]w: ar"qvid> !AhyyEbinW !AhynEh]k' !whynnbrbr !Ahyber>br: !Ahykelm; 

`~l;vwrUy> 
 32:32 because of all the evil of the sons of Israel and the sons of Judah which they have done to provoke Me to anger-- 
they, their kings, their leaders, their priests, their prophets, the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem. 
 
 tx;q:ïl' ~y[iÞm.vo ~n"ïyaew> dMeêl;w> ~Keäv.h; ‘~t'ao dMeÛl;w> ~ynI+p' al{åw> @r<[oß yl;²ae Wnðp.YIw:  32:33 

`rs")Wm 
 !Aht.w"l. tyxil;vW !Ahypea; lybeqli ytil.xd: wauywIv; al'w> ld"q. ynIx'lpub. wrUz:xa;w>  32:33 

`!p'lau al'b'q;l. !b;c' !wnUai alw tylew> @ylem;W ~ydEqm; ay"y:bin> yd:b[; lk' ty" wktwl 
 32:33 "They have turned their back to Me and not their face; though I taught them, teaching again and again, they would 
not listen and receive instruction. 
 

`Aa*M.j;l. wyl'Þ[' ymiîv.-ar"(q.nI-rv,a] tyIB:±B; ~h,ªyceWQ)vi WmyfiäY"w:  32:34 
`ht'wbasl hl[ hytewbua's;l. yhiAl[] ymiv. yrIq.taid> at'ybeb. !Ahycewquvi wauywIv;w>  32:34 
 32:34 "But they put their detestable things in the house which is called by My name, to defile it. 
 

 ~h,äynEB.-ta, rybi[]h;l.û ~NO©hi-!b, aygEåB. rv<åa] l[;B;øh; tAm’B'-ta, •Wnb.YIw:  32:35 
 hb'ä[eATh; tAfß[]l; yBiêli-l[; ‘ht'l.['( al{Üw> ~ytiªyWIci-al{) rv<åa] è%l,Mol; é~h,yteAnB.-ta,w> 

s `hd"(Why>-ta, Îayjiîx]h;Ð ¿yjix]h;À ![;m;Þl. taZO=h; 
 !Aht.n"b. ty"w> !AhynEb. ty" ar"b'[a;l. ~Anhi rb; tl;yxibdI al'[b; tm;b' ty" AnbW  32:35 
 at'b.y[eAt db'[]m;l. ym;d"q.o !m aw"[]r: al'w> ytiyr"Aab. tydIyqep; al'd> $l;Aml. arwnb 

`hd"whuy> tybed> ty" ab'yy"x;l. lydIb. ad"h' 
 32:35 "They built the high places of Baal that are in the valley of Ben-hinnom to cause their sons and their daughters to 
pass through the fire to Molech, which I had not commanded them nor had it entered My mind that they should do this 
abomination, to cause Judah to sin. 
 

 ~T,äa; rv<åa] taZO÷h; ry[i’h'-la, lae_r"f.yI yheäl{a/ hw"ßhy> rm:ïa'-hKo) !kE±l' hT'§[;w>  32:36 
`rb,D"(b;W b['îr"b'W br<x,ÞB; lb,êB'-%l,m,( dy:åB. ‘hn"T.nI ~yrIªm.ao 

 ad"h' atrql at'rq; l[; laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki !ykeb. ![;kW  32:36 
 an"pk;bW ab'rx;b. lb;b'd> aklmd adyb ak'lm; dy:b. tr:s;m.tai !yrIm.a' !wtua;d> 

`at'AmbW 
 32:36 "Now therefore thus says the LORD God of Israel concerning this city of which you say, 'It is given into the hand 
of the king of Babylon by sword, by famine and by pestilence.' 
 

 @c,q<åb.W ytiÞm'x]b;W yPiîa;B. ~v'² ~yTiîx.D:hi rv,’a] tAcêr"a]h'ä-lK'mi ‘~c'B.q;m. ynIÜn>hi  32:37 
`xj;b,(l' ~yTiÞb.v;how> hZ<ëh; ~AqåM'h;-la, ‘~ytibovi(h]w: lAd+G" 

 ytimxibW yzIgwrUb. !m't;l. !wnUtiyliga;d> at'n"ydIm. lk'mi !Ahl. vynEk;m. an"a] ah'  32:37 
`!c'xwrUl. !wnUyrEva;w> ad"h' !ydEh' ar"ta;l. !wnUybiytea]w: br: @AqtbiW 

 32:37 "Behold, I will gather them out of all the lands to which I have driven them in My anger, in My wrath and in great 
indignation; and I will bring them back to this place and make them dwell in safety. 
 

`~yhi(l{ale ~h,Þl' hy<ïh.a, ynI¨a]w: ~['_l. yliÞ Wyh'îw>  32:38 



`ahlal hl'a]l; !Ahl. ywEha; an"a]w: ~[;l. ym;d"q. !AhywI  32:38 
 32:38 "They shall be My people, and I will be their God; 
 

 ~h,êl' bAjål. ~ymi_Y"h;-lK' ytiÞAa ha'îr>yIl. dx'êa, %r<d<äw> ‘dx'a, bleÛ ~h,øl' yTi’t;n"w>  32:39 
`~h,(yrEx]a; ~h,ÞynEb.liw> 

 ay"m;Ay lk' ym;d"q.o lx;dmil. dx axrwaw ad"x] xr:Aaw> dx; ab'li !Ahl. !ytea;w>  32:39 
`!AhyrEt.b' !AhynEbliw> !Ahl. bj;yyId> 

 32:39 and I will give them one heart and one way, that they may fear Me always, for their own good and for the good of 
their children after them. 
 

 ~t'_Aa ybiÞyjiyhel. ~h,êyrEx]a;äme ‘bWva'-al{) rv<Üa] ~l'êA[ tyrIåB. ‘~h,l' yTiÛr:k'w>  32:40 
`yl'(['me rWsï yTiÞl.bil. ~b'êb'l.Bi !TEåa, ‘ytia'r>yI-ta,w> 

 ty"w> !Ahl. ab'j'yael. !AhyrEt.b'mi yrIm.yme bwtuy> al'd> ~l;[' ~y"q. !Ahl. rz:ga;w>  32:40 
`ynIx'lpu rt;b'mi !AjsyI al'd> lydIb. !Ahb.ylib. !ytea; ytil.xd: 

 32:40 "I will make an everlasting covenant with them that I will not turn away from them, to do them good; and I will 
put the fear of Me in their hearts so that they will not turn away from Me. 
 

 yBiÞli-lk'B. tm,êa/B, ‘taZOh; #r<a'ÛB' ~yTiú[.j;n>W ~t'_Aa byjiähel. ~h,Þyle[] yTiîf.f;w>  32:41 
s `yvi(p.n:-lk'b.W 

 ad"h' a['ra;b. !wnUmiyyEq;a]w: !Ahl. ab'j'yael. !Ahyle[] yrIm.yme ydxaw ydExyIw>  32:41 
`ytw[rbw yrmymb ytiw[urkiw> yrIm.ymek. jAvqbi 

 32:41 "I will rejoice over them to do them good and will faithfully plant them in this land with all My heart and with all 
My soul. 
 
 hl'ÞAdG>h; h['îr"h'-lK' tae² hZ<ëh; ~['äh'-la, ‘ytiabe’he rv<Üa]K; hw"ëhy> rm:åa' ‘hko-yKi(  32:42 

`~h,(yle[] rbEïDo ykiÞnOa' rv<ïa] hb'êAJh;-lK'-ta, ‘~h,yle[] aybiÛme ykiúnOa' !KEå taZO=h; 
 at'vbi lk' ty" !ydEh' am'[; l[; ytiytiyaed> am'k. ywy rm;a] !n"dki !n"dki yrEa]  32:42 
 lylem;m. an"a]d: at'b.j' lk' ty" !Ahyle[] ytiya; yteyme an"a] !yke ad"h' abr at'b.r: 

`!whm[ !Ahyle[] 
 32:42 "For thus says the LORD, 'Just as I brought all this great disaster on this people, so I am going to bring on them all 
the good that I am promising them. 
 

 ‘~d"a' !yaeÛme ‘ayhi hm'îm'v. ~yrIªm.ao ~T,äa; rv<åa] taZO=h; #r<a'äB' hd<ÞF'h; hn"ïq.nIw>  32:43 
`~yDI(f.K;h; dy:ïB. hn"ßT.nI hm'êheb.W 

 vna av'n"a] ylib.mi ayhi ay"dc' !yrIm.a' !wtua;d> ad"h' a['ra;b. !yliqx; !wnUb.d:zyIw>  32:43 
`yaed"sk;d> ad"ybi tr:s;m.tai ar"y[ibW 

 32:43 'Fields will be bought in this land of which you say, "It is a desolation, without man or beast; it is given into the 
hand of the Chaldeans." 
 

 !miøy"n>Bi #r<a,’B. è~ydI[e d[eäh'w> é~Atx'w> rp,SeîB; bAt’k'w> Wn©q.yI @s,K,äB; tAdúf'  32:44 
 bg<N<+h; yrEä['b.W hl'ÞpeV.h; yrEî['b.W rh'êh' yrEä['b.W ‘hd"Why> yrEÛ['b.W ~Øil;ªv'Wry> ybeäybis.biW 

p `hw")hy>-~aun> ~t'ÞWbv.-ta, byviîa'-yKi( 
 !wdUh]sy:w> !wmut.xyIw> !wmut.xy:w> ar"j'vbi !wbut.kyIw> !wnbdzy !wnUb.zyI ap'sk;b. !yliqx;  32:44 

 !ymynbd ajbv a[rab !ymiy"nbi ajbv a[rab !ymiy"nbi jb;yve [r:a]b; !ydIh]s' 
 ywErqibW at'lypev' ywErqibW ar"wju ywErqibW hd"whuy> tybed> ay"w:rqibW ~l;vwrUy> ynEr"xs;bW 

`ywy rm;a] !Aht.wlug: !Aht.w"l.g" ty" bytia] yrEa] am'Ard> 
 32:44 'Men will buy fields for money, sign and seal deeds, and call in witnesses in the land of Benjamin, in the environs 
of Jerusalem, in the cities of Judah, in the cities of the hill country, in the cities of the lowland and in the cities of the 
Negev; for I will restore their fortunes,' declares the LORD." 
 



`rmo*ale hr"ÞJ'M;h; rc:ïx]B; rWcê[' WNd<äA[ ‘aWhw> tynI+ve Why"ßm.r>yI-la,( hw"±hy>-rb;d> yhióy>w:  33:1 
 ylek. ![;k. dw[ d[; awhuw> twnUy"nti hy"m.ryI ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  33:1 

`rm;ymel. ay"r:ysia]-tybe tr:d"b. 
 33:1 Then the word of the LORD came to Jeremiah the second time, while he was still confined in the court of the guard, 
saying, 
 

`Am*v. hw"ïhy> Hn"ßykih]l; Ht'²Aa rcEïAy hw"©hy> Hf'_[o hw"ßhy> rm:ïa'-hKo)  33:2 
`hymv ywy ht;wnUq'ta;l. ht;y" ar"b. ywy hd"b[;d> ywy rm;a] !n"dki  33:2 

 33:2 "Thus says the LORD who made the earth, the LORD who formed it to establish it, the LORD is His name, 
 

s `~T'([.d:y> al{ï tArßcub.W tAlïdoG> ^±L. hd"yGIôa;w> &'n<+[/a,w> yl;Þae ar"îq.  33:3 
`!ynIt'[d:y> al'd> !kyrkw !r"yjinW !b'r>br: $l' ywEx;a]w: $t'Alc. lybeq;a]w: ym;d"q.o ylic;  33:3 

 33:3 'Call to Me and I will answer you, and I will tell you great and mighty things, which you do not know.' 
 

 ykeäl.m; yTeÞB'-l[;w> taZOëh; ry[iäh' ‘yTeB'-l[; laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa' hko’ •yKi  33:4 
`br<x'(h,-la,w> tAlßl.Soh;-la, ~yci§tuN>h; hd"_Why> 

 yteb' l[;w> ad"h' at'rq; yteb' l[; laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki yrEa]  33:4 
 ap'q't;l. at'ylemi !yrbcd !yrIb.c'w> !whb !Ahl. !y[ir>t'mdI hd"whuy> tybed> ay"k;lm; 

`ab'rx;b. !ylij.q'd> ~d"q.o !mi ar"wvu 
 33:4 "For thus says the LORD God of Israel concerning the houses of this city, and concerning the houses of the kings of 
Judah which are broken down to make a defense against the siege ramps and against the sword, 
 
 yPiÞa;b. ytiyKeîhi-rv,a] ~d"êa'h' yrEäg>Pi-ta, ‘~a'l.m;l.W ~yDIêf.K;h;-ta, ‘~xeL'hil. ~yaiªB'  33:5 

`~t'(['r"-lK' l[;Þ taZOëh; ry[iäh'me ‘yn:p' yTir>T:Üs.hi rv,’a]w: yti_m'x]b;W 
 av'n"a]-ynEb. yrEgpi ty" !Aht.wyUl'm;lW yaed"sk; ~[i ab'r"q. ax'g"a'l. ax'g"a]l; !t;a'  33:5 
 lk' l[; ad"h' atrq !m at'rq;mi ytin>ykiv. tyqiyles;d>W ytim.xibW yzIg>wrUb. ytiyqila;d> 

`!Aht.v'ybi 
 33:5 'While they are coming to fight with the Chaldeans and to fill them with the corpses of men whom I have slain in 
My anger and in My wrath, and I have hidden My face from this city because of all their wickedness: 
 
`tm,(a/w< ~Alßv' tr<t,î[] ~h,êl' ytiäyLegIw> ~yti_ap'r>W aPeÞr>m;W hk'îrUa] HL'²-hl,[]m; ynIôn>hi  33:6 

 y[ert; [r:t. !Ahl. yleg:a]w: !wnUysea;w> !q'rpuW wsua' !Ahl. ytya yteyme an"a]h'  33:6 
`jAvqW ~yliv. ~l'v. xr:Aab. !wkuh'ydI !wnUywEx;a]w: ab'wyUt. at'bwyUt. 

 33:6 'Behold, I will bring to it health and healing, and I will heal them; and I will reveal to them an abundance of peace 
and truth. 
 

`hn")voarI)b'K. ~ytiÞnIb.W lae_r"f.yI tWbåv. taeÞw> hd"êWhy> tWbåv.-ta, ‘ytibovi(h]w:  33:7 
`at'ymedq;b. dk; !wnUmiyyEq;a]w: laer"vyI twlug" ty"w> hd"whuy> twlug" ty" bytea]w:  33:7 

 33:7 'I will restore the fortunes of Judah and the fortunes of Israel and will rebuild them as they were at first. 
 

 ‘~h,yteAn*wO[]Î-lk'l.Ð ¿-lAkl.À yTiªx.l;s'w> yli_-Waj.x'( rv<åa] ~n"ßwO[]-lK'mi ~yTiêr>h;jiäw>  33:8 
`ybi( W[v.P'î rv<ßa]w: yliê-Waj.x'( rv<åa] 

 !AhybeAx lk'l. qAbva;w> ym;d"q.o wbux'd> !AhybeAx lk'mi !wnynykdyaw !wnUyked:a]w:  33:8 
`yrIm.ymeb. wdUrm;dIw> ym;d"q.o wbux'd> 

 33:8 'I will cleanse them from all their iniquity by which they have sinned against Me, and I will pardon all their 
iniquities by which they have sinned against Me and by which they have transgressed against Me. 
 

 W[øm.v.yI rv,’a] #r<a'_h' yyEåAG lkoßl. tr<a,êp.til.W hL'ähit.li ‘!Aff' ~veÛl. yLiª ht'y>h"åw>  33:9 
 l[;äw> ‘hb'AJh;-lK' l[;Û Wz©g>r")w> Wdåx]p'W ~t'êao hf,ä[o ‘ykinOa'( rv<Üa] hb'ªAJh;-lK'-ta, 

s `HL'( hf,[oï ykiÞnOa'( rv<ïa] ~AlêV'h;-lK' 



 a['ra; ymem.[; lk'l. rqylw wburliw> ax'b.vtul. aw"dxid> ~wvul. ym;d"q. !AhywI  33:9 
 at'b.j' lk' l[; !wlux.dyIw> !w[uwzUywI !Ahm.[i dybe[' an"a]d: at'b.j' lk' l[ ty" !w[um.vyId> 

`!Ahl. dybe[' an"a]d: am'l'v. lk; l[;w> 
 33:9 'It will be to Me a name of joy, praise and glory before all the nations of the earth which will hear of all the good 
that I do for them, and they will fear and tremble because of all the good and all the peace that I make for it.' 
 

 aWhê brEäx' ~yrIêm.ao) ~T,äa; ‘rv,a] èhZ<h;-~AqM'B; [m;äV'yI édA[ hw"©hy> rm:åa' hKoå  33:10 
 ~d"²a' !yaeîme tAMªv;n>h:) ~Øil;êv'Wry> tAcåxub.W ‘hd"Why> yrEÛ['B. hm'_heB. !yaeämeW ~d"Þa' !yaeîme 

`hm'(heB. !yaeîmeW bveÞAy !yaeîmeW 
 awhu bArx' bwrUx' !yrIm.a' !wtua;d> !ydEh' ar"ta;b. [m;t.vyI dA[ ywy rm;a] !n"dki  33:10 
 !y"d>c'd> ~l;vwrUy> yqewvubW hd"whuy> tybed> ay"w:rqib. ar"y[ib. ylib.miW vna av'n"a] ylib.mi 

`ar"y[ib. ylib.miW bytiy" ylib.miW vna av'n"a] ylib.mi !yydcyw 
 33:10 "Thus says the LORD, 'Yet again there will be heard in this place, of which you say, "It is a waste, without man 
and without beast," that is, in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem that are desolate, without man and without 
inhabitant and without beast, 
 
 hw"“hy>-ta, •WdAh ~yrI‡m.ao lAqå èhL'K; lAqåw> é!t'x' lAqå hx'ªm.fi lAqåw> !Afúf' lAqå  33:11 

 byvióa'-yKi( hw"+hy> tyBeä hd"ÞAT ~yaiîbim. ADês.x; ~l'äA[l.-yKi( ‘hw"hy> bAjÜ-yKi( tAaøb'c. 
s `hw")hy> rm:ïa' hn"ßvoarIb'K. #r<a'²h'-tWbv.-ta, 

 ywy qu AdAa !yrma !yrIm.a'd> lq' !l'k; lq'w> !ynItx; lq' aw"dxi lq'w> [y"b. lq'  33:11 
 av'd>qm;-tybb av'd>qm;-tybel. at'd>At yle[]m; hytew"b.j' am'l.['l. yrEa] ywy bj' yrEa] 

`ywy rm;a] at'ymedq;b. dki a['ra; twlug" ty" bytia] yrEa] ywyd: 
 33:11 the voice of joy and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride, the voice of 
those who say, "Give thanks to the LORD of hosts, For the LORD is good, For His lovingkindness is everlasting"; and of 
those who bring a thank offering into the house of the LORD. For I will restore the fortunes of the land as they were at 
first,' says the LORD. 
 

 ~d"îa'-!yaeme( brE²x'h, hZ<©h; ~AqåM'B; hy<åh.yI) dA[ú ètAab'c. hw"åhy> érm;a'-hKo)  33:12 
`!aco) ~yciÞBir>m; ~y[iêro hwEån> wyr"_['-lk'b.W hm'ÞheB.-d[;w> 

 ylbmw d[;w> av'n"a] ylib.mi bwrUx'd> !ydEh' ar"ta;b. yhey> dA[ ywy rm;a] !n"d>ki  33:12 
`!['d> !yrIjxuw> !y"[]r" yrEvmi-tybe tw"r"ydE !whywrq yhiywErqi yhiAwrqi lk'bW ar"y[ib. 

 33:12 "Thus says the LORD of hosts, 'There will again be in this place which is waste, without man or beast, and in all 
its cities, a habitation of shepherds who rest their flocks. 
 

 ~Øil;Þv'Wry> ybeîybis.biW !mI±y"n>Bi #r<a,ób.W bg<N<ëh; yrEä['b.W ‘hl'peV.h; yrEÛ['B. rh'øh' yrE’['B.  33:13 
s `hw")hy> rm:ïa' hn<ßAm ydEîy>-l[; !aCo±h; hn"r>boõ[]T; d[oå hd"_Why> yrEä['b.W 

 a[rabw jb;yve [r:a]bW am'Ard" ywErqibW at'lypev' ywErqib. ar"wju ywErqib.  33:13 
 am'[; !Ahn>tyI dA[ hd"whuy> tybed> ay"w:rqibW ~l;vwrUy> ynEr"xs;bW !ymiy"nbi ajbyv 

`ywy rm;a] ax'yvim. ydy l[ ymeg"tpil. 
 33:13 'In the cities of the hill country, in the cities of the lowland, in the cities of the Negev, in the land of Benjamin, in 
the environs of Jerusalem and in the cities of Judah, the flocks will again pass under the hands of the one who numbers 
them,' says the LORD. 
 

 yTir>B:±DI rv<ïa] bAJêh; rb"åD"h;-ta, ‘ytimoqi¥h]w: hw"+hy>-~aun> ~yaiÞB' ~ymiîy" hNE±hi  33:14 
`hd"(Why> tyBeî-l[;w> laeÞr"f.yI tyBeî-la, 

 l[; tyliylem;d> an"q.t' am'g"tpi ty" ~yqea]w: ywy rm;a] !t;a' am'Ay ay"m;Ay ah'  33:14 
`hd"whuy> tybe l[;w> laer"vyI tybe 

 33:14 'Behold, days are coming,' declares the LORD, 'when I will fulfill the good word which I have spoken concerning 
the house of Israel and the house of Judah. 
 



 hq"ßd"c.W jP'îv.mi hf'²['w> hq"+d"c. xm;c,ä dwIßd"l. x:ymiîc.a; ayhiêh; t[eäb'W ‘~heh' ~ymiÛY"B;  33:15 
`#r<a'(B' 

 aq'dcid> axyvm xy:vim. dywId"l. ~yqea] ayhh awhuh; an"d"[ibW !wnUaih' ay"m;Ayb.  33:15 
`a['ra;b. wkuz"w> jwvuqdI !ydI dbe['w> dybe[]y:w> 

 33:15 'In those days and at that time I will cause a righteous Branch of David to spring forth; and He shall execute justice 
and righteousness on the earth. 
 

 Hl'Þ-ar"q.yI-rv,a] hz<ïw> xj;b,_l' !AKåv.Ti ~Øil;Þv'WrywI hd"êWhy> [v;äW"Ti ‘~heh' ~ymiÛY"B;  33:16 
s `WnqE)d>ci hw"ïhy> 

 !ydEw> !c'xwrUl. yrEvti ~l;vwrUywI hd"whuy> tybed> !wqurp;tyI !wnUyaih' am'wyb ay"m;Ayb.  33:16 
`hw:g:b. ywy qu-!mi !w"k.z" an"l; !wdb[tm !d"b[;tyI hl; !r:q' !AhydI hm;v. 

 33:16 'In those days Judah will be saved and Jerusalem will dwell in safety; and this is the name by which she will be 
called: the LORD is our righteousness.' 
 

`lae(r"f.yI-tybe( aSeîKi-l[; bveÞyO vyai§ dwIëd"l. trEäK'yI-al{) hw"+hy> rm:åa' hkoß-yKi  33:17 
 at'wkulm; yserwku l[; bytey" rb;g> dywId"l. qwsupyI al' ywy rm;a] !n"d>ki yrEa]  33:17 

`laer"vyI tybed> 
 33:17 "For thus says the LORD, 'David shall never lack a man to sit on the throne of the house of Israel; 
 

 hx'²n>mi ryjiîq.m;W hl'øA[ hl,’[]m; yn"+p'L.mi vyaiÞ trEîK'yI-al{) ~YIëwIl.h; ‘~ynIh]Kol;w>  33:18 
s `~ymi(Y"h;-lK' xb;Z<ß-hf,[o)w> 

 !b;rwqu byrEq'mW !w"l'[] qysem; ym;d"q. !mi rb;g> qwsupyI al' yaew"yle ay"n:h]k'lW  33:18 
`ay"m;Ay lk' !yvidqu ts;knI dybe['w> 

 33:18 and the Levitical priests shall never lack a man before Me to offer burnt offerings, to burn grain offerings and to 
prepare sacrifices continually.'" 
 

`rAm*ale Why"ßm.r>yI-la,( hw"ëhy>-rb;D> ‘yhiy>w:)  33:19 
`rm;ymel. hy"m.ryI l[ ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  33:19 

 33:19 The word of the LORD came to Jeremiah, saying, 
 

 yTi²l.bil.W hl'y>L"+h; ytiÞyrIB.-ta,w> ~AYëh; ytiäyrIB.-ta, ‘Wrpe’T'-~ai hw"ëhy> rm:åa' hKo…  33:20 
`~T'([iB. hl'y>l:ßw"-~m'Ay* tAyðh/ 

 ~[i tynIyqeta;d> tymiyqea]d: ymiy"q. lj;byId> rv'pai tyled> am'k. ywy rm;a] !n"dki  33:20 
`!Ahn>d"[ib. yleylew> ~m'yyE ywEhmil. al'd> lydIbW ay"lyle ~[iw> am'm'y> 

 33:20 "Thus says the LORD, 'If you can break My covenant for the day and My covenant for the night, so that day and 
night will not be at their appointed time, 
 
 ~YIïwIl.h;-ta,w> Aa=s.Ki-l[; %lEåmo !bEß Alï-tAy*h.mi yDIêb.[; dwIåD"-ta, ‘rp;tu ytiÛyrIB.-~G:  33:21 

`yt'(r>v'm. ~ynIßh]Koh; 
 rb; hyle ywEhml.mi ydIb[; dwId" ~[i tmeyqd tymiyqea]d: lj;byI al' ymiy"q. @a;  33:21 

`ym;d"q. !yvim.v;mdI ay"n:h]k' yaew"yle ty"w> yhiAsrwku l[; $ylem' 
 33:21 then My covenant may also be broken with David My servant so that he will not have a son to reign on his throne, 
and with the Levitical priests, My ministers. 
 
 dwIåD" ‘[r:z<’-ta, hB,ªr>a; !KEå ~Y"+h; lAxå dM;ÞyI al{ïw> ~yIm;êV'h; ab'äc. ‘rpeS'yI-al{) rv<Üa]  33:22 

s `yti(ao yteîr>v'm. ~YIßwIl.h;-ta,w> yDIêb.[; 
 !yke am'y:d> al'x' lk't.yI al'w> ay"m;v. yleyxe !wnUm.tyId> rv'pai tyled> am'k. ah  33:22 

`ym;d"q.o !yvim.v;mdI yaew"yle ty"w> ydIb[; dwd dywId"d> a['rz: ty" ygIsa; 
 33:22 'As the host of heaven cannot be counted and the sand of the sea cannot be measured, so I will multiply the 
descendants of David My servant and the Levites who minister to Me.'" 



 
`rmo*ale Why"ßm.r>yI-la,( hw"ëhy>-rb;D> ‘yhiy>w:)  33:23 

`rm;ymel. hy"m.ryI l[ ~[i ywy qu-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  33:23 
 33:23 And the word of the LORD came to Jeremiah, saying, 
 
 hw"±hy> rx:ôB' rv,’a] tAxªP'v.Mih; yTeäv. rmoêale WråB.DI ‘hZ<h; ~['Ûh'-hm'( t'yaiªr" aAlåh]  33:24 

s `~h,(ynEp.li yAGð dA[ß tAyðh.mi( !Wcêa'n>yI ‘yMi[;-ta,w> ~se_a'm.YIw: ~h,ÞB' 
 ywy y[ir>taid> at;y"[]rz: !ytert; rm;ymel. !ylil.m;m. !ydEh' am'[; am' at'yzEx] al'h]  33:24 

 !Ahl.bqik. ym;d"q.o vymev;m. ~[; dA[ ywEhmil.mi !yzIg>rm; ymi[; ty"w> !wnUyqiyxer:w> !whub. 
`!whylbqb 

 33:24 "Have you not observed what this people have spoken, saying, 'The two families which the LORD chose, He has 
rejected them'? Thus they despise My people, no longer are they as a nation in their sight. 
 
`yTim.f'(-al{ #r<a'Þw" ~yIm:ïv' tAQ±xu hl'y>l"+w" ~m'äAy ytiÞyrIb. al{ï-~ai hw"ëhy> rm:åa' hKo…  33:25 
 ~[i tymiyqea]d: ymiy"q. lyjebyId> lj;byId> rv'pai tyled> am;k. ywy rm;a] !n"d>ki  33:25 

`!Ad[yId> !wnUytiywIv; al' a['ra;w> ay"m;v. tr:yzEg> !yke ay"lyle ~[iw> am'm'y> 
 33:25 "Thus says the LORD, 'If My covenant for day and night stand not, and the fixed patterns of heaven and earth I 
have not established, 
 
 ~h'Þr"b.a; [r;z<ï-la, ~yliêv.mo) ‘A[r>Z:mi tx;Q:Ümi sa;ªm.a, yDIøb.[; dwI“d"w> •bAq[]y: [r;z<å-~G:  33:26 

s `~yTi(m.x;rIw> ~t'ÞWbv.-ta, Îbyviîa'Ð ¿bWva'À-yKi( bqo+[]y:w> qx'äf.yI 
 !ydIb.[' !AhynEb.mi ab'r"q'l.mi qyxer:a] al' ydIb[; dwId"w> bqo[]y:d> a['rz: @a;  33:26 
 ~yxer:a]w: !Aht.wlug" ty" bytia] yrEa] bqo[]y:w> qx'vyI ~h'r"ba;d> hy[erz: l[; !j'lwvu 

`!Ahyle[] 
 33:26 then I would reject the descendants of Jacob and David My servant, not taking from his descendants rulers over 
the descendants of Abraham, Isaac and Jacob. But I will restore their fortunes and will have mercy on them.'" 
 
 Al‡yxe-lk'w> lb,äB'-%l,m,( rC:åar<d>k;Wbn>W hw"+hy> taeäme Why"ßm.r>yI-la,( hy"ïh'-rv,a] rb"±D"h;  34:1 

 ~Øil;²v'Wry>-l[; ~ymióx'l.nI ~yMiª[;h'-lk'w> Adøy" tl,v,’m.m, •#r<a, tAkål.m.m;-lk'w> 
`rmo*ale h'yr<Þ['-lK'-l[;w> 

 ak'lm; rcardkwbn rc;n:dk;wbunW ywy ~d"q.o-!mi hy"m.ryI ~[i hw"h]d: ha'wbun> ~g"tpi  34:1 
 ay"m;m.[; lk'w> hydEy> !j;lvu a[ra [r:a] tw"k.lm; lk'w> hytey"r>vm; lk'w> lb;b'd> 

`rm;ymel. ah'yw:rqi ah'w:rqi lk' l[;w> ~l;vwrUy> l[; brq ab'r"q. !yxiygIm. 
 34:1 The word which came to Jeremiah from the LORD, when Nebuchadnezzar king of Babylon and all his army, with 
all the kingdoms of the earth that were under his dominion and all the peoples, were fighting against Jerusalem and 
against all its cities, saying, 
 

 hd"_Why> %l,m,ä WhY"ßqid>ci-la, T'êr>m;a'äw> ‘%l{h' laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo)  34:2 
 lb,êB'-%l,m,( dy:åB. ‘taZOh; ry[iÛh'-ta, !teønO ynI“n>hi hw"ëhy> rm:åa' hKo… wyl'ªae T'är>m;a'w> 

`vae(B' Hp'Þr"f.W 
 tybed> aj'bvi $l;m; hy"qidcil. rm;ytew> lyzEyai laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki  34:2 
 rcndkwbn dy:b. ad"h' at'rq; ty" rs;m' an"a]h' ywy rm;a] !n"d>ki hyle rm;ytew> hd"whuy> 

`ar"wnUb. hn:dIq.Ayw> lb;b'd> ak'lm; 
 34:2 "Thus says the LORD God of Israel, 'Go and speak to Zedekiah king of Judah and say to him: "Thus says the 
LORD, 'Behold, I am giving this city into the hand of the king of Babylon, and he will burn it with fire. 
 

 ynE“y[e-ta, ^yn<y[ew>û) !tE+N"Ti Adßy"b.W fpeêT'Ti fpoåT' yKi… AdêY"mi ‘jleM'ti al{… hT'ªa;w>  34:3 
`aAb)T' lb,îb'W rBEßd:y> ^yPiî-ta, Whypi²W hn"ya,ªr>Ti lb,øB'-%l,m,( 

 rs;m.tti hydEybiW dx;a]tti ad"x'a]tiai yrEa] hydEy> !mi bz:ytevti al' ta;w>  34:3 



 lb;b'l.W lylem;y> $m'wpu ~[i hymewpuW !y"z>x]y> lb;b'd> ak'lm; ynEy[e ty" $n"y[ew> rs;m.t.ti 
`lb;Atti 

 34:3 'You will not escape from his hand, for you will surely be captured and delivered into his hand; and you will see the 
king of Babylon eye to eye, and he will speak with you face to face, and you will go to Babylon.'"' 
 
 tWmßt' al{ï ^yl,ê[' ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) hd"_Why> %l,m,ä WhY"ßqid>ci hw"ëhy>-rb;D> [m;äv. %a;…  34:4 

`br<x'(B, 
 ywy rm;a] !n"d>ki hd"whuy> tybed> aj'b.vi $l;m; hy"qidci ywyd: am'g"t.pi lybeq; ~r:b.  34:4 

`ab'rx;b. lyjeq.t.ti al' $l'[] 
 34:4 "Yet hear the word of the LORD, O Zedekiah king of Judah! Thus says the LORD concerning you, 'You will not 
die by the sword. 
 
 !Ke… ^yn<©p'l. Wyæh'-rv,a] ~ynI÷voarI)h' ~yki’l'M.h; ^yt,Aba]û tApår>f.mik.W* tWmªT' ~Alåv'B.  34:5 

s `hw")hy>-~aun> yTir>B:ßdI-ynI)a] rb"ïd"-yKi( %l"+-WdP.s.yI !Adßa' yAhïw> %l'ê-Wpr>f.yI 
 ay"k;lm; $t'h'b'a] tdyqybw twdyqybw twdUyqeykiw> twmut' ~lvb am'l'vbi  34:5 

 $l'[] !wdUp.syI ak'lm; l[; yw"w> $l $l'[] !wdUq.Ay !yke $m'd"q. Awh]d: ymdq yaem'dq; 
`yw ywy rm;a] tyliylem; an"a] am'g"tpi yrEa] $l 

 34:5 'You will die in peace; and as spices were burned for your fathers, the former kings who were before you, so they 
will burn spices for you; and they will lament for you, "Alas, lord!"' For I have spoken the word," declares the LORD. 
 

 hL,aeÞh' ~yrIïb'D>h;-lK' tae² hd"_Why> %l,m,ä WhY"ßqid>ci-la, aybiêN"h; Why"åm.r>yI ‘rBed:y>w:  34:6 
`~Øil'(v'WryBi 

 ay"m;g"tpi lk' ty" hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qidci ~[i ay"bin> hy"m.ryI lylem;W  34:6 
`~l;vwrUybi !yleaih' 

 34:6 Then Jeremiah the prophet spoke all these words to Zedekiah king of Judah in Jerusalem 
 

 tAr+t'AN*h; hd"ÞWhy> yrEî['-lK' l[;²w> ~Øil;êv'Wråy>-l[; ‘~ymix'l.nI lb,ªB'-%l,m,( lyxeäw>  34:7 
p `rc")b.mi yrEî[' hd"ÞWhy> yrEî['B. Wr±a]v.nI hN"heª yKiä hq'êzE[]-la,w> ‘vykil'-la, 

 tybed> ay"w:rqi lk' l[;w> ~l;vwrUy> l[; ab'r"q. !x'ygIm. lb;b'd> ak'lm; ty"r>vm;W  34:7 
 ay"w:rqib. ar"a;t.vai !wnya !ynIai yrEa] hq'zE[] l[;w> vykil' l[; ar"a;t.vaid> hd"whuy> 

`!k'yrIk. !ywIrqi hd"whuy> tybed> 
 34:7 when the army of the king of Babylon was fighting against Jerusalem and against all the remaining cities of Judah, 
that is, Lachish and Azekah, for they alone remained as fortified cities among the cities of Judah. 
 
 tyrIªB. WhY"÷qid>ci %l,M,’h; •troK. yrE‡x]a; hw"+hy> taeäme Why"ßm.r>yI-la,( hy"ïh'-rv,a] rb"±D"h;  34:8 

`rAr*D> ~h,Þl' aroïq.li ~Øil;êv'Wr)yBi rv<åa] ‘~['h'-lK'-ta, 
 ~y"q. hy"qidci ak'lm; rz:gdI rt;b' ywy ~d"q.o-!mi hy"m.ryI ~[i hw"h]d: ha'wbun> ~g"tpi  34:8 

`wrUyxe !Ahl. yrEqmil. ~l;vwrUybid> am'[; lk' ~[i 
 34:8 The word which came to Jeremiah from the LORD after King Zedekiah had made a covenant with all the people 
who were in Jerusalem to proclaim release to them: 
 
 yTiól.bil. ~yvi_p.x' hY"ßrIb.[ih'w> yrIïb.[ih' At±x'p.vi-ta, vyaiów> ADúb.[;-ta, vyaiä xL;v;l.û  34:9 

`vyai( WhyxiÞa' ydIîWhyBi ~B'²-db'[] 
 laer"vyI tb;W laer"vyI rb; hytema; ty" rb;gW hydEb[; ty" rb;g> ax'l'v;l.  34:9 

`ydwhy ha'd"whuy> yhiwxua]b; rb;g> !Ahb. !wxul.pyI al'd> lydIb. wryx ynEb. !yrIAx-ynEb. 
 34:9 that each man should set free his male servant and each man his female servant, a Hebrew man or a Hebrew 
woman; so that no one should keep them, a Jew his brother, in bondage. 
 

 ADúb.[;-ta, vyaiä xL;v;l.û tyrIªB.b; WaB'ä-rv,a] ~['øh'-lk'w> ~yrI’F'h;-lk' •W[m.v.YIw:  34:10 



`WxLe(v;y>w: W[ßm.v.YIw:) dA[+ ~B'Þ-db'[] yTiîl.bil. ~yviêp.x' ‘Atx'p.vi-ta, vyaiÛw> 
 hydEb.[; ty" rb;g> ax'l'v;l. am'y"qbi wlu['d> am'[; lk'w> ay"b;r>br: lk' w[um;vW  34:10 

`wxul;v;w> wluybiq;w> dA[ !Ahb. !wxul.p.yI al'd> lydIb. !yrIAx-ynEb. hytema; ty" rb;gW !ydb[ 
 34:10 And all the officials and all the people obeyed who had entered into the covenant that each man should set free his 
male servant and each man his female servant, so that no one should keep them any longer in bondage; they obeyed, and 
set them free. 
 

 ~yvi_p.x' WxßL.vi rv<ïa] tAxêp'V.h;-ta,w> ‘~ydIb'[]h'(-ta, WbviªY"w: !keê-yrEx]a; ‘WbWv’Y"w:  34:11 
s `tAx)p'v.liw> ~ydIÞb'[]l; Î~WvêB.k.YIw:)Ð ¿~WvyBik.Y:w:À 

 !wnrUjpd wrUj;pdI at'h'ma; ty"w> ay"d:b[; ty" wbuytia]w: !yke rt;b' wbut'w>  34:11 
`!h'ma;lW !ydIb[;l. !wnUwvub;kW wryx ynEb. !yrIAx-ynEb. 

 34:11 But afterward they turned around and took back the male servants and the female servants whom they had set free, 
and brought them into subjection for male servants and for female servants. 
 

`rmo*ale hw"ßhy> taeîme Why"ëm.r>yI-la,( ‘hw"hy>-rb;d> yhiÛy>w:  34:12 
`rm;ymel. ywy qu-!mi hy"m.ryI ~[i ywy qu-!mi ha'wbun> ~g"t.pi hw"h]w:  34:12 

 34:12 Then the word of the LORD came to Jeremiah from the LORD, saying, 
 

 ~Ay“B. ~k,êyteAbåa]-ta, ‘tyrIb. yTi(r:ÛK' ykiªnOa' lae_r"f.yI yheäl{a/ hw"ßhy> rm:ïa'-hKo)  34:13 
`rmo*ale ~ydIÞb'[] tyBeîmi ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘~t'Aa yaiÛciAh 

 am'Ayb. !Akt.h'b'a] ~[i ~y"q. tyrIz:g> an"a] laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki  34:13 
`rm;ymel. at'wdUb[; tybemi ~yIr:cmid> a['ra;me !Aht.y" tyqiypea;d> 

 34:13 "Thus says the LORD God of Israel, 'I made a covenant with your forefathers in the day that I brought them out of 
the land of Egypt, from the house of bondage, saying, 
 

 ‘^d>b'([]w: ª̂l. rkEåM'yI-rv<)a] yrIøb.[ih' wyxi’a'-ta, •vyai Wx‡L.v;T.( ~ynI³v' [b;v,ä #QEåmi  34:14 
`~n")z>a'-ta, WJßhi al{ïw> yl;êae ‘~k,yteAb)a] W[Üm.v'-al{)w> %M"+[ime( yviÞp.x' ATïx.L;viw> ~ynIëv' vveä 

 $l' !b;d:zyId> laer"vyI rb; yhiwxua] ty" rb;g> !wxul.v;t. !ynIv. [b;v. @Asmi  34:14 
 yrIm.ymel. !Akt.h'b'a] wluybiq; al'w> $m'[ime !yrIAx-rb; hynErIj.ptiw> !ynIv. tyve $n"yxil.pyIw> 

`!Ahn>dau ty" wnUykira; al'w> 
 34:14 "At the end of seven years each of you shall set free his Hebrew brother who has been sold to you and has served 
you six years, you shall send him out free from you; but your forefathers did not obey Me or incline their ear to Me. 
 

 Wh[e_rEl. vyaiä rAràd> aroïq.li yn:ëy[eB. ‘rv'Y"h;-ta, WfÜ[]T;w: ~AY©h; ~T,øa; Wbvu’T'w:  34:15 
`wyl'([' ymiÞv. ar"îq.nI-rv,a] tyIB;§B; yn:ëp'l. ‘tyrIb. WtÜr>k.Tiw: 

 rb;g> wrUyxe yrEqmil. ym;d"q.o rv;k'd> ty" !wtudb;[]w: !ydE am'Ay !wtua; !wtubt;w>  34:15 
`yhiAl[] ymiv. yrIq.taid> at'ybeb. ym;d"q.o ~y"q. !wturz:gW hyrEbx;l. 

 34:15 "Although recently you had turned and done what is right in My sight, each man proclaiming release to his 
neighbor, and you had made a covenant before Me in the house which is called by My name. 
 

 Atêx'p.vi-ta, vyaiäw> ‘ADb.[;-ta, vyaiÛ WbviªT'w: ymiêv.-ta, WlåL.x;T.w: ‘Wbvu’T'w:  34:16 
s `tAx)p'v.liw> ~ydIÞb'[]l; ~k,êl' tAyæh.li( ~t'êao WvåB.k.Tiw: ~v'_p.n:l. ~yviÞp.x' ~T,îx.L;vi-rv,a] 
 hytema; ty" rb;gW hydEb[; ty" rb;g> !wtubytea]w: ymiv. ty" !wtul.yxea]w: !wtubt;w>  34:16 
`!h'ma;lW !ydIb[;l. !Akl. ywEhmil. !Aht.y" !wtuvb;kW !Ahv.pn:l. !yrIAx-ynEb. !wturj;pdI 

 34:16 "Yet you turned and profaned My name, and each man took back his male servant and each man his female 
servant whom you had set free according to their desire, and you brought them into subjection to be your male servants 
and female servants."' 
 

 wyxiÞa'l. vyaiî rArêd> aroåq.li yl;êae ~T,ä[.m;v.-al{) ‘~T,a; èhw"hy> rm:åa'-hKo é!kel'  34:17 
 rb,D<äh;-la, ‘br<x,’h;-la, hw"©hy>-~aun> rArøD> ~k,’l' •arEqo ynIån>hi Wh[e_rEl. vyaiäw> 



`#r<a'(h' tAkïl.m.m; lkoßl. Îhw"ë[]z:l.Ð ¿h['w"z>liÀ ‘~k,t.a, yTiÛt;n"w> b['êr"h'-la,w> 
 rb;g> wrUyxe yrEqmil. yrIm.ymel. !wtulybeq; al' !wtua; ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  34:17 

 at'Am !mi ab'rx; !mi ywy rm;a] wrUyxe !Akl. ylekm; an"a]h' hyrEbx;l. rb;gW yhiwxua]l; 
`a['ra; tw"k.lm; lk'l. [wzl [y"zli !Akt.y" !ytea;w> an"pk; !miW antwm 

 34:17 "Therefore thus says the LORD, 'You have not obeyed Me in proclaiming release each man to his brother and 
each man to his neighbor. Behold, I am proclaiming a release to you,' declares the LORD, 'to the sword, to the pestilence 
and to the famine; and I will make you a terror to all the kingdoms of the earth. 
 
 tyrIêB.h; yrEäb.DI-ta, ‘Wmyqi’he-al{) rv<Üa] ytiêrIB.-ta, ‘~yrIb.[o)h' ~yviªn"a]h'-ta, yTiät;n"w>  34:18 

`wyr"(t'B. !yBeî Wrßb.[;Y:w: ~yIn:ëv.li Wtår>K' rv<åa] ‘lg<[e’h' yn"+p'l. Wtßr>K' rv<ïa] 
 am'y"q. ymeg"tpi ty" wmuyyIq; al'd> ymiy"q. l[; !wtrb[w wrUb;[]d: ay"r:b.gU ty" !ytea;w>  34:18 

`yhiAgl.p; !ybe wrUb'[]w: !yrEt.li wqus;p.dI al'g[i ym;d"q.o wrUz:gdI 
 34:18 'I will give the men who have transgressed My covenant, who have not fulfilled the words of the covenant which 
they made before Me, when they cut the calf in two and passed between its parts-- 
 
 !yBeÞ ~yrIêb.[oåh' #r<a'_h' ~[;ä lkoßw> ~ynIëh]Koåh;w> ‘~ysirIS")h; ~Øil;ªv'Wry> yrEäf'w> hd"øWhy> yrE’f'  34:19 

`lg<[E)h' yrEît.Bi 
 am'[; lk'w> ay"n:h]k'w> aynbrbr ay"b;r>br: ~l;vwrUy> yber>br:w> hd"whuy> yber>br:  34:19 

`al'g[i ygElpi !ybe wrUb;[]d: a['ra;d> 
 34:19 the officials of Judah and the officials of Jerusalem, the court officers and the priests and all the people of the land 
who passed between the parts of the calf-- 
 

 lk'êa]m;(l. ‘~t'l'b.nI ht'Ûy>h'w> ~v'_p.n: yveäq.b;m. dy:ßb.W ~h,êybey>ao* dy:åB. ‘~t'Aa yTiÛt;n"w>  34:20 
`#r<a'(h' tm;îh/b,l.W ~yIm:ßV'h; @A[ïl. 

 !Ahtl;yben> yhetW !Ahlj;qmil. ![;b'd> dy:bW !Ahybeb;d>-yle[]b; dy:b. !Aht.y" rs;ma;w>  34:20 
`a['ra;d> ar"y[ibliw> ay"m;vdI ap'A[l. lk;ymel. ar"g>v;m. 

 34:20 I will give them into the hand of their enemies and into the hand of those who seek their life. And their dead 
bodies will be food for the birds of the sky and the beasts of the earth. 
 
 ~v'_p.n: yveäq.b;m. dy:ßb.W ~h,êybey>ao* dy:åB. ‘!Tea, wyr"ªf'-ta,w> hd"øWhy>-%l,m,( WhY"“qid>ci-ta,w>  34:21 

`~k,(yle[]me ~yliÞ[oh' lb,êB' %l,m,ä lyxe… dy:b.W 
 yhwnbrbr yhiAbr>br: ty"w> hd"whuy> tybed> aklm aj'bvi $l;m; hy"qidci ty"w>  34:21 

 lb;b'd> ak'lm; ty"r>vm; dy:bW !Ahlj;qmil. ![;b'd> dy:bW !Ahybeb'd>-yle[]b; dy:b. rs;ma; 
`!Akn>mi aq'l;t;said> 

 34:21 'Zedekiah king of Judah and his officials I will give into the hand of their enemies and into the hand of those who 
seek their life, and into the hand of the army of the king of Babylon which has gone away from you. 
 
 h'Wdßk'l.W h'yl,ê[' Wmåx]l.nIw> ‘taZOh; ry[iÛh'-la, ~ytiøbovi’h]w: hw"©hy>-~aun> hW<÷c;m. ynI“n>hi  34:22 

p `bve(yO !yaeîme hm'Þm'v. !TEïa, hd"²Why> yrEó['-ta,w> vae_b' h'puär"f.W 
 ab'r"q. !wxuygIywI ad"h' at'rq; l[; !wtkytaw !wnUbiytea]w: ywy rm;a] dyqep;m. an"a]h'  34:22 

 ylib.mi wdUc'l. !ytea; hd"whuy> tybed> ay"w:rqi ty"w> ar"wnUb. hn:wdUq.Ayw> hn:wvub.kyIw> hl;[] 
`bytiy" 

 34:22 'Behold, I am going to command,' declares the LORD, 'and I will bring them back to this city; and they will fight 
against it and take it and burn it with fire; and I will make the cities of Judah a desolation without inhabitant.'" 
 

 %l,m,î WhY"±viayO-!B, ~yqIôy"Ahy> yme’yBi hw"+hy> taeäme Why"ßm.r>yI-la,( hy"ïh'-rv,a] rb"±D"h;  35:1 
`rmo*ale hd"ÞWhy> 

 whuy"viayO rb; ~yqiy"Ahy> ymeAyb. ywy ~d"q.o-!mi hy"m.ryI ~[i hw"h]d: ha'wbun> ~g"tpi  35:1 
`rm;ymel. hd"whuy> tybed> aj'bvi aklm $l;m; 

 35:1 The word which came to Jeremiah from the LORD in the days of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, 



saying, 
 

 tx;Þa;-la, hw"ëhy> tyBeä ‘~t'Aabi(h]w: ~t'êAa T'är>B;dIw> è~ybik'rEh' tyBeä-la, é%Alh'  35:2 
`!yIy") ~t'ÞAa t'îyqiv.hiw> tAk+v'L.h; 

 !Ahm.[i lylem;tW tyb bkr ynb bkr ynb bk'rE tybe ynEb. tw"l. lyzEyai  35:2 
`ar"mx; !Aht.y" yqevt;w> at'k.vli at'k'vli !mi ad"xl; ywyd: av'd>qm;-tybel. !wnUliy[et;w> 

 35:2 "Go to the house of the Rechabites and speak to them, and bring them into the house of the LORD, into one of the 
chambers, and give them wine to drink." 
 

 taeÞw> wyn"+B'-lK'-ta,w> wyx'Þa,-ta,w> hy"ën>Cib;x]-!B, ‘Why"’m.r>yI-!b<) hy"Ün>z:a]y:-ta, xQ;úa,w"  35:3 
`~ybi(k'rEh' tyBeî-lK' 

 lk' ty"w> yhiwxua] yhiAxa] ty"w> hy"ncib;x] rb; hy"m.ryI rb; hy"nz:a]y: ty" tyrIb;dW  35:3 
`bk'yrE tybe ynEb. lk' ty"w> yhiAnb. 

 35:3 Then I took Jaazaniah the son of Jeremiah, son of Habazziniah, and his brothers and all his sons and the whole 
house of the Rechabites, 
 

 ~yhi_l{a/h' vyaiä Why"ßl.D:g>yI-!B, !n"ïx' ynE±B. tK;ªv.li-la, hw"ëhy> tyBeä ‘~t'ao abiÛa'w"  35:4 
`@S:)h; rmEïvo ~LuÞv;-!b, Why"ïfe[]m; tK;²v.lil. l[;M;ªmi rv<åa] ~yrIêF'h; tK;äv.li ‘lc,ae’-rv,a] 
 rb; !n"x' rb ynEb. tk;vlil. ywyd: av'd>qm;-tybel. !Aht.y" tyliy[ea]w: tyley[ea;w>  35:4 
 tkvl tk;vlil. l[;ymed> ly[eymed> ay"b;r>br: tk;vli rj;sbid> ywyd: ay"bin> hy"ld:gyI 

`al'k.rm;a; ~wluv; rb; hy"fe[]m; 
 35:4 and I brought them into the house of the LORD, into the chamber of the sons of Hanan the son of Igdaliah, the man 
of God, which was near the chamber of the officials, which was above the chamber of Maaseiah the son of Shallum, the 
doorkeeper. 
 

 ~h,Þylea] rm:ïaow" tAs+kow> !yIy:ß ~yaiîlem. ~y[i²biG> ~ybiªk'rEh'-tybe ynEåB. ynEåp.li !Teúa,w"  35:5 
`!yIy")-Wtv. 

 Atv. !Ahl. tyrIm;a]w: !ysik'w> ar"mx; !l;m. !ydIylik; bk'yrE tybe ynEb. ~d"q.o tybih;ywI  35:5 
`ar"mx; ytev. 

 35:5 Then I set before the men of the house of the Rechabites pitchers full of wine and cups; and I said to them, "Drink 
wine!" 
 

 al{ô rmoêale ‘Wnyle’[' hW"Üci Wnybiªa' bk'ørE-!B, bd"’n"Ay •yKi !yIY"+-hT,v.nI al{å Wrßm.aYOw:  35:6 
`~l'(A[-d[; ~k,ÞynEb.W ~T,îa; !yIy:±-WTv.ti 

 rm;ymel. an"l;[] dyqep; an"wbua] bk'yrE rb; bd"n"Ay yrEa] ar"mx; ytevnI al' wrUm;a]w:  35:6 
`am'l.[' d[; !AkynEbW !wtua; ar"mx; !Atvti al' 

 35:6 But they said, "We will not drink wine, for Jonadab the son of Rechab, our father, commanded us, saying, 'You 
shall not drink wine, you or your sons, forever. 
 

 yKiû ~k,_l' hy<ßh.yI) al{ïw> W[J'êti-al{) ~r<k,äw> ‘W[r"’z>ti-al{) [r;z<Üw> Wn©b.ti-al{) tyIb:åW  35:7 
 ~T,Þa; rv<ïa] hm'êd"a]h' ynEåP.-l[; ‘~yBir: ~ymiÛy" Wy÷x.Ti( ![;m;’l. ~k,êymey>-lK' ‘Wbv.Te( ~yliÛh'a¥B' 

`~v'( ~yrIïG" 
 !Akl. yhey> al'w> !wbuc.ti al' am'rk;w> !w[ur>zti al' a['rz:w> !Anbti al' at'ybeW  35:7 
 ypea;-l[; !yaiygIs; !ymiAy !wmuy>q;ttid> lydIb. !AkymeAy lk' !wbut.yti !ynIk.vm;b. yrEa] 

`!m't; !yrIy>d" !wtua;d> a['ra; 
 35:7 'You shall not build a house, and you shall not sow seed and you shall not plant a vineyard or own one; but in tents 
you shall dwell all your days, that you may live many days in the land where you sojourn.' 
 

 ‘!yIy:’-tAt)v. yTiÛl.bil. WnW"+ci rv<åa] lkoßl. Wnybiêa' ‘bk'rE-!B, bd"Ûn"Ahy> lAq’B. [m;ªv.NIw:  35:8 
`Wnyte(nOb.W WnynEßB' Wnyveên" Wnx.n:åa] Wnymeêy"-lK' 



 lydIb. an"d:q.p;d> am'k. lk'l. an"wbua] bk'yrE rb; bd"n"Ahy> rm;ymel. an"lybeq;w>  35:8 
`an"t;n"bW an"n:b. an"v;n> an:xn:a] an"m;Ay lk' ar"mx; ytevmil. al'd> 

 35:8 "We have obeyed the voice of Jonadab the son of Rechab, our father, in all that he commanded us, not to drink 
wine all our days, we, our wives, our sons or our daughters, 
 

`WnL'(-hy<h.yI) al{ï [r;z<ßw" hd<²f'w> ~r<k,ów> WnTe_b.vil. ~yTiÞB' tAnðB. yTi²l.bil.W  35:9 
 !yliqx;w> !y[irz:w> a['rz:w> !yliqx;w> !ymirk;w> an"b;t.mil !ytib' ynEbmil. al'd> lydIbW  35:9 

`an"l; yhey> !Ahy" al' 
 35:9 nor to build ourselves houses to dwell in; and we do not have vineyard or field or seed. 
 

`Wnybi(a' bd"în"Ay WnW"ßci-rv,a] lkoïK. f[;N:ëw: [m;äv.NIw: ~yli_h'a¥B'( bv,NEßw:  35:10 
`an"wbua] bd"n"Ay an"d:q.p;d> lkok. an"db;[]w: an"lybeq;w> !ynIk.vm;b. an"byteywI  35:10 

 35:10 "We have only dwelt in tents, and have obeyed and have done according to all that Jonadab our father commanded 
us. 
 

 aAbån"w> WaBo… rm,aNO©w: è#r<a'h'-la, élb,B'-%l,m,( rC:ïar<d>k;Wbn> tAl’[]B; yhiªy>w:  35:11 
p `~Øil'(v'WryBi bv,NEßw: ~r"_a] lyxeä ynEßP.miW ~yDIêf.K;h; lyxeä ‘ynEP.mi ~Øil;êv'Wry> 

 a['ra; l[; lb;b'd> ak'lm; rc;r:dk;wbun> rc;n:dk;wbun> qs;mib. qyles. dk; hw"h]w:  35:11 
 ~r"a] ty"r>vm; ~d"q.o-!miW yaed"sk; ty"r>vm; ~d"q.o-!mi ~l;vwrUyli lA[ynEw> Atyae an"rm;a]w: 

`~l;vwrUybi an"byteywI 
 35:11 "But when Nebuchadnezzar king of Babylon came up against the land, we said, 'Come and let us go to Jerusalem 
before the army of the Chaldeans and before the army of the Arameans.' So we have dwelt in Jerusalem." 
 

`rmo*ale Why"ßm.r>yI-la,( hw"ëhy>-rb;D> ‘yhiy>w:)  35:12 
`rm;ymel. hy"m.ryI ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"t.pi hw"h]w:  35:12 

 35:12 Then the word of the LORD came to Jeremiah, saying, 
 
 ybeÞv.Ay*l.W hd"êWhy> vyaiäl. ‘T'r>m;a'(w> %l{Ýh' laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘tAab'c. hw"Ühy> rm;úa'-hKo)  35:13 

`hw")hy>-~aun> yr:Þb'D>-la, [:moïv.li rs"±Wm Wxïq.ti aAl’h] ~Øil'_v'Wr)y> 
 ybet.y"lW hd"whuy> vn"a]l; rm;ytew> lyzEyai laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki  35:13 

`ywy rm;a] ymig"tpil. al'b'q;l. !p'lau !wtlbq !wlub.q;t. al'h] ~l;vwrUy> 
 35:13 "Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, 'Go and say to the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem, 
"Will you not receive instruction by listening to My words?" declares the LORD. 
 

 !yIy:©-tAt)v. yTiäl.bil. wyn"÷B'-ta, hW"“ci-rv,a] bk'rEû-!B, bd"än"Ahy> yrEäb.DI-ta, ~q;‡Wh  35:14 
 ‘~k,ylea] yTir>B:ÜDI ykiønOa'’w> ~h,_ybia] tw:åc.mi taeÞ W[êm.v'( yKiä hZ<ëh; ~AYæh;-d[; ‘Wtv' al{Üw> 

`yl'(ae ~T,Þ[.m;v. al{ïw> rBeêd:w> ~Keäv.h; 
 al'd> lydIb. yhiAnb. ty" dyqep;d> bk'yrE rb; bd"n"Ahy> ymeg"t.pi ty" wmuy:q;tai  35:14 
 ty" wluybiq; yrEa] !ydEh' am'Ay d[; wyUtiv. Atv. wauytivai al'w> ar"mx; ytevmil. 

 ay"y:bin> yd:b[; lk' ty" !Akt.w"l. tyxil;v. !Akm.[i tyliylem; an"a]w: !Ahwbua]d: at'dyqept; 
`ytwl yrIm.ymel. !wtulybeq; al'w> lylem;mW ~ydEqm; 

 35:14 "The words of Jonadab the son of Rechab, which he commanded his sons not to drink wine, are observed. So they 
do not drink wine to this day, for they have obeyed their father's command. But I have spoken to you again and again; yet 
you have not listened to Me. 
 
 •vyai an"³-Wbvu rmo‡ale x:l{åv'w> ~yKeäv.h; ~yaiäbiN>h; yd:äb'[]-lK'-ta, ~k,äylea] xl;äv.a,w"  35:15 

 ~d"êb.['l. ‘~yrIxea] ~yhiÛl{a/ yrE’x]a; Wkøl.Te’-la;w> ~k,ªylel.[;m;( Wbyjiäyhew> h['ør"h' AK’r>D:mi 
 al{ïw> ~k,ên>z>a'-ta,( ‘~t,yJihi al{Üw> ~k,_ytebo)a]l;w> ~k,Þl' yTit;în"-rv,a] hm'êd"a]h'ä-la, ‘Wbv.W 

`yl'(ae ~T,Þ[.m;v. 



 ![;k. wbuwtu rm;ymel. xl;vm;W ~ydEqm; ay"y:bin> yd:b[; lk' ty" !Akt.w"l. tyxil;vW  35:15 
 ay"m;m.[; tw"[]j' rt;b' !wkuh't. al'w> !AkydEb'w[u wnUyqita;w> at'vbi hyxerAame rb;g> 

 ty" !wtunykera; al'w> !Akt.h'b'a]l;w> !Akl. tybih;ydI a['ra; l[; wbuytiw> !Ahxl;pmil. 
`yrIm.ymel. !wtulybeq; al'w> !Akn>dau 

 35:15 "Also I have sent to you all My servants the prophets, sending them again and again, saying: 'Turn now every man 
from his evil way and amend your deeds, and do not go after other gods to worship them. Then you will dwell in the land 
which I have given to you and to your forefathers; but you have not inclined your ear or listened to Me. 
 

 hZ<ëh; ~['äh'w> ~W"+ci rv<åa] ~h,Þybia] tw:ïc.mi-ta, bk'êrE-!B, bd"än"Ahy> ‘ynEB. Wmyqiªhe yKiä  35:16 
s `yl'(ae W[ßm.v' al{ï 

 !whwba tdqpt !Ahwbua]d: at'dyqept; ty" bk'yrE rb; bd"n"Ahy> ynEb. wmuyqia] yrEa]  35:16 
`yrIm.ymel. wluybiq; al; !ydEh' am'[;w> !wnUdIyqep;d> 

 35:16 'Indeed, the sons of Jonadab the son of Rechab have observed the command of their father which he commanded 
them, but this people has not listened to Me.'"' 
 
 hd"ªWhy>-la, aybiäme ynIôn>hi laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘tAab'c. yheÛl{a/ hw"÷hy> rm;’a'-hKo) !kel'û  35:17 

 yTir>B:ÜDI ![;y:å ~h,_yle[] yTir>B:ßDI rv<ïa] h['êr"h'ä-lK' tae… ~Øil;êv'Wråy> ‘ybev.Ay*-lK' la,Ûw> 
`Wn*[' al{ïw> ~h,Þl' ar"îq.a,w" W[meêv' al{åw> ‘~h,ylea] 

 hd"whuy> vn"a] l[; yteyme an"a]h' laer"vyId> ah'l'a] yhel'a] ywy rm;a] !n"d>ki !ykeb.  35:17 
 !Aht.w"l. tyxil;vdI @l'x] !Ahyle[] tyrIz:gdI at'vbi lk' ty" ~l;vwrUy> ybet.y" lk' l[;w> 

`wbut' al'w> !Ahl. wauybin:taiw> wluybiq; al'w> ay"y:bin> yd:b[; lk' ty" !whl 
 35:17 "Therefore thus says the LORD, the God of hosts, the God of Israel, 'Behold, I am bringing on Judah and on all 
the inhabitants of Jerusalem all the disaster that I have pronounced against them; because I spoke to them but they did not 
listen, and I have called them but they did not answer.'" 
 
 ![;y:… laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘tAab'c. hw"Ühy> rm;úa'-hKo) Why"©m.r>yI rm:åa' ~ybiøk'rEh' tybe’l.W  35:18 
 lkoïK. Wfê[]T;w:) wyt'êwOc.mi-lK'-ta, ‘Wrm.v.Tiw:) ~k,_ybia] bd"än"Ahy> tw:ßc.mi-l[; ~T,ê[.m;v. rv<åa] 

s `~k,(t.a, hW"ßci-rv,a] 
 @l;x] laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki hy"m.ryI rm;a] bk'yrE tybe ynEb.liw>  35:18 

 lk'k. !wtudb;[]w: yhiAdAqpi lk' ty" !wturj;nW !AkAba] bd"n"Ahy> td:yqept;l. !wtulybeq;d> 
`!Akt.y" dyqep;d> lk lk ty 

 35:18 Then Jeremiah said to the house of the Rechabites, "Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, 'Because you 
have obeyed the command of Jonadab your father, kept all his commands and done according to all that he commanded 
you; 
 
 bk'²rE-!B, bd"ón"Ayl. vyaiø trE’K'yI-al{) lae_r"f.yI yheäl{a/ tAaßb'c. hw"ïhy> rm:±a' hKoï !keªl'  35:19 

p `~ymi(Y"h;-lK' yn:ßp'l. dmeî[o 
 bk'yrE rb; bd"n"Ayl. rb;g> qwsupyI al' laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  35:19 

`ay"m;Ay lk' ym;d"q.o vymev;m. 
 35:19 therefore thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Jonadab the son of Rechab shall not lack a man to stand 
before Me always."'" 
 
 ‘hZ<h; rb"ÜD"h; hy"ùh' hd"_Why> %l,m,ä WhY"ßviayO-!B, ~yqIïy"Ahyli t[iêybir>h' hn"åV'B; ‘yhiy>w:)  36:1 

`rmo*ale hw"ßhy> taeîme Why"ëm.r>yI-la,( 
 hw"h] hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"viayO rb; ~yqiy"Ahyli at'y[eybir> at'v;b. hw"h]w:  36:1 

`rm;ymel. ywy ~d"q.o-!mi hy"m.ryI ~[i !ydEh' am'g"tpi 
 36:1 In the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, this word came to Jeremiah from the LORD, 
saying, 
 

 ^yl,²ae yTir>B:ôDI-rv,a] ~yrIúb'D>h;-lK' taeä h'yl,ªae T'äb.t;k'w> èrp,se-tL;gIm. é^l.-xq;  36:2 



 d[;Þw> WhY"ëviayO ymeäymi ‘^yl,’ae yTir>B:ÜDI ~AYùmi ~yI+AGh;-lK'-l[;w> hd"ÞWhy>-l[;w> laeîr"f.yI-l[; 
`hZ<)h; ~AYðh; 

 l[; $m'[i tyliylem;d> ay"m;g"tpi lk' ty" hl;[] bAtktiw> ar"psi tl;ygIm. $l' bs;  36:2 
 !m ~wym am'Aymi ay"m;m.[; lk' l[;w> larvy l[w hdwhy l[ hd"whuy> l[;w> laer"vyI 

`!ydEh' am'Ay d[;w> hy"viayO ymeAymi $m'[i tyliylem;dI amwy 
 36:2 "Take a scroll and write on it all the words which I have spoken to you concerning Israel and concerning Judah, and 
concerning all the nations, from the day I first spoke to you, from the days of Josiah, even to this day. 
 

 ~h,_l' tAfå[]l; bveÞxo ykiînOa' rv<±a] h['êr"h'ä-lK' tae… hd"êWhy> tyBeä ‘W[m.v.yI yl;ÛWa  36:3 
s `~t'(aJ'x;l.W ~n"ßwO[]l; yTiîx.l;s'w> h['êr"h' AKår>D:mi vyai… WbWvªy" ![;m;äl. 

 !Ahl. db;[.m;l. byvex;m. an"a]d: at'vbi lk' ty" hd"whuy> tybed> !w[um.vyI ~ai-am'  36:3 
`!Ahyaej'xliw> !wkybwxl !AhybeAxl. qAbva;w> at'vbi hyxerAame rb;g> !wbuwtuydI lydIb. 

 36:3 "Perhaps the house of Judah will hear all the calamity which I plan to bring on them, in order that every man will 
turn from his evil way; then I will forgive their iniquity and their sin." 
 
 yrEób.DI-lK' taeä Why"©m.r>yI yPiämi %WrøB' bTo’k.YIw: hY"+rinE)-!B, %WrßB'-ta, Why"ëm.r>yI ar"äq.YIw:  36:4 

`rp,se(-tL;gIm.-l[; wyl'Þae rB<ïDI-rv,a] hw"±hy> 
 ty" hy"m.ryId> ~wpm am;wpumi $wrUb' bt;kW hy"rInE rb; $wrUb' ty" hy"m.ryI ar"qW  36:4 

`ar"p.si tl;gIm. l[; hyme[i lylem;d> ywyd: ay"m;g"tpi lk' 
 36:4 Then Jeremiah called Baruch the son of Neriah, and Baruch wrote on a scroll at the dictation of Jeremiah all the 
words of the LORD which He had spoken to him. 
 

`hw")hy> tyBeî aAbßl' lk;êWa al{å rWcê[' ynIåa] rmo=ale %WrßB'-ta, Why"ëm.r>yI hW<åc;y>w:  36:5 
 l[;ymel. lykey" an"a] tyle ylek' an"a] rm;ymel. $wrUb' ty" hy"m.ryI dyqep;W  36:5 

`ywyd: av'd>qm;-tybel. 
 36:5 Jeremiah commanded Baruch, saying, "I am restricted; I cannot go into the house of the LORD. 
 
 ~['²h' ynEïz>a'B. hw"÷hy> yrE’b.DI-ta, •yPimi-T'b.t;(K'-rv,a] hL'ägIM.b; t'ar"äq'w> hT'‡a; t'äab'W  36:6 

`~ae(r"q.Ti ~h,ÞyrE['me ~yaiîB'h; hd"²Why>-lk' ynEôz>a'B. ~g:“w> ~Ac+ ~AyæB. hw"ßhy> tyBeî 
 am'[; ~d"q.o ywyd: ay"m;g"tpi ty" ymiwpumi at'bt;kdI at'l.gImbi yrEqtiw> ta; yteytew>  36:6 

 tyb tybed> lk; ~d"q.o @a;w> am'Acd> am'Ayb. ywyd: av'd>qm;-tybb av'd>qm;-tybe 
`!wnUyrEqti !AhywErqimi !t;a'd> hd"whuy> 

 36:6 "So you go and read from the scroll which you have written at my dictation the words of the LORD to the people in 
the LORD'S house on a fast day. And also you shall read them to all the people of Judah who come from their cities. 
 

 ‘@a;h' lAdÜg"-yKi( h['_r"h' AKår>D:mi vyaiÞ Wbvu§y"w> hw"ëhy> ynEåp.li ‘~t'N"xiT. lPoÜTi yl;úWa  36:7 
`hZ<)h; ~['îh'-la, hw"ßhy> rB<ïDI-rv,a] hm'êxeh;äw> 

 hytxrwam hyxerAame rb;g> !wbuwtuywI ywy ~d"q.o !Aht.w[ub. lb;q;tti ~ai-am'  36:7 
`!ydEh' am'[; l[; ywy rz:gdI at'mxiw> az"gwrU br" yrEa] at'vbi 

 36:7 "Perhaps their supplication will come before the LORD, and everyone will turn from his evil way, for great is the 
anger and the wrath that the LORD has pronounced against this people." 
 
 yrEîb.DI rp,Se²b; aroïq.li aybi_N"h; Why"åm.r>yI WhW"ßci-rv,a] lkoïK. hY"ërinEå-!B, ‘%WrB' f[;Y:©w:  36:8 

s `hA")hy> tyBeî hw"ßhy> 
 ay"m;g"tpi ar"psib. yrEqmil. ay"bin> hy"m.ryI hydEq.p;d> lkok. hy"rInE rb; $wrUb' db;[]w:  36:8 

`ywyd: av'd>qm;-tybb av'd>qm;-tybe ywyd: amgtp 
 36:8 Baruch the son of Neriah did according to all that Jeremiah the prophet commanded him, reading from the book the 
words of the LORD in the LORD'S house. 
 



 y[iêviT.h; vd<xoåB; ‘hd"Why>-%l,m,( WhY"ÜviayO-!B, ~yqi’y"Ahyli tyvimix]h;û hn"åV'b; yhiäy>w:  36:9 
 hd"ÞWhy> yrEî['me ~yai²B'h; ~['ªh'-lk'w> ~Øil'_v'Wr)yBi ~['Þh'-lK' hw"±hy> ynEôp.li ~Acø Wa’r>q' 

`~Øil'(v'WryBi 
 hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"viayO rb; ~yqiy"Ahyli at'yveymix] at'v;b. hw"h]w:  36:9 
 !t;a'd> am'[; lk'w> ~l;vwrUybi am'[; lk' ywy ~d"q.o am'Ac wrUz:g> ha'['yvit. ax'ry:b. 

`~l;vwrUybi hd"whuy> tybed> ay"w:rqimi atad 
 36:9 Now in the fifth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, in the ninth month, all the people in Jerusalem 
and all the people who came from the cities of Judah to Jerusalem proclaimed a fast before the LORD. 
 
 !p'’v'-!b, •Why"r>m;G> tK;‡v.liB. hw"+hy> tyBeä Why"ßm.r>yI yrEîb.DI-ta, rp,Se²B; %Wrïb' ar"’q.YIw:  36:10 

`~['(h'-lK' ynEßz>a'B. vd"êx'h,( ‘hw"hy>-tyBe r[;v;Û xt;P,ä !Ay©l.[,h' rcEåx'B, rpeøSoh; 
 av'd>qm;-tybb av'd>qm;-tybe ayybn hy"m.ryI ymeg"tpi ty" ar"psib. $wrUb' ar"qW  36:10 
 [r:tdI an"l;[]m;b. hal[ at'yli[i at'r>d"b. ar"p.s; !p'v' rb; hy"rm;g> tk;vlib. ywyd: 

`am'[; lk' ~d"q.o ha'x'n>dm; ywyd: av'd>qm;-tybe 
 36:10 Then Baruch read from the book the words of Jeremiah in the house of the LORD in the chamber of Gemariah the 
son of Shaphan the scribe, in the upper court, at the entry of the New Gate of the LORD'S house, to all the people. 
 

`rp,Se(h; l[;îme hw"ßhy> yrEîb.DI-lK'-ta, !p"±v'-!b, Why"ôr>m;G>-!b, Why>k'’mi [m;ªv.YIw:û  36:11 
`ar"psi l[;me ywyd: amgtp ay"m;g"tpi lk' ty" !p'v' rb; hy"rm;g> rb; hk'ymi [m;vW  36:11 

 36:11 Now when Micaiah the son of Gemariah, the son of Shaphan, had heard all the words of the LORD from the book, 
 
 [m'äv'ylia/ ~ybi_v.Ay* ~yrIßF'h;-lK' ~v'ê-hNEhi’w> rpeêSoh; tK;äv.li-l[; ‘%l,M,’h;-tyBe dr,YEÜw:  36:12 

 WhY"ïqid>ciw> !p"±v'-!b, Why"ôr>m;g>W rABøk.[;-!B, !t'’n"l.a,w> Why"[.m;v.û-!b, Why"ål'd>W rpe‡Soh; 
`~yrI)F'h;-lk'w> Why"ßn>n:x]-!b, 

 [m'v'ylia] !ybit.y" ay"b;r>br: lk' !m't; ah'w> ar"p.s' tk;vlil. ak'lm;-tybel. tx;nW  36:12 
 rb; hy"qidciw> !p'v' rb; hy"rm;gW rAbk[; rb; !t'n"la;w> hy"[m;v. rb; hy"l'dW ar"p.s' 

`ay"b;r>br: lk'w> hy"nn:x] 
 36:12 he went down to the king's house, into the scribe's chamber. And behold, all the officials were sitting there-- 
Elishama the scribe, and Delaiah the son of Shemaiah, and Elnathan the son of Achbor, and Gemariah the son of Shaphan, 
and Zedekiah the son of Hananiah, and all the other officials. 
 
 ynEïz>a'B. rp,SeÞB; %Wr±b' aroïq.Bi [:me_v' rv<åa] ~yrIßb'D>h;-lK' taeî Why>k'êmi ‘~h,l' dGEÜY:w:  36:13 

`~['(h' 
 ~d"q.o ar"psib. $wrUb' ar"q. dk; [m;vdI ay"m;g"tpi lk' ty" hk'ymi !Ahl. ywIx;w>  36:13 

`am'[; 
 36:13 Micaiah declared to them all the words that he had heard when Baruch read from the book to the people. 
 
 éyviWK-!b, Why"åm.l,v,-!B, Why"n>t;n>û-!B, ydI‡Why>-ta, %WrªB'-la, ~yrIøF'h;-lk' Wx’l.v.YIw:  36:14 

 %Wr’B' xQ;YIw:û %lE+w" ^ßd>y"b. hN"x<ïq' ~['êh' ynEåz>a'B. ‘HB' t'ar"Ûq' rv,’a] hL'ªgIM.h; èrmoale 
`~h,(ylea] aboßY"w: Adêy"B. ‘hL'gIM.h;-ta, WhY"ÜrInE-!B, 

 yviwku rb; hy"ml;v; rb; hy"nt;n> rb; ydIwhuy> ty" $wrUb' tw"l. ay"b;r>br: lk' wxul;vW  36:14 
 rb; $wrUb' bysenW at'yae $d"ybi ah'bs; am'[; ~d"q.o hb; at'yrEqdI at'l.gIm. rm;ymel. 

`!Aht.w"l. at'a]w: hydEybi at'l.gIm. ty" hy"rInE 
 36:14 Then all the officials sent Jehudi the son of Nethaniah, the son of Shelemiah, the son of Cushi, to Baruch, saying, 
"Take in your hand the scroll from which you have read to the people and come." So Baruch the son of Neriah took the 
scroll in his hand and went to them. 
 

`~h,(ynEz>a'B. %Wrßb' ar"îq.YIw: WnynE+z>a'B. hN"a<ßr"q.W an"ë bveä wyl'êae Wråm.aYOw:  36:15 
`!Ahymed"q.o $wrUb' ar"qW an"m;d"q.o ht'yrqw ah'yrEqW ![;k. byti hyle wrUm;a]w:  36:15 



 36:15 They said to him, "Sit down, please, and read it to us." So Baruch read it to them. 
 

 %WrêB'-la, ‘Wrm.aYO*w: Wh[e_rE-la, vyaiä Wdßx]P' ~yrIêb'D>h;-lK'-ta, ‘~['m.v'K. yhiªy>w:  36:16 
`hL,ae(h' ~yrIßb'D>h;-lK' taeî %l,M,êl; ‘dyGIn: dyGEÜh; 

 wrUm;a]w: hyrEbx;b. hyrEbx;l. rb;g> whuw:t. ay"m;g"tpi lk' ty" !Ah[m;vmik. hw"h]w:  36:16 
`!yleaih' ay"m;g"tpi lk' ty" ak'lm;l. ywEx;n> ha'w"x; $wrUb'l. 

 36:16 When they had heard all the words, they turned in fear one to another and said to Baruch, "We will surely report 
all these words to the king." 
 
 hL,aeÞh' ~yrIïb'D>h;-lK'-ta, T'b.t;²K' %yaeª Wnl'ê an"å-dG<h; rmo=ale Wlßa]v' %WrêB'-ta,’w>  36:17 

`wyPi(mi 
 lk' ty" at'bt;k. !ydEk.yae an"l; ![;k. wx; rm;ymel. wluyaiv. wluyaiv; $wrUb' ty"w>  36:17 

`hymeApmi !yleaih' ay"m;g"tpi 
 36:17 And they asked Baruch, saying, "Tell us, please, how did you write all these words? Was it at his dictation?" 
 

 bteîKo ynI±a]w: hL,ae_h' ~yrIßb'D>h;-lK' taeî yl;êae ar"äq.yI ‘wyPimi %WrêB' ‘~h,l' rm,aYOÝw:  36:18 
p `Ay*D>B; rp,SeÞh;-l[; 

 bytek' an"a]w: !yleaih' ay"m;g"tpi lk' ty" yli yrEq' hymewpumi $wrUb' !Ahl. rm;a]w:  36:18 
`at'Aydbi ar"psi l[; 

 36:18 Then Baruch said to them, "He dictated all these words to me, and I wrote them with ink on the book." 
 
 hpoïyae [d:ÞyE-la; vyaiîw> Why"+m.r>yIw> hT'äa; rtEßS'hi %lEï %WrêB'-la, ‘~yrIF'h; WrÜm.aYOw:  36:19 

`~T,(a; 
 ak'yae [d:yI al' vn"a]w: hy"m.ryIw> ta; rm;j.yai lyzEyai $wrUb'l. ay"b;r>br: wrUm;a]w:  36:19 

`!wtua; 
 36:19 Then the officials said to Baruch, "Go, hide yourself, you and Jeremiah, and do not let anyone know where you 
are." 
 

 rpE+Soh; [m'äv'ylia/ tK;Þv.liB. Wdqiêp.hi hL'ägIM.h;-ta,w> hr"ceêx' ‘%l,M,’h;-la, WaboÜY"w:  36:20 
`~yrI)b'D>h;-lK' taeÞ %l,M,êh; ynEåz>a'B. ‘WdyGI’Y:w: 

 ar"p.s' [m'v'ylia] tk;vlib. wdUq;p; at'l.gIm. ty"w> at'r>d"l. ak'lm; tw"l. Ata]w:  36:20 
`!ylyah ay"m;g"t.pi lk' ty" ak'lm; ~d"q.o wauywIx;w> 

 36:20 So they went to the king in the court, but they had deposited the scroll in the chamber of Elishama the scribe, and 
they reported all the words to the king. 
 

 [m'äv'ylia/ tK;Þv.Limi h'x,êQ'YI“w: hL'êgIM.h;-ta, ‘tx;q;’l' ydIªWhy>-ta, %l,M,øh; xl;’v.YIw:  36:21 
`%l,M,(h; l[;îme ~ydIÞm.[oh' ~yrIêF'h;-lK' ‘ynEz>a'b.W %l,M,êh; ynEåz>a'B. ‘ydIWhy> h'a,Ûr"q.YIw: rpE+Soh; 

 [m'v'ylia] tk;vlimi hb;sn:w> at'l.ygIm. ty" bs;mil. ydIwhuy> ty" ak'lm; xl;vW  36:21 
 !ymiy>q'd> ay"b;r>br: lk' ~d"qW ak'lm; ~d"q.o ydIwhuy> ahrqw harqw hr:qW ar"p.s' 

`ak'lm; ~dq ywEl'[ime 
 36:21 Then the king sent Jehudi to get the scroll, and he took it out of the chamber of Elishama the scribe. And Jehudi 
read it to the king as well as to all the officials who stood beside the king. 
 

`tr<['(bom. wyn"ïp'l. xa'Þh'-ta,w> y[i_yviT.h; vd<xoßB; @r<xoêh; tyBeä ‘bveAy %l,M,ªh;w>  36:22 
 yhiAmd"q.o ar"wnU ty"w> aty[yvt ha'['yvit. ax'ry:b. aw"tsi tybe bytey" ak'lm;W  36:22 

`aqldm !yqil.dm; 
 36:22 Now the king was sitting in the winter house in the ninth month, with a fire burning in the brazier before him. 
 
 %le§v.h;w> rpeêSoh; r[;t;äB. ‘h'[,’r"q.yI) èh['B'r>a;w> étAtl'D> vl{åv' ydIªWhy> aAråq.Ki yhiäy>w:  36:23 



`xa'(h'-l[; rv<ïa] vaeÞh'-l[; hL'êgIM.h;-lK' ‘~To-d[; xa'_h'-la, rv<åa] vaeÞh'-la, 
 [z:b' [z"b; ah[zb h[zb [z:b' [w"b; [b;ra;w> !ycip; tl't. ydIwhuy> yrEq. dk; hw"h]w:  36:23 

 lk' tm;ylevdI d[; ar"mwgUldI ar"wnUl. ymer"w> ymirW ar"ps; lymizaub. ah[zb h[zb 
`yrmwgld yrEmwgU l[;d> ar"wnU l[; at'l.ygIm. 

 36:23 When Jehudi had read three or four columns, the king cut it with a scribe's knife and threw it into the fire that was 
in the brazier, until all the scroll was consumed in the fire that was in the brazier. 
 

 taeî ~y[iêm.Voåh; wyd"êb'[]-lk'w> ‘%l,M,’h; ~h,_ydEg>Bi-ta, W[ßr>q' al{ïw> Wdêx]p' al{åw>  36:24 
`hL,ae(h' ~yrIßb'D>h;-lK' 

 ty" !y[im.v'd> yhiAdb[; lk'w> ak'lm; !Ahyvewbul. ty" w[uz:b. w[uz:b; al'w> whuw:t. al'w>  36:24 
`!yleaih' ay"m;g"tpi lk' 

 36:24 Yet the king and all his servants who heard all these words were not afraid, nor did they rend their garments. 
 
 al{ïw> hL'_gIM.h;-ta, @roàf. yTiîl.bil. %l,M,êb; W[GIåp.hi ‘Why"’r>m;g>W Why"Ül'd>W !t'’n"l.a, •~g:w>  36:25 

`~h,(ylea] [m;Þv' 
 ty" ad"q'Aal. al'd> lydIb. ak'lm; !mi A[b. hy"rm;gW hy"l'dW !t'n"la; @a;w>  36:25 

`!Ahn>mi lybeq; al'w> at'l.ygIm. 
 36:25 Even though Elnathan and Delaiah and Gemariah pleaded with the king not to burn the scroll, he would not listen 
to them. 
 
 ‘Why"’m.l,v,(-ta,w> laeªyrIz>[;-!b, Why"år"f.-ta,w> %l,M,øh;-!B, lae’m.x.r:y>-ta, %l,M,h;û hW<åc;y>w:  36:26 

s `hw")hy> ~rEÞTis.Y:w: aybi_N"h; Why"åm.r>yI taeÞw> rpeêSoh; %WråB'-ta, ‘tx;q;’l' laeêD>b.[;-!B<) 
 hy"ml;v; ty"w> laeyrIz[; rb; hy"r"v. ty"w> ak'lm; rb; laem.xr:y> ak'lm; dyqep;W  36:26 

 !ygEa;w> ay"bin> hy"m.ryI ty"w> ar"p.s' $wrUb' ty" lamxry rb;dmil. laed>b[; rb; hy"ml;v. 
`ywy !Ahyle[] !ygEa]w: 

 36:26 And the king commanded Jerahmeel the king's son, Seraiah the son of Azriel, and Shelemiah the son of Abdeel to 
seize Baruch the scribe and Jeremiah the prophet, but the LORD hid them. 
 
 ~yrIêb'D>h;-ta,w> ‘hL'gIM.h;-ta, %l,M,ªh; @roæf. yrEäx]a; Why"+m.r>yI-la,( hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  36:27 

`rmo*ale Why"ßm.r>yI yPiîmi %Wr±B' bt;îK' rv,’a] 
 at'l.ygIm. ty" ak'lm; dyqeAadU rt;b' hy"m.ryI ~[i ywy qu-!mi ha'wbun> ~g"t.pi hw"h]w:  36:27 

`rm;ymel. hy"m.ryId> am'wpumi $wrUb' bt;kdI ay"m;g"tpi ty"w> 
 36:27 Then the word of the LORD came to Jeremiah after the king had burned the scroll and the words which Baruch 
had written at the dictation of Jeremiah, saying, 
 
 rv<åa] ~ynIëvoarIåh' ‘~yrIb'D>h;-lK' taeÛ h'yl,ª[' btoåk.W tr<x,_a; hL'ägIm. ß̂l.-xq; bWvï  36:28 

`hd"(Why>-%l,m,( ~yqIïy"Ahy> @r:ßf' rv<ïa] hn"ëvoarIåh' ‘hL'gIM.h;-l[; Wy©h' 
 wWh]d: yaem'dq; ay"m;g"tpi lk' ty" hl;[] bAtkW yrIxwau at'l.ygIm. $l' bs; bwtu  36:28 

`hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; ~yqiy"Ahy> dyqeAad> at'ymedq; at'l.ygIm. l[; 
 36:28 "Take again another scroll and write on it all the former words that were on the first scroll which Jehoiakim the 
king of Judah burned. 
 
 hL'ÛgIM.h;-ta, T'p.r:øf' hT'a;û hw"+hy> rm:åa' hKoß rm;êaTo ‘hd"Why>-%l,m,( ~yqIÜy"Ahy>-l[;w>  36:29 

 ‘tyxiv.hiw> ‘lb,B'-%l,m,( aAbÜy"-aBo) rmoªale h'yl,ø[' T'b.t;’K' •[:WDm; rmoêale ‘taZOh; 
s `hm'(heb.W ~d"îa' hN"M<ßmi tyBiîv.hiw> taZOëh; #r<a'äh'-ta, 

 ta; ywy rm;a] !n"d>ki rm;yte hd"whuy> tybed> aj'bvi aklm $l;m; ~yqiy"whuy> l[;w>  36:29 
 yteyyE at'yme rm;ymel. hl;[] at'bt;k. !ydEm' rm;ymel. ad"h' at'l.ygIm. ty" at'dyqeAa 

`ar"y[ibW vna av'n"a] hn:mi lbxyw lyjeb;ywI ad"h' a['ra; ty" lybex;ywI lb;b'd> ak'lm; 
 36:29 "And concerning Jehoiakim king of Judah you shall say, 'Thus says the LORD, "You have burned this scroll, 



saying, 'Why have you written on it that the king of Babylon will certainly come and destroy this land, and will make man 
and beast to cease from it?'" 
 
 aSeäKi-l[; bveÞAy ALï-hy<h.yI)-al{ hd"êWhy> %l,m,ä ‘~yqiy"Ah*y>-l[; hw"©hy> rm:åa'-hKo) !keúl'  36:30 

`hl'y>L")B; xr:Q<ïl;w> ~AYàB; br<xoïl; tk,l,êv.mu hy<åh.Ti( ‘Atl'b.nIw> dwI+d" 
 hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hyvay rb ~yqiy"Ahy> l[; ywy rm;a] !n"d>ki !ykeb.  36:30 

 ab'rv;l. ar"g>v;m. yhet. hytel.ybenW dywId" yserwku l[; bytey" rb;g> hyle yhey> al' 
`ay"lyleb. ad"yligliw> am'm'ybi 

 36:30 'Therefore thus says the LORD concerning Jehoiakim king of Judah, "He shall have no one to sit on the throne of 
David, and his dead body shall be cast out to the heat of the day and the frost of the night. 
 
 ybe’v.yO-l[;w> ~h,yle[]û ytiäabehew> ~n"+wO[]-ta, wyd"Þb'[]-l[;w> A[°r>z:-l[;w> wyl'ó[' yTi’d>q;p'W  36:31 

s `W[me(v' al{ïw> ~h,Þylea] yTir>B:ïDI-rv,a] h['²r"h'-lK' taeó hd"ªWhy> vyaiä-la,w> ~Øil;øv'Wry> 
 l[;w> !Ahyle[] ytiya;w> !AhybeAx ty" yhiAdb[; l[;w> yhiAnb. l[;w> yhiAl[] r[;sa;w>  36:31 

`wluybiq; al'w> !Ahyle[] tyrIz:gdI at'vbi lk' ty" hd"whuy> vn"a] l[;w> ~l;vwrUy> ybet.y" 
 36:31 "I will also punish him and his descendants and his servants for their iniquity, and I will bring on them and the 
inhabitants of Jerusalem and the men of Judah all the calamity that I have declared to them-- but they did not listen."'" 
 

 bToÜk.YIw: èrpeSoh; éWhY"rInE-!B, %WråB'-la, éHn"T.YIw:) tr<x,ªa; hL'ägIm. xq:ål' Why"÷m.r>yIw>  36:32 
 vae_B' hd"ÞWhy>-%l,m,( ~yqIïy"Ahy> @r:±f' rv<ïa] rp,Seêh; yrEäb.DI-lK' tae… Why"ëm.r>yI yPiämi ‘h'yl,’[' 

s `hM'he(K' ~yBiÞr: ~yrIïb'D> ~h,²yle[] @s:ôAn dA[’w> 
 hl;[] bt;kW ar"p.s' hy"rInE rb; $wrUb'l. hb;hy:w> yrIxau al'gIm. bysen> hy"m.ryIw>  36:32 
 tybed> aj'bvi $l;m; ~yqiy"Ahy> dyqeAad> ar"psi ymeg"tpi lk' ty" hy"m.ryId> am'wpumi 

`!Aht.w"k. !yaiygIs; !ymig"tpi !Ahyle[] wpus;Atai dA[w> ar"wnUb. hd"whuy> 
 36:32 Then Jeremiah took another scroll and gave it to Baruch the son of Neriah, the scribe, and he wrote on it at the 
dictation of Jeremiah all the words of the book which Jehoiakim king of Judah had burned in the fire; and many similar 
words were added to them. 
 

 %yli²m.hi rv<ïa] ~yqiêy"Ahæy>-!B, ‘Why"’n>K' tx;T;ª WhY"+viayO*-!B, WhY"ßqid>ci %l,m,ê-%l'm.YI“w:  37:1 
`hd"(Why> #r<a,îB. lb,ÞB'-%l,m,( rC:ïar<d>k;Wbn> 

 $ylema;d> ~yqiy"Ahy> rb; hy"nk' @l'x] hy"viayO rb; hy"qidci $lm ak'lm; $l;mW  37:1 
`hd"whuy> tybed> a['ra;b. lb;b'd> ak'lm; rc;r:dk;wbun> rc;n:dk;wbun> 

 37:1 Now Zedekiah the son of Josiah whom Nebuchadnezzar king of Babylon had made king in the land of Judah, 
reigned as king in place of Coniah the son of Jehoiakim. 
 
 Why"ïm.r>yI dy:ßB. rB,êDI rv<åa] hw"ëhy> yrEäb.DI-la, #r<a'_h' ~[;äw> wyd"Þb'[]w: aWhï [m;²v' al{ïw>  37:2 

`aybi(N"h; 
 lylem;d> ywyd: am'gtpl ay"m;g"tpil. a['ra;d> am'[;w> yhiAdb[;w> awhu lybeq; al'w>  37:2 

`ay"bin> whymryd adyb hy"m.ryI dy:b. 
 37:2 But neither he nor his servants nor the people of the land listened to the words of the LORD which He spoke 
through Jeremiah the prophet. 
 
 !heêKoh; ‘hy"fe[]m;(-!b, Why"Ün>p;c.-ta,w> hy"©m.l,v,(-!B, lk;äWhy>-ta, WhY"÷qid>ci %l,M,’h; •xl;v.YIw:  37:3 

`Wnyhe(l{a/ hw"ßhy>-la, WndEê[]b; an"å-lL,P;t.hi rmo=ale aybiÞN"h; Why"ïm.r>yI-la, 
 an"h]k' hy"fe[]m; rb; hy"np;c. ty"w> hy"ml;v; rb; lk;whuy> ty" hy"qidci ak'lm; xl;vW  37:3 

`an"h;l'a] ywy ~d"q.o an"l;[] ![;k. ylic; rm;ymel. ay"bin> hy"m.ryI tw"l. 
 37:3 Yet King Zedekiah sent Jehucal the son of Shelemiah, and Zephaniah the son of Maaseiah, the priest, to Jeremiah 
the prophet, saying, "Please pray to the LORD our God on our behalf." 
 

`ÎaWl)K.h;Ð ¿ayliK.h;À tyBeî Atßao Wnðt.n"-al{)w> ~['_h' %AtåB. aceÞyOw> aB'î Why"̈m.r>yIw>  37:4 



 yrEysia]-tybeb. hytey" wrsm wbuh;y> al'w> am'[; Agb. qypen"w> lyle[] hy"m.ryIw>  37:4 
`yrEysia]-tyb 

 37:4 Now Jeremiah was still coming in and going out among the people, for they had not yet put him in the prison. 
 
 ~['êm.vi-ta, ‘~Øil;’v'Wry>-l[; ~yrIÜC'h; ~yDIøf.K;h; W[’m.v.YIw: ~yIr"+c.Mimi ac'äy" h[oßr>P; lyxeîw>  37:5 

p `~Øil'(v'Wry> l[;Þme Wlê['YEåw: 
 ty" ~l;vwrUy> l[; !yrIy>c'd> yaed"sk; w[um;vW ~yIr:cmimi aq'p;n> h[orp; ty"r>vm;W  37:5 

`~l;vwrUy> l[;me wqul;t;saiw> !Ah[]mvi 
 37:5 Meanwhile, Pharaoh's army had set out from Egypt; and when the Chaldeans who had been besieging Jerusalem 
heard the report about them, they lifted the siege from Jerusalem. 
 

`rmo*ale aybiÞN"h; Why"ïm.r>yI-la, hw"ëhy>-rb;D> ‘yhiy>w:)  37:6 
`rm;ymel. ay"bin> hy"m.ryI ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"t.pi hw"h]w:  37:6 

 37:6 Then the word of the LORD came to Jeremiah the prophet, saying, 
 
 ~k,²t.a, x;leóVoh; hd"êWhy> %l,m,ä-la, ‘Wrm.ato) hKo… laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo)  37:7 

`~yIr")c.mi Acßr>a;l. bv'î hr"êz>[,l. ‘~k,l' aceÛYOh; h[oªr>P; lyxeä hNEåhi ynIvE+r>d"l. yl;Þae 
 hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m;l. !wrUm.yte !ydEk. laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki  37:7 

 h[orp; ty"r>vm; ah' yyy ~dq ym;d"q.o-!mi !p'lau [b;tmil. ym;d"qli !Akt.y" xl;vdI 
`~yIr"cmil. !Ah[r:a]l; ab't; dy[esli !Akl. aq'p;ndI 

 37:7 "Thus says the LORD God of Israel, 'Thus you are to say to the king of Judah, who sent you to Me to inquire of 
Me: "Behold, Pharaoh's army which has come out for your assistance is going to return to its own land of Egypt. 
 

s `vae(b' h'puîr"f.W h'dUÞk'l.W taZO=h; ry[iäh'-l[; Wmßx]l.nIw> ~yDIêf.K;h; ‘Wbv'’w>  37:8 
 hn:wdUq.Ayw> hn"wvub.kyIw> ad"h' at'rq; l[; ab'r"q. br"q. !wxuygIywI yaed"sk; !wbuwtuywI  37:8 

`ar"wnUb. 
 37:8 "The Chaldeans will also return and fight against this city, and they will capture it and burn it with fire."' 
 

 ~yDI_f.K;h; WnyleÞ['me Wkïl.yE %l{°h' rmoêale ‘~k,ytevo)p.n: WaViÛT;-la; hw"©hy> rm:åa' hKoå  37:9 
`Wkle(yE al{ß-yKi 

 !wqul.t;syI aq'l;t;sai rm;ymel. !Akt.v'pn: !A[jti !A[jt; al' ywy rm;a] !n"d>ki  37:9 
`!wqul.t;syI al' yrEa] yaed"sk; an"n:mi 

 37:9 "Thus says the LORD, 'Do not deceive yourselves, saying, "The Chaldeans will surely go away from us," for they 
will not go. 
 

 ~yviÞn"a] ~b'ê Wra]v.nI“w> ~k,êT.ai ~ymiäx'l.NIh; ‘~yDIf.K; lyxeÛ-lK' ~t,úyKihi-~ai yKiä  37:10 
`vae(B' taZOàh; ry[iîh'-ta, Wp±r>f")w> WmWqêy" ‘Alh¥a'B. vyaiÛ ~yrI+Q'dUm. 

 !Akm.[i abrq abrq ab'r"qu !yxiygImdI yaed"sk; ty"r>vm; lk' !wluj.qti ~ai yrEa]  37:10 
 at'rq; ty" !wdUq.Ayw> !wmuwquy> hynEk.vm;b. rb;g> !ynI[.j'm. !ynI[]jm; !yrIbgU !Ahb. !wrUa]t;vyIw> 

`ar"wnUb. !dEh' ad"h' 
 37:10 'For even if you had defeated the entire army of Chaldeans who were fighting against you, and there were only 
wounded men left among them, each man in his tent, they would rise up and burn this city with fire.'" 
 

s `h[o)r>P; lyxeî ynEßP.mi ~Øil'_v'Wr)y> l[;Þme ~yDIêf.K;h; lyxeä ‘tAl['he(B. hy"©h'w>  37:11 
`h[orp; ty"r>vm; ~d"q.o-!mi ~l;vwrUy> l[;me yaed"sk; ty"r>vm; aq'l;t;sai dk; hw"h]w:  37:11 

 37:11 Now it happened when the army of the Chaldeans had lifted the siege from Jerusalem because of Pharaoh's army, 
 

`~['(h' %AtïB. ~V'Þmi qliîx]l; !mI+y"n>Bi #r<a,ä tk,l,Þl' ~Øil;êv'Wråymi ‘Why"’m.r>yI aceÛYEw:  37:12 
 !mynb ajbyv a[ral !miy"nbi jb;ve [r:a]l; lz:ymel. ~l;vwrUymi hy"m.ryI qp;nW  37:12 



 yhwnbl !m't; hyle tyaid> hytnsxa at'n>s'xa; ag"l'p;l. !mynbd ajbv [ral 
`!ymynb tybd am'[; Agb. yhwxalw 

 37:12 that Jeremiah went out from Jerusalem to go to the land of Benjamin in order to take possession of some property 
there among the people. 
 

 hy"ßm.l,v,(-!B, hyY"ëair>yI ‘Amv.W tdUêqiP. l[;B;ä ‘~v'w> !miªy"n>Bi r[;v;äB. aWhú-yhiy>w:  37:13 
`lpe(nO hT'îa; ~yDIÞf.K;h;-la, rmoêale ‘aybiN"h; Why"Üm.r>yI-ta,( fPoút.YIw: hy"+n>n:x]-!B, 

 l[ anmmd an:m;m. ar"bgU !m't;w !miy"nbi ajbyv jb'yve [r:tbi awhu hw"h]w:  37:13 
 aybn ay"bin> hy"m.ryI ty" dx;a]w: hy"nn:x] rb; hy"ml;v; rb; hyy"airyI hymevW a[rt 

`[m;t.vmi ta; yaed"sk;l. rm;ymel. 
 37:13 While he was at the Gate of Benjamin, a captain of the guard whose name was Irijah, the son of Shelemiah the son 
of Hananiah was there; and he arrested Jeremiah the prophet, saying, "You are going over to the Chaldeans!" 
 

 fPoÜt.YIw: wyl'_ae [m;Þv' al{ïw> ~yDIêf.K;h;-l[; ‘lpenO yNIn<Üyae rq,v,ª Why"÷m.r>yI rm,aYO“w:  37:14 
`~yrI)F'h;-la, WhaeÞbiy>w: Why"ëm.r>yIB. ‘hyY"air>yI 

 lybeq; al'w> yaed"sk;l. [m;t.vmi an"a] tyle yl[ rm;a' ta; ar"qvi hy"m.ryI rm;a]w:  37:14 
`ay"b;r>br: tw"l. hyEt.ya;w> hy"m.ryIb. hyy"airyI dx;a]w: hynEmi 

 37:14 But Jeremiah said, "A lie! I am not going over to the Chaldeans"; yet he would not listen to him. So Irijah arrested 
Jeremiah and brought him to the officials. 
 

 tyBe… rWsªaeh' tyBeä AtøAa Wn“t.n"w> At=ao WKåhiw> Why"ßm.r>yI-l[;( ~yrI±F'h; Wpôc.q.YIw:  37:15 
`al,K,(h; tybeîl. Wfß[' Atïao-yKi( rpeêSoh; !t"ån"Ahy> 

 yrEysia]-tybe hytey" wbuh;ywI hytey" wauyqila;w> hy"m.ryI l[; ay"b;r>br: wzUygIrW  37:15 
`yrEysia]-tybel. wdUb;[] hytey" yrEa] ar"p.s' !t'n"Ahy> tybe yrEysia]-tybb 

 37:15 Then the officials were angry at Jeremiah and beat him, and they put him in jail in the house of Jonathan the scribe, 
which they had made into the prison. 
 
p `~yBi(r: ~ymiîy" Why"ßm.r>yI ~v'î-bv,YE)w: tAynU+x]h;(-la,w> rABàh; tyBeî-la, Why"±m.r>yI ab'ó yKiä  37:16 

 !ymiAy hy"m.ryI !m't; byteywI at'w"n>x' !mi wyg"lW yrEysia]-tybel. hy"m.ryI l[' yrEa]  37:16 
`!yaiygIs; 

 37:16 For Jeremiah had come into the dungeon, that is, the vaulted cell; and Jeremiah stayed there many days. 
 
 vyEïh] rm,aYO¨w: rt,SeêB; ‘AtybeB. %l,M,Ûh; Whle’a'v.YIw: WhxeªQ'YIw: WhY"÷qid>ci %l,M,’h; •xl;v.YIw:  37:17 

s `!tE)N"Ti lb,ÞB'-%l,m,( dy:ïB. rm,aYÖw: vyEë ‘Why"’m.r>yI rm,aYOÝw: hw"+hy> taeäme rb"ßD" 
 rm;a]w: ar"tsib. hyteybeb. ak'lm; hylea]v;w> hyrEbd:w> hy"qidci ak'lm; xl;vW  37:17 

`rs;m.tti lb;b'd> ak'lm; dy:b. rm;a]w: tyai hy"m.ryI rm;a]w: ywy ~d"q.o-!mi am'g"tpi tyaih] 
 37:17 Now King Zedekiah sent and took him out; and in his palace the king secretly asked him and said, "Is there a word 
from the LORD?" And Jeremiah said, "There is!" Then he said, "You will be given into the hand of the king of Babylon!" 
 
 hZ<ëh; ~['äl'w> ‘^yd<’b'[]l;w> ^Ül. yti(aj'’x' •hm, WhY"+qid>ci %l,M,Þh;-la, Why"ëm.r>yI rm,aYOæw:  37:18 

`al,K,(h; tyBeî-la, ytiÞAa ~T,ît;n>-yKi( 
 yrEa] !ydEh' am'[;lW $d"b[;lW $l' tybix; am' hy"qidci ak'lm;l. hy"m.ryI rm;a]w:  37:18 

`yrEysia]-tybeb. yrEysia]-tybel. ytiy" !wtubh;y> 
 37:18 Moreover Jeremiah said to King Zedekiah, "In what way have I sinned against you, or against your servants, or 
against this people, that you have put me in prison? 
 
 ~k,êyle[] ‘lb,B'-%l,m,( aboÜy"-al{) rmo=ale ~k,Þl' WaïB.nI-rv,a] ~k,êyaeybiän> ‘ÎhYEa;w>Ð ¿AYa;w>À  37:19 

`taZO*h; #r<a'îh' l[;Þw> 
 lb;b'd> ak'lm; yteyyE al' rm;ymel. !Akl. wauybin:taid> ar"qvid> !AkyyEbin> !a'w>  37:19 



`ad"h' a['ra; l[;w> !Akyle[] 
 37:19 "Where then are your prophets who prophesied to you, saying, 'The king of Babylon will not come against you or 
against this land '? 
 

 tyBe… ynIbeªviT.-la;w> ^yn<ëp'l. ‘ytiN"xit. an"Ü-lP'Ti %l,M,_h; ynIådoa] an"ß-[m;(v.( hT'§[;w>  37:20 
`~v'( tWmßa' al{ïw> rpeêSoh; !t"ån"Ahy> 

 ynIn:ybiytit. al'w> $m'd"q.o ytiw[ub' ![;k. lb;q;tti ak'lm; ynIAbrI ![;k. [m;v. ![;kW  37:20 
`!m't; twmua] al'w> ar"p.s' !t'n"Ahy> tybel. 

 37:20 "But now, please listen, O my lord the king; please let my petition come before you and do not make me return to 
the house of Jonathan the scribe, that I may not die there." 
 

 Al’ •!ton"w> èhr"J'M;h; rc:åx]B; éWhy"m.r>yI-ta,( WdqIåp.Y:w: WhY"©qid>ci %l,M,äh; hW<ùc;y>w:  37:21 
 rc:ßx]B; Why"ëm.r>yI bv,YEåw: ry[i_h'-!mi ~x,L,Þh;-lK' ~Toï-d[; ~ypiêaoh' #Wxåmi ‘~AYl; ~x,l,Û-rK;ki 

`hr"(J'M;h; 
 !ybih]y"w> ay"r:ysia]-tybe tr:d"b. hy"m.ryI ty" wdUq;pW wdUq;p;W hy"qidci ak'lm; dyqep;W  37:21 

 at'rq; !mi am'xl; lk' ~ylevdI d[; ay"m;Atxn: qwvumi am'Ayl. am'xl;d> at'ypi hyle 
`yrysa-tybe ay"r:ysia]-tybe tr:d"b. hy"m.ryI byteywI 

 37:21 Then King Zedekiah gave commandment, and they committed Jeremiah to the court of the guardhouse and gave 
him a loaf of bread daily from the bakers' street, until all the bread in the city was gone. So Jeremiah remained in the court 
of the guardhouse. 
 

 rWxßv.p;W Why"ëm.l,v,ä-!B, ‘lk;Wyw> rWxêv.P;-!B, ‘Why"’l.d:g>W !T'ªm;-!b, hy"åj.p;v. [m;úv.YIw:  38:1 
s `rmo*ale ~['Þh'-lK'-la, rBEïd:m. Why"±m.r>yI rv<ôa] ~yrIêb'D>h;-ta,’ hY"+Kil.m;-!B, 

 rb; rwxuvp;W hy"ml;v; rb' lk;wyUw> rwxuvp; rb; hy"ld:gW !t'm; rb; hy"jp;v. [m;vW  38:1 
`rm;ymel. am'[; lk' ~[i lylem;m. hy"m.ryId> ay"m;g"tpi ty" hy"kilm; 

 38:1 Now Shephatiah the son of Mattan, and Gedaliah the son of Pashhur, and Jucal the son of Shelemiah, and Pashhur 
the son of Malchijah heard the words that Jeremiah was speaking to all the people, saying, 
 

 aceÛYOh;w> rb,D"_b;W b['är"B' br<x,ÞB; tWm§y" taZOëh; ry[iäB' ‘bveYOh; èhw"hy> rm:åa' éhKo  38:2 
s `yx'(w" ll'Þv'l. Av±p.n: ALð-ht'y>h'w> Îhy"ëx'w>Ð ¿hy<x.yIÀ ‘~yDIf.K;h;-la, 

 at'Amb.W an"pk;b. ab'rx;b. twmy lyjiq.tyI ad"h' at'rq;b. bytey"d> ywy rm;a] !n"d>ki  38:2 
`~yy:q;tyIw> ab'z"yvel. hyvepn: hyle yhetW yxeyyEw> yaed"sk;l. [m;t.vyIw> qApyId>W 

 38:2 "Thus says the LORD, 'He who stays in this city will die by the sword and by famine and by pestilence, but he who 
goes out to the Chaldeans will live and have his own life as booty and stay alive.' 
 

`Hd"(k'l.W lb,ÞB'-%l,m,( lyxeî dy:±B. taZO©h; ry[iäh' !teøN"Ti !to’N"hi hw"+hy> rm:åa' hKoß  38:3 
 lb;b'd> ak'lm; ty"r>vm; dy:b. ad"h' at'rq; rs;m.t.ti ar"s'm.tai ywy rm;a] !n"d>ki  38:3 

`hn"yvib.kyIw> 
 38:3 "Thus says the LORD, 'This city will certainly be given into the hand of the army of the king of Babylon and he 
will capture it.'" 
 
 aPe‡r:m.-aWh) !Ke‡-l[;-yKi( èhZ<h; vyaiäh'-ta, éan" tm;Wyæ %l,M,ªh;-la, ~yrIøF'h; Wr’m.aYOw:  38:4 

 rBEåd:l. ~['êh'-lk' ydEäy> ‘taew> taZO©h; ry[iäB' ~yrIåa'v.NIh:) hm'øx'l.Mih; yve’n>a; •ydEy>-ta, 
 yKiî hZ<ßh; ~['îl' ~Al±v'l. vrEódo WNn<“yae hZ<©h; vyaiäh' yKiä hL,ae_h' ~yrIßb'D>K; ~h,êylea] 

`h['(r"l.-~ai 
 awhu !yke l[; yrEa] !ydEh' ar"bgU ty" ![;k. lyjiq.tyI ak'lm;l. ay"b;r>br: wrUm;a]w:  38:4 
 am'[; lk' ydEy> ty"w> ad"h' at'rq;b. wrUa;t.vaid> ab'r:q. ydEb.[' yrEbgU ydEy> ty" lyver:m. 

 am'[;l. am'l'vli [b;t' yhiAty>l' !ydEh' ar"bgU yrEa] !yleaih' ay"m;g"tpik. !Ahm.[i al'l'm;l. 
`av'ybil. !yhel'a] !ydEh' 

 38:4 Then the officials said to the king, "Now let this man be put to death, inasmuch as he is discouraging the men of 



war who are left in this city and all the people, by speaking such words to them; for this man is not seeking the well-being 
of this people but rather their harm." 
 
`rb")D" ~k,Þt.a, lk;îWy %l,M,êh; !yaeä-yKi( ~k,_d>y<B. aWhß-hNEhi WhY"ëqid>ci %l,M,äh; ‘rm,aYO’w:  38:5 

 lykey" ak'lm; tyle yrEa] !Akdy:b. rysim. awhu ah' hy"qidci ak'lm; rm;a]w:  38:5 
`~gtp am'g"tpi !whty !Akt.y" ab't'a]l; 

 38:5 So King Zedekiah said, "Behold, he is in your hands; for the king can do nothing against you." 
 
 rc:åx]B; ‘rv,a] %l,M,ªh;-!b, WhY"åKil.m; rABæh;-la, Atøao Wkli’v.Y:w: Why"©m.r>yI-ta,( Wxåq.YIw:  38:6 

 [B;îj.YIw: jyjiê-~ai yKiä ‘~yIm;’-!yae( rABÝb;W ~yli_b'x]B; Why"ßm.r>yI-ta,( WxïL.v;y>w: hr"êJ'M;h; 
s `jyJi(B; Why"ßm.r>yI 

 tr:d"bdI ak'lm; rb; hy"kilm;d> ab'wgUl. hytey" AmrW hy"m.ryI ty" wrbdw wbuysinW  38:6 
 [b;jW an"yji !yhel'a] ay"m; tyle ab'wgUbW ay"n:wjua]b; hy"m.ryI ty" wbuybirv;w> ay"r:ysia]-tybe 

`an"yjib. hy"m.ryI [b;j.aiw> 
 38:6 Then they took Jeremiah and cast him into the cistern of Malchijah the king's son, which was in the court of the 
guardhouse; and they let Jeremiah down with ropes. Now in the cistern there was no water but only mud, and Jeremiah 
sank into the mud. 
 

 Wnðt.n"-yKi( %l,M,êh; tybeäB. ‘aWhw> syrIªs' vyaiä yviøWKh; %l,m,’-db,[,( [m;‡v.YIw:  38:7 
`!mI)y"n>Bi r[;v;îB. bveÞAy %l,M,îh;w> rAB=h;-la, Why"ßm.r>yI-ta,( 

 ty" wbh;y> yrEa] ak'lm;-tybeb. awhuw> br" rb;g> hy"qidci ak'lm;d> ad"b[; [m;vW  38:7 
`!ymiy"nbi ajbyv jb;yve [r:tbi bytey" ak'lm;W ab'wgUl. hy"m.ryI 

 38:7 But Ebed-melech the Ethiopian, a eunuch, while he was in the king's palace, heard that they had put Jeremiah into 
the cistern. Now the king was sitting in the Gate of Benjamin; 
 

`rmo*ale %l,M,Þh;-la, rBEïd:y>w: %l,M,_h; tyBeämi %l,m,Þ-db,[,( aceîYEw:  38:8 
`rm;ymel. ak'lm; ~[i lylem;W ak'lm;-tybemi aklm db[ ak'lm;d> ad"b[; qp;nW  38:8 

 38:8 and Ebed-melech went out from the king's palace and spoke to the king, saying, 
 
 taeî aybiêN"h; Why"åm.r>yIl. ‘Wf[' rv<Üa]-lK' taeä ‘hL,ae’h' ~yviÛn"a]h' W[rEøhe %l,M,ªh; ynIådoa]  38:9 

`ry[i(B' dA[ß ~x,L,²h; !yaeî yKiä b['êr"h'( ynEåP.mi ‘wyT'x.T; tm'Y"Üw: rAB=h;-la, WkyliÞv.hi-rv,a] 
 ty" ay"bin> hy"m.ryIl. wdUb;[]d: lk' ty" !yleaih' ay"r:bgU wvuyaiba; ak'lm; ynIAbrI  38:9 

 am'xl; tyle yrEa] an"pk; ~d"q.o-!mi hyrtal hyrEta]b. tymi rb'k. ab'wgUl. yhiwmurdI 
`at'rq;b. dA[ 

 38:9 "My lord the king, these men have acted wickedly in all that they have done to Jeremiah the prophet whom they 
have cast into the cistern; and he will die right where he is because of the famine, for there is no more bread in the city." 
 
 ~yviên"a] ~yviäl{v. ‘hZ<mi Ü̂d>y"B. xq:å rmo=ale yviÞWKh; %l,m,î-db,[,( tae² %l,M,êh; hW<åc;y>w:  38:10 

`tWm)y" ~r<j,îB. rABàh;-!mi aybi²N"h; Why"ôm.r>yI-ta,( t'yliø[]h;w>) 
 !ytil't. ak'mi $m'y[i rb;d> rm;ymel. hy"qidci ak'lm;d> ad"b[; ty" ak'lm; dyqep;W  38:10 

`twmuy> al'-d[; ab'wgU !mi ay"bin> hy"m.ryI ty" qyset;w> !yrIbgU 
 38:10 Then the king commanded Ebed-melech the Ethiopian, saying, "Take thirty men from here under your authority 
and bring up Jeremiah the prophet from the cistern before he dies." 
 

 rc'êAah' tx;T;ä-la, ‘%l,M,’h;-tybe aboÜY"w: Adªy"B. ~yviøn"a]h'-ta, %l,m,’-db,[,( xQ:åYIw:  38:11 
 Why"±m.r>yI-la,( ~xeóL.v;y>w: ~yxi_l'm. yEßAlb.W ÎtAbêx's.Ð ¿tAbx'S.h;À yEåAlB. ‘~V'mi xQ:ÜYIw: 

`~yli(b'x]B; rABàh;-la, 
 ak'lm;-tybel. l['w> hyme[i ay"r:bgU ty" $lm db[ ak'lm;d> ad"b[; rb;dW  38:11 

 !wnwbykrvw !wnUybiyberv;w> !q'xv; yael'bW !s'pj; yael'b. !m't;mi bysenW ar"c.Aa tAxtli 



`ay"n:wjua]b. ab'wgUl. hy"m.ryI tw"l. 
 38:11 So Ebed-melech took the men under his authority and went into the king's palace to a place beneath the storeroom 
and took from there worn-out clothes and worn-out rags and let them down by ropes into the cistern to Jeremiah. 
 
 ‘~yxil'M.h;w> tAbÜx'S.h; yae’AlB. an"û ~yfiä Why"©m.r>yI-la,( yviøWKh; %l,m,’-db,[, rm,aYO³w:  38:12 

`!KE) Why"ßm.r>yI f[;Y:ïw: ~yli_b'x]l; tx;T;Þmi ^yd<êy" tAlåCia; tx;T;… 
 tAxt. !q'xv;w> !s'pj; yael'b. ![;k. wv; hy"m.ryIl. hy"qidci ak'lm;d> ad"b[; rm;a]w:  38:12 

`!yke hy"m.ryI db;[]w: ay"n:wjua]l; [r:l.mi $d"y> yqbdm yqeb.rm; 
 38:12 Then Ebed-melech the Ethiopian said to Jeremiah, "Now put these worn-out clothes and rags under your armpits 
under the ropes"; and Jeremiah did so. 
 

 rc:ßx]B; Why"ëm.r>yI bv,YEåw: rAB=h;-!mi Atßao Wlï[]Y:w: ~yliêb'x]B;( ‘Why"’m.r>yI-ta,( WkÜv.m.YIw:  38:13 
s `hr"(J'M;h; 

 tr:d"b. hy"m.ryI byteyW ab'wgU !mi hytey" wquysia;w> ay"n:wjua]b; hy"m.ryI ty" wdUg:nW  38:13 
`ay"r:ysia]-tybe 

 38:13 So they pulled Jeremiah up with the ropes and lifted him out of the cistern, and Jeremiah stayed in the court of the 
guardhouse. 
 
 yviêyliV.h; ‘aAbm'-la, wyl'êae ‘aybiN"h; Why"Üm.r>yI-ta,( xQ;úYIw: WhY"©qid>ci %l,M,äh; xl;úv.YIw:  38:14 

 dxeîk;T.-la; rb'êD" ‘^t.ao) ynIÜa] lae’vo Why"©m.r>yI-la,( %l,M,øh; rm,aYO“w: hw"+hy> tybeäB. rv<ßa] 
`rb")D" yNIM<ßmi 

 hat'ylit. an"l;[]m;l. hytew"l. ay"bin> hy"m.ryI ty" rb;dW hy"qidci ak'lm; xl;vW  38:14 
 $t'y" an"a] lyaev' hy"m.ryIl. ak'lm; rm;a]w: ywyd: av'd>qm;-tybb av'd>qm;-tybebdI 

`amgtp ~g"tpi ynImi as;k;t. al' am'g"t.pi $nym 
 38:14 Then King Zedekiah sent and had Jeremiah the prophet brought to him at the third entrance that is in the house of 
the LORD; and the king said to Jeremiah, "I am going to ask you something; do not hide anything from me." 
 
 ^êc.['äyai ‘ykiw> ynItE+ymiT. tmeäh' aAlßh] ^êl. dyGIåa; yKi… WhY"ëqid>ci-la, ‘Why"’m.r>yI rm,aYOÝw:  38:15 

`yl'(ae [m;Þv.ti al{ï 
 yrEa]w: ynIn:ylij.qti lj'qmi al;h] $l' ywEx;a] yrEa] hy"qidcil. hy"m.ryI rm;a]w:  38:15 

`ynImi lybeq;t. al' $n"ykil.ma; 
 38:15 Then Jeremiah said to Zedekiah, "If I tell you, will you not certainly put me to death? Besides, if I give you advice, 
you will not listen to me." 
 
 •rv,a] ÎqqÐ ¿ta,À hw"ùhy>-yx; rmo=ale rt,SeäB; Why"ßm.r>yI-la,( WhY"±qid>ci %l,M,óh; [b;úV'YIw:  38:16 

 rv<ïa] hL,aeêh' ~yviän"a]h' ‘dy:B. ^ªn>T,a,-~aiw> ^t,êymia]-~ai ‘taZOh; vp,N<Üh;-ta, Wnl'’-hf'[' 
s `^v<)p.n:-ta, ~yviÞq.b;m. 

 ~yyEq;d> ty" ywy awhu ~yy"q; rm;ymel. ar"tsib. hy"m.ryIl. hy"qidci ak'lm; ~yyEq;w>  38:16 
 dy:b. $n"yrIs.ma; ~aiw> $n"ylij.qa; ~ai adh !yleaih; at'v'pn: ty" an"l; db[d db[d 

`$l'j.qmil. w[bd ![;b'd> !yleaih' ayrbgd adyb ay"r:bgU 
 38:16 But King Zedekiah swore to Jeremiah in secret saying, "As the LORD lives, who made this life for us, surely I 
will not put you to death nor will I give you over to the hand of these men who are seeking your life." 
 

 laeªr"f.yI yheäl{a/ tAaøb'c. yhe’l{a/ •hw"hy> rm:åa'-hKo) WhY"³qid>ci-la, Why"åm.r>yI rm,aYOæw:  38:17 
 vae_B' @rEßF'ti al{ï taZOëh; ry[iäh'w> ^v,êp.n: ht'äy>x'w> ‘lb,B'-%l,m,( yrEÛf'-la, aceøte aco’y"-~ai 

`^t<)ybeW hT'îa; ht'yIßx'w> 
 ~ai laer"vyId> ah'l'a] ahla yhel'a] ywy rm;a] !n"d>ki hy"qidcil. hy"m.ryI rm;a]w:  38:17 

 al' ad"h' at'rq;w> $v'pn: ~yy:q;ttiw> lb;b'd> ak'lm; yber>br: tw"l. qApyti qp'mi 
`$t'ybe vn"a]w: ta; yxeytew> ar"wnUb. dq;Atti 



 38:17 Then Jeremiah said to Zedekiah, "Thus says the LORD God of hosts, the God of Israel, 'If you will indeed go out 
to the officers of the king of Babylon, then you will live, this city will not be burned with fire, and you and your 
household will survive. 
 

 ~yDIêf.K;h; dy:åB. ‘taZOh; ry[iÛh' hn"ùT.nIw> lb,êB' %l,m,ä ‘yrEf'-la, aceªte-al{) ~aiäw>  38:18 
s `~d"(Y"mi jleîM'ti-al{) hT'Þa;w> vae_B' h'Wpßr"f.W 

 ad"ybi ad"h' at'rq; rs;m.ttiw> lb;b'd> ak'lm; yber>br: tw"l. qApyti al' ~aiw>  38:18 
`!Ahn>mi !Ahdy:mi bz:ytevti al' ta;w> ar"wnUb. hn:wdUq.Ayw> yaed"sk;d> 

 38:18 'But if you will not go out to the officers of the king of Babylon, then this city will be given over to the hand of the 
Chaldeans; and they will burn it with fire, and you yourself will not escape from their hand.'" 
 

 ‘Wlp.n") rv<Üa] ~ydIªWhY>h;-ta, gaeädo ynIôa] Why"+m.r>yI-la,( WhY"ßqid>ci %l,M,îh; rm,aYO°w:  38:19 
p `ybi(-WlL.[;t.hiw> ~d"Þy"B. yti²ao WnðT.yI-!P<) ~yDIêf.K;h;-la, 

 yaed"sk;l. w[um;t.vaid> yaed"whuy> !mi @ycey" an"a] hy"m.ryIl. hy"qidci ak'lm; rm;a]w:  38:19 
`ybi !wbl[tyw !wbu[]l'tyIw> !Ahdy:b. ytiy" !wrUs.myI am'ldI 

 38:19 Then King Zedekiah said to Jeremiah, "I dread the Jews who have gone over to the Chaldeans, for they may give 
me over into their hand and they will abuse me." 
 

 ^yl,êae rbEåDo ‘ynIa] rv<Üa]l; hw"©hy> lAqåB. an"å-[m;(v.( WnTe_yI al{å Why"ßm.r>yI rm,aYOðw:  38:20 
`^v<)p.n: yxiît.W ß̂l. bj;yyIïw> 

 $m'[i lylem;m. an"a]d:l. ywyd: ar"m.ymel. ![;k. lybeq; !wrUs.myI al' hy"m.ryI rm;a]w:  38:20 
`$v'pn: ~yy:q;ttiw> $l' bj;yyIw> 

 38:20 But Jeremiah said, "They will not give you over. Please obey the LORD in what I am saying to you, that it may go 
well with you and you may live. 
 

`hw")hy> ynIa:ßr>hi rv<ïa] rb'êD"h; hz<å tace_l' hT'Þa; !aEïm'-~aiw>  38:21 
`ywy ynIy:z>xa;d> am'g"tpi !ydE qp;ymil. ybc ta tyl ta; byrEs'm. ~aiw>  38:21 

 38:21 "But if you keep refusing to go out, this is the word which the LORD has shown me: 
 
 %l,m,ä yrEÞf'-la, tAa§c'Wm hd"êWhy>-%l,m,( tybeäB. ‘Wra]v.nI rv<Üa] ~yviªN"h;-lk' hNEåhiw>  38:22 
 Wgsoïn" ^l<ßg>r: #Bo±b; W[ïB.j.h' ^m,êl{v. yveän>a; ‘^l. WlÜk.y"w> ^WtøySihi tArªm.ao hN"hEåw> lb,_B' 

`rAx*a' 
 hd"whuy> tybed> aj'bvi aklm-tybeb. $l;m;-tybeb. ar"a;t.vaid> ay"v;n> lk' ah'w>  38:22 
 yvna vn"a] $l' wluykiywI $wyU[]ja; !yrIm.a' !ynIaiw> lb;b'd> ak'lm; yber>br: tw"l. !q'pt;mi 

`ar"xa;l. ar"x;t.sai $l'gr: at'hb;b. a['q;t.vai $m'l'v. 
 38:22 'Then behold, all of the women who have been left in the palace of the king of Judah are going to be brought out to 
the officers of the king of Babylon; and those women will say, "Your close friends Have misled and overpowered you; 
While your feet were sunk in the mire, They turned back." 
 
 yKiä ~d"_Y"mi jleäM'ti-al{ hT'Þa;w> ~yDIêf.K;h;-la, ‘~yaiciAm) ^yn<©B'-ta,w> ^yv,än"-lK'-ta,w>  38:23 

p `vae(B' @roðf.Ti taZOàh; ry[iîh'-ta,w> fpeêT'Ti ‘lb,B'-%l,m,( dy:Üb. 
 bz:ytevti al' ta;w> yadskl yaed"sk; tw"l. !yqipt;mi $n"b. ty"w> $v;n> lk' ty"w>  38:23 

 ad"h' at'rq; ty"w> rsmtyt dx;a]tti lb;b'd> ak'lm; dy:b. yrEa] !Ahn>mi !Ahdy:mi 
`ar"wnUb. dyqeAt dq;Atti 

 38:23 'They will also bring out all your wives and your sons to the Chaldeans, and you yourself will not escape from 
their hand, but will be seized by the hand of the king of Babylon, and this city will be burned with fire.'" 
 

`tWm)t' al{ïw> hL,aeÞh'-~yrIb")D>B; [d:îyE-la; vyai² Why"©m.r>yI-la,( WhY"÷qid>ci rm,aYO“w:  38:24 
`twmut. al'w> !yleaih' ay"m;g"tpib. [d:yI al' vn"a] hy"m.ryIl. hy"qidci rm;a]w:  38:24 

 38:24 Then Zedekiah said to Jeremiah, "Let no man know about these words and you will not die. 
 



 aN"“-hd"yGI)h; ^yl,¡ae Wrám.a'w>) ^yl,äae Wab'äW è%T'ai yTir>B:ådI-yKi( é~yrIF'h; W[åm.v.yI-yki(w>  38:25 
`%l,M,(h; ^yl,Þae rB<ïDI-hm;W ^t<+ymin> al{åw> WNM,Þmi dxeîk;T.-la; %l,M,²h;-la, T'r>B:ôDI-hm; Wnl'ø 

 wx; $l' !wrUm.yyEw> $l' $t'w"l. !AtyyEw> $m'[i tyliylem; yrEa] ay"b;r>br: !w[um.vyI yrEa]w:  38:25 
 lylem; am'W $n"ylij.qnI al'w> an"n:mi ysek;t. al' ak'lm; ~[i t'lylem; am' an"l; ![;k. 

`ak'lm; $m'[i 
 38:25 "But if the officials hear that I have talked with you and come to you and say to you, 'Tell us now what you said to 
the king and what the king said to you; do not hide it from us and we will not put you to death,' 
 
 !t"ßn"Ahy> tyBeî ynIbE±yvih] yTiól.bil. %l,M,_h; ynEåp.li ytiÞN"xit. ynIïa]-lyPim; ~h,êylea] T'är>m;a'w>  38:26 

p `~v'( tWmïl' 
 ytiwbut.a]l; al'd> lydIb. ak'lm; ~d"q.o !mi y[eb' an"a] ay[b w[ub; !Ahl. rm;ytew>  38:26 

`!m't; tm'mli arps !t'n"Ahy> tyb tybel. 
 38:26 then you are to say to them, 'I was presenting my petition before the king, not to make me return to the house of 
Jonathan to die there.'" 
 

 ~yrIåb'D>h;-lk'K. ‘~h,l' dGEÜY:w: Atêao Wlåa]v.YIw: ‘Why"’m.r>yI-la,( ~yrIÜF'h;-lk' Wabo’Y"w:  38:27 
p `rb")D"h; [m;Þv.nI-al{) yKiî WNM,êmi WvrIåx]Y:w: %l,M,_h; hW"ßci rv<ïa] hL,aeêh' 

 lk'k. !Ahl. ywIx;w> hytey" wluyaivW wluyaiv;w> hy"m.ryI tw"l. ay"b;r>br: lk' Ata]w:  38:27 
 [m;t.vai alw al' yrEa] hynEmi wquytivW ak'lm; hydqp yd dyqep;d> !yleaih' ay"m;g"tpi 

`am'g"tpi 
 38:27 Then all the officials came to Jeremiah and questioned him. So he reported to them in accordance with all these 
words which the king had commanded; and they ceased speaking with him, since the conversation had not been 
overheard. 
 
 rv<ïa]K; hy"̈h'w> s ~Øil'_v'Wry> hd"äK.l.nI-rv,a] ~Ayà-d[; hr"êJ'M;h; rc:åx]B; ‘Why"’m.r>yI bv,YEÜw:  38:28 

p `~Øil'(v'Wry> hd"ÞK.l.nI 
 dk; hw"h]w: ~l;vwrUy> tv;ybek.taid> am'Ay d[; ay"r:ysia]-tybe tr:d"b. hy"m.ryI byteywI  38:28 

`~l;vwrUy> tv;ybek.tai 
 38:28 So Jeremiah stayed in the court of the guardhouse until the day that Jerusalem was captured. 
 

 rC;’ar<d>k;Wbn> aB'û yrIªfi[]h' vd<xoåB; hd"øWhy>-%l,m, WhY"“qid>cil. ty[iviT.h;û hn"åV'B;  39:1 
s `h'yl,([' WrcUßY"w: ~Øil;êv'Wråy>-la, ‘Alyxe-lk'w> lb,ÛB'-%l,m,( 

 ax'ry:b. hd"whuy> tybed> aj'bvi aklm $l;m; hy"qidcil. at'y[eyviti at'v;b.  39:1 
 ~l;vwrUyli hytey"r>vm; lk'w> lb;b'd> ak'lm; rcrdkwbn rc;n:dk;wbunE at'a] ha'r"yfi[] 

`hl;[] wrUc'w> 
 39:1 Now when Jerusalem was captured in the ninth year of Zedekiah king of Judah, in the tenth month, 
Nebuchadnezzar king of Babylon and all his army came to Jerusalem and laid siege to it; 
 
`ry[i(h' h['Þq.b.h' vd<xo+l; h['äv.tiB. y[iÞybir>h' vd<xoïB; WhY"ëqid>cil. ‘hn"v' hrEÛf.[,-yTe(v.[;B.  39:2 

 ax'ry:l. h['vtibi ha'['ybir> ax'ry:b. hy"qidcil. !ynIv. yrEs[;-dxb yrEs[;-ad"xb;  39:2 
`at'rq; t[zbtya t[;r:t'yai 

 39:2 in the eleventh year of Zedekiah, in the fourth month, in the ninth day of the month, the city wall was breached. 
 

 Wbún>-rG:m.s;( rc,a,û-rf; lg:år>nE %w<T"+h; r[;v;äB. Wbßv.YEw: lb,êB'-%l,m,( yrEäf' lKo… WaboªY"w:  39:3 
`lb,(B' %l,m,î yrEÞf' tyrIêaev.-lk'w> gm'ê-br: ‘rc,a,’-rf; lg:Ür>nE syrIªs'-br: ~ykiäs.-rf; 

 aty[ycm ha'['ycim. a['rt;b. wbuytiw> wbuytiywI lb;b'd> ak'lm; yber>br: lk; Ata]w:  39:3 
 ra'v. lk'w> gm' -br: rc;a;rv;-lg:rnE syrIs' -br: ~ykis.rv; Abn>-rg:ms; rc;a;rv;-lg:r>nE 

`lb;b'd> ak'lm; yber>br: 
 39:3 Then all the officials of the king of Babylon came in and sat down at the Middle Gate: Nergal-sar-ezer, 



Samgar-nebu, Sar-sekim the Rab-saris, Nergal-sar-ezer the Rab-mag, and all the rest of the officials of the king of 
Babylon. 
 
 Wa’c.YEw: Wxr>b.YIw:û) hm'ªx'l.Mih; yveän>a; lkoåw> hd"øWhy>-%l,m,( WhY"“qid>ci ~a'r"û rv<åa]K; yhi‡y>w:  39:4 

`hb'(r"[]h' %r<D<î aceÞYEw: ~yIt"+moxoh; !yBeä r[;v;ÞB. %l,M,êh; !G:å %r<D<… ‘ry[ih'-!mi hl'y>l:Ü 
 ab'r"q. ydEb.[' yrEbgU lk'w> hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"qidci !wnUz"x] dk; hw"h]w:  39:4 

 !ybe a['rt;b. ak'lm;d> at'n>gI xr:Aab. at'rq; !mi ay"lyleb. wqup;nW wqur:[]w: yxeygIm. 
`ar"v.yme xr:Aab. qp;nW ay"r:wvu 

 39:4 When Zedekiah the king of Judah and all the men of war saw them, they fled and went out of the city at night by 
way of the king's garden through the gate between the two walls; and he went out toward the Arabah. 
 
 Atªao Wxåq.YIw: èAxrEy> tAbår>[:)B. éWhY"qid>ci-ta, WgFiäY:w: ~h,ªyrEx]a; ~yDIøf.K;-lyxe Wp’D>r>YIw:  39:5 
`~yji(P'v.mi ATßai rBEïd:y>w: tm'_x] #r<a,äB. ht'l'Þb.rI lb,²B'-%l,m,( rC:ôar<d>k;Wbn>-la, Whlu[]Y:w:û) 

 hy"qidci ty" wrbdw wqbdw wquybida;w> !AhyrEt.b' yaed"sk; ty"r>vm; ap'd:rW  39:5 
 lb;b'd> ak'lm; rcrdkwbn rc;n:dk;wbun> tw"l. yhiwqus.a;w> hytey" wrUb;dW AxyrEy> yrEv.ymeb. 
 !ymgtyp ymeg"tpi hyme[i lylem;W amwrd [ral tm'x]d: a['ra;b. hl'brIl. tl'brIl. 

`!ynIydI 
 39:5 But the army of the Chaldeans pursued them and overtook Zedekiah in the plains of Jericho; and they seized him 
and brought him up to Nebuchadnezzar king of Babylon at Riblah in the land of Hamath, and he passed sentence on him. 
 

 hd"êWhy> yrEäxo-lK' ‘taew> wyn"+y[el. hl'Þb.rIB. WhY"±qid>ci ynEôB.-ta, lb,øB' %l,m,’ •jx;v.YIw:  39:6 
`lb,(B' %l,m,î jx;Þv' 

 yber>br: lk' ty"w> yhiAny[el. hl'brIb. hy"qidci ynEb. ty" lb;b'd> ak'lm; sk;nW  39:6 
`lb;b'd> ak'lm; sk;n> hd"whuy> 

 39:6 Then the king of Babylon slew the sons of Zedekiah before his eyes at Riblah; the king of Babylon also slew all the 
nobles of Judah. 
 

`hl'b,(B' Atßao aybiîl' ~yIT;êv.xun>B:) ‘WhrE’s.a;Y:w: rWE+[i WhY"ßqid>ci ynEïy[e-ta,w>  39:7 
`lb;b'l. hytey" al'b'Aal. vx;ndI !l'v.yveb. hyrEsa;w> rw:[; hy"qidci ynEy[e ty"w>  39:7 

 39:7 He then blinded Zedekiah's eyes and bound him in fetters of bronze to bring him to Babylon. 
 
 ~Øil;Þv'Wry> tAmïxo-ta,w> vae_B' ~yDIÞf.K;h; Wpïr>f' ~['êh' tyBeä-ta,w> ‘%l,M,’h; tyBeÛ-ta,w>  39:8 

`Wct'(n" 
 ~l;vwrUy> yrEwvu ty"w> ar"wnUb. yaed"sk' wdUyqiAa am'[;-tybe ty"w> ak'lm;-tybe ty"w>  39:8 

`w[ur:t' 
 39:8 The Chaldeans also burned with fire the king's palace and the houses of the people, and they broke down the walls 
of Jerusalem. 
 

 rt,y<ï tae²w> wyl'ê[' Wlåp.n" rv<åa] ‘~ylip.NO*h;-ta,w> ry[iªB' ~yrIåa'v.NIh; ~['øh' rt,y<“ •taew>  39:9 
`lb,(B' ~yxiÞB'j;-br: !d"ïa]-rz:Wb)n> hl'²g>h, ~yrI+a'v.NIh; ~['Þh' 

 ra;v. ty"w> yhiAl[] w[um;t.vaid> ay"[;ymiv. ty"w> at'rq;b. wrUa;t.vaid> am'[; ra'v. ty"w>  39:9 
`lb;b'l. ay"l;Ajq'-br: !d"a]rz:wbun> yliga; wrUa;t.vaid> am'[; 

 39:9 As for the rest of the people who were left in the city, the deserters who had gone over to him and the rest of the 
people who remained, Nebuzaradan the captain of the bodyguard carried them into exile in Babylon. 
 

 ~yxiÞB'j;-br: !d"ïa]r>z:Wbn> ryai²v.hi hm'Waêm. ‘~h,l'-!yae rv<Üa] ~yLiªD:h; ~['äh'-!miW  39:10 
`aWh)h; ~AYðB; ~ybiÞgEywI) ~ymiîr"K. ~h,²l' !TEïYIw: hd"_Why> #r<a,äB. 

 br" !d"a]rz:wbun> ra;va; ~[;d"mi !Ahl. tyled> akyvx ay"k;yvix; am'[; !miW  39:10 
 !ymirk;bW !yliqx;b. !yxil.pm; ywEhmil. ywnUynEm;W !wnUynIm;W hd"whuy> tybed> a['ra;b. ay"l;Ajq' 



`awhuh; am'Ayb. 
 39:10 But some of the poorest people who had nothing, Nebuzaradan the captain of the bodyguard left behind in the land 
of Judah, and gave them vineyards and fields at that time. 
 
`rmo*ale ~yxiÞB'j;-br: !d"ïa]r>z:Wbn> dy:±B. Why"+m.r>yI-l[;( lb,ÞB'-%l,m,( rC:ïar<d>k;Wbn> wc;²y>w:  39:11 

 !d"a]rz:wbun> dy:b. hy"m.ryI l[; lb;b'd> ak'lm; rcrdkwbn rc;n:dk;wbun> dyqep;W  39:11 
`rm;ymel. ay"l;Ajq.-br: 

 39:11 Now Nebuchadnezzar king of Babylon gave orders about Jeremiah through Nebuzaradan the captain of the 
bodyguard, saying, 
 

 ‘rv,a]K;( ÎqqÐ ¿~aiÀ yKiª [R"_ hm'Waåm. Alß f[;T;î-la;w> wyl'ê[' ~yfiä ‘^yn<’y[ew> WNx,ªq'  39:12 
`AM*[i hfeî[] !KEß ^yl,êae rBEåd:y> 

 am'k. !yhel'a] avyb vybi ~[;d"mi hyle dybe[]t; al'w> yhiAl[] ywIv; $n"y[ew> yhirb;d>  39:12 
`hyme[i dybe[] !yke $m'[i lylem;d> lylem;ydI 

 39:12 "Take him and look after him, and do nothing harmful to him, but rather deal with him just as he tells you." 
 

 gm'_-br: rc,a,Þ-rf; lg:ïr>nEw> syrIês'-br: ‘!B'z>v;Wb)n>W ~yxiªB'j;-br: !d"åa]r>z:Wb)n> xl;úv.YIw:  39:13 
`lb,(B'-%l,m,( yBeîr: lkoßw> 

 gm' -br: rc;a;rv;-lg:r>nEw> syrIs' -br: !b'zv;wbunW ay"l;Ajq'-br: !d"a]rz:wbun> xl;vW  39:13 
`lb;b'd> ayklm ak'lm; ybr yber>br: rav lk'w> 

 39:13 So Nebuzaradan the captain of the bodyguard sent word, along with Nebushazban the Rab-saris, and 
Nergal-sar-ezer the Rab-mag, and all the leading officers of the king of Babylon; 
 

 ‘Why"’l.d:G>-la, ‘Atao WnÝT.YIw: hr"ªJ'M;h; rc:åx]me Why"÷m.r>yI-ta,( Wx’q.YIw: •Wxl.v.YIw:  39:14 
s `~['(h' %AtïB. bv,YEßw: tyIB"+h;-la, WhaeÞciAhl. !p'êv'-!B, ~q"åyxia]-!B, 

 hytey" wbuh;ywI yrEysa.-tybe ay"r:ysia]-tybe tr:d"mi hy"m.ryI ty" wrUb;dW wxul;vW  39:14 
`am'[; Agb. byteywI at'ybel. hytewqup'a;l. !p'v' rb; ~q'yxia] rb; hy"ld:gli 

 39:14 they even sent and took Jeremiah out of the court of the guardhouse and entrusted him to Gedaliah, the son of 
Ahikam, the son of Shaphan, to take him home. So he stayed among the people. 
 

`rmo*ale hr"ÞJ'M;h; rc:ïx]B; rWcê[' AtåyOh.Bi( hw"+hy>-rb;d> hy"åh' Why"ßm.r>yI-la,(w>  39:15 
 ylek. hw"h] dk; ywyd: am'g"tpi ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h] why"m.ryI ~[iw>  39:15 

`rm;ymel. ay"r:ysia]-tybe tr:d"b. 
 39:15 Now the word of the LORD had come to Jeremiah while he was confined in the court of the guardhouse, saying, 
 

 yheäl{a/ ‘tAab'c. hw"Ühy> rm;úa'-hKo) rmoªale yviøWKh; %l,m,’-db,[,l. T'‡r>m;a'w> %Alåh'  39:16 
 Wyðh'w> hb'_Ajl. al{åw> h['Þr"l. taZO°h; ry[iîh'-la, yr:øb'D>-ta, Îaybi’meÐ ¿ybimeÀ •ynIn>hi laeêr"f.yI 

`aWh)h; ~AYðB; ^yn<ßp'l. 
 ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki rm;ymel. hy"qidci ak'lm;d> ad"b[;l. rm;ytew> lyzEyai  39:16 

 ab'j'l. al'w> atvybl av'ybil. ad"h' at'rq; l[; ym;g"tpi ty" yteyme an"a]h' laer"vyId> 
`awhuh; am'Ayb. $m'd"q.o !AhywI 

 39:16 "Go and speak to Ebed-melech the Ethiopian, saying, 'Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Behold, I 
am about to bring My words on this city for disaster and not for prosperity; and they will take place before you on that 
day. 
 
 rAgày" hT'îa;-rv,a] ~yviên"a]h'( dy:åB. ‘!teN"ti al{Üw> hw"+hy>-~aun> aWhßh;-~AYb; ^yTiîl.C;hiw>  39:17 

`~h,(ynEP.mi 
 lyxed" ta;d> ay"r:bgU dy:b. rs;m.tti al'w> ywy rm;a] awhuh; am'Ayb. $n"ybizy>vea]w:  39:17 

`!Ahymed"q.o-!mi 
 39:17 "But I will deliver you on that day," declares the LORD, "and you will not be given into the hand of the men 



whom you dread. 
 
 yBiÞ T'x.j;îb'-yKi( ll'êv'l. ‘^v.p.n: Ü̂l. ht'’y>h'w> lPo+ti al{å br<x,Þb;W ê̂j.L,m;a] ‘jLem; yKiÛ  39:18 

s `hw")hy>-~aun> 
 yrEa] ab'z"yvel. $v'pn: $l' yhetW lyjiq.tti al' ab'rx;bW $n"ybiz>yvea] ab'z"yve yrEa]  39:18 

`ywy rm;a] yrIm.yme l[; at'cyxer>tai 
 39:18 "For I will certainly rescue you, and you will not fall by the sword; but you will have your own life as booty, 
because you have trusted in Me," declares the LORD.'" 
 

 !d"±a]r>z:Wbn> Atªao xL;äv; rx:åa; hw"ëhy> taeäme ‘Why"’m.r>yI-la,( hy"Üh'-rv,a] rb'úD"h;  40:1 
 tWlÜG"-lK' %At’B. ‘~yQizIaB'( rWsÜa'-aWh)w> Atªao ATåx.q;B. hm'_r"h'(-!mi ~yxiÞB'j;-br: 

`hl'b,(B' ~yliÞg>Muh; hd"êWhywI) ‘~Øil;’v'Wry> 
 hytey" xl;vdI rt;b' ywy ~d"q.o-!mi hy"m.ryI ~y[d ~[i hw"h]d: ha'wbun> ~g"tpi  40:1 

 ayqyzb ay"q;z[ib. rysia] awhuw> hytey" rb;d> dk; at'm.r" !mi ay"l;Ajq'-br: !d"a]rz:wbun> 
`lb;b'l. wauyligt;yaid> hd"whuywI larvy ~l;vwrUy> twlug" lk' Agb. atqz[b 

 40:1 The word which came to Jeremiah from the LORD after Nebuzaradan captain of the bodyguard had released him 
from Ramah, when he had taken him bound in chains among all the exiles of Jerusalem and Judah who were being exiled 
to Babylon. 
 

 h['är"h'-ta, ‘rB,DI ^yh,ªl{a/ hw"åhy> wyl'êae rm,aYOæw: Why"+m.r>yIl. ~yxiÞB'j;-br: xQ:ïYIw:  40:2 
`hZ<)h; ~AqßM'h;-la, taZOëh; 

 l[; ad"h' at'vbi ty rz:g> $h'l'a] ywy hyle rm;a]w: hy"m.ryIl. ay"l;Ajq'-br: rb;dW  40:2 
`!ydEh' ar"ta; 

 40:2 Now the captain of the bodyguard had taken Jeremiah and said to him, "The LORD your God promised this 
calamity against this place; 
 
 hy"ïh'w> AlêAqB. ~T,ä[.m;v.-al{)w> ‘hw"hyl;( ~t,Ûaj'x]-yKi( rBE+DI rv<åa]K; hw"ßhy> f[;Y:±w: abeîY"w:  40:3 

`hZ<)h; Îrb"ïD"h;Ð ¿rb'D"À ~k,Þl' 
 al'w> ywy ~d"q.o !wtubx; yrEa] lylem;d> am'k. ywy db;[]w: at'a]w: ~yyEq;w> ytiya;w>  40:3 

`!ydEh' am'g"tpi !Akl. yhyw hw"h]w: hyrEm.ymel. !wtulybeq; 
 40:3 and the LORD has brought it on and done just as He promised. Because you people sinned against the LORD and 
did not listen to His voice, therefore this thing has happened to you. 
 
 aAbôl' ^yn<÷y[eB. bAj’-~ai è^d<y"-l[; rv<åa] é~yQizIah'-!mI) ~AY©h; ^yTiäx.T;pi hNEôhi hT'ú[;w>  40:4 

 ld"_x] lb,Þb' yTiîai-aAb)l' ^yn<±y[eB. [r:ó-~aiw> ^yl,ê[' ‘ynIy[e-ta, ~yfiÛa'w> aBo… lb,ªb' yTiäai 
`%lE) hM'v'Þ tk,l,îl' ^yn<±y[eB. rv"ôY"h;-la,w> bAj’-la, ^yn<ëp'l. #r<a'äh'-lK' ‘haer> 

 $n"y[eb. !yqet' ~ai $d"y> l[;d> atqz[ ay"q;z[i !mi !ydE am'Ay $t'yrIv; ah' ![;kW  40:4 
 ymi[i yteymel. $n"y[eb. vybi ~aiw> $l'[] ynIy[e ty" ywEv;a]w: at;yae lb;b'l. ymi[i yteymel. 

 lz:ymel. $mdq $n"y[eb. rv;k'dliw> !yqet'dli $m'd"q.o a['ra; lk' yzIx] [n:m.tai lb;b'l. 
`lyzEyai !mt !m't;l. 

 40:4 "But now, behold, I am freeing you today from the chains which are on your hands. If you would prefer to come 
with me to Babylon, come along, and I will look after you; but if you would prefer not to come with me to Babylon, never 
mind. Look, the whole land is before you; go wherever it seems good and right for you to go." 
 

 dyqi’p.hi •rv,a] !p'‡v'-!B, ~q"åyxia]-!b, hy"ål.d:G>-la, hb'vu‡w> bWvªy"-al{) WNd<äA[w>  40:5 
 ^yn<±y[eB. rv"ôY"h;-lK'-la, Aaû ~['êh' %AtåB. ‘ATai bveÛw> hd"ªWhy> yrEä['B. lb,øB'-%l,m,( 

`Whxe(L.v;y>w:) taeÞf.m;W hx'îrUa] ~yxi²B'j;-br: Alô-!T,YIw: %lE+ tk,l,Þl' 
 ynmw ynIm;d> !p'v' rb; ~q'yxia] rb; hy"ld:g> tw"l. bwtuw> bt'mli ybec' ta; tyle ~aiw>  40:5 

 lk'l. Aa am'[; Agb. hyme[i bhyw bytiw> hd"whuy> tybed> ay"w:rqib. lb;b'd> ak'lm; 



 !b'zynImW !n"t.m; !ylwjq-br: ay"l;Ajq'-br: hyle ynIm;W lyzEyai lz:ymel. $n"y[eb. rv;k'dI 
`hyxel.v;w> !b'zb;nW 

 40:5 As Jeremiah was still not going back, he said, "Go on back then to Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan, 
whom the king of Babylon has appointed over the cities of Judah, and stay with him among the people; or else go 
anywhere it seems right for you to go." So the captain of the bodyguard gave him a ration and a gift and let him go. 
 

 ~['êh' %AtåB. ‘ATai bv,YEÜw: ht'P'_c.Mih; ~q"ßyxia]-!b, hy"ïl.d:G>-la, Why"±m.r>yI aboôY"w:  40:6 
s `#r<a'(B' ~yrIßa'v.NIh; 

 am'[; Agb. hyme[i byteywI ay"p.cm;l. ~q'yxia] rb; hy"ld:g> tw"l. hy"m.ryI at'a]w:  40:6 
`a['ra;b. wrUa;t.vaid> 

 40:6 Then Jeremiah went to Mizpah to Gedaliah the son of Ahikam and stayed with him among the people who were left 
in the land. 
 
 lb,²B'-%l,m,( dyqIôp.hi-yKi( ~h,êyven>a;w> hM'he… hd<ªF'B; rv<åa] ~yliøy"x]h; yrE’f'-lk' •W[m.v.YIw:  40:7 

 tL;äD:miW @j'êw" ‘~yvin"w> ~yviÛn"a] ATªai dyqIåp.hi ykiäw> #r<a'_B' ~q"ßyxia]-!b, Why"ïl.d:G>-ta, 
`hl'b,(B' Wlßg>h'-al{) rv<ïa]me #r<a'êh' 

 yrEa] !AhyrEb'ygIw> !wnUai al'qx;bdI at'w"l'yxe-yber>br: at'w"l'yxe-ynEb'r: lk' w[um;vW  40:7 
 ay"v;nW ay"r:bgU hyme[i ynIm; yrEa]w> a['ra;b. ~q'yxia] rb; hy"ld:g> ty" lb;b'd> ak'lm; ynIm; 

`lb;b'l. wauyligt;ai al'd:m. a['ra;d> am'[; ybyvxmw ykeyvix;meW al'pj;w> 
 40:7 Now all the commanders of the forces that were in the field, they and their men, heard that the king of Babylon had 
appointed Gedaliah the son of Ahikam over the land and that he had put him in charge of the men, women and children, 
those of the poorest of the land who had not been exiled to Babylon. 
 

 x:rEq'û-ynE)B. !t"ån"Ayw> !n"åx'Ayw> Why"³n>t;n>-!B, la[eäm'v.yIw> ht'P'_c.Mih; hy"ßl.d:G>-la, WaboïY"w:  40:8 
 hM'heÞ ytiêk'[]M;äh;-!B, ‘Why"’n>z:ywI) ytiªp'joN>h; Îyp;äy[eÐ ¿yp;A[À ynEåb.W tm,xuøn>T;-!b, hy"“r"f.W 

`~h,(yven>a;w> 
 !n"x'Ayw> hy"nt;n> rb; la[em'vyIw> ay"p.cmil. at'p.cmil. whyldg hy"ld:g> tw"l. Ata]w:  40:8 

 hy"nz:ywI apwjn !md ap'Ajn>mid> yp;y[e ynEbW tm;xunt; rb; hy"r"vW x:rEq' rb ynEb. !t'n"Ayw> 
`!AhyrEbgUw> !wnUai hk[m tk'[]m; rb; 

 40:8 So they came to Gedaliah at Mizpah, along with Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan and Jonathan the sons 
of Kareah, and Seraiah the son of Tanhumeth, and the sons of Ephai the Netophathite, and Jezaniah the son of the 
Maacathite, both they and their men. 
 

 Waßr>yTi(-la; rmoêale ~h,äyven>a;l.W ‘!p'v'-!B, ~q"Üyxia]-!b, Why"“l.d:G> ~h,øl' [b;’V'YIw:  40:9 
`~k,(l' bj;îyyIw> lb,ÞB' %l,m,î-ta, Wd±b.[iw> #r<a'ªb' Wbåv. ~yDI_f.K;h; dAbå[]me 

 !wlux]dti al' rm;ymel. !AhyrEbgUlW !p'v' rb; ~q'yxia] rb; hy"ld:g> !Ahl. ~yyEq;w>  40:9 
`!Akl. bj;yyIw> lb;b'd> ak'lm; ty" wxul;pW a['ra;b. wbuyti yaed"sk; yaed"sk;l. xl;pmil.mi 

 40:9 Then Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan, swore to them and to their men, saying, "Do not be afraid of 
serving the Chaldeans; stay in the land and serve the king of Babylon, that it may go well with you. 
 

 ~T,‡a;w> Wnyle_ae Waboßy" rv<ïa] ~yDIêf.K;h; ynEåp.li ‘dmo[]l;( hP'êc.MiB; ‘bveyO ynIÜn>hi ynI©a]w:  40:10 
`~T,(f.p;T.-rv,a] ~k,îyrE['B. Wbßv.W ~k,êylek.Bi ‘Wmfi’w> !m,v,ªw> #yIq;øw> !yIy:“ •Wps.ai 

 wvuwnUk. !wtua;w> an"l;[] !AtyyEd> yaed"sk; ~d"q.o ~q'mli ay:picm;b. bytey" an"a]h' an"a]w:  40:10 
`!wtudx;a]d: !AkywErqib. wbuytiw> !AkynEm;b. Awv;w> ax'vmiW at'l.ybedW ar"mx; 

 40:10 "Now as for me, behold, I am going to stay at Mizpah to stand for you before the Chaldeans who come to us; but 
as for you, gather in wine and summer fruit and oil and put them in your storage vessels, and live in your cities that you 
have taken over." 
 
 ‘tAcr"a]h'(-lk'B. rv<Üa]w: ~Adøa/b,W !AM’[;-ynE)b.biW ba'äAmB.-rv,a] ~ydI‡WhY>h;-lK'( ~g:åw>  40:11 

 Why"ßl.d:G>-ta, ~h,êyle[] dyqIåp.hi ‘ykiw> hd"_Whyli( tyrIßaev. lb,²B'-%l,m,( !t:ôn"-yKi( W[êm.v'( 



`!p")v'-!B, ~q"ïyxia]-!B, 
 w[um;v. at'n"ydIm. lk'bdIw> ~Ada]b;W !Am[; ynEbbiW ba'Amb.dI yaed"whuy> lk' @a;w>  40:11 

 rb; hy"ld:g> ty" !Ahyle[] ynIm; yrEa]w: hd"whuy> tybedli ar"a'v. lb;b'd> ak'lm; qb;v. yrEa] 
`!p'v' rb; ~q'yxia] 

 40:11 Likewise, also all the Jews who were in Moab and among the sons of Ammon and in Edom and who were in all 
the other countries, heard that the king of Babylon had left a remnant for Judah, and that he had appointed over them 
Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan. 
 

 hd"²Why>-#r<a,( WaboôY"w: ~v'ê-WxD>nI rv<åa] ‘tAmqoM.h;-lK'mi ~ydIªWhY>h;-lk' WbvuäY"w:  40:12 
p `dao)m. hBeîr>h; #yIq:ßw" !yIy:ï Wp±s.a;Y:w: ht'P'_c.Mih; Why"ßl.d:G>-la, 

 tybed> a['ra;l. Ata.w: !m't;l. wrUd:b;taid> ay"r:ta; lk'mi yaed"whuy> lk' wbut'w>  40:12 
`ad"xl; ygIs; at'l.ybedW ar"mx; wvun:kW ay"p.cm;l. hy"ld:g> tw"l. hd"whuy> 

 40:12 Then all the Jews returned from all the places to which they had been driven away and came to the land of Judah, 
to Gedaliah at Mizpah, and gathered in wine and summer fruit in great abundance. 
 
`ht'P'(c.Mih; Why"ßl.d:G>-la, WaB'î hd<_F'B; rv<åa] ~yliÞy"x]h; yrEîf'-lk'w> x:rEêq'-!B, ‘!n"x'Ay*w>  40:13 
`ay"p.cm;l. hy"ld:g> tw"l. Ata. al'qx;bdI at'w"l'yxe-ynEb'r: lk'w> x:rEq' rb; !n"x'Ayw>  40:13 

 40:13 Now Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces that were in the field came to Gedaliah at 
Mizpah 
 

 la[eäm'v.yI-ta, ‘xl;v' !AMª[;-ynE)B. %l,m,ä syliä[]B; yKiú ‘[d:Te [:doÜy"h] wyl'ªae Wråm.aYOw:  40:14 
`~q")yxia]-!B, Why"ßl.d:G> ~h,êl' !ymiäa/h,-al{w> vp,n"+ ^ßt.Koh;l. hy"ën>t;n>-!B, 

 ty" xl;v. !Am[; ynEbdI ak'lm; syli[]b; yrEa] [d:yti [d:mid> [d"ymih. hyle wrUm;a]w:  40:14 
`~q'yxia] rb; hy"ld:g> !Ahl. !ymeyhe al'w> vp;n> $l'j.qmil. hy"nt;n> rb; la[em'vyI 

 40:14 and said to him, "Are you well aware that Baalis the king of the sons of Ammon has sent Ishmael the son of 
Nethaniah to take your life?" But Gedaliah the son of Ahikam did not believe them. 
 
 ‘hK,a;w> ‘aN" hk'l.aeÛ rmoªale hP'øc.MiB; rt,Se’b; •Why"l.d:G>-la, rm:åa' x:rE‡q'-!B, !n"åx'Ayw>  40:15 

 hd"êWhy>-lK' ‘Wcpo’n"w> vp,N<© hK'K,äy: hM'l'ó [d"_yE al{å vyaiÞw> hy"ën>t;n>-!B, la[eäm'v.yI-ta, 
`hd"(Why> tyrIïaev. hd"Þb.a'w> ^yl,êae ~yciäB'q.NIh; 

 yxema;w> ![;k. lyzEyai rm;ymel. ay"p.cm;b. ar"tsib. hy"ld:gli rm;a] x:rEq' rb; !n"x'Ayw>  40:15 
 tybed> lk' !wrUd>b;tyIw> vp;n> $n"ylij.qyI am'l. [d:yI al' vn"a]w: hy"nt;n> rb; la[em'vyI ty" 

`hd"whuy> tybed> ar"a;v. db;yyEw> $t'w"l. wvuynIk;taid> wvuynIk.taid> hd"whuy> 
 40:15 Then Johanan the son of Kareah spoke secretly to Gedaliah in Mizpah, saying, "Let me go and kill Ishmael the son 
of Nethaniah, and not a man will know! Why should he take your life, so that all the Jews who are gathered to you would 
be scattered and the remnant of Judah would perish?" 
 

 ÎhfeÞ[]T;Ð ¿f[;T;À-la;( x:rEêq'-!B, !n"åx'Ay-la, ‘~q'yxia]-!b, Why"Ül.d:G> rm,aYO“w:  40:16 
s `la[e(m'v.yI-la, rbEßdo hT'îa; rq,v,²-yKi( hZ<+h; rb"åD"h;-ta, 

 !ydEh' am'g"tpi ty" dybe[]t; al' x:rEq' rb; !n"x'Ayl. ~q'yxia] rb; hy"ld:g> rm;a]w:  40:16 
`la[em'vyI l[; lylem;m. ta; ar"qvi yrEa] 

 40:16 But Gedaliah the son of Ahikam said to Johanan the son of Kareah, "Do not do this thing, for you are telling a lie 
about Ishmael." 
 
 hk'WlM.h;û [r;Z<åmi [m'äv'ylia/-!b, hy"ån>t;n>-!B, la[eäm'v.yI aB'ä y[iªybiV.h; vd<xoåB; yhiäy>w:  41:1 
 ~v'î Wlk.aYO“w: ht'P'_c.Mih; ~q"ßyxia]-!b, Why"ïl.d:G>-la, AT±ai ~yviîn"a] hr"’f'[]w: %l,M,øh; yBe’r:w> 

`hP'(c.MiB; wD"Þx.y: ~x,l,² 
 a['rz:mi [m'v'ylia] rb; hy"nt;n> rb; la[em'vyI at'a] ha'['ybiv. ax'ry:b. hw"h]w:  41:1 

 ~q'yxia] rb; hy"ld:g> tw"l. hyme[i !yrIbgU ar"s[;w> ak'lm; yber>br:w> at'wkulm;d> 
`ay"p.cm;b. ad"xk; am'xl; !m't; wluk;a]w: ay"p.cm;l. 



 41:1 In the seventh month Ishmael the son of Nethaniah, the son of Elishama, of the royal family and one of the chief 
officers of the king, along with ten men, came to Mizpah to Gedaliah the son of Ahikam. While they were eating bread 
together there in Mizpah, 
 
 Why"“l.d:G>-ta, WKY:w:û ATªai Wyæh'-rv,a] ~yviän"a]h' tr<f,î[]w: hy"÷n>t;n>-!B, la[e’m'v.yI •~q'Y"w:  41:2 

`#r<a'(B' lb,ÞB'-%l,m,( dyqIïp.hi-rv,a] At+ao tm,Y"åw: br<x,ÞB; !p"±v'-!B, ~q"ôyxia]-!b, 
 rb; hy"ld:g> ty" wxumW hyme[i Awh]d: !yrIbgU ar"s[;w> hy"nt;n> rb; la[em'vyI ~q;w>  41:2 

`a['ra;b. lb;b'd> ak'lm; ynIm;d> hytey" wljqw lj;qW ab'rx;b. !p'v' rb; ~q'yxia] 
 41:2 Ishmael the son of Nethaniah and the ten men who were with him arose and struck down Gedaliah the son of 
Ahikam, the son of Shaphan, with the sword and put to death the one whom the king of Babylon had appointed over the 
land. 
 
 rv<åa] ~yDIÞf.K;h;-ta,w> hP'êc.MiB; ‘Why"’l.d:G>-ta, ATÜai Wy“h'-rv,a] ~ydIªWhY>h;-lK' taeäw>  41:3 

`la[e(m'v.yI hK'Þhi hm'êx'l.Mih; yveän>a; tae… ~v'_-Wac.m.nI 
 wxuk;t.vaid> yaed"sk; ty"w> ay"p.cm;b. hy"ld:g> ~[i hyme[i Awh]d: yaed"whuy> lk' ty"w>  41:3 

`la[em'vyI ax'm. lj;q. ab'r"q. yxygm ydEb.[' yrEbgU ty" !m't; 
 41:3 Ishmael also struck down all the Jews who were with him, that is with Gedaliah at Mizpah, and the Chaldeans who 
were found there, the men of war. 
 

`[d"(y" al{ï vyaiÞw> Why"+l.d:G>-ta, tymiäh'l. ynIßVeh; ~AYðB; yhi²y>w:  41:4 
`[d:y> al' vn"a]w: hy"ld:g> ty" lj;qmil. an"y"nti am'Ayb. hw"h]w:  41:4 

 41:4 Now it happened on the next day after the killing of Gedaliah, when no one knew about it, 
 
 ~ydIÞg"b. y[eîrUq.W !q"±z" yxeîL.gUm. vyaiê ~ynIåmov. ‘!Arm.Vo)miW AlÜVimi ~k,úV.mi ~yvin"a]û WaboåY"w:  41:5 

`hw")hy> tyBeî aybiÞh'l. ~d"êy"B. ‘hn"Abl.W hx'Ûn>miW ~ydI_d>GO*t.miW 
 dki dk; ayrbg !yrbg ar"bgU !n:m't. !Arm.vomiW Alyvimi ~k;v.mi ay"r:bgU Ata]w:  41:5 
 !Ahdy:b. at;n>AblW an"b'rquw> !ymim.h'tmiW !Ahyvewbul. !y[iz>b;mW !AhynEqdI !yxil.g:m. 

`ywyd: av'd>qm;-tybel. ha't'yael. 
 41:5 that eighty men came from Shechem, from Shiloh, and from Samaria with their beards shaved off and their clothes 
torn and their bodies gashed, having grain offerings and incense in their hands to bring to the house of the LORD. 
 

 ‘yhiy>w:) hk,_boW %l{àh' %lEïho hP'êc.Mih;-!mi ‘~t'ar"q.li hy"Ün>t;n>-!B, la[e’m'v.yI aceYEw:û  41:6 
s `~q")yxia]-!b, Why"ïl.d:G>-la, WaBoß ~h,êylea] rm,aYOæw: ~t'êao vgOæp.Ki 

 hw"h]w: ykeb'W lz"yme lyzEa' ay"p.cm; !mi !Aht.wmud"q;l. hy"nt;n> rb; la[em'vyI qp;nW  41:6 
`~q'yxia] rb; hy"ld:g> tw"l. wluw[u !Ahl. rm;a]w: !Aht.y" [r:[' dk; 

 41:6 Then Ishmael the son of Nethaniah went out from Mizpah to meet them, weeping as he went; and as he met them, 
he said to them, "Come to Gedaliah the son of Ahikam!" 
 

 rABêh; %ATå-la, ‘hy"n>t;n>-!B, la[eÛm'v.yI ~jeúx'v.YIw: ry[i_h' %ATå-la, ~a'ÞAbK. yhi§y>w:  41:7 
`AT*ai-rv,a] ~yviîn"a]h'w> aWhß 

 Agl. hy"nt;n> rb; la[em'vyI !wnUysik;nw> at'rq; Agl. !whl[ymb !Ahl[;ymek. hw"h]w:  41:7 
`hyme[id> ay"r:bgUw> awhu ab'wgU 

 41:7 Yet it turned out that as soon as they came inside the city, Ishmael the son of Nethaniah and the men that were with 
him slaughtered them and cast them into the cistern. 
 

 Wnl'Û-vy<-yKi( WnteêmiT.-la; ‘la[em'v.yI-la, WrÜm.aYOw: ~b'ª-Wac.m.nI ~yviøn"a] hr"’f'[]w:  41:8 
`~h,(yxea] %AtïB. ~t'Þymih/ al{ïw> lD:§x.Y<w: vb'_d>W !m,v,äw> ~yrIß[of.W ~yJiîxi hd<êF'B; ‘~ynImoj.m; 

 yrEa] an"n:lij.qti al' la[em'vyIl. wrUm;a]w: atrqb !Ahb. wxuk;t.vai !yrIbgU ar"s[iw>  41:8 
 al'w> [n:m.taiw> vb;dW xv;mW !yrI['sW !yjixi al'qx;b. !ynwmjm !yrIAmjm; an"l; tyai 

`!Ahyxea] Agb. !wnUyliyjeq; 
 41:8 But ten men who were found among them said to Ishmael, "Do not put us to death; for we have stores of wheat, 



barley, oil and honey hidden in the field." So he refrained and did not put them to death along with their companions. 
 

 ‘hK'hi rv<Üa] ~yviªn"a]h' yrEäg>Pi-lK' taeä ‘la[em'v.yI ~v'Û %yli’v.hi •rv,a] rABªh;w>  41:9 
 aLe²mi Atªao lae_r"f.yI-%l,m,( av'ä[.B; ynEßP.mi as'êa' %l,M,äh; ‘hf'[' rv<Üa] aWhª Why"ël.d:G>-dy:B. 

`~yli(l'x] Why"ßn>t;n>-!B, la[eîm'v.yI 
 dy:b. lj;qdI aytym ay"r:bgU yrEgypi lk' ty" la[em'vyI !m't; am'rdI ab'wgUw>  41:9 

 hytey" laer"vyId> ak'lm; av'[b; yhiAl[] rc' dk; as'a' ak'lm; db;[]d: awhu hy"ld:g> 
`!yliyjiq. hy"nt;n> rb; la[em'vyI al'm. 

 41:9 Now as for the cistern where Ishmael had cast all the corpses of the men whom he had struck down because of 
Gedaliah, it was the one that King Asa had made on account of Baasha, king of Israel; Ishmael the son of Nethaniah filled 
it with the slain. 
 

 ‘%l,M,’h; tAnÝB.-ta, hP'ªc.MiB; rv<åa] ~['øh' tyrI’aev.-lK'-ta, la[em'v.yIû B.v.YIåw:  41:10 
 ~yxiêB'j;-br: ‘!d"a]r>z:Wb)n> dyqiªp.hi rv<åa] hP'êc.MiB; ~yrIåa'v.NIh; ‘~['h'-lK'-ta,w> 

s `!AM)[; ynEïB.-la, rboà[]l; %l,YËw: hy"ën>t;n>-!B, la[eäm'v.yI ‘~Bev.YIw: ~q"+yxia]-!B, Why"ßl.d:G>-ta, 
 ty" aypcmb wratvad ay"p.cm;bdI am'[;d> ar"a'v. lk' ty" la[em;vyI ab'vW  41:10 

 ~[i ay"l;Ajq.-br: !d"a]rz:wbun> ynIm;d> ay"p.cm;b. wrUa;t.vaid> am'[; lk' ty"w> ak'lm; tn"b. 
 rb;[;m;l. rb;[mil. lz:a]w: hy"nt;n> rb; la[em'vyI !wnUb'vW ~q'yxia] rb; hy"ld:g> l[ ty" 

`!Am[; ynEb. tw"l. 
 41:10 Then Ishmael took captive all the remnant of the people who were in Mizpah, the king's daughters and all the 
people who were left in Mizpah, whom Nebuzaradan the captain of the bodyguard had put under the charge of Gedaliah 
the son of Ahikam; thus Ishmael the son of Nethaniah took them captive and proceeded to cross over to the sons of 
Ammon. 
 

 rv<åa] ‘h['r"h'(-lK' taeÛ AT+ai rv<åa] ~yliÞy"x]h; yrEîf'-lk'w> x:rEêq'-!B, !n"åx'Ay ‘[m;v.YIw:  41:11 
`hy")n>t;n>-!B, la[eÞm'v.yI hf'ê[' 

 db;[]d: at'vbi lk' ty" hyme[id> at'w"l'yxe-ynEb'r: lk'w> x:rEq' rb; !n"x'Ahy> [m;vW  41:11 
`hy"nt;n> rb; la[em'vyI 

 41:11 But Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces that were with him heard of all the evil that 
Ishmael the son of Nethaniah had done. 
 
 Atêao Waåc.m.YIw: hy"+n>t;n>-!B, la[eäm'v.yI-~[i ~xeÞL'hil. Wkêl.YEåw: ~yviên"a]h'ä-lK'-ta, ‘Wxq.YIw:  41:12 

`!A[)b.gIB. rv<ïa] ~yBiÞr: ~yIm:ï-la, 
 l[ ~[i ab'r"q. ax'g"a'l. ax'g"a]l; wluz:a]w: !ylyah ay"r:bgU lk' ty" wrUb;dW  41:12 

`!A[bgIbdI !yaiygIs; !yyIm; tk;yrEb. l[; hytey: wxuk;va;w> hy"nt;n> rb; la[em'vyI 
 41:12 So they took all the men and went to fight with Ishmael the son of Nethaniah and they found him by the great pool 
that is in Gibeon. 
 
 yrEîf'-lK' tae²w> x:rEêq'-!B, ‘!n"x'Ay*-ta, la[eêm'v.yI-ta, rv<åa] ‘~['h'-lK' tAaÜr>Ki yhiªy>w:  41:13 

`Wxm'(f.YIw: AT=ai rv<åa] ~yliÞy"x]h; 
 lk' ty"w x:rEq' rb; !n"x'Ay ty" la[em'vyI ~[id> am'[; lk' azx Azx] dk; hw"h]w:  41:13 

`wauydIxw: hymey[id> at'w"l'yxe-yber>br: at'w"l'yxe-ynEb'r: 
 41:13 Now as soon as all the people who were with Ishmael saw Johanan the son of Kareah and the commanders of the 
forces that were with him, they were glad. 
 

 !n"ßx'Ay*-la, Wkêl.YEåw: ‘Wbvu’Y"w: hP'_c.Mih;-!mi la[eÞm'v.yI hb'îv'-rv,a] ~['êh'-lK' ‘WBso’Y"w:  41:14 
`x;rE(q'-!B, 

 wluz:a]w: wbut'w> ay"p.cmi !mi hyntn rb la[em'vyI ab'vdI am'[; lk; wrUx;t.saiw>  41:14 
`x:rEq' rb; !n"x'Ay tw"l. 

 41:14 So all the people whom Ishmael had taken captive from Mizpah turned around and came back, and went to 



Johanan the son of Kareah. 
 
 `!AM)[; ynEïB.-la, %l,YEßw: !n"+x'Ay* ynEßP.mi ~yviên"a] hn"åmov.Bi ‘jl;m.nI hy"©n>t;n>-!B, la[eäm'v.yIw>  41:15 

s 
 rb !n"x'Ay ~d"q.o-!mi !yrIbgU ynmtb ay"nm'tbi bz:ytevai hy"nt;n> rb; la[em'vyIw>  41:15 

`!Am[; ynEb. tw"l. rb[yml lz:a]w: xrq 
 41:15 But Ishmael the son of Nethaniah escaped from Johanan with eight men and went to the sons of Ammon. 
 

 ‘~['h' tyrIÜaev.-lK' taeä ATªai-rv,a] ~yliäy"x]h; yrEóf'-lk'w> x:rEøq'-!B, !n"“x'Ay •xQ;YIw:  41:16 
 hy"ßl.d:G>-ta, hK'êhi rx:åa; hP'êc.Mih;-!mi ‘hy"n>t;n>-!B, la[eÛm'v.yI tae’me byviheû rv<åa] 

`!A[)b.GImi byviÞhe rv<ïa] ~ysiêrIs"åw> ‘@j;w> ~yviÛn"w> hm'ªx'l.Mih; yveän>a; ~yrIúb'G> ~q"+yxia]-!B, 
 ty" hyme[id> at'w"l'yxe-yber>br: at'w"l'yxe-ynEb'r: lk;w> x:rEq' rb; !n"x'Ay bysnw rb;dW  41:16 

 lj;qdI rt;b' ay"p.cm; !mi hy"nt;n> rb; la[em'vyI tw"l.mi bytea]d: am'[;d> ar"a'v. lk' 
 ay"b;r>br:w> al'pj;w> ay"v;nW ab'r"q. ydEb.[' yrEbgU !yrIb'ygI ~q'yxia] rb; hy"ld:g> ty" 

`!A[bgImi byteaed: 
 41:16 Then Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces that were with him took from Mizpah all the 
remnant of the people whom he had recovered from Ishmael the son of Nethaniah, after he had struck down Gedaliah the 
son of Ahikam, that is, the men who were soldiers, the women, the children, and the eunuchs, whom he had brought back 
from Gibeon. 
 
 aAbïl' tk,l,Þl' ~x,l'_ tyBeä lc,aeÞ-rv,a] Î~h'êm.KiÐ ¿~h,Amk.À tWrågEB. ‘Wbv.YE)w: Wkªl.YEw:  41:17 

`~yIr")c.mi 
 rj;sbid> ha'd"[]lgI yl;zIrb; rb; ~h'mkil. dywId" bh;ydI twrUygEb. wbuytiywI wluz:a]w:  41:17 

`~yIr"cmil. lj;ymel. l[;ymel. lz:ymel. ~x;l'-tybe 
 41:17 And they went and stayed in Geruth Chimham, which is beside Bethlehem, in order to proceed into Egypt 
 
 ‘Why"’l.d:G>-ta, hy"©n>t;n>-!B, la[eäm'v.yI hK'úhi-yKi( ~h,_ynEP.mi Waßr>y" yKiî ~yDIêf.K;h; ‘ynEP.mi  41:18 

s `#r<a'(B' lb,ÞB'-%l,m,( dyqIïp.hi-rv,a] ~q'êyxia]-!B, 
 rb; la[em'vyI ljeq; lj;q. yrEa] !Ahymed"q.o-!mi wluyxid> yrEa] yaed"sk; ~d"q.o-!mi  41:18 

`a[ra l[ a['ra;b. lb;b'd> ak'lm; ynIm;d> ~q'yxia] rb; hy"ld:g> ty" hy"nt;n> 
 41:18 because of the Chaldeans; for they were afraid of them, since Ishmael the son of Nethaniah had struck down 
Gedaliah the son of Ahikam, whom the king of Babylon had appointed over the land. 
 
 !joðQ'mi ~['Þh'-lk'w> hy"+[.v;(Ah-!B, hy"ßn>z:ywI) x:rEêq'-!B, ‘!n"x'Ay*w> ~yliêy"x]h; yrEäf'-lK' ‘WvG>YIw:)  42:1 

`lAd)G"-d[;w> 
 am'[; lk'w> hy"[v;Ah rb; hy"nz:ywI x:rEq' rb; !n"x'Ayw> at'w"l'yxe-ynEb'r: lk' wbuyrIqW  42:1 

`ab'r: d[;w> ary[z !m ar"y[ezImi 
 42:1 Then all the commanders of the forces, Johanan the son of Kareah, Jezaniah the son of Hoshaiah, and all the people 
both small and great approached 
 

 ‘WndE’[]B; lLeÛP;t.hiw> ^yn<ëp'l. ‘Wnte’N"xit. an"Ü-lP'Ti aybiªN"h; Why"åm.r>yI-la,( Wrúm.aYOw:  42:2 
 rv<ïa]K; hBeêr>h;me( ‘j[;m. Wnr>a:Üv.nI-yKi( taZO=h; tyrIåaeV.h;-lK' d[;ÞB. ^yh,êl{a/ hw"åhy>-la, 

`Wnt'(ao tAaïro ^yn<ßy[e 
 ywy ~d"q.o an"l;[] ylic;w> $m'd"q.o an"t;w[ub; ![;k. lb;q;tti ay"bin> hy"m.ryIl. wrUm;a]w:  42:2 
 am'k. ygIs;mi ry[ez> an"ra;t.vai yrEa] !ydEh' ar"a'v. lk'l. lk' l[; anhla $h'l'a] 

`an"t;y" !y"zx' $n:y[ed> 
 42:2 and said to Jeremiah the prophet, "Please let our petition come before you, and pray for us to the LORD your God, 
that is for all this remnant; because we are left but a few out of many, as your own eyes now see us, 
 



`hf,([]n: rv<ïa] rb"ßD"h;-ta,w> HB'_-%l,nE) rv<åa] %r<D<Þh;-ta, ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘Wnl'’-dG<y:w>  42:3 
`dybe[]n:d> ~gtp am'g"tpi ty"w> hb; $h'ndI ax'rAa ty" $h'l'a] ywy an"l; ywEx;ywI  42:3 

 42:3 that the LORD your God may tell us the way in which we should walk and the thing that we should do." 
 

 ~k,Þyhel{a/ hw"ïhy>-la, lLe²P;t.mi ynIôn>hi yTi[.m;êv' ‘aybiN"h; Why"Üm.r>yI ~h,øylea] rm,aYO“w:  42:4 
 ~K,Þmi [n:ïm.a,-al{) ~k,êl' dyGIåa; ‘~k,t.a, hw"Ühy> hn<“[]y:-rv,a] •rb'D"h;-lK'( hy"³h'w>) ~k,_yrEb.dIK. 

`rb")D" 
 !Akymeg"tpik. !Akh]l'a] ywy ~d"q.o ylec;m. an"a]h' ty[im;v. aybn hy"m.ryI !Ahl. rm;a]w:  42:4 

`~g"tpi !Akn>mi [n:ma; al' !Akl. ywEx;a] !Akt.y" ywy bytiy"d> ~gtp am'g"tpi lk' yheywI 
 42:4 Then Jeremiah the prophet said to them, "I have heard you. Behold, I am going to pray to the LORD your God in 
accordance with your words; and I will tell you the whole message which the LORD will answer you. I will not keep back 
a word from you." 
 

 al{‡-~ai !m"+a/n<w> tm,äa/ d[eÞl. WnB'ê ‘hw"hy> yhiÛy> Why"ëm.r>yI-la,( Wråm.a' ‘hM'he’w>  42:5 
`hf,([]n: !KEï WnyleÞae ^yh,²l{a/ hw"ôhy> ø̂x]l'v.yI) rv,’a] rb'D"h;û-lk'K.( 

 !m'yhemW jAvq. dyhis'l. an"b; ywyd: ar"m.yme yhey> hy"m.ryIl. !yrIm.a' wrUm;a] !wnUyaiw>  42:5 
 ywy $nxlvd $n"xil.vy:d> $n"xil.vyId> $x'lv;d> aymgtp am'g"tpi lk'k. al' ~ai 

`dybe[]n: !yke an"t;w"l. $h'l'a] 
 42:5 Then they said to Jeremiah, "May the LORD be a true and faithful witness against us if we do not act in accordance 
with the whole message with which the LORD your God will send you to us. 
 

 ±̂t.ao ~yxiîl.vo ÎWnx.n:÷a]Ð ¿Wna]À rv,’a] Wnyheªl{a/ hw"åhy> lAqåB. [r"ê-~aiw> bAjå-~ai  42:6 
s `Wnyhe(l{a/ hw"ïhy> lAqßB. [m;êv.nI yKiä Wnl'ê-bj;yyI) rv<åa] ‘![;m;’l. [m'_v.nI wyl'Þae 

 anxna yd an"xn:a]dl. an"xn:a]d:l. an"h;l'a] ywyd: ar"m.ymel. vybi ~aiw> bj' ~ai  42:6 
 ar"m.ymel. lybeq;n> yrEa. an"l; bj;yyId> lydIb. lybeq;n> yhiAmd"qli $t'y" !yxil.v' anxnad 

`an"h;l'a] ywyd: 
 42:6 "Whether it is pleasant or unpleasant, we will listen to the voice of the LORD our God to whom we are sending you, 
so that it may go well with us when we listen to the voice of the LORD our God." 
 

`Why")m.r>yI-la,( hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w: ~ymi_y" tr<f,ä[] #QEßmi yhi§y>w:  42:7 
`hy"m.ryI ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"t.pi hw"h]w: !ymiAy ar"s[i @Asmi hw"h]w:  42:7 

 42:7 Now at the end of ten days the word of the LORD came to Jeremiah. 
 

 ~['êh'-lk'’l.W AT+ai rv<åa] ~yliÞy"x]h; yrEîf'-lK' la,²w> x:rEêq'-!B, ‘!n"x'Ay*-la, ar"ªq.YIw:  42:8 
`lAd)G"-d[;w> !joðQ'mil. 

 ar"y[ez>mil. am'[; lk'lW hymey[id> at'w"l'yxe-ynEb'r: lk'lW x:rEq' rb; !n"x'Ayl. ar"qW  42:8 
`ab'r: d[;w> 

 42:8 Then he called for Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces that were with him, and for all 
the people both small and great, 
 

 wyl'êae ‘ytiao ~T,Ûx.l;v. rv,’a] lae_r"f.yI yheäl{a/ hw"ßhy> rm:ïa'-hKo) ~h,êylea] rm,aYOæw:  42:9 
`wyn")p'l. ~k,Þt.N:xiT. lyPiîh;l. 

 yhiAmd"qli ytiy" !wtuxl;vdI laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki !Ahl. rm;a]w:  42:9 
`yhiAmd"q.o !Akt.w[ub' y[ebmil. 

 42:9 and said to them, "Thus says the LORD the God of Israel, to whom you sent me to present your petition before 
Him: 
 

 ~k,Þt.a, yTiî[.j;n"w> sroêh/a, al{åw> ‘~k,t.a, ytiynIÜb'W taZOëh; #r<a'äB' ‘Wbv.Te( bAvÜ-~ai  42:10 
`~k,(l' ytiyfiÞ[' rv<ïa] h['êr"h'ä-la, ‘yTim.x;’nI yKiÛ vAT+a, al{åw> 



 !Akt.y" ~yyEq;a]w: rg:p;a] al'w> !Akt.y" ynEba;w> ad"h' a['ra;b. !wbut.yti bt'm. ~ai  42:10 
`!Akl. tydIb;[.d: at'vbi !mi tybit; yrEa] lyjelj;a] al'w> 

 42:10 'If you will indeed stay in this land, then I will build you up and not tear you down, and I will plant you and not 
uproot you; for I will relent concerning the calamity that I have inflicted on you. 
 

 ‘WNM,’mi WaÜr>yTi(-la; wyn"+P'mi ~yaiÞrEy> ~T,îa;-rv,a] lb,êB' %l,m,ä ‘ynEP.mi Waªr>yTi(-la;  42:11 
`Ad*Y"mi ~k,Þt.a, lyCiîh;l.W ~k,²t.a, [:yvióAhl. ynIa'ê ~k,äT.ai-yKi( hw"ëhy>-~aun> 

 al' yhiAmd"q.o-!mi !ylix]d" !wtua;d> lb;b'd> ak'lm; ~d"q.o-!mi !wlux]dti al'  42:11 
 !Akt.y" ab'z"yvelW !Akt.y" qr:pmil. yrIm.yme !Akd>[s;b. yrEa] ywy rm;a] hynEmi !wlux]dti 

`yhiAdy> hydEy> !mi 
 42:11 'Do not be afraid of the king of Babylon, whom you are now fearing; do not be afraid of him,' declares the LORD, 
'for I am with you to save you and deliver you from his hand. 
 

`~k,(t.m;d>a;-la, ~k,Þt.a, byviîhew> ~k,_t.a, ~x;ärIw> ~ymiÞx]r: ~k,²l' !TEïa,w>  42:12 
`!Ak[r:a]l; !Akt.y" bytey"w> !Akyle[] ~yxer:ywI !ymix]r: !Akl. !ytea;w>  42:12 

 42:12 'I will also show you compassion, so that he will have compassion on you and restore you to your own soil. 
 

 hw"ïhy> lAqßB. [:moêv. yTiäl.bil. taZO=h; #r<a'äB' bveÞnE al{ï ~T,êa; ~yrIåm.ao-~aiw>  42:13 
`~k,(yhel{a/ 

 ar"m.ymel. al'b'q;l. al'd> lydIb. ad"h' a['ra;b. byteynI al' !wtua; !yrIm.a' ~aiw>  42:13 
`!Akh]l'a] ywyd: 

 42:13 'But if you are going to say, "We will not stay in this land," so as not to listen to the voice of the LORD your God, 
 

 rp"ßAv lAqïw> hm'êx'l.mi ‘ha,r>nI-al{) rv<Üa] aAbên" ‘~yIr:’c.mi #r<a,Û yKiä al{… rmoªale  42:14 
`bve(nE ~v'îw> b['Þr>nI-al{) ~x,L,îl;w> [m'_v.nI al{å 

 lq'w> ab'r"q. ydEb.[' yzExnI al'd> lA[ynE ~yIr:cmid> a['ra;l. !yhel'a] al' rm;ymel.  42:14 
`bytenI !m't;w> !p;knI al' am'xl;lW [m;vnI al' ar"p'Av 

 42:14 saying, "No, but we will go to the land of Egypt, where we will not see war or hear the sound of a trumpet or 
hunger for bread, and we will stay there"; 
 
 yheäl{a/ tAaøb'c. hw"“hy> •rm;a'-hKo) hd"_Why> tyrIåaev. hw"ßhy>-rb;d> W[ïm.vi !kE±l' hT'§[;w>  42:15 

`~v'( rWgðl' ~t,Þab'W ~yIr:êc.mi aboål' ‘~k,ynEP. !WmÜfiT. ~Afå ~T,a;û-~ai laeªr"f.yI 
 ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki hd"whuy> tybed> ar"a'v. ywyd: am'g"tpi wluybiq; !ykeb. ![;kW  42:15 

 ab't'Atail. !wlu[]ytew> ~yIr"cmil. l[;ymel. !Akypea; !Awv;t. ha'w"v; !wtua; ~ai laer"vyId> 
`!m't; 

 42:15 then in that case listen to the word of the LORD, O remnant of Judah. Thus says the LORD of hosts, the God of 
Israel, "If you really set your mind to enter Egypt and go in to reside there, 
 

 ~yIr"+c.mi #r<a,äB. ~k,Þt.a, gyFiîT; ~v'² hN"M,êmi ~yaiärEy> ‘~T,a; rv<Üa] br<x,ªh; ht'äy>h'w>  42:16 
`Wtmu(T' ~v'îw> ~yIr:ßc.mi ~k,²yrEx]a; qB;ód>yI ~v'ä WNM,ªmi ~ygIåa]Do ~T,äa;-rv,a] b['úr"h'w> 

 ~yIr:cmid> a['ra;b. !Akt.y" qybedt; !m't; hn:mi !ylix]d" !wtua;d> ab'rx; yhetW  42:16 
 a[rab ~yrcmb ~yIr:cmil. !AkyrEt.b' qybedy: !m't; hynEmi !ypic.y" !wtua;d> an"pk;w> 

`!wtwmy !wtuwmut. !m't;w> ~yrcmd 
 42:16 then the sword, which you are afraid of, will overtake you there in the land of Egypt; and the famine, about which 
you are anxious, will follow closely after you there in Egypt, and you will die there. 
 

 WtWm§y" ~v'ê rWgæl' ‘~yIr:’c.mi aAbÜl' ~h,øynEP.-ta, Wmf'’-rv,a] ~yviªn"a]h'-lk' Wyæh.yI)w>  42:17 
 ynIßa] rv<ïa] h['êr"h'( ‘ynEP.mi jyliêp'W dyrIåf' ‘~h,l' hy<Üh.yI-al{)w> rb,D"_b;W b['är"B' br<x,ÞB; 

s `~h,(yle[] aybiîme 



 ab't'Atyail. ~yIr:cmil. l[;ymel. !Ahypea; ty" wauywIv;d> ay"r:bgU lk' wwhw !AhywI  42:17 
 byzEyvemW ra;v. !wkl !Ahl. yhey> al'w> at'AmbW an"pk;b. ab'rx;b. !wlujq;tyI !m't; 

`!Ahyle[] yteyme an"a]d: at'vbi ~d"q.o-!mi 
 42:17 "So all the men who set their mind to go to Egypt to reside there will die by the sword, by famine and by 
pestilence; and they will have no survivors or refugees from the calamity that I am going to bring on them."'" 
 

 ytiªm'x]w: yPiøa; %T;’nI •rv,a]K; èlaer"f.yI yheäl{a/ étAab'c. hw"åhy> rm;øa' hko’ •yKi  42:18 
 hl'Ûa'l. ~t,úyyIh.wI ~yIr"+c.mi ~k,Þa]boB. ~k,êyle[] ‘ytim'x] %T:ÜTi !KEå ~Øil;êv'Wråy> ‘ybev.yO*-l[; 

`hZ<)h; ~AqßM'h;-ta, dA[ê Waår>ti-al{)w> hP'êr>x,l.W hl'äl'q.liw> ‘hM'v;l.W 
 ybet.y" l[; ytimxiw> yzIgwrU lx'd> am'k. laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki yrEa]  42:18 

 wdUc'lW ymeAml. !AhtW ~yIr:cmil !Akl[;ymeb. !Akyle[] yzIgwrU lwxuy> !yke ~l;vwrUy> 
`!ydEh' ar"ta; ty" dA[ !Azxti al'w> !ydIwsuyxilW aj'w"lliw> 

 42:18 For thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "As My anger and wrath have been poured out on the 
inhabitants of Jerusalem, so My wrath will be poured out on you when you enter Egypt. And you will become a curse, an 
object of horror, an imprecation and a reproach; and you will see this place no more." 
 

 W[êd>Te( ‘[:do’y" ~yIr"+c.mi WaboßT'-la; hd"êWhy> tyrIåaev. ‘~k,yle[] hw"Ühy> rB,’DI  42:19 
`~AY*h; ~k,Þb' ytidoïy[ih;-yKi 

 ~yIr:cmil. !wlu[]yte al' hd"whuy> tybed> ar"a'v. !Akyle[] ywyd: am'g"tpi tr:yzEg>  42:19 
`!ydEh' !ydE am'Ay !whb !Akb. tydIyhesa; yrEa] !w[ud>yti [d"ymi 

 42:19 The LORD has spoken to you, O remnant of Judah, "Do not go into Egypt!" You should clearly understand that 
today I have testified against you. 
 

 hw"Ühy>-la, ytiªao ~T,äx.l;v. ~T,úa;-yKi( è~k,yteAv)p.n:B. éÎ~t,y[et.hiÐ ¿~yt,[et.hiÀ yKiä  42:20 
 hw"ôhy> rm;øayO rv,’a] •lkok.W Wnyhe_l{a/ hw"ßhy>-la, WndEê[]B; lLeäP;t.hi rmoêale ‘~k,yhel{)a/ 

`Wnyfi(['w> Wnl'Þ-dG<h; !KEï Wnyhe²l{a/ 
 !Akh]l'a] ywy ~d"qli ytiy" !wtuxl;v. !wtua; yrEa] !Akt.v'pn:b. !wtuy[ija; !wtua; yrEa]  42:20 

 ywIx; !yke an"h;l'a] ywy rm;yyEd> lk'kW lk'bW an"h;l'a] ywy ~d"q.o an"l;[] ylic; rm;ymel. 
`dybe[]n:w> an"l; 

 42:20 For you have only deceived yourselves; for it is you who sent me to the LORD your God, saying, "Pray for us to 
the LORD our God; and whatever the LORD our God says, tell us so, and we will do it." 
 

 ynIx:ïl'v.-rv,a] lkoßl.W ~k,êyhel{)a/ hw"åhy> ‘lAqB. ~T,ª[.m;v. al{åw> ~AY=h; ~k,Þl' dGIïa;w"  42:21 
`~k,(ylea] 

 lk'lw> !Akh]l;a] ywyd: ar"m.ymel. !wtulybeq; al'w> !ydE am'Ay !Akl. ytiywIx;w>  42:21 
`!Akt.w"l. ynIx;lv;d> 

 42:21 So I have told you today, but you have not obeyed the LORD your God, even in whatever He has sent me to tell 
you. 
 
 ~T,êc.p;x] rv<åa] ‘~AqM'B; WtWm+T' rb,D<Þb;W b['îr"B' br<x,²B; yKiª W[êd>Te( [:doåy" ‘hT'[;w>  42:22 

s `~v'( rWgðl' aAbßl' 
 ar"ta;b. !wtuwmut. at'AmbW an"pk;b. ab'rx;b. yrEa] !w[ud>yti [d:ymi ![;kW  42:22 

`!m't; ab't'Atail. l[;ymel. !wtuy[ir>taid> 
 42:22 Therefore you should now clearly understand that you will die by the sword, by famine and by pestilence, in the 
place where you wish to go to reside. 
 

 ~h,êyhel{a/ hw"åhy> ‘yrEb.DI-lK'-ta, ~['ªh'-lK'-la, rBEåd:l. Why"÷m.r>yI tAL’k;K. •yhiy>w:  43:1 
s `hL,ae(h' ~yrIßb'D>h;-lK' taeî ~h,_ylea] ~h,Þyhel{a/ hw"ïhy> Ax°l'v. rv<ôa] 

 !Ahh]l'a] ywyd: ay"m;g"tpi lk' ty" am'[; lk' ~[i al'l'm;l. hy"m.ryI yciyve dk; hw"h]w:  43:1 



`!yleaih' ay"m;g"tpi lk' ty" !Aht.w"l. !Ahh]l'a] ywy hyxelv;d> 
 43:1 But as soon as Jeremiah, whom the LORD their God had sent, had finished telling all the people all the words of the 
LORD their God-- that is, all these words-- 
 

 ~yrIåm.ao ~ydI_ZEh; ~yviÞn"a]h'-lk'w> x:rEêq'-!B, !n"åx'Ayw> ‘hy"[.v;(Ah-!b, hy"Ür>z:[] rm,aYO“w:  43:2 
 Waboït'-al{) rmoêale ‘Wnyhe’l{a/ hw"Ühy> ^úx]l'v. al{å rBeêd:m. hT'äa; rq,v,… Why"©m.r>yI-la,( 

`~v'( rWgðl' ~yIr:ßc.mi 
 !yrIm.a' ay"[;yvir: ay"r:bgU lk'w> x:rEq' rb; !n"x'Ayw> hy"[v;Ah rb; hy"rz:[] rm;a]w:  43:2 

 !wlu[]yte al' rm;ymel. $hla an"h;l'a] ywy $x'lv; al' yben:tmi ta; ar"qvi hy"m.ryIl. 
`!m't; ab't'Atail. ~yIr:cmil. 

 43:2 Azariah the son of Hoshaiah, and Johanan the son of Kareah, and all the arrogant men said to Jeremiah, "You are 
telling a lie! The LORD our God has not sent you to say, 'You are not to enter Egypt to reside there'; 
 
 tymiäh'l. ‘~yDIf.K;h;-dy:)b. Wnt'Ûao tTe’ •![;m;l. WnB'_ ^ßt.ao tySiîm; hY"ërinEå-!B, ‘%WrB' yKiª  43:3 

`lb,(B' Wnt'Þao tAlïg>h;l.W Wnt'êao 
 yaed"sk;d> ad"ybi an"t;y" rs;mmil. lydIb. an"b; $t;y" yrEg"m. hy"rInE rb; $wrUb' yrEa]  43:3 

`lb;b'l. an"t;y" ha'l'ga;lW an"t;y" aljql lj;qmil. 
 43:3 but Baruch the son of Neriah is inciting you against us to give us over into the hand of the Chaldeans, so they will 
put us to death or exile us to Babylon." 
 

 tb,v,Þl' hw"+hy> lAqåB. ~['Þh'-lk'w> ~yli²y"x]h; yrEóf'-lk'w> x:rEøq'-!B, !n"“x'Ay •[m;v'-al{)w>  43:4 
`hd"(Why> #r<a,îB. 

 ar"m.ymel. am'[; lk'w> at'w"l'yxe-ynEb'r: lk'w> x:rEq' rb; !n"x'Ay [m;v. lybeq; al'w  43:4 
`hd"whuy> tybed a['ra;b. bt;ymil. ywyd: armymb 

 43:4 So Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces, and all the people, did not obey the voice of the 
LORD to stay in the land of Judah. 
 

 Wbv'ª-rv,a] hd"_Why> tyrIåaev.-lK' taeÞ ~yliêy"x]h; yrEäf'-lk'w> ‘x:rE’q'-!B, !n"Üx'Ay xQ;úYIw:  43:5 
`hd"(Why> #r<a,îB. rWgàl' ~v'ê-WxD>nI rv<åa] ‘~yIAGh;-lK'mi 

 ar"a'v. lk' ty" at'w"l'yxe-ybrbr at'w"l'yxe-ynEb'r: lk'w> x:rEq' rb; !n"x'Ay rb;dW  43:5 
 [rab a['ra;b. ab't'Atail. !m't;l. wrUd:b;taid> ay"m;m.[; lk'mi wbut'd> hd"whuy> tybed> 

`hd"whuy> tybed> ajbv 
 43:5 But Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces took the entire remnant of Judah who had 
returned from all the nations to which they had been driven away, in order to reside in the land of Judah-- 
 
 rv<Üa] vp,N<©h;-lK' taeäw> è%l,M,h; tAnæB.-ta,w> é@J;h;-ta,w> ~yviäN"h;-ta,w> ~yrIb'G>h;û-ta,(  43:6 
 aybiêN"h; Why"åm.r>yI ‘taew> !p"+v'-!B, ~q"åyxia]-!B, Why"ßl.d:G>-ta, ~yxiêB'j;-br: !d"åa]r>z:Wbn> ‘x:yNI’hi 

`WhY")rInE-!B, %WrßB'-ta,w> 
 qb;vdI at'v'pn: lk' ty"w> ak'lm; tn"b. ty"w> al'pj; ty"w> ay"v;n> ty"w> ay"r:bgU ty"  43:6 
 ay"bin> hy"m.ryI ty"w> !p'v' rb; ~q'yxia] rb; hy"ld:g> l[ ~[i ay"l;Ajq'-br: !d"a]rz:wbun> 

`hy"rnE rb; $wrUb' ty"w> 
 43:6 the men, the women, the children, the king's daughters and every person that Nebuzaradan the captain of the 
bodyguard had left with Gedaliah the son of Ahikam and grandson of Shaphan, together with Jeremiah the prophet and 
Baruch the son of Neriah-- 
 

s `sxe(n>P;x.T;-d[; WaboßY"w: hw"+hy> lAqåB. W[ßm.v' al{ï yKi² ~yIr:êc.mi #r<a,ä ‘Wabo’Y"w:  43:7 
`sxenp;xt; d[; Ata.w: ywyd: ar"m.ymel. wluybiq; al' yrEa] ~yIr:cmid> a['ra;l. Ata]w:  43:7 

 43:7 and they entered the land of Egypt (for they did not obey the voice of the LORD) and went in as far as Tahpanhes. 
 

`rmo*ale sxeÞn>P;x.t;B. Why"ëm.r>yI-la,( ‘hw"hy>-rb;d> yhiÛy>w:  43:8 



`rm;ymel. sxenp;xt;b. hy"m.ryI ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  43:8 
 43:8 Then the word of the LORD came to Jeremiah in Tahpanhes, saying, 
 
 h[oßr>P;-tyBe xt;p,îB. rv<±a] !Beêl.M;B; ‘jl,M,’B; ~T'Ûn>m;j.W tAlªdoG> ~ynIåb'a] ^úd>y"B. xq:å  43:9 

`~ydI(Why> ~yviîn"a] ynEßy[el. sxe_n>P;x.t;B. 
 aynynyb an"y"nbi lypekbi lypejbi !wnUyrIm.jtiw> !b'r>br: !ynIba; $my[ $d:ybi bs;  43:9 

`!yaid"whuy> !yrIbgU ynEy[el. sxenp;xt;b. h[orp; tybe [r"tbid> 
 43:9 "Take some large stones in your hands and hide them in the mortar in the brick terrace which is at the entrance of 
Pharaoh's palace in Tahpanhes, in the sight of some of the Jews; 
 
 yTix.q;l'w>û ‘x:le’vo ynIÜn>hi laeªr"f.yI yheäl{a/ tAaøb'c. hw"“hy> •rm;a'-hKo) ~h,‡ylea] T'är>m;a'w>  43:10 

 rv<åa] hL,aeÞh' ~ynIïb'a]l' l[;M;²mi Aaês.ki yTiäm.f;w> yDIêb.[; ‘lb,B'-%l,m,( rC:Üar<d>k;Wbn>-ta, 
`~h,(yle[] ÎArßyrIp.v;Ð ¿ArWrp.v;À-ta, hj'în"w> yTin>m"+j' 

 rbdyaw rb;d"w> xl;v' an"a]h' laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki !Ahl. rm;ytew>  43:10 
 ty ywEv;a]w: ydIb[; lb;b'd> ak'lm; rc;r:dk;wbun> rc;n:dk;wbun> ty" tyrbdw rbdaw 

 hyndpa hynEdwau ty" dAgyIw> tyrIm;jdI !yleaih' ay"n:ba; !mi ly[e hserk yhiAsrku 
`!Ahyle[] 

 43:10 and say to them, 'Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Behold, I am going to send and get 
Nebuchadnezzar the king of Babylon, My servant, and I am going to set his throne right over these stones that I have 
hidden; and he will spread his canopy over them. 
 

 ‘ybiV.l; rv<Üa]w: tw<M'ªl; tw<M"ål; rv<ôa] ~yIr"+c.mi #r<a,ä-ta, hK'Þhiw> Îab'§WÐ ¿ha'b'WÀ  43:11 
`br<x'(l, br<x,Þl; rv<ïa]w: ybiV,êl; 

 ay"bvildIw> at'Aml. at'AmldI ~yIr:cmid> a['ra; ty" lyjqyw yxemyIw> yteyyEw>  43:11 
`ab'rx;l. ab'rx;ldIw> ay"bvil. 

 43:11 "He will also come and strike the land of Egypt; those who are meant for death will be given over to death, and 
those for captivity to captivity, and those for the sword to the sword. 
 

 ~yIr:øc.mi #r<a,’-ta, •hj'['w> ~b'_v'w> ~p'Þr"f.W ~yIr:êc.mi yheäl{a/ ‘yTeb'B. vaeª yTiC;ähiw>  43:12 
`~Al)v'B. ~V'Þmi ac'îy"w> Adêg>Bi-ta, ‘h[,roh'( hj,Û[.y:-rv,a]K; 

 ty" hj'[.w: !yqeArywI !wnUybevyIw> !wnUdIyqeAyw> yaer"cmi tw"[]j' yteb'b. at'v'yai qyleda;w>  43:12 
`~l'vbi !m't;mi qApyIw> hyvwbl ty hyveb'lbi ay"[]r" @yje[;tmid> am'k. ~yIr:cmid> a['ra; 

 43:12 "And I shall set fire to the temples of the gods of Egypt, and he will burn them and take them captive. So he will 
wrap himself with the land of Egypt as a shepherd wraps himself with his garment, and he will depart from there safely. 
 
 ~yIr:ßc.mi-yhe(l{a/ yTeîB'-ta,w> ~yIr"+c.mi #r<a,äB. rv<ßa] vm,v,ê tyBeä ‘tAbC.m;-ta,( rB;ªviw>  43:13 

s `vae(B' @roðf.yI 
 yaer"cmi tw"[]j' yteb' ty"w> ~yIr:cmid> a['ra;bdI vm;v; tybe tm;q' ty" rb;tyIw>  43:13 

`ar"wnUb. dyqeAy ~yrcm 
 43:13 "He will also shatter the obelisks of Heliopolis, which is in the land of Egypt; and the temples of the gods of Egypt 
he will burn with fire."'" 
 

 ~yIr"+c.mi #r<a,äB. ~ybiÞv.YOh; ~ydIêWhY>h;-lK' la,… Why"ëm.r>yI-la,( hy"åh' rv<åa] ‘rb'D"h;  44:1 
s `rmo*ale sArßt.P; #r<a,îb.W @nOëb.W sxeän>P;x.t;b.W ‘lDog>miB. ~ybiÛv.YOh; 

 ~yIr:cmid> a['ra;b. !ybit.y"d> yaed"whuy> lk' l[; hy"m.ryI ~[i hw"h]d: ha'wbun> ~g"tpi  44:1 
 sArtp; [r:a]bW [r:a]b;W sApm;bw> sypem;bW sxenp;xt;bW ldogmib. !ybit.y"d> yarcmd 

`rm;ymel. 
 44:1 The word that came to Jeremiah for all the Jews living in the land of Egypt, those who were living in Migdol, 
Tahpanhes, Memphis, and the land of Pathros, saying, 
 



 rv<Üa] ‘h['r"h'(-lK' taeÛ ~t,ªyair> ~T,äa; laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘tAab'c. hw"Ühy> rm;úa'-hKo  44:2 
 ~h,ÞB' !yaeîw> hZ<ëh; ~AYæh; ‘hB'r>x' ~N"Ühiw> hd"_Why> yrEä['-lK' l[;Þw> ~Øil;êv'Wråy>-l[; ‘ytiabe’he 

`bve(Ay 
 l[; ytiytiyaed> at'vbi lk' ty" !AtyzEx] !wtua; laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki  44:2 

 !Ahb. tylew> !yd !ydEh' am'Ay ab'rx; !ynIaiw> hd"whuy> tybed> ay"w:rqi lk' l[;w> ~l;vwrUy> 
`bytey" bytiy" 

 44:2 "Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, 'You yourselves have seen all the calamity that I have brought on 
Jerusalem and all the cities of Judah; and behold, this day they are in ruins and no one lives in them, 
 

 ~yrI+xea] ~yhiäl{ale dboß[]l; rJeêq;l. tk,l,äl' ynIseê[ik.h;l. ‘Wf[' rv<Üa] ~t'ª['r" ynEåP.mi  44:3 
`~k,(yteboa]w: ~T,îa; hM'heÞ ~W[êd"y> al{å ‘rv,a] 

 xl;pmil. !ymiswbu aq's'a;l. $h'mli ym;d"q.o az"g"ra;l. wdUb;[]d: !Aht.v'ybi ~d"q.-!mi  44:3 
`!Akt.h'b'a]w: !wtua; !wnUyai !ynIw[ud:yI al'd> ay"m;m.[; tw"[]j'l. 

 44:3 because of their wickedness which they committed so as to provoke Me to anger by continuing to burn sacrifices 
and to serve other gods whom they had not known, neither they, you, nor your fathers. 
 
 Wfª[]t; an"å-la; rmo=ale x:l{ßv'w> ~yKeîv.h; ~yaiêybiN>h; yd:äb'[]-lK'-ta, ‘~k,ylea] xl;Ûv.a,w"  44:4 

`ytianE)f' rv<ïa] taZOàh; hb'î[eToh;-rb:)D> tae² 
 ![;k. al' rm;ymel. xl;vm;W ~ydEqm; ay"y:bin> yd:b[; lk' ty" !Akt.w"l. tyxil;vW  44:4 

`tqxrad tyqiyxer:d> rmyml ad"h' at'b.y[eAt qs;y[e ty" !wdUb.[t; 
 44:4 'Yet I sent you all My servants the prophets, again and again, saying, "Oh, do not do this abominable thing which I 
hate." 
 
`~yrI)xea] ~yhiîl{ale rJEßq; yTiîl.bil. ~t'_['r"(me bWvßl' ~n"ëz>a'-ta, WJåhi-al{w> ‘W[m.v'( al{Üw>  44:5 
 aq's'a;l. al'd> lydIb. !Aht.v'ybimi bt'mli !Ahn>dau ty" wnUykira; al'w> wluybiq; al'w  44:5 

`ay"m;m.[; tw"[]j'l. !ymiswbu 
 44:5 'But they did not listen or incline their ears to turn from their wickedness, so as not to burn sacrifices to other gods. 
 
 hB'îr>x'l. hn"yy<±h.Tiw: ~Øil'_v'Wr)y> tAcßxub.W hd"êWhy> yrEä['B. ‘r[;b.Tiw: yPiêa;w> ‘ytim'x] %T:ÜTiw:  44:6 

s `hZ<)h; ~AYðK; hm'Þm'v.li 
 yqewvubW hd"whuy> tybed> ay"w:rqib. wdclw tqyldw qyledW ytimxiw> yzIgwrU lx'w>  44:6 

`!ydEh' am'Ayk. wdUc'l. ab'rx;l. ha'w:h]w: ~l;vwrUy> 
 44:6 'Therefore My wrath and My anger were poured out and burned in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem, 
so they have become a ruin and a desolation as it is this day. 
 
 h['Ûr" ~yfiø[o ~T,’a; •hm'l' laeªr"f.yI yheäl{a/ tAaøb'c. yhe’l{a/ •hw"hy> rm:åa'-hKo) hT'‡[;w>  44:7 

 hd"_Why> %ATåmi qnEßAyw> lleîA[ hV'²aiw>-vyai ~k,ól' tyrI’k.h;l. ~k,êtevoåp.n:-la, ‘hl'Adg> 
`tyrI)aev. ~k,Þl' rytiîAh yTi²l.bil. 

 !ymir>g" !wtua; am'l. laer"vyId> ahla ah'l'a] yhel'a] ywy rm;a] !n"d>ki ![;kW  44:7 
 ~yleA[ attaw at'aiw> rb;g> !Akl. ha'c'yvel. !Akt.v'pn: l[; at'b.r: avyb at'vbi 

`ar"a'v. !Akl. qb;vmil. al'd> lydIb. hd"whuy> tybe Agmi qynIy"w> ~yl[ 
 44:7 'Now then thus says the LORD God of hosts, the God of Israel, "Why are you doing great harm to yourselves, so as 
to cut off from you man and woman, child and infant, from among Judah, leaving yourselves without remnant, 
 
 ~T,îa;-rv,a] ~yIr:êc.mi #r<a,äB. ‘~yrIxea] ~yhiÛl{ale rJeúq;l. ~k,êydEy> yfeä[]m;B. ‘ynIse’[ik.h;l.  44:8 

 lkoßB. hP'êr>x,l.W hl'äl'q.li ‘~k,t.Ay*h/ ![;m;Ûl.W ~k,êl' tyrIåk.h; ‘![;m;’l. ~v'_ rWgæl' ~yaiÞB' 
`#r<a'(h' yyEïAG 

 a['ra;b. ay"m;m.[; tw"[]j'l. !ymiswbu aq's'a;l. !AkydEy> ydEb'w[ub. ym;d"q.o az"g"ra;l.  44:8 



 lydIbW !wkty !Akl. ha'c'yvel. lydIb. !m't; ab't'Atail. !t;a' !wtua;d> ~yIr:cmid> 
`a['ra; ymem.[; lk'b. !ydIwsuxilW aj'All. !AkywEhmil 

 44:8 provoking Me to anger with the works of your hands, burning sacrifices to other gods in the land of Egypt, where 
you are entering to reside, so that you might be cut off and become a curse and a reproach among all the nations of the 
earth? 
 

 wyv'ên" tA[år" ‘taew> hd"ªWhy> ykeäl.m; tA[år"-ta,w> ~k,øyteAba] tA[’r"-ta, •~T,x.k;v.h;(  44:9 
`~Øil'(v'Wry> tAcßxub.W hd"êWhy> #r<a,äB. ‘Wf[' rv<Üa] ~k,_yven> t[oår" taeÞw> ~k,ête[oår" ‘taew> 

 tybed> ay"k;lm; twvuybi ty"w> !Akt.h'b'a] twvuybi ty" !wtuyvin>taiw> !wtuyvin>taih]  44:9 
 adb[d wdUb;[]d: !Akyven> twvuybi ty"w> !Akt.v'ybi ty"w> yhiAvn> twvuybi ty"w> hd"whuy> 

`~l;vwrUy> yqewvubW hd"whuy> tybed> ajbv [rab a['ra;b. 
 44:9 "Have you forgotten the wickedness of your fathers, the wickedness of the kings of Judah, and the wickedness of 
their wives, your own wickedness, and the wickedness of your wives, which they committed in the land of Judah and in 
the streets of Jerusalem? 
 

 yt;êQoxub.W ‘ytir"At)b. WkÜl.h'-al{)w> Waªr>y" al{åw> hZ<+h; ~AYæh; d[;Þ WaêK.dU al{å  44:10 
s `~k,(yteAba] ynEïp.liw> ~k,ÞynEp.li yTit;în"-rv,a] 

 ym;y"qbiW ytiyr"Aab. wkuylih; al'w> wluyxid> al'w> !ydEh' am'Ay d[; wqus;p. al'  44:10 
`!Akt.h'b'a] ~d"qW !Akymed"q.o tybih;ydI 

 44:10 "But they have not become contrite even to this day, nor have they feared nor walked in My law or My statutes, 
which I have set before you and before your fathers."' 
 

 h['_r"l. ~k,ÞB' yn:±P' ~f'î ynI“n>hi laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘tAab'c. hw"Ühy> rm;úa'-hKo) !keªl'  44:11 
`hd"(Why>-lK'-ta, tyrIßk.h;l.W 

 av'ybil. !Akb. ypia; yzIgrU ywEv;m. an"a]h' laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  44:11 
`hd"whuy> tybed> lk' ty" ha'c'yvelW 

 44:11 "Therefore thus says the LORD of hosts, the God of Israel, 'Behold, I am going to set My face against you for woe, 
even to cut off all Judah. 
 
 è~v' rWgæl' é~yIr:c.mi-#r<a,( aAbål' ~h,øynEp. Wmf'’-rv,a] hd"ªWhy> tyrIåaev.-ta, yTiúx.q;l'w>  44:12 

 br<x,îB; lAdêG"-d[;w> ‘!joQ'mi WMT;êyI ‘b['r"B'( br<x,ÛB; WlPoªyI ~yIr:åc.mi #r<a,óB. lkoø WMt;’w> 
`hP'(r>x,l.W hl'Þl'q.liw> hM'êv;l. hl'äa'l. ‘Wyh'w> Wtmu_y" b['Þr"b'W 

 l[;ymel. !Ahypea; ty wauywIv;d> hd"whuy> tybed> ar"a'v. ty" bsyaw bsaw rb;da;w>  44:12 
 a[ral a['ra;b. !Ahl.ku !wpuwsuy> !wpuwsuywI !m't; ab't'Atail. ~yIr:cmid> a['ra;l. 

 an"pk;bW ab'rx;b. ab'r: d[;w> ar"y[ez>mi !wpuwsuy> an"pk;b. ab'rx;b. !Amr>tyI ~yIr:cmid> 
`!ydIwsuyxilW !yjw"lli aj'AllW wdUc'l. ymeAml. !AhywI !wtuwmuy> 

 44:12 'And I will take away the remnant of Judah who have set their mind on entering the land of Egypt to reside there, 
and they will all meet their end in the land of Egypt; they will fall by the sword and meet their end by famine. Both small 
and great will die by the sword and famine; and they will become a curse, an object of horror, an imprecation and a 
reproach. 
 

 br<x,îB; ~Øil'_v'Wr)y>-l[; yTid>q:ßP' rv<ïa]K; ~yIr:êc.mi #r<a,äB. ‘~ybiv.AY*h; l[;Û yTiªd>q;p'W  44:13 
`rb,D"(b;W b['Þr"B' 

 ab'rx;b. ~l;vwrUy> l[; tyrI[;sa;d> am'k. ~yIr:cmid> a['ra;b. !ybit.y"d> l[; r[;sa;w>  44:13 
`at'AmbW an"pk;b. 

 44:13 'And I will punish those who live in the land of Egypt, as I have punished Jerusalem, with the sword, with famine 
and with pestilence. 
 
 ~yIr"+c.mi #r<a,äB. ~v'Þ-rWg*l' ~yaiîB'h; hd"êWhy> tyrIåaev.li ‘dyrIf'w> jyliÛP' hy<÷h.yI al{’w>  44:14 

 yKiî ~v'ê tb,v,äl' ‘bWvl' ‘~v'p.n:-ta, ~yaiÛF.n:m. hM'heø-rv,a] hd"ªWhy> #r<a,ä bWvål'w> 



s `~yji(leP.-~ai yKiî WbWvßy"-al{) 
 ab't'Atail. !t;a'd> hd"whuy> tybed> ra'v. ar"a'vli byzEyvemW ar"a'v. yhey> al'w>  44:14 

 ty" ![;jm; !wnUyaid> hd"whuy> tybed> a[rab a['ra;l. bt'mliw> ~yIr:cmid> a['ra;b. !m't; 
 !yhel'a] !wbuwtuy> al' yrEa] !m't; ytyml bt;ymil. bt'mli bt;ymil. bt'mli !Ahv.pn: 

`!ybiz>yvem. 
 44:14 'So there will be no refugees or survivors for the remnant of Judah who have entered the land of Egypt to reside 
there and then to return to the land of Judah, to which they are longing to return and live; for none will return except a few 
refugees.'" 
 

 ~yhiäl{ale ‘~h,yven> tArÜJ.q;m.-yKi( ‘~y[id>YO*h; ~yviÛn"a]h'-lK' Why"©m.r>yI-ta,( Wnæ[]Y:w:  44:15 
 ~yIr:ßc.mi-#r<a,(B. ~ybiîv.YOh; ~['²h'-lk'w> lAd+G" lh'äq' tAdßm.[oh' ~yviîN"h;-lk'w> ~yrIêxea] 

`rmo*ale sArït.p;B. 
 !Ahyven> !ymiswbu !q's.m; yrEa] w[ud:ydI !y[id>y"d> ay"r:bgU lk' hy"m.ryI ty" wbuytia]w:  44:15 
 a['ra;b. !ybit.y"d> am'[; lk'w> br: alhq lh;q. !m'y>q'd> ay"v;n> lk'w> ay"m;m.[; tw"[]j'l. 

`rm;ymel. swrUtp;b. ~yIr:cmid> 
 44:15 Then all the men who were aware that their wives were burning sacrifices to other gods, along with all the women 
who were standing by, as a large assembly, including all the people who were living in Pathros in the land of Egypt, 
responded to Jeremiah, saying, 
 

`^yl,(ae ~y[iÞm.vo WNn<ïyae hw"+hy> ~veäB. WnyleÞae T'r>B:ïDI-rv,a] rb"±D"h;  44:16 
 !b;c' an"xn:a] tyle ywyd: am'vbi an"m;[i at'lylem;d> hawbn ~gtp am'g"tpi  44:16 

`$n"mi al'b'q;l. 
 44:16 "As for the message that you have spoken to us in the name of the LORD, we are not going to listen to you! 
 

 é~yIm;V'h; tk,l,äm.li rJeúq;l. WnyPiªmi ac'äy"-rv,a] rb"åD"h;-lK'-ta,( hf,ø[]n: hfo’[' yKi”  44:17 
 hd"êWhy> yrEä['B. WnyrEêf'w> Wnykeäl'm. ‘Wnyte’boa]w: Wnx.n:Üa] Wnyfiø[' rv,’a]K; è~ykis'n> Hl'ä-%ySe(h;w> 

`Wnyai(r" al{ï h['Þr"w> ~ybiêAj hy<åh.NI)w: ‘~x,l,’-[B;(f.NI)w: ~Øil'_v'Wry> tAcßxub.W 
 aq's'a;l. an"m;wpumi qp;ndI ~gtyp am'g"tpi lk' ty" dybe[]n: db'[m; db'[mi yrEa]  44:17 
 an"t;h'b'a]w: an"xn:a] an"db;[]d: am'k. !ykisnI hl; ak's'n:lW ay"m;v. tb'k.Akl. !ymiswbu 

 am'xl; !y[ibis' an"ywEh]w: ~l;vwrUy> yqewvubW hd"whuy> tybed> ay"w:rqib. anb;r>br:w> an"k;lm; 
`an"yzEx] al' avybw at'vbiW aw"ylev. !l'v; !l;v. an"ywEh]w: 

 44:17 "But rather we will certainly carry out every word that has proceeded from our mouths, by burning sacrifices to 
the queen of heaven and pouring out drink offerings to her, just as we ourselves, our forefathers, our kings and our princes 
did in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem; for then we had plenty of food and were well off and saw no 
misfortune. 
 
 br<x,îb;W lko+ Wnr>s:åx' ~ykiÞs'n> Hl'î-%SE)h;w> ~yIm:±V'h; tk,l,óm.li rJe’q;l. Wnl.d:øx' za'‡-!miW  44:18 

`Wnm.T'( b['Þr"b'W 
 !ksnm !mw ak's'n:lW ay"m;v. tb'k.Akl. !ymiswbu aq's'a;l. an"[n:m.taid> !d"y[i !miW  44:18 

`an"ps; an"pk;bW ab'rx;bW al'Ak an"rs;x] !ykisnI hl; 
 44:18 "But since we stopped burning sacrifices to the queen of heaven and pouring out drink offerings to her, we have 
lacked everything and have met our end by the sword and by famine." 
 
 Wnyveªn"a] ydEä[]l.B;mi(h] ~yki_s'n> Hl'Þ %SEïh;l.W ~yIm;êV'h; tk,l,äm.li ‘~yrIJ.q;m. Wnx.n:Üa]-yki(w>  44:19 

p `~yki(s'n> Hl'Þ %SEïh;w> hb'êci[]h;äl. ‘~ynIW"K; Hl'Û Wnyfi’[' 
 !ykisnI hl; !k's.n:mW ak's'n:lW ay"m;v. tb'k.Akl. !ymiswbu !q's.m; an"xn:a] yrEa]w:  44:19 

`!ykisnI hl; !k's.n:mW at'w"[]j'l. !yjiAdrk; hl; an"db;[] an"r:bgUmi rb'h] 
 44:19 "And," said the women, "when we were burning sacrifices to the queen of heaven and were pouring out drink 
offerings to her, was it without our husbands that we made for her sacrificial cakes in her image and poured out drink 
offerings to her?" 



 
 ~ynIï[oh' ~['êh'-lK'-l[;w> ‘~yviN"h;-l[;w> ~yrIÜb'G>h;-l[; ~['_h'-lK'-la, Why"ßm.r>yI rm,aYOðw:  44:20 

`rmo*ale rb"ßD" At±ao 
 !ybiytimdI am'[; lk'lW ay"v;nliw> ay"r:bgUl. am'[; lk l[ lk'l. hy"m.ryI rm;a]w:  44:20 

`rm;ymel. ~gtp am'g"tpi hytey> 
 44:20 Then Jeremiah said to all the people, to the men and women-- even to all the people who were giving him such an 
answer-- saying, 
 

 ~T,óa; ~Øil;êv'Wry> tAcåxub.W ‘hd"Why> yrEÛ['B. ~T,ør>J;qi rv,’a] rJeªQih;-ta, aAlåh]  44:21 
`AB*li-l[; hl,Þ[]T;w:) hw"ëhy> rk:åz" ‘~t'ao #r<a'_h' ~[;äw> ~k,ÞyrEf'w> ~k,îykel.m; ~k,²yteAb)a]w: 

 !wtua; ~l;vwrUy> yqewvubW hd"whuy> tybed> ay"w:rqib. !wtuqysea;d> ay"n:m'sbu ty" al'h]  44:21 
 ylegW ywy rk;d> !Aht.y" a['ra;d> am'[;w> !wkynbrbrw !Akyber>br:w> !Akykelm; !Akt.h'b'a]w: 

`yhiAmd"q.o 
 44:21 "As for the smoking sacrifices that you burned in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem, you and your 
forefathers, your kings and your princes, and the people of the land, did not the LORD remember them and did not all this 
come into His mind? 
 

 rv<åa] tboß[eATh; ynEïP.mi ~k,êylel.[;m; [:roå ‘ynEP.mi tafeªl' dA[ø hw"“hy> •lk;Wy-al{)w>  44:22 
`hZ<)h; ~AYðh;K. bveÞAy !yaeîme hl'²l'q.liw> hM'óv;l.W hB'’r>x'l. ~k,c.r>a;û yhiäT.w: ~t,_yfi[] 

 twvuybi ~d"q.o-!mi qb;vmil. al'd> dA[ ywy ~d"q.o-!m ~d"q.o aw"[]r: tw"h] alw  44:22 
 aj'AllW wdUc'lW ab'rx'l. !Ak[r:a] tw"h]w: !wtudb;[]d: at'b'y[eAt ~d"q.o-!mi !AkydEb'w[u 

`!ydEh' am'Ayk. bytiy" ylib.mi 
 44:22 "So the LORD was no longer able to endure it, because of the evil of your deeds, because of the abominations 
which you have committed; thus your land has become a ruin, an object of horror and a curse, without an inhabitant, as it 
is this day. 
 

 hw"ëhy> lAqåB. ‘~T,[.m;v. al{Üw> hw"©hyl; ~t,äaj'x] rv<ôa]w: ~T,ør>J;qi rv,’a] •ynEP.mi  44:23 
 taZOàh; h['îr"h' ~k,²t.a, tar"îq' !Keú-l[; ~T,_k.l;h] al{å wyt'ÞwOd>[eb.W wyt'²Qoxub.W Atôr"tob.W 

s `hZ<)h; ~AYðK; 
 ywyd: ar:m.ymel. !wtulybeq; al'w> ywy ~d"q.o !wtubx;dW !ymiswbu !wtuqysea;d> ~d"q.o-!mi  44:23 

 !Akt.y" t[;r>[; t[;r:[' !yke l[; !wtukyleh; al' hytew"dhis'bW yhiAmy"qbiW hyteyr"AabW 
`!ydEh' am'Ayk. ad"h' at'vbi 

 44:23 "Because you have burned sacrifices and have sinned against the LORD and not obeyed the voice of the LORD or 
walked in His law, His statutes or His testimonies, therefore this calamity has befallen you, as it has this day." 
 
 hd"§Why>-lK' hw"ëhy>-rb;D> ‘W[m.vi ~yvi_N"h;-lK' la,Þw> ~['êh'-lK'-la, ‘Why"’m.r>yI rm,aYOÝw:  44:24 

s `~yIr")c.mi #r<a,îB. rv<ßa] 
 tybed> lk' ywyd: am'g"tpi wluybiq; ay"v;n> lk'lW am'[; lk'l. hy"m.ryI rm;a]w:  44:24 

`~yrcm a[rab yd ~yIr"cmid> a['ra;bdI hd"whuy> 
 44:24 Then Jeremiah said to all the people, including all the women, "Hear the word of the LORD, all Judah who are in 
the land of Egypt, 
 

 hn"r>BEåd:T.w: ~k,øyven>W ~T,’a; rmoªale laeør"f.yI yhe’l{a/ •tAab'c.-hw")hy> rm:åa'-hKo)  44:25 
 ‘rJeq;l. ‘Wnr>d:’n" rv<Üa] WnyrEªd"n>-ta, hf,ø[]n: hfo’[' èrmoale ~t,äaLemi ~k,äydEybiW é~k,ypiB. 

 hn"yf,Þ[]t; hfoï['w> ~k,êyrEd>nI-ta, ‘hn"m.yqi’T' ~yqEÜh' ~yki_s'n> Hl'Þ %SEïh;l.W ~yIm;êV'h; tk,l,äm.li 
p `~k,(yrEd>nI-ta, 

 !Akm.wpub. !wturz:gW !AkyvenW !wtua; rm;ymel. laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki  44:25 
 ayrdn an"rd:ndI ay"r:dnI ty" dybe[]n: db'[m; db'[mi rm;ymel. !wtumyyEq; !Akt.w[urbiW 

 ty" !wmuyqit. am'q'a] !ykisnI hl; ak's'n:lW ay"m;v. tb'k.Akl. !ymiswbu aq;s'a;l. anrdn 



`!whyksn !AkyrEdnI ty" !wdUb.[t; db'[miW !wktbdyn !AkyrEdnI 
 44:25 thus says the LORD of hosts, the God of Israel, as follows: 'As for you and your wives, you have spoken with your 
mouths and fulfilled it with your hands, saying, "We will certainly perform our vows that we have vowed, to burn 
sacrifices to the queen of heaven and pour out drink offerings to her." Go ahead and confirm your vows, and certainly 
perform your vows!' 
 

 yTi[.B;øv.nI ynI“n>hi ~yIr"+c.mi #r<a,äB. ~ybiÞv.YOh; hd"§Why>-lK' hw"ëhy>-rb;d> W[åm.vi ‘!kel'  44:26 
 rmE±ao hd"ªWhy> vyaiä-lK' ypiäB. ar"äq.nI ymiøv. dA[’ •hy<h.yI-~ai hw"ëhy> rm:åa' ‘lAdG"h; ymiÛv.Bi 

`~yIr")c.mi #r<a,î-lk'B. hwIßhy> yn"ïdoa]-yx; 
 ~yIr:cmid> a['ra;b. !ybit.y"d> hd"whuy> tybed> lk' ywyd: am'g"tpi wluybiq; !ykeb.  44:26 

 vn"a] lk' ~wpub. yrEq.tmi ymiv. dA[ yhey> ~ai ywy rm;a] ab'r: ymivbi tymiyyEq; an"a]h' 
`~yIr"cmid> a['ra; lk'b. ~yhil{a] ywy awhu ~yy"q; ywy rm;a] rm;a' hd"whuy> 

 44:26 "Nevertheless hear the word of the LORD, all Judah who are living in the land of Egypt, 'Behold, I have sworn by 
My great name,' says the LORD, 'never shall My name be invoked again by the mouth of any man of Judah in all the land 
of Egypt, saying, "As the Lord GOD lives." 
 

 rv<ôa] hd"øWhy> vyai’-lk' •WMt;w> hb'_Ajl. al{åw> h['Þr"l. ~h,²yle[] dqEôvo ynI“n>hi  44:27 
`~t'(AlK.-d[; b['Þr"b'W br<x,îB; ~yIr:±c.mi-#r<a,(B. 

 hd"whuy> vn"a] lk' !wpuwsuywI ab'j'l. al'w> av'ybil. !Ahyle[] r[;sm; an"a]h'  44:27 
`!AcytevyId> d[; an"pk;bW ab'rx;b. ~yIr:cmid> a['ra;b. a['ra;bdI 

 44:27 'Behold, I am watching over them for harm and not for good, and all the men of Judah who are in the land of 
Egypt will meet their end by the sword and by famine until they are completely gone. 
 

 W[úd>y"w>) rP"+s.mi yteäm. hd"ÞWhy> #r<a,î ~yIr:±c.mi #r<a,ó-!mi !Wb’vuy> br<x,ø yje’ylip.W  44:28 
`~h,(meW yNIM<ïmi ~Wqßy" ymiî-rb;D> ~v'ê rWgæl' ‘~yIr:’c.mi-#r<a,(l. ~yaiÛB'h; hd"ªWhy> tyrIåaev.-lK' 

 hd"whuy> tybed> a['ra;l. ~yIr:cmid> a['ra; !mi !wbuwtuy> ab'rx; ybez>yvemW ybiz>yvemW  44:28 
 !t;a'd> hd"whuy> tybed> ar"a'v. lk' !w[ud>yIw> !ynmd ~[; !mt abtwtyal !y"nmid> d[; 
 yliydI ~ai ~yy:q;tyI !m;d> ~g"tpi !m't; ab't'Atail. ~yIr:cmid> a['ra;l. wl[d !y"ta'd> 

`!Ahl.ydI ~aiw> 
 44:28 'Those who escape the sword will return out of the land of Egypt to the land of Judah few in number. Then all the 
remnant of Judah who have gone to the land of Egypt to reside there will know whose word will stand, Mine or theirs. 
 
 W[êd>Te( ‘![;m;’l. hZ<+h; ~AqåM'B; ~k,Þyle[] ynI±a] dqEïpo-yKi( hw"ëhy>-~aun> ‘tAah' ~k,Ûl'-tazOw>  44:29 

s `h['(r"l. ~k,Þyle[] yr:²b'd> WmWqôy" ~Aq’ •yKi 
 ar"ta;b. !Akyle[] r[sm ana an"a] r[;sm; yrEa] ywy rm;a] at'a' !Akl. ad"w>  44:29 

`av'ybil. !Akyle[] ym;g"tpi !wmuy>q;tyI am'y"q;tai yrEa] !w[ud>ytid> lydIb. !ydEh' 
 44:29 'This will be the sign to you,' declares the LORD, 'that I am going to punish you in this place, so that you may 
know that My words will surely stand against you for harm.' 
 
 dy:ßb.W wyb'êy>ao* dy:åB. ‘~yIr:’c.mi-%l,m,( [r:Ûp.x' h[o’r>P;-ta, !tenOû ynIån>hi hw"©hy> rm:åa' hKoå  44:30 

 rC:ôar<d>k;Wbn> dy:“B. hd"ªWhy>-%l,m,( WhY"åqid>ci-ta, yTit;øn" rv,’a]K; Av+p.n: yveäq.b;m. 
s `Av)p.n: vQEïb;m.W Abßy>ao lb,²B'-%l,m,( 

 dy:b. ~yIr"cmid> ak'lm; arygx ar"ybit. h[orp' ty" rs;m' an"a]h' ywy rm;a] !n"d>ki  44:30 
 aj'bvi $l;m; hy"qidci ty" tyrIs;mdI am'k. hylej.qmil. ![;b'd> dy:bW yhiAbb'd>-yle[]b; 

 hybeb'd>-ly[eb. lb;b'd> ak'lm; rc;r:dk;wbun> rc;n:dk;wbun> dy:b. hd"whuy> tybed> 
`hylej.qmil. a['bdIw> yhwbbd-ly[eb. 

 44:30 "Thus says the LORD, 'Behold, I am going to give over Pharaoh Hophra king of Egypt to the hand of his enemies, 
to the hand of those who seek his life, just as I gave over Zedekiah king of Judah to the hand of Nebuchadnezzar king of 
Babylon, who was his enemy and was seeking his life.'" 
 



 ~yrI’b'D>h;-ta, •Abt.k'B. hY"+rinE)-!B<) %WrßB'-la, aybiêN"h; Why"åm.r>yI ‘rB,DI rv<Üa] rb'ªD"h;  45:1 
 hd"ÞWhy> %l,m,î WhY"±viayO-!B, ~yqIôy"Ahyli ty[iêbir>h") ‘hn"V'B; Why"ëm.r>yI yPiämi ‘rp,se’-l[; hL,aeÛh' 

s `rmo*ale 
 l[; ay"bin> whymryd whymry hy"m.ryI ~[i hw"h]d> ybin:taid> am'g:tpi ha'wbun> ~g"tpi  45:1 

 hy"m.ryId> am'wpumi ar"psi l[; !yleaih' ay"m;g"tpi ty" bt;k. dk; hy"rInE rb; $wrUb' 
`rm;ymel. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; hy"viayO rb; ~yqiy"Ahyli at'y[eybir> at'vbi at'v;b. 

 45:1 This is the message which Jeremiah the prophet spoke to Baruch the son of Neriah, when he had written down these 
words in a book at Jeremiah's dictation, in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, saying: 
 

`%Wr)B' ^yl,Þ[' lae_r"f.yI yheäl{a/ hw"ßhy> rm:ïa'-hKo)  45:2 
`$wrUb' $l'[] laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki  45:2 

 45:2 "Thus says the LORD the God of Israel to you, O Baruch: 
 

 hx'ÞWnm.W ytiêx'n>a;B. ‘yTi[.g:’y" ybi_aok.m;-l[; !Agày" hw"±hy> @s:ôy"-yKi( yliê an"å-yAa) ‘T'r>m;’a'  45:3 
s `ytiac'(m' al{ï 

 ha'wbunW ytixn:ytib. ytiyael. yrIb't. l[; !Awd" ywy @yseAa yrEa] yli ![;k. yw" tr>m;a]  45:3 
`tyxik;va; al' 

 45:3 'You said, "Ah, woe is me! For the LORD has added sorrow to my pain; I am weary with my groaning and have 
found no rest."' 
 

 taeîw> srEêho ynIåa] ‘ytiynI’B'-rv,a] hNEÜhi hw"ëhy> rm:åa' hKo… wyl'ªae rm:åaTo hKoå  45:4 
`ayhi( #r<a'Þh'-lK'-ta,w> vte_nO ynIåa] yTi[.j;Þn"-rv,a] 

 ty"w> rg:p;a] an"a] ytiynEbdI ahla ah' ywy rm;a] !n"d>ki hyle rm;yte !ndk !ydEk.  45:4 
`ayhi yliydI laer"vyId> a['ra; lk' ty"w> lyjelj;a] an"a] tymiyyEq;d> 

 45:4 "Thus you are to say to him, 'Thus says the LORD, "Behold, what I have built I am about to tear down, and what I 
have planted I am about to uproot, that is, the whole land." 
 

 ‘rf'B'-lK'-l[; h['Ûr" aybi’me •ynIn>hi yKi‡ vQE+b;T.-la; tAlßdog> ï̂l.-vQ,b;T. hT'²a;w>  45:5 
s `~v'(-%l,Te( rv<ïa] tAmßqoM.h;-lK' l[;î ll'êv'l. ‘^v.p.n:-ta,( ^Ül. yTi’t;n"w> hw"ëhy>-~aun> 

 ar"sbi lk' l[; at'vbi yteyme an"a]h' yrEa] y[ebti al' !b'r>br: $l' y[eb' ta;dW  45:5 
`!m't;l. $h't.dI ay"r:ta; lk' l[; ab'z"yvel. $v'pn: ty" $l' !ytea;w> ywy rm;a] 

 45:5 'But you, are you seeking great things for yourself? Do not seek them; for behold, I am going to bring disaster on all 
flesh,' declares the LORD, 'but I will give your life to you as booty in all the places where you may go.'" 
 

`~yI)AGh;-l[; aybiÞN"h; Why"ïm.r>yI-la, hw"±hy>-rb;d> hy"ôh' rv,’a]  46:1 
 l[; ayybn ay"bin> hy"m.ryI dy l[ l[ ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]d:  46:1 

`ay"m;m.[; 
 46:1 That which came as the word of the LORD to Jeremiah the prophet concerning the nations. 
 

 tr"ÞP.-rh;n>-l[; hy"ïh'-rv,a] ~yIr:êc.mi %l,m,ä ‘Akn> h[oÜr>P; lyxe’-l[; ~yIr:ªc.mil.  46:2 
 ~yqIïy"Ahyli ty[iêybir>h") ‘tn:v.Bi lb,êB' %l,m,ä ‘rC;ar<d>k;Wb)n> hK'ªhi rv<åa] vmi_K.r>k;B. 

`hd"(Why> %l,m,î WhY"ßviayO-!B, 
 tr"p. rh;n> l[; hw"h]d: ~yIr:cmid> ak'lm; ar"ygIx] h[orp; ty"r>vm; l[; ~yIr:cmil.  46:2 

 rb; ~yqiy"Ahyli at'y[eybir> at'v;b. lb;b'd> ak'lm; rc'n:dk;wbun> ax'mdI vmik.rk;b. 
`hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; whuy"viayO 

 46:2 To Egypt, concerning the army of Pharaoh Neco king of Egypt, which was by the Euphrates River at Carchemish, 
which Nebuchadnezzar king of Babylon defeated in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah: 
 

`hm'(x'l.Mil; Wvßg>W hN"ëciw> ‘!gEm' WkÜr>[i  46:3 



`ab'r"q. ax'g"a'l. ax'g"a]l; wbur:q'taiw> !ysiyrItW !yliygI[] wrUd:s;  46:3 
 46:3 "Line up the shield and buckler, And draw near for the battle! 
 

 Wvßb.li ~yxiêm'r>h") ‘Wqr>mi ~y[i_b'AkïB. WbßC.y:t.hi(w> ~yviêr"P'äh; ‘Wl[]w:) ~ysiªWSh; Wrås.ai  46:4 
`tnO*yOr>Sih; 

 ayysnlwqb ay"s;lwqub. !wdUt.[;tyIw> ay"v;r"p' !wqus.yIw> at'w"s'wsu wrsa wsuyqij;  46:4 
`atynrws ay"n:y"rsi wvub;l. at'y"nr"Am wxuc;xc; 

 46:4 "Harness the horses, And mount the steeds, And take your stand with helmets on! Polish the spears, Put on the 
scale-armor! 
 

 al{åw> Wsn"ß sAnðm'W WTK;êyU ~h,äyrEABgIw> èrAxa' ~ygIåson> é~yTix; hM'heä ytiyaiªr" [:WDåm;  46:5 
`hw")hy>-~aun> bybiÞS'mi rAgðm' Wn=p.hi 

 qr"[miW !yrIybit. !AhyrEb'ygIw> ar"xa;l. !yrIxt;smi !yrIybit. !wnUai ytiyzEx] !ydEm'  46:5 
 !Ahyle[] !yvink;tmid> ab'rx;b. !ylij.q'd> ~d"q.o-!mi ~q'mli !n:p.tmi al'w> !yqir>[' 

`ywy rm;a] rAxs.-rAxs.mi 
 46:5 "Why have I seen it? They are terrified, They are drawing back, And their mighty men are defeated And have taken 
refuge in flight, Without facing back; Terror is on every side!" Declares the LORD. 
 

`Wlp'(n"w> Wlßv.K' tr"êP.-rh;n> dy:å-l[; ‘hn"Ap’c' rAB=GIh; jleÞM'yI-la;w> lQ;êh; sWnæy"-la;  46:6 
 a[rab an"wpuci [r:a]b; arbg rb'ygId> bz:ytevyI al'w> lyliq;d> qAr[yI al'  46:6 

`wlup;nW wlyjqtya wluyqit.ai trpd tr"p. ar"hn: @yke l[; anwpc a[rab 
 46:6 Let not the swift man flee, Nor the mighty man escape; In the north beside the river Euphrates They have stumbled 
and fallen. 
 

`wym'(yme Wvß[]G"t.yI) tAr§h'N>K; hl,_[]y:) raoæy>K; hz<ß-ymi  46:7 
 !yyIm;d> [:wbum;k. a['ra; ty" ypex'w> qyles'd> an"n"[]k; hytey"r>vm;b. qyles'd> !ydE !m;  46:7 

`yhiAm !ypir>j'ymid> 
 46:7 Who is this that rises like the Nile, Like the rivers whose waters surge about? 
 

 #r<a,ê-hS,k;a] ‘hl,[]a;( rm,aYO©w: ~yIm"+ Wv[]GOæt.yI tArßh'N>k;w> hl,ê[]y:) raoæy>K; ‘~yIr:’c.mi  46:8 
`Hb'( ybev.yOðw> ry[iÞ hd"ybiîao 

 hwh qyles'd> an"n"[]k; hytey"r>vm;b. qyles'd> yarcmd ~yr:cmid> ak'lm; h[orp;  46:8 
 ypexa; qs;yai rm;a]w: yhiAm !ypir>j'ymid> !yyIm;d> [w:bum;kW a['ra; ty" ypex;w> ann[k qls 

`!Ahb. bytydw !ybit.y"dW ay"w:rqi dybeAa ha;l'mW larvyd a['ra; 
 46:8 Egypt rises like the Nile, Even like the rivers whose waters surge about; And He has said, "I will rise and cover that 
land; I will surely destroy the city and its inhabitants." 
 

 !gEëm' yfeäp.To ‘jWpW vWKÜ ~yrI+ABGIh; Waßc.yEw> bk,r<êh' Wlål.hot.hiw> ‘~ysiWSh; WlÜ[]  46:9 
`tv,q") yker>Doð yfeÞp.To ~ydI§Wlw> 

 yaej'wpuW yaev'wku ay"r:b'ygI !wqup.yIw> ay"k;ytir> !gvgtvy !v'g>t;vyIw> at'w"s'wsu !wqus.yI  46:9 
`at'vq;b. !t'y>m;W !x;m'W !ydgn !ydIg>n"d> yaed"wluw> !ysiyrIt. ydEx.a' 

 46:9 Go up, you horses, and drive madly, you chariots, That the mighty men may march forward: Ethiopia and Put, that 
handle the shield, And the Lydians, that handle and bend the bow. 
 
 ‘br<x,’ hl'îk.a'w> wyr"êC'mi ~qEåN"hil. ‘hm'q'n> ~AyÝ tAaªb'c. hwIåhy> yn"ôdoal; aWhøh; ~AY“h;w>)  46:10 
`tr"(P.-rh;n>-la, !Apßc' #r<a,îB. tAa±b'c. hwIôhy> yn"“doal; xb;z<û yKiä ~m'_D"mi ht'Þw>r"w> h['êb.f'äw> 

 a['r"p.tail. atwn[rwp at'wnU['rAp ~Ay ~yhil{a] ywy ~d"q.o awhuh; am'Ayw>  46:10 
 ywErtiw> [b;stiw> ab'rx; lyjqtyw ljqtyw lyjeq;tW hyme[; yaen>s'mi [rptyal 

 rh;n> ar"h;n> l[; an"wpuci a[rab [r:a]b; ~yhil{a] ywy ~d"q.o al'jq; yrEa] !Ahmd:mi 



`tr"p. 
 46:10 For that day belongs to the Lord GOD of hosts, A day of vengeance, so as to avenge Himself on His foes; And the 
sword will devour and be satiated And drink its fill of their blood; For there will be a slaughter for the Lord GOD of hosts, 
In the land of the north by the river Euphrates. 
 

 ÎtyBeär>hiÐ ¿ytiyBer>hiÀ ‘aw>V'l; ~yIr"+c.mi-tB; tl;ÞWtB. yrIêc¥ yxiäq.W ‘d['l.gI yliÛ[]  46:11 
`%l") !yaeî hl'Þ['T. tAaêpur> 

 tygEsa; ha'n"h]l; al' ~yIr"cmid> at'vnIk. twkulm; @y[ev. ybis;w> d['lgIl. yqis;  46:11 
`$yli tq;yles. al' wsua' !ynms !ynIm.m's; 

 46:11 Go up to Gilead and obtain balm, O virgin daughter of Egypt! In vain have you multiplied remedies; There is no 
healing for you. 
 

 wyD"Þx.y: Wlv'êK' ‘rABgIB. rABÝgI-yKi( #r<a'_h' ha'äl.m' %tEßx'w>ciw> %nEëAlq. ‘~yIAg W[Üm.v'  46:12 
p `~h,(ynEv. Wlïp.n" 

 rb'ygIb. rb'ygI yrEa] a['ra; taylm ta;ylim.tai $ytix]wciw> $ynIl'q. ay"m;m.[; w[um;v.  46:12 
`!AhywErt; wluj;q.tai ad"xk; wlyktya wluyqit.ai 

 46:12 The nations have heard of your shame, And the earth is full of your cry of distress; For one warrior has stumbled 
over another, And both of them have fallen down together. 
 
 lb,êB' %l,m,ä ‘rC;ar<d>k;Wb)n> aAbªl' aybi_N"h; Why"ßm.r>yI-la,( hw"ëhy> rB<åDI rv<åa] ‘rb'D"h;  46:13 

`~yIr")c.mi #r<a,î-ta, tAKßh;l. 
 rc;r:dk;wbun> rc;n:dk;wbun> yteymel. ay"bin> hy"m.ryI ~[i ywy lylem;d> ha'wbun> ~g"t.pi  46:13 

`~yIr"cmid> a['ra; ty" yxemmil. lb;b'd> ak'lm; 
 46:13 This is the message which the LORD spoke to Jeremiah the prophet about the coming of Nebuchadnezzar king of 
Babylon to smite the land of Egypt: 
 
 ‘bCey:t.hi Wrªm.ai sxe_n>P;x.t;b.W @nOàb. W[ymiîv.h;w> lADêg>mib. W[ymiäv.h;w> ‘~yIr:’c.mib. WdyGIÜh;  46:14 

`^yb,(ybis. br<x,Þ hl'îk.a'-yKi( %l'ê !kEåh'w> 
 wrUm;yae sxenp;xt;bW sypem;b. wrUs;b;W lAdgmib. wrUs;b;W ~yIr:cmib. waywx Awx;  46:14 

`$n:r"xs; ab'rx; tl;yjeq. yrEa] $l' !q;t;yaiw> zr:d"zai wrUm;a] 
 46:14 "Declare in Egypt and proclaim in Migdol, Proclaim also in Memphis and Tahpanhes; Say, 'Take your stand and 
get yourself ready, For the sword has devoured those around you.' 
 

`Ap*d"h] hw"ßhy> yKiî dm;ê[' al{å ^yr<_yBia; @x:ås.nI [:WDßm;  46:15 
 ywy yrEa] ~q'mli wluykiy> al' $r"b'ygI !wrbtya !wnyrbtya wrUb;t.ai !ydEm'  46:15 

`!wnUyrIb;t; 
 46:15 "Why have your mighty ones become prostrate? They do not stand because the LORD has thrust them down. 
 

 WnMeª[;-la, hb'vuän"w> hm'Wqå ‘Wrm.aYO*w: Wh[eªrE-la, vyaiä lp;ún"-~G: lve_AK hB'Þr>hi  46:16 
`hn")AYh; br<x,î ynEßP.mi WnTeêd>l;Am) ‘#r<a,’-la,w> 

 bwtunW wmuwqu !wrUm.yyEw> wrUm;a]w: hyrEbx;l. rb;g> w[um;t.vai @a; !Ahyleq.tm; wauygIsa;  46:16 
`ay"wr:m. rm;x]k; ayhid> ha'n>s' br:x] ~d"q.o-!mi an"t;wdUl'y: a[ralw [r:a]lW an"m;[;l. 

 46:16 "They have repeatedly stumbled; Indeed, they have fallen one against another. Then they said, 'Get up! And let us 
go back To our own people and our native land Away from the sword of the oppressor.' 
 

`d[e(AMh; rybiÞ[/h, !Aaêv' ‘~yIr:’c.mi-%l,m,( h[oÜr>P; ~v'_ Waßr>q'  46:17 
 hytev'Agr>tai hytev.Agr>tai !a'ygIs;d> ~yIr:cmid> ak'lm; h[orp; !m't;l. wnUymiz"  46:17 

`anmz ay"n:mzI ydE[m; 
 46:17 "They cried there, 'Pharaoh king of Egypt is but a big noise; He has let the appointed time pass by!' 
 

 ~Y"ïB; lm,Þr>k;k.W ~yrIêh'B,( rAbæt'K. yKi… Am+v. tAaßb'c. hw"ïhy> %l,M,êh;-~aun> ‘ynIa'’-yx;  46:18 



`aAb)y" 
 tyai rAbt'd> am'g"tpi byciy:d> am'k. yrEa] hymv ywy ak'lm; rm;a] an"a] ~yy"q;  46:18 

`hyrEb't. yteyyE !yke am'y:b. al'm.rk;kW ay"r:wjub. 
 46:18 "As I live," declares the King Whose name is the LORD of hosts, "Surely one shall come who looms up like Tabor 
among the mountains, Or like Carmel by the sea. 
 
 !yaeîme ht'ÞC.nIw> hy<ëh.ti( hM'äv;l. ‘@nO-yKi( ~yIr"+c.mi-tB; tb,v,ÞAy %l'ê yfiä[] ‘hl'Ag yleÛK.  46:19 

s `bve(Ay 
 yhet. wdUc'l. sypem; yrEa] ~yIr:cmid> at'vnIk. twkulm; $yli ynIyqita; at'wlug> ynEm'  46:19 

`bytiy" ylib.mi ydEctiw> 
 46:19 "Make your baggage ready for exile, O daughter dwelling in Egypt, For Memphis will become a desolation; It will 
even be burned down and bereft of inhabitants. 
 

`ab'( aB'î !ApßC'mi #r<q<ï ~yIr"+c.mi hY"ßpi-hpe(y> hl'îg>[,  46:20 
 hl;[] !AtyyE an"wpucimi !yliAjq' !ymim.[; ~yIr"cmi tw"h] ay"a]y" twklm wkulm;  46:20 

`hzbml 
 46:20 "Egypt is a pretty heifer, But a horsefly is coming from the north-- it is coming! 
 
 Wdm'_[' al{å wyD"Þx.y: Wsn"ï Wn°p.hi hM'heó-~g:-yKi( qBeêr>m; yleäg>[,K. ‘HB'r>qib. h'yr<Ûkif.-~G:  46:21 

`~t'(D"quP. t[eî ~h,Þyle[] aB'î ~d"²yae ~Ayð yKiä 
 ad"xk; wqur:[. wauynIp.tai !wnUai @a; yrEa] aq'brI yleg[;k. hw:g:b. ah'b;r>br: @a;  46:21 
`!Aht.v'ybi trw[s !r:w[us. !d"[i !Ahyle[] at'a] !Ahr>b't. ~Ay yrEa] ~q'mli wluykiy> al' 

 46:21 "Also her mercenaries in her midst Are like fattened calves, For even they too have turned back and have fled 
away together; They did not stand their ground. For the day of their calamity has come upon them, The time of their 
punishment. 
 

`~yci([e ybeÞj.xoK. Hl'ê WaB'ä ‘tAMDUr>q;b.W WkleêyE lyIx:åb.-yKi( %lE+yE vx'äN"K; Hl'ÞAq  46:22 
 !wkuh'y> !y"r>vm;b. yrEa] !ylix]z" !y"w"yxik. !w"w"yxik. !whtyz !whynyz !Ahn>yzE vwquynI lq'  46:22 

`av'rwxu y[ea; #q;ymil. !yliyvikbi !yli['d> am'kW !wkyl[ !Ahyle[] 
 46:22 "Its sound moves along like a serpent; For they move on like an army And come to her as woodcutters with axes. 
 

`rP")s.mi ~h,Þl' !yaeîw> hB,êr>a;me( ‘WBr: yKiÛ rqE+x'yE) al{å yKiÞ hw"ëhy>-~aun> ‘Hr"[.y: WtÜr>K'  46:23 
 alxzm ab'Agymi !yaiygIs; yrEa] @As !Ahl. tyle yrEa] ywy rm;a] ah'b;r>br: Acyve  46:23 

`!y"nmi !Ahl. tylew> alx !m 
 46:23 "They have cut down her forest," declares the LORD; "Surely it will no more be found, Even though they are now 
more numerous than locusts And are without number. 
 

`!Ap)c'-~[; dy:ïB. hn"ßT.nI ~yIr"+c.mi-tB; hv'ybiÞho  46:24 
 hl;[] !t;a'd> at'a]d: am'[; dy:b. tr:s;m.tai yarcm ~yIr"cmi twkulm; tt;yheb.  46:24 

`an"wpuycimi 
 46:24 "The daughter of Egypt has been put to shame, Given over to the power of the people of the north." 
 

 ‘h[or>P;-l[;w> aNOëmi !Amåa'-la, ‘dqeAp ynIÜn>hi laeªr"f.yI yheäl{a/ tAaøb'c. hw"“hy> •rm;a'  46:25 
`AB* ~yxiÞj.Boh; l[;îw> h[oêr>P;-l[;’w> h'yk,_l'm.-l[;w> h'yh,Þl{a/-l[;w> ~yIr:êc.mi-l[;w> 

 l[;w> ay"rd:ns;kl;a] tv;Agr>tai l[; r[;sm; an"a]h' laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a]  46:25 
 l[;w> h[orp; l[;w> ah'k;lm; l[;w> ah't;w"[]j' l[;w> yarcm ~yIr:cmi l[;w> h[orp; 

`hybe yhiAl[] !ycxrtmd !ycixr:tmid> 
 46:25 The LORD of hosts, the God of Israel, says, "Behold, I am going to punish Amon of Thebes, and Pharaoh, and 
Egypt along with her gods and her kings, even Pharaoh and those who trust in him. 
 



 wyd"_b'[]-dy:b.W lb,ÞB'-%l,m,( rC:ïar<d>k;Wb)n> dy:±b.W ~v'êp.n: yveäq.b;m. ‘dy:B. ~yTiªt;n>W  46:26 
s `hw")hy>-~aun> ~d<q<ß-ymeyKi( !Koðv.Ti !kE±-yrEx]a;w> 

 ak'lm; rc;r:dk;wbun> rc;n:dk;wbun> dy:bW !Ahlj;qmil. ![;b'd> dy:b. !wnUyrIs;ma;w>  46:26 
`ywy rm;a] ~d:q. ymeAyk. yrEvti !yke rt;b'w> yhwdb[ dybw yhiAdb[;d> ad"ybiW lb;b'd> 

 46:26 "I shall give them over to the power of those who are seeking their lives, even into the hand of Nebuchadnezzar 
king of Babylon and into the hand of his officers. Afterwards, however, it will be inhabited as in the days of old," declares 
the LORD. 
 
 qAxêr"me( ‘^[]vi(Am ynIÜn>hi yKiû laeêr"f.yI tx;äTe-la;w> ‘bqo[]y:) yDIÛb.[; ar"úyTi-la; hT'a;w>û  46:27 

s `dyrI)x]m; !yaeîw> !n:ßa]v;w> jq:ïv'w> bAq±[]y: bv'ów> ~y"+b.vi #r<a,äme ß̂[]r>z:-ta,(w> 
 qyrEp' an"a]h' yrEa] laer"vyI rb;t.ti law al'w> bqo[]y: ydIb[; lx;dti al' ta;w>  46:27 

 bqo[]y: tybed> !ybiy>t'w> !wbuwtuywI !Aht.wlug> a[ram [r:a]me $n"b. ty"w> qyxir:me $l' 
`dynIm;d> tylew> !c;xrUl. !ArvyIw> !wjuq.vyIw> 

 46:27 "But as for you, O Jacob My servant, do not fear, Nor be dismayed, O Israel! For, see, I am going to save you 
from afar, And your descendants from the land of their captivity; And Jacob will return and be undisturbed And secure, 
with no one making him tremble. 
 

 hl'øk' hf,’[/a, •yKi ynIa"+ ^ßT.ai yKiî hw"ëhy>-~aun> ‘bqo[]y:) yDIÛb.[; ar"úyTi-la; hT'a;û  46:28 
 hQEßn:w> jP'êv.Mil; ‘^yTi’r>S;yIw> hl'êk' hf,ä[/a,-al{ ‘^t.ao)w> hM'v'ª ^yTiäx.D:hi rv<ôa] ~yIåAGh;-lk'(B. 

s `&'Q<)n:a] al{ï 
 dybe[]a; yrEa] yrIm.yme $d"[]s;b. yrEa] ywy rm;a] bqo[]y: ydIb[; lx;dti al' ta;  46:28 

 dybe[.a; al' $m[ ~rb $m'y[iw> !m't;l. $trdbd $t'yliga;d> ay"m;m.[; lk'b. ar"ymeg> 
 ~r:b. $t;wpul'a;l. !yrIwsuyI $l'[] ytytyaw ytiya;w> ar"ymeg> dybe[]a; al' $m'y[iw> ar"ymeg> 

`$n"yceyvea] al' ha'c'yviw> $Asx] !ydIb. 
 46:28 "O Jacob My servant, do not fear," declares the LORD, "For I am with you. For I will make a full end of all the 
nations Where I have driven you, Yet I will not make a full end of you; But I will correct you properly And by no means 
leave you unpunished." 
 

 h[oßr>p; hK,îy: ~r<j,²B. ~yTi_v.liP.-la, aybiÞN"h; Why"ïm.r>yI-la, hw"±hy>-rb;d> hy"ôh' rv,’a]  47:1 
s `hZ")[;-ta, 

 al'-d[; yaet'vlip. l[; ay"bin> hy"m.ryI ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]d:  47:1 
`hz[ hz"[; ybet.y" ty" yxemyIw> h[orp; yteyyE ald 

 47:1 That which came as the word of the LORD to Jeremiah the prophet concerning the Philistines, before Pharaoh 
conquered Gaza. 
 

 #r<a,ä ‘Wpj.v.yIw> @jeêAv lx;n:ål. ‘Wyh'w> ‘!ApC'mi ~yliÛ[o ~yIm;ø-hNEhi hw"©hy> rm:åa' hKoå  47:2 
`#r<a'(h' bveîAy lKoß lli§yhew> ~d"êa'h'( ‘Wq[]z")w> Hb'_ ybev.yOæw> ry[iÞ Ha'êAlm.W 

 a['ra; !wzUb.yIw> rb;g:m. lx;nki !AhywI an"wpucimi !t;a' ay"m;m.[; ah' ywy rm;a] !n"dki  47:2 
`a['ra; ybet.y" lk' !wlul.yyEw> av'n"a] ynEb. !wxuw>cyIw> !Ahb. !ybit.y"dW ay"w:rqi ha;l'mW 

 47:2 Thus says the LORD: "Behold, waters are going to rise from the north And become an overflowing torrent, And 
overflow the land and all its fullness, The city and those who live in it; And the men will cry out, And every inhabitant of 
the land will wail. 
 
 ‘tAba' WnÝp.hi-al{) wyL'_GIl.G: !Amßh] ABêk.rIl. v[;r:äme wyr"êyBia; tAsår>P; ‘tj;[]v;( lAQªmi  47:3 

`~yId")y" !Ayàp.rImE) ~ynIëB'-la, 
 al' yhiAlgIlg: tv;Agr>tai yhiAktirli [y"z>mi yhiArb'ygI ts;rp; ty[iAspm; lq lq'mi  47:3 

`!ydIy> twluv'r:taime !ynIb. l[; am'x'r:l. !h'b'a] !n:p.tmi 
 47:3 "Because of the noise of the galloping hoofs of his stallions, The tumult of his chariots, and the rumbling of his 
wheels, The fathers have not turned back for their children, Because of the limpness of their hands, 
 



 dyrIåf' lKoß !Adêycil.W ‘rcol. tyrIÜk.h;l. ~yTiêv.liP.-lK'-ta, dAdåv.li ‘aB'h; ~AY©h;-l[;  47:4 
`rAT*p.k; yaiî tyrIßaev. ~yTiêv.liP.-ta, ‘hw"hy> ddEÛvo-yKi( rzE+[o 

 rcol. ha'c'yvel. yaet'vlip. a[ra [r:a] lk' ty" zb;ymil ytea'd> am'Ay l[;  47:4 
 tw"g"n> ra'v. yaet'vlip. a[ra [r:a ty" ywy zybea; yrEa] dy[es' ra'v. lk' !AdycilW 

`yaqjwpq ay"q.jwpuq. 
 47:4 On account of the day that is coming To destroy all the Philistines, To cut off from Tyre and Sidon Every ally that 
is left; For the LORD is going to destroy the Philistines, The remnant of the coastland of Caphtor. 
 
s `ydId"(AGt.Ti yt;Þm'-d[; ~q"+m.[i tyrIåaev. !Alßq.v.a; ht'îm.d>nI hZ"ë[;-la, ‘hx'r>q' ha'B'Û  47:5 
 ytim;yai d[; !Ahp.qwtu ra'v. yaen"Alq.va; wrUb;t.yai hz"[; ybet.y"l. at'wnU['rAp tj'm.  47:5 

`!ymim.h'tti 
 47:5 "Baldness has come upon Gaza; Ashkelon has been ruined. O remnant of their valley, How long will you gash 
yourself? 
 

`yMido)w" y[iÞg>r"he %rEê[.T;-la; ‘ypis.a'(he yjiqo+v.ti al{å hn"a"ß-d[; hw"ëhyl;( br<x,… yAhª  47:6 
 $ynId"lli yviynIk.tai !yxiwnUt. al' ytim;yai d[; ywy ~d"q.o-!mi ax'ylivdI ab'rx; yyE  47:6 

`!yxiwnUt. an"mzI tybel. $yndnl 
 47:6 "Ah, sword of the LORD, How long will you not be quiet? Withdraw into your sheath; Be at rest and stay still. 
 

s `Hd"(['y> ~v'î ~Y"ßh; @Axï-la,w> !Al±q.v.a;-la,( Hl'_-hW"ci hw"ßhyw:) yjiqoêv.Ti %yaeä  47:7 
`an"m.z"m. !m't;l. am'y: rp;s. l[;w> !Alq.va; l[; hl;[] dyqep; ywyw: !yxiwnUt. !ydIk.yae  47:7 

 47:7 "How can it be quiet, When the LORD has given it an order? Against Ashkelon and against the seacoast-- There He 
has assigned it." 
 

 hd"D"êvu yKiä ‘Abn>-la, yAhÜ laeªr"f.yI yheäl{a/ tAaøb'c. hw"“hy> •rm;a'-hKo) ba'‡Aml.  48:1 
`hT'x'(w" bG"ßf.Mih; hv'ybiîho ~yIt"+y"r>qi hd"ÞK.l.nI hv'ybiîho 

 tz:Azb.tai tz:yzEb.tai yrEa] Abn> l[; yw" laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki ba'Aml.  48:1 
`wrUb;t.aiw> !Ahn>c'xrU-tybemi wtuyhib. ~yIt'y"rqi tv;ybek.tai tt;yheb. 

 48:1 Concerning Moab. Thus says the LORD of hosts, the God of Israel, "Woe to Nebo, for it has been destroyed; 
Kiriathaim has been put to shame, it has been captured; The lofty stronghold has been put to shame and shattered. 
 

 yAG=mi hN"t<åyrIk.n:w> Wkßl. h['êr" ‘h'yl,’[' WbÜv.x' !ABªv.x,B. èba'Am tL;ähiT. édA[ !yaeä  48:2 
`br<x'( %l,Teî %yIr:ßx]a; yMiDoêTi !mEåd>m;-~G: 

 av'ybi hl;[] wbuyvix; !Abvx;b. bawmd ba'Aml. at'xb;vwtu ax'b.vtu dA[ tyle  48:2 
 !wkuh'y> $r:t.b' !yrIbt;ti !ymedm; @a; am[ ~[; ywEhmil.mi hynEyceyvenW Atyae !yrIm.a' 

`ab'rx; yleAjq' 
 48:2 "There is praise for Moab no longer; In Heshbon they have devised calamity against her: 'Come and let us cut her 
off from being a nation!' You too, Madmen, will be silenced; The sword will follow after you. 
 

`lAd)G" rb,v,îw" dvoß ~yIn"+Arxo*me hq"ß['c. lAqï  48:3 
`ab'r: ar"b'tW az"ybi ~yIn:ArAxme at'xw:c. @a; lq'  48:3 

 48:3 "The sound of an outcry from Horonaim, 'Devastation and great destruction!' 
 

`Îh'yr<(y[ic.Ð ¿h'yr<A[c.À hq"ß['Z> W[ymiîv.hi ba'_Am hr"ÞB.v.nI  48:4 
`ahnwjlyv !AhynEAjlvi at'xw:c. wrUs;b; ba'Am twkulm; tr:b;t.yai  48:4 

 48:4 "Moab is broken, Her little ones have sounded out a cry of distress. 
 

 yrEîc' ~yIn:ëroAx dr:äAmB. yKi… ykiB,_-hl,[]y:) ykiÞb.Bi ÎtyxiêWLh;Ð ¿tAxLuh;À hleä[]m; yKi…  48:5 
`W[me(v' rb,v,Þ-tq;[]c;( 

 yqey[im. ~yIn:ArAx tytiAxm;b. yrEa] !k;b; !wqus.yI !k;b'dki tyxiwlu tyqiAsm; yrEa]  48:5 



`!wrUs.b;y> br"q. yrEybit. tx;wci 
 48:5 "For by the ascent of Luhith They will ascend with continual weeping; For at the descent of Horonaim They have 
heard the anguished cry of destruction. 
 

`rB")d>MiB; r[EßAr[]K; hn"yy<¨h.ti(w> ~k,_v.p.n: WjåL.m; WsnUß  48:6 
 !rv yd yrEv'd> !r:v'd> r[eAr[] ldgmb ld:gmik. Awh]w: !Akv.pn: wbuyzIyve wquwrU[]  48:6 

`ar"b.dm;b. yhiAdAxlbi !ynIwkuvbi 
 48:6 "Flee, save your lives, That you may be like a juniper in the wilderness. 
 
 ‘ÎvAmk.Ð ¿vymik.À ac'Ûy"w> ydIke_L'Ti T.a;Þ-~G: %yIt;êArc.Aaåb.W ‘%yIf;’[]m;B. %xEÜj.Bi ![;y:å yKiû  48:7 

`ÎwyD"(x.y:Ð ¿dx;y:À wyr"Þf'w> wyn"ïh]Ko hl'êAGB; 
 qApyIw> !ydIx.a;tti ta; @a; $z"ng:bW $z"ngI-tybebW $r:c.Aab. tcyxer>taid> @l'x] yrEa]  48:7 

`ad"xk; yhiAbr>br:w> yhiAxl.p' at'wlug"b. vAmk. 
 48:7 "For because of your trust in your own achievements and treasures, Even you yourself will be captured; And 
Chemosh will go off into exile Together with his priests and his princes. 
 
 rv<ßa] rvo=yMih; dm;äv.nIw> qm,[eÞh' db;îa'w> jleêM'ti al{å ‘ry[iw> ry[iª-lK'-la, ddEøvo abo’y"w>  48:8 

`hw")hy> rm:ïa' 
 !wdUb.yyEw> bz:ytevti al' !Ahn>mi ay"w:rqiw> ay"rqiw> !AhywErqi lk' l[; !yzIAzb' !AtyyEw>  48:8 

`ywy rm;a]d: ar"v.ymeb. !r:v'd> !AcytevyIw> aq'm[ib. !ybit.y"d> 
 48:8 "A destroyer will come to every city, So that no city will escape; The valley also will be ruined And the plateau will 
be destroyed, As the LORD has said. 
 

`!hE)B' bveÞAy !yaeîme hn"yy<ëh.ti( hM'äv;l. ‘h'yr<’['w> ace_Te acoßn" yKiî ba'êAml. #yciä-WnT.  48:9 
 !y"w>hyI wdUc'l. ah'yw:rqiw> ylegti al'gmi yrEa] bawmm ba'Am !mi ar"tki Ad[a;  48:9 

`!Ahb. bytiy" ylib.mi !ywht 
 48:9 "Give wings to Moab, For she will flee away; And her cities will become a desolation, Without inhabitants in them. 
 

`~D"(mi ABßr>x; [;nEïmo rWr§a'w> hY"+mir> hw"ßhy> tk,al,îm. hf,²[o rWrªa'  48:10 
 hyberx; [n:myId> jyliw> alknb lk;nbi ywy ~d"q.o-!mi ad"ybi[] hl;[] dybe[]y:d> jyli  48:10 

`lAjq.mi 
 48:10 "Cursed be the one who does the LORD'S work negligently, And cursed be the one who restrains his sword from 
blood. 
 

 yliK,ê-la, ‘yliK.mi qr:ÛWh-al{)w> wyr"êm'v.-la, ‘aWh jqEïvow> wyr"ªW[N>mi ba'øAm !n:“a]v;  48:11 
s `rm")n" al{ï AxßyrEw> ABê ‘Am[.j; dm;Û[' !Keª-l[; %l"+h' al{å hl'ÞAGb;W 

 wauyligt;yai al'w> !AhyseknI l[; !wnUai !yjiq.v'w> !Ahr>w[uz]mi yaeb'a]Am !l;v' !l;v.  48:11 
 ar"mx;k. !AhyseknI aw"ylev. wkuyrIAa !yke l[; wkuylih; al' at'wlug"bW rt;a]l. rt;a]me 

`gp' al' hyxeyrEw> hyrEmvi l[; ryjindI 
 48:11 "Moab has been at ease since his youth; He has also been undisturbed, like wine on its dregs, And he has not been 
emptied from vessel to vessel, Nor has he gone into exile. Therefore he retains his flavor, And his aroma has not changed. 
 

 WqyrIêy" wyl'äkew> Wh[u_cew> ~y[iÞco Alï-yTix.L;viw> hw"ëhy>-~aun> ‘~yaiB' ~ymiÛy"-hNEßhi !keúl'  48:12 
`WcPe(n:y> ~h,Þyleb.nIw> 

 !wnwzbwyw !wnUwnUwzUb.yIw> !yzIAzb' !Ahyle[] xl;va;w> ywy rm;a] !t;a' ay"m;Ay ah' !ykeb.  48:12 
`!wrUm.g:y> !Ah[r:a] bwjuw> !wnUq.Ary> !AhyseknI lk'w> !AhyseknIw> 

 48:12 "Therefore behold, the days are coming," declares the LORD, "when I will send to him those who tip vessels, and 
they will tip him over, and they will empty his vessels and shatter his jars. 
 

`~x'(j,b.mi laeÞ tyBeîmi laeêr"f.yI tyBeä ‘WvBo’-rv,a]K; vAm+K.mi ba'ÞAm vboïW  48:13 



 lae-tybemi laer"vyI tybe wtuyhibdI am'k. vAmkli !yxil.p'd> yaeb'a]Am !wtuhb;yIw>  48:13 
`!Ahn>c'xrU 

 48:13 "And Moab will be ashamed of Chemosh, as the house of Israel was ashamed of Bethel, their confidence. 
 

`hm'(x'l.Mil; lyIx:ß-yven>a;w> Wnx.n"+a] ~yrIßABGI Wrêm.aTo) %yae…  48:14 
`ab'r"q. db;[]m;l. al'yxed> !yrIbgUw> an"xn:a] !yrIb'ygI !wrUm.yte !ydEk.yae  48:14 

 48:14 "How can you say, 'We are mighty warriors, And men valiant for battle '? 
 

 hw"ïhy> %l,M,êh;-~au’n> xb;J'_l; Wdår>y" wyr"ÞWxB;( rx:ïb.miW hl'ê[' h'yr<ä['w> ‘ba'Am dD:Ûvu  48:15 
`Am*v. tAaßb'c. 

 al'jq;l. !wrUsm;tyI !AhymeyleA[ rp;vW ab'wrUx] !AhywErqiw> yaeb'a]Am wzUyzIb.tai  48:15 
`hymev ywy ak'lm; rm;a] 

 48:15 "Moab has been destroyed and men have gone up to his cities; His choicest young men have also gone down to the 
slaughter," Declares the King, whose name is the LORD of hosts. 
 

`dao)m. hr"Þh]mi Atê['r"äw> aAb+l' ba'ÞAm-dyae bArïq'  48:16 
`ad"xl; ay"x]Am !Ahtv;ybiW yteymel. yaeb'a]Amd> !Ahr>b't. byrIq'  48:16 

 48:16 "The disaster of Moab will soon come, And his calamity has swiftly hastened. 
 

 lQEßm; z[oê-hJem; ‘rB;v.nI hk'Ûyae Wrªm.ai Am+v. y[eäd>yO lkoßw> wyb'êybis.-lK' ‘Al WdnUÜ  48:17 
`hr"(a'p.Ti 

 $l;m; rb;t.yai !ydEk.yae wrUm;a] hymev. y[ed>y" lkow> yhiAnr"xs; lk' yhiAl[] Awd>  48:17 
`qy[im' !Ajlvi vyaibm; 

 48:17 "Mourn for him, all you who live around him, Even all of you who know his name; Say, 'How has the mighty 
scepter been broken, A staff of splendor!' 
 

 hl'['ä ‘ba'Am ddEÛvo-yKi( !Ab+yDI-tB; tb,v,ÞyO am'êC'b; Îybiäv.WÐ ¿yb,v.yOÀ ‘dAbK'mi ydIÛr>  48:18 
`%yIr")c'b.mi txeÞvi %b'ê 

 twkulm; ayxcb ay"dcib. ay"h.c'b. at'wyUdc;b. wbyt ybiytiw> ar"q'y>mi ytiwxu  48:18 
`$k'rk; wluybix; yhwl[ $l'[] wquylis. ba'Am l[; Ata] !yzIAzb' yrEa] !AbydId> at'vnIk. 

 48:18 "Come down from your glory And sit on the parched ground, O daughter dwelling in Dibon, For the destroyer of 
Moab has come up against you, He has ruined your strongholds. 
 

`ht'y")h.NI)-hm; yrIßm.ai hj'l'êm.nIw> sn"å-ylia]v; r[E+Ar[] tb,v,äAy yPiÞc;w> ydIîm.[i %r<D<²-la,  48:19 
 ay"b;z>yvemliw> ay"q;r>['mli wluyaiv; r[eAr[]b; !ybit.y"d> wkus;w> wmuwqu ax'rAa l[;  48:19 

`ykiydE ar"b't. l[; hw"h] hm' wrUm;ae 
 48:19 "Stand by the road and keep watch, O inhabitant of Aroer; Ask him who flees and her who escapes And say, 'What 
has happened?' 
 
 yKiî !Anër>a;b. WdyGIåh; ÎWq['_z>W*Ð ¿yqi['z>WÀ ÎWlyliäyheÐ ¿yliyliyheÀ hT'x;Þ-yKi( ba'²Am vybiîho  48:20 

`ba'(Am dD:Þvu 
 wzUyzIb.tai yrEa] !Anra;b. Awx; wxuw:cW wluyliyae wrUb;t.ai yrEa] yaeb'a]Am wtuyhib.  48:20 

`yaeb'a]Am 
 48:20 "Moab has been put to shame, for it has been shattered. Wail and cry out; Declare by the Arnon That Moab has 
been destroyed. 
 

`Ît[;p'(ymeÐ ¿t[;p'AmÀ-l[;w> hc'h.y:ß-la,w> !Alïxo-la, rvo=yMih; #r<a,ä-la, aB'Þ jP'îv.miW  48:21 
 #h;y:lW !Alyxel. !AlAxl. ar"v.yme a[ral [r:a]l; !jm Ajm. at'wnU['rAp ydEb['w>  48:21 

`t[;p'yme l[;w> achylw 
 48:21 "Judgment has also come upon the plain, upon Holon, Jahzah and against Mephaath, 



 
`~yIt")l'b.DI tyBeÞ-l[;w> Abên>-l[;w> !AbåyDI-l[;w>  48:22 

`hmytlbd ~yIt'l'bdI tybe l[;w> Abn> l[;w> !AbydI l[;w>  48:22 
 48:22 against Dibon, Nebo and Beth-diblathaim, 
 

`!A[)m. tyBeî-l[;w> lWmßG" tyBeî-l[;w> ~yIt:±y"r>qi l[;ów>  48:23 
`!w[m-tyb l[w lwmg-tyb l[w ~ytyrq l[w  48:23 

 48:23 against Kiriathaim, Beth-gamul and Beth-meon, 
 

`tAb)roQ.h;w> tAqßxor>h' ba'êAm #r<a,ä ‘yrE['-lK' l[;ªw> hr"_c.B'-l[;w> tAYàrIq.-l[;w>  48:24 
 a[ra [r:a] ywErqi lk' l[;w> ar"cwbu hr"cb' l[;W aykrk twyrq ak'rk; l[;w>  48:24 

`!b'yrIq'dW !q'yxir:d> yabawm ba'Am 
 48:24 against Kerioth, Bozrah and all the cities of the land of Moab, far and near. 
 

`hw")hy> ~auÞn> hr"B'_v.nI A[àroz>W ba'êAm !r<q<å ‘h['D>g>nI  48:25 
`ywy rm;a] wrUb;t.ai !whuynEAjlviw> ba;Am twkulm; tp;yjeq.tai  48:25 

 48:25 "The horn of Moab has been cut off and his arm broken," declares the LORD. 
 

`aWh)-~G: qxoßf.li hy"ïh'w> AaêyqiB. ‘ba'Am qp;Ûs'w> lyDI_g>hi hw"ßhy>-l[; yKiî WhrU§yKiv.h;  48:26 
 wbur:r"tai ywyd: am'[; hyme[; l[; yrEa] ay"wr:l. !m;d> !AhywI aq'[' !Ahyle[] at;yae  48:26 

 @a; aby[lyl by[elli !AhywI !Ahrt;a.b; yaeb'a]Am !wvdtyw !wvud"d>yIw wbrbrtya 
`!wnUyai 

 48:26 "Make him drunk, for he has become arrogant toward the LORD; so Moab will wallow in his vomit, and he also 
will become a laughingstock. 
 

 yDEómi-yKi( Îac'_m.nIÐ ¿ha'c'm.nIÀ ~ybiÞN"g:B.-~ai laeêr"f.yI ‘^l. hy"Üh' qxoªF.h; aAlå ~aiäw>  48:27 
`dd"(Ant.Ti ABß ^yr<îb'd> 

 !j;x' wjux] aldk aldk al' dyki laer"vyId> hyrEb't. l[; !wtuydIxd: l[;w>  48:27 
 !Akymeg"tpi hyle[] !Ahyle[] !wtuygIsa;d> l[;w> wxuk;t.vai !ybngk !ybin"g:b. wluyaik. !Akl. 

`!wluj.lj;yti !ykeb. !ymgtp 
 48:27 "Now was not Israel a laughingstock to you? Or was he caught among thieves? For each time you speak about him 
you shake your head in scorn. 
 

`tx;p'(-ypi yrEîb.[,B. !NEßq;T. hn"ëAyk. Wyæh.wI) ba'_Am ybeÞv.yO [l;S,êB; Wnæk.viw> ‘~yrI[' WbÜz>[i  48:28 
 ~wpu aq'b.v'd> hn"Ayk. Awh]w: ba'Am ybet.y" aypykb ap'ykeb. ArvW ay"w:rqi wquwbuv.  48:28 

`ab'wgU ty[ira;b. ay"r>v'w> at'x]n"w> ahkbwv hk;b;Av 
 48:28 "Leave the cities and dwell among the crags, O inhabitants of Moab, And be like a dove that nests Beyond the 
mouth of the chasm. 
 

`AB*li ~rUîw> Atàw"a]g:w> An°Aag>W Ahôb.G" dao+m. ha,äGE ba'ÞAm-!Aag> Wn[.m;îv'  48:29 
 !Ahyqen>p;mW !whynbrbr !Ahyber>br: ad"xl; !a;g"tmid> ba'Am yber>br: an"[m;v.  48:29 

`!Ahb.li twmur"w> !Aht.wnUt'w>ygEw> !whyqnptmw 
 48:29 "We have heard of the pride of Moab-- he is very proud-- Of his haughtiness, his pride, his arrogance and his 
self-exaltation. 
 

`Wf)[' !kEï-al{ wyD"ÞB; !kE+-al{w> Atàr"b.[, hw"ëhy>-~aun> yTi’[.d:’y" ynIÜa]  48:30 
 al' !AhyrEyqiy: !ynIq.t' al'w> !whuyber>br: ydEb'w[u ywy rm;a] ylg !l;g> ym;d"q.o  48:30 

`wdUb;[] rv;k'dki 
 48:30 "I know his fury," declares the LORD, "But it is futile; His idle boasts have accomplished nothing. 
 



`hG<)h.y< fr<x,Þ-ryqI) yveîn>a;-la, q['_z>a, hL{ßKu ba'îAml.W lyliêyEa] ba'äAm-l[; ‘!Ke-l[;  48:31 
 !Ahl.wku yabawm l[w yaeb'a]AmW !ylil.y:m. yaeb'a]Am !yk l[ l[ !k l[ !ykeb.  48:31 

`!ww:d" !Ahp.qwtu $r:k. vn"a] l[; !yxiw>cm; 
 48:31 "Therefore I will wail for Moab, Even for all Moab will I cry out; I will moan for the men of Kir-heres. 
 
 W[g"+n" rzEß[.y: ~y"ï d[;² ~y"ë Wrb.['ä ‘%yIt;’voyji(n> hm'êb.fi !p,G<åh; ‘%L'-hK,b.a, rzEÜ[.y: yki’B.mi  48:32 

`lp'(n" ddEÞvo %rEßyciB.-l[;w> %cEïyqe-l[; 
 am'bsi l[; !yliAjq' ytiya; !yke rzE[y: l[; !y"r>vm; ytiytiyaed> am'k. !ykeb.  48:32 

 $ypij;q. l[;w> $ydIc'x] l[; Ajm. rzE[y: ~y" d[; am'y: wrUb;[] wzUg: $j;lj;m. $l;j.lj;m. 
`wlup;n> !yzIAzb' 

 48:32 "More than the weeping for Jazer I will weep for you, O vine of Sibmah! Your tendrils stretched across the sea, 
They reached to the sea of Jazer; Upon your summer fruits and your grape harvest The destroyer has fallen. 
 

 yTiB;êv.hi ~ybiäq'ymi ‘!yIy:’w> ba'_Am #r<a,ämeW lm,Þr>K;mi lygI±w" hx'îm.fi hp'’s.a,n<w>  48:33 
`dd"(yhe al{ï dd"Þyhe dd"êyhe %roæd>yI-al{) 

 ay"r:c.[m;mi rm;x]w: ba'Am a[ramw [r:a]meW al'm.rk;mi aw"dxiw> [y"b. vynEk.ttiw>  48:33 
`!Ahl.q'b. !wmuyrIy> al'w> !yrIwcuy[i !wrUc.[yI al' tyliyjeba; 

 48:33 "So gladness and joy are taken away From the fruitful field, even from the land of Moab. And I have made the 
wine to cease from the wine presses; No one will tread them with shouting, The shouting will not be shouts of joy. 
 

 ~yIn:ëroxoå-d[; ‘r[;Co’mi ~l'êAq Wnæt.n" ‘#h;y:’-d[; hleª['l.a,-d[; !ABøv.x, tq;’[]Z:mi  48:34 
`Wy*h.yI tAMßv;m.li ~yrIêm.nI ymeä-~G: yKi… hY"+vili(v. tl;Þg>[, 

 d[; r[;Acmi !Ahl.q' [mtva wmuyrIa] #h;y: d[; hle['la; d[; !Abvx; tx;wcimi  48:34 
`!Ahy" wdUc'l. ~yrImnI yme @a; yrEa] at'b.r: tytlt twtlt ~Atlt; tl;g[; ~yIn:ArAx 

 48:34 "From the outcry at Heshbon even to Elealeh, even to Jahaz they have raised their voice, from Zoar even to 
Horonaim and to Eglath-shelishiyah; for even the waters of Nimrim will become desolate. 
 

`wyh'(l{ale ryjiÞq.m;W hm'êb' hl,ä[]m; hw"+hy>-~aun> ba'ÞAml. yTiîB;v.hiw>  48:35 
 at'm'b' l[; !b'rwqu byrEq;m; ywy rm;a] bawmm yaeb'a]Am !m ba'Am !mi lyjeb;a]w:  48:35 

`hytew"[]j'l. hytew[uj'l. !ymiswbu qysem;W 
 48:35 "I will make an end of Moab," declares the LORD, "the one who offers sacrifice on the high place and the one 
who burns incense to his gods. 
 

 ~yliÞylix]K; fr<x,ê-ryqI) yveän>a;-la, ‘yBiliw> hm,êh/y< ~yliälix]K; ‘ba'Aml. yBiÛli !Keú-l[;  48:36 
`Wdb'(a' hf'Þ[' tr:ît.yI !KE±-l[; hm,_h/y< 

 !Ahb.yliw> !m;d" !m;h' ar"n"ykik. ay"r:n"kik. yaeb'a.Amd> yaeb'a]Am !Ahb.ylib. !yke l[;  48:36 
 AnqdI !AhyseknI ra'v. !yke l[; ywEd" !ybiwbua] rm;zki !Ahp.qwtu $r:k. yvna vn:a] l[; 

`!wrUd>b;ty !wzUzb;tyI 
 48:36 "Therefore My heart wails for Moab like flutes; My heart also wails like flutes for the men of Kir-heres. Therefore 
they have lost the abundance it produced. 
 

`qf'( ~yIn:ßt.m'-l[;w> tdoêdUG> ‘~yId:’y"-lK' l[;Û h['_rUG> !q"ßz"-lk'w> hx'êr>q' ‘varo-lk' yKiÛ  48:37 
 !ymim.h'tmi !['ysi lk' l[; xwluygI !q;d> lk'w> rt;n> varo vyrE r[;s. lk' l[; yrEa]  48:37 

`qs' !ycirx; lk l[;w> 
 48:37 "For every head is bald and every beard cut short; there are gashes on all the hands and sackcloth on the loins. 
 

 yli²k.Ki ba'ªAm-ta, yTir>b:åv'-yKi( dPe_s.mi hL{åKu h'yt,Þboxor>biW ba'²Am tAGðG:-lK' l[;ä  48:38 
`hw")hy>-~aun> ABà #p,xeî-!yae( 

 yrEa] ad"p.smi !ydIb.[' !Ahl.wku !AhybeAxrbiW yaeb'a]Amd> !AhyrEg"ai lk' l[;  48:38 



`ywy rm;a] $Arc. hybe hybe $Arc. tyled> an"m'k. ba'Am twkulm; ty" tyrIb;t. 
 48:38 "On all the housetops of Moab and in its streets there is lamentation everywhere; for I have broken Moab like an 
undesirable vessel," declares the LORD. 
 

 qxoïf.li ba'²Am hy"ïh'w> vAB+ ba'ÞAm @r<[oï-hn"p.hi %yae² Wlyliêyhe ‘hT'x;’ %yaeî  48:39 
s `wyb'(ybis.-lk'l. hT'Þxim.liw> 

 !AhywI wtuyhib. yaeb'a]Am !Ahl.d"q. wrUz:xa; !ydEk.yae wluyliyae wrUb;t.yai !ydEk.yae  48:39 
`!AhynEr"xs; lk'l. rb'tliw> $Axl. yaeb'a]Am 

 48:39 "How shattered it is! How they have wailed! How Moab has turned his back-- he is ashamed! So Moab will 
become a laughingstock and an object of terror to all around him." 
 

`ba'(Am-la, wyp'Þn"K. fr:îp'W ha,_d>yI rv,N<ßk; hNEïhi hw"ëhy> rm:åa' ‘hko-yKi  48:40 
 yrEvyIw> hytey"r>vm;b. $l;m; qs;yI !ke ydEt.vmid> ar"vnIk. ah' ywy rm;a] !n"dki yrEa]  48:40 

`ba'Am l[; 
 48:40 For thus says the LORD: "Behold, one will fly swiftly like an eagle And spread out his wings against Moab. 
 

 aWhêh; ~AYæB; ‘ba'Am yrEÛABGI bleú hy"h'w>û) hf'P'_t.nI tAdßc'M.h;w> tAYërIQ.h; ‘hd"K.l.nI  48:41 
`hr"(cem. hV'îai bleÞK. 

 bl; ble yheyw> !d"xa;tyI at'd"c'mW aykrk at'rq; ak'rk; vybek.tti vybek.tyI  48:41 
`ah'l;bxib. hl; aq'y>['d> at't.yai blek. awhuh; am'Ayb. yaeb'a]Amd> !AhyrEb'ygI 

 48:41 "Kerioth has been captured And the strongholds have been seized, So the hearts of the mighty men of Moab in that 
day Will be like the heart of a woman in labor. 
 

`lyDI(g>hi hw"ßhy>-l[; yKiî ~['_me ba'ÞAm dm;îv.nIw>  48:42 
 brrta wbur:r"tyai ywyd: hyme[; l[; yrEa] ~[' ywEhmil.mi yaeb'a]Am !AcytevyIw>  48:42 

`wbrbrta 
 48:42 "Moab will be destroyed from being a people Because he has become arrogant toward the LORD. 
 

`hw")hy>-~aun> ba'ÞAm bveîAy ^yl,²[' xp'_w" tx;p;Þw" dx;P;î  48:43 
`ywy rm;a] ba'Am bytey" $l'[] ar"c'mW ad"c'mW ac'm'wkuw> al'xd:  48:43 

 48:43 "Terror, pit and snare are coming upon you, O inhabitant of Moab," declares the LORD. 
 
 xP'_B; dkeÞL'yI tx;P;êh;-!mi ‘hl,[oh'(w> tx;P;êh;-la, lPoåyI ‘dx;P;’h; ynEÜP.mi ÎsN"ùh;Ð ¿syNIh;À  48:44 

`hw")hy>-~aun> ~t'ÞD"quP. tn:ïv. ba'²Am-la, h'yl,óae aybi’a'-yKi( 
 ac'm'wku ac'mwku Agmi !mi qs;yIdW ac'm'wku Agl. lApyI al'xd: ~d"q.o-!mi qAr[yId>  48:44 
 yaeb'a]Am l[; !Ahyle[] ytiya; yrEa] at'g"yrIsbi at'g>yrIsbi dxtya dxatya dx;a]tyI 

`ywy rm;a] !AhybeAx !r:w[us. tn:v. ba'Am 
 48:44 "The one who flees from the terror Will fall into the pit, And the one who climbs up out of the pit Will be caught 
in the snare; For I shall bring upon her, even upon Moab, The year of their punishment," declares the LORD. 
 

 !Axêysi !yBeämi ‘hb'h'l,(w> !ABªv.x,me ac'äy" vaeú-yKi( ~ysi_n" x:Koåmi Wdßm.[' !AB±v.x, lceîB.  48:45 
`!Aa)v' ynEïB. dqoßd>q'w> ba'êAm ta;äP. ‘lk;aTo’w: 

 yrEa] wqur:[] !Ahl.yxe rc;q;tai Alg> !Abvx; ybet.y"l. atvak w[um;t.vaid> l[;  48:45 
 !Axysi !ybemi at'ybih'lv;k. ab'r"q. ydEb.['w> !Abvx;me qp;n> av'yaik. @yqit; ~wdUyqi 

`av'Agr>tai ynEb. yrEyqiy:w> ba'Am yber>br: wluyjiq;w> 
 48:45 "In the shadow of Heshbon The fugitives stand without strength; For a fire has gone forth from Heshbon And a 
flame from the midst of Sihon, And it has devoured the forehead of Moab And the scalps of the riotous revelers. 
 

`hy")b.ViB; ^yt,ÞnOb.W ybiV,êB; ‘^yn<’b' WxÜQ.lu-yKi( vAm+K.-~[; db;Þa' ba'êAm ^ål.-yAa  48:46 
 wrbdya wrUb;t.ai yrEa] vAmkli !wxil.p'd> am'[; !wtudb;a] yaeb'a]Am !Akl. yw"  48:46 



`at'wlug"b. $t;n"bW ay"bvib. $n"b. wrUb;d:ai wrUb;d>ai 
 48:46 "Woe to you, Moab! The people of Chemosh have perished; For your sons have been taken away captive And 
your daughters into captivity. 
 

s `ba'(Am jP;îv.mi hN"hEß-d[; hw"+hy>-~aun> ~ymiÞY"h; tyrIïx]a;B. ba'²Am-tWbv. yTiób.v;w>  48:47 
 !ydI twnU['rAp db;[]m;l. ak'h' d[; ywy rm;a] ay"m;Ay @Asb. ba'Am twlug" bytea]w:  48:47 

`ba'Am !mi 
 48:47 "Yet I will restore the fortunes of Moab In the latter days," declares the LORD. Thus far the judgment on Moab. 
 

 [:WDªm; Al+ !yaeä vrEÞAy-~ai laeêr"f.yIl. ‘!yae ~ynIïb'h] hw"ëhy> rm:åa' hKo… !AMª[; ynEåb.li  49:1 
`bv'(y" wyr"î['B. AMß[;w> dG"ë-ta, ‘~K'l.m; vr:Ûy" 

 !ydEm' hyle tyle tyrEy" ~ai laer"vyIl. tyle !ynIb.h; ywy rm;a] !n"d>ki !Am[; ynEbli  49:1 
`wbty bytey" yhiArqib. hyme[;w> dg" a[ra [r:a; ty" !Ahk.lm; !ysexa; 

 49:1 Concerning the sons of Ammon. Thus says the LORD: "Does Israel have no sons? Or has he no heirs? Why then 
has Malcam taken possession of Gad And his people settled in its cities? 
 

 t[;äWrT. !AMø[;-ynEB. tB;’r:-la, yTi[.m;v.hiw>û hw"©hy>-~aun> ~yaiøB' ~ymi’y" •hNEhi !ke‡l'  49:2 
 wyv'Þr>yO-ta, lae²r"f.yI vr:óy"w> hn"t.C;_Ti vaeäB' h'yt,ÞnOb.W hm'êm'v. lteäl. ‘ht'y>h")w> hm'ªx'l.mi 

`hw")hy> rm:ïa' 
 ab'r"q. ydEb.[' twbub'y: !Am[; ynEb. tb;r:l. [m;va;w> ywy rm;a] !t;a' ay"m;Ay ah' !ykeb.  49:2 

 ynb tybe !wnUs.xy:w> !wdUq.Aty> ar"wnUb. ah'n:r"pk;w> ah'n:r"pk; ybet.y"w> wdUc' ltel. yhetw 
`ywy rm;a] !Ahl. !ynIs.xm; Awh]d: ay"m;m.[; yseknI laer"vyI 

 49:2 "Therefore behold, the days are coming," declares the LORD, "That I will cause a trumpet blast of war to be heard 
Against Rabbah of the sons of Ammon; And it will become a desolate heap, And her towns will be set on fire. Then Israel 
will take possession of his possessors," Says the LORD. 
 

 hn"d>po§s. ~yQiêf; hn"r>gOæx] èhB'r: tAnæB. éhn"q.[;c. y[;ª-hd"D>vu yKiä !ABøv.x, yliyli’yhe  49:3 
`wyD"(x.y: wyr"Þf'w> wyn"ïh]Ko %leêyE hl'äAGB; ‘~K'l.m; yKiÛ tAr+dEG>B; hn"j.j;ÞAvt.hiw> 

 !yqis; wrUs;a] hb'r: ynEr"pk; ybet.y" wxuw:c. y[; tz:yzEb.tai yrEa] !Abvx; ybet.y" wluyliyae  49:3 
`ad"xk; yhiAbr>br:w> yhiAxl.p' $h'y> at'wlug"b. !Ahk.lm; yrEa] !['ysib. wmum;h'taiw> wdUwpus; 

 49:3 "Wail, O Heshbon, for Ai has been destroyed! Cry out, O daughters of Rabbah, Gird yourselves with sackcloth and 
lament, And rush back and forth inside the walls; For Malcam will go into exile Together with his priests and his princes. 
 

 ymiÞ h'yt,êroc.aoåB. ‘hx'j.Bo)h; hb'_beAV)h; tB;Þh; %qeêm.[i bz"å ~yqiêm'[]B'( ‘ylil.h;(t.Ti-hm;  49:4 
`yl'(ae aAbïy" 

 at'v.pj; at'wkulm; $p;qwtu wbuwrUx] $r:vymeb. ax'b.t;vmi ~ai ta; am'  49:4 
`yl'[] lA[yyE !me !m; ar"m.a' ah'z:ngI-tybeb. ac'xr:tmid> 

 49:4 "How boastful you are about the valleys! Your valley is flowing away, O backsliding daughter Who trusts in her 
treasures, saying, 'Who will come against me?' 
 
 vyaiä ‘~T,x.D:nIw> %yIb"+ybis.-lK'mi tAaßb'c. hwI±hy> yn"ôdoa]-~aun> dx;P;ª %yIl;ø[' aybi’me •ynIn>hi  49:5 

`ddE(NOl; #BeÞq;m. !yaeîw> wyn"ëp'l. 
 wrUd>b;tyIw> !wrUd>b;ttiw> $n:r"xs; lk'mi ~yhil{a] ywy rm;a] al'xd: $l;[] yteyme an"a]h'  49:5 

`ay"r:d>b;mli vynEk;mdI tylew> yhiApa; lybeqli rb;g> 
 49:5 "Behold, I am going to bring terror upon you," Declares the Lord GOD of hosts, "From all directions around you; 
And each of you will be driven out headlong, With no one to gather the fugitives together. 
 

s `hw")hy>-~aun> !AMß[;-ynE)B. tWbïv.-ta, byvi²a' !keª-yrEx]a;w>  49:6 
`ywy rm;a] !Am[; ynEb. twlug" ty" bytea] !yke rt;b'W  49:6 

 49:6 "But afterward I will restore The fortunes of the sons of Ammon," Declares the LORD. 
 



 ‘hc'[e hd"Ûb.a' !m"+yteB. hm'Þk.x' dA[± !yaeîh; tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hKoÜ ~Adªa/l,  49:7 
`~t'(m'k.x' hx'Þr>s.nI ~ynIëB'mi 

 ak'lm; ak'lmi qs;p. am'Ard"b. am'kx' dA[ tyleh] ywy rm;a] !n"d>ki ~Ada]l;  49:7 
`atmkx !Ahtm;kxu tl;q;lq;tai ay"n:b.mi 

 49:7 Concerning Edom. Thus says the LORD of hosts, "Is there no longer any wisdom in Teman? Has good counsel 
been lost to the prudent? Has their wisdom decayed? 
 
`wyTi(d>q;P. t[eî wyl'Þ[' ytiabeîhe wf'²[e dyaeî yKiä !d"+D> ybeÞv.yO tb,v,êl' Wqymiä[.h, ‘Wnp.h' WsnUÜ  49:8 
 yhiAl[] ytyya ytiytiyae wf'[e rb't. yrEa] !d"d> ybet.y" bt;ymil. wquyxira; Alg> wquwrU[]  49:8 

`yhiAbAx !r:w[us. !d"y[i !Ahyle[] 
 49:8 "Flee away, turn back, dwell in the depths, O inhabitants of Dedan, For I will bring the disaster of Esau upon him 
At the time I punish him. 
 

`~Y")d: Wtyxiîv.hi hl'y>L:ßB; ~ybiîN"G:-~ai tAl+leA[) WraIßv.y: al{ï %l'ê WaB'ä ‘~yrIc.Bo)-~ai  49:9 
 ~ai !l'l.A[ $l' wrava !yrIa.vm; al' $l'[] ytiya; Ata] !ypiAjq'k. !ypiAjx' ~ai  49:9 

`!Aht.s'mi wluybix; ay"lyleb. aybng !ybin"g: 
 49:9 "If grape gatherers came to you, Would they not leave gleanings? If thieves came by night, They would destroy 
only until they had enough. 
 

 A[°r>z: dD:îvu lk'_Wy al{å hB'Þx.n<w> wyr"êT's.mi-ta, ‘ytiyLe’GI wf'ª[e-ta, yTip.f;äx' ynIùa]-yKi(  49:10 
`WNn<)yaew> wyn"ßkev.W wyx'îa,w> 

 y[ebyI ~aid> yhiArwmujm; ty" ytiylig: wf'[e l[; !yviAlb' ytiytiya; an"a] yrEa]  49:10 
`!wnUt;ylew> !wnUtiylew> yhiAbyrIq'w> yhiAxa]w: yhiAnb. wzUyzIb.tai lAky> al' armjml ar"m'j.ail. 

 49:10 "But I have stripped Esau bare, I have uncovered his hiding places So that he will not be able to conceal himself; 
His offspring has been destroyed along with his relatives And his neighbors, and he is no more. 
 

s `Wxj'(b.Ti yl;î[' ^yt,ÞnOm.l.a;w> hY<+x;a] ynIåa] ^ym,Þtoy> hb'îz>['  49:11 
 ~yyEq;a] an"a] !Akymet.y" !Akymety: !wqbtvy !wqubt;vti al' laer"vyI tybe !wtua;  49:11 

`!c'xr:tyI yrIm.yme l[; !Akt.l'm.ra;w> 
 49:11 "Leave your orphans behind, I will keep them alive; And let your widows trust in Me." 
 
 hT'äa;w> WTêv.yI Atæv' ‘sAKh; tATÜv.li ~j'øP'v.mi !yae’-rv,a] hNEhiû hw"©hy> rm:åa' hkoå-yKi  49:12 

`hT,(v.Ti htoßv' yKiî hq,êN"ti al{å hq<+N"Ti hqoßn" aWhê 
 at'vmi aj'w"ldI as'k' ytevmil. !Ahl. yzEx' al'd> ah' ywy rm;a] !n"d>ki yrEa]  49:12 

`!Atvti at'vmi yrEa] !Akzti al' !Akzti ak'zmid> !m;d:mi !wtua;w> !AtvyI 
 49:12 For thus says the LORD, "Behold, those who were not sentenced to drink the cup will certainly drink it, and are 
you the one who will be completely acquitted? You will not be acquitted, but you will certainly drink it. 
 

 hy<åh.Ti( hl'Þl'q.liw> br<xoïl. hP'²r>x,l. hM'óv;l.-yKi( hw"ëhy>-~aun> ‘yTi[.B;’v.nI ybiÛ yKiä  49:13 
`~l'(A[ tAbïr>x'l. hn"yy<ßh.ti h'yr<î['-lk'w> hr"_c.b' 

 abrwxl br:Axl. !ydIwsuyxil. wdUc'l. yrEa] ywy rm;a] tymiyyEq; yrIm.ymeb. yrEa]  49:13 
`~l;['l. ab'rxul. !y"w>hyI ah'yw:rqi lk'w> hr"cb' yhet. allqlw aj'AllW 

 49:13 "For I have sworn by Myself," declares the LORD, "that Bozrah will become an object of horror, a reproach, a 
ruin and a curse; and all its cities will become perpetual ruins." 
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 Atyaew> wvun:k.tai wvun:k;tai xy:liv. ay"m;m.[;b. dg:zaiw> ywy ~d"q.o-!mi ty[im;v. ar"Asb.  49:14 

`ab'r"q. ax'g"a]l; wmuwquw> hl;[] 
 49:14 I have heard a message from the LORD, And an envoy is sent among the nations, saying, "Gather yourselves 



together and come against her, And rise up for battle!" 
 

`~d"(a'B' yWzàB' ~yI+AGB; ^yTiÞt;n> !jo°q' hNEïhi-yKi(  49:15 
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 49:15 "For behold, I have made you small among the nations, Despised among men. 
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 ap'yke ynEyvib. yrEv'd> ar"vnIl. ymed" ta;d> $b'yli [v;r> $t'y" ta;y[ija; $t'wvupj;  49:16 
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`ywy rm;a] 
 49:16 "As for the terror of you, The arrogance of your heart has deceived you, O you who live in the clefts of the rock, 
Who occupy the height of the hill. Though you make your nest as high as an eagle's, I will bring you down from there," 
declares the LORD. 
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 49:17 "Edom will become an object of horror; everyone who passes by it will be horrified and will hiss at all its wounds. 
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 al'w> vn"a] !m't; byteyI al' ywy rm;a] ah'b;yrIq'w> hr"mo[]w: ~AdsdI at'k.ypehm;k.  49:18 
`vn"a]-rb; hb; bt;AtyI 

 49:18 "Like the overthrow of Sodom and Gomorrah with its neighbors," says the LORD, "no one will live there, nor will 
a son of man reside in it. 
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 !m; yrEa] hl;[] ynEm;a] !ynIAjlviw> hl;[] !wnUyteya; !m'zbi yrEa] !yI[;r" rydl ywhw rydI 

`ym'd"q.o @Aqt. hyle tyaid> $l;m; tylew> ynI[;r['ydI ynIn:y[ir>['ydI !m;W ytiw"k. 
 49:19 "Behold, one will come up like a lion from the thickets of the Jordan against a perennially watered pasture; for in 
an instant I will make him run away from it, and whoever is chosen I shall appoint over it. For who is like Me, and who 
will summon Me into court? And who then is the shepherd who can stand against Me?" 
 

 bv;Þx' rv<ïa] wyt'êAbv.x.m;’W ~Adêa/-la, ‘#[;y" rv<Üa] hw"©hy>-tc;[] W[åm.vi !keúl'  49:20 
`~h,(wEn> ~h,Þyle[] ~yVi²y: al{ï-~ai !aCoêh; yrEäy[ic. ‘~Wbx's.yI al{Ü-~ai !m"+yte ybeäv.yO-la, 

 ybet.y" l[; byvex;d> hyteb'v.xm;W ~Ada] l[; $l;mdI ywyd: ak'lmi w[um;v. !ykeb.  49:20 
 !Ahyle[] !Adc;y> al' ~ai am'[; ypeyqit; !wluj.qyIw> !wrUr>g"y> al' ~ai am'Ard" a[ra [r:a] 

`!Ahr>Adm. 
 49:20 Therefore hear the plan of the LORD which He has planned against Edom, and His purposes which He has 
purposed against the inhabitants of Teman: surely they will drag them off, even the little ones of the flock; surely He will 
make their pasture desolate because of them. 
 

`Hl'(Aq [m;îv.nI @Wsß-~y:B. hq'§['c. #r<a'_h' hv'Þ[]r" ~l'êp.nI lAQåmi  49:21 
 hl;q' [m;t'vai @wsud> am'y:b. at[wz at'xw:c. a['ra; t[;z: !Aht.lp;m; lq'mi  49:21 

!whlq `!whylq 
 49:21 The earth has quaked at the noise of their downfall. There is an outcry! The noise of it has been heard at the Red 
Sea. 
 



 ‘~Ada/ yrEÛABGI bleú hy"h'w>û) hr"_c.B'-l[; wyp'Þn"K. froïp.yIw> ha,êd>yIw> hl,ä[]y: ‘rv,N<’k; hNEÜhi  49:22 
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 hr"cb' l[; yrEvyIw> hytey"r>vm;b. $l;m; qs;yI !yke ydEt.vmiW qyles'd> ar"vnIk. ah'  49:22 
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`ah'l;bxib. hl; 
 49:22 Behold, He will mount up and swoop like an eagle and spread out His wings against Bozrah; and the hearts of the 
mighty men of Edom in that day will be like the heart of a woman in labor. 
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 wrUb;t.yai w[um;v. av'ybi ar"Asb. yrEa] dp'ra;w> tm'x] ybet.y" wtuyhib. qv;m;d:l.  49:23 
 !ylik.y" al'w> !yjiq.v'd> am'y: ytex.n"k. ah' !wntdxa !wnUwdUx;a] ap'cyIw> amyb al'xd: 

`qr[ml xn"mli 
 49:23 Concerning Damascus. "Hamath and Arpad are put to shame, For they have heard bad news; They are 
disheartened. There is anxiety by the sea, It cannot be calmed. 
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 !ylibxiw> aq'[' !wnUtd:x;a] at'wlupv;w> qr:[mil. wauynIp.tai qv;m;d: ybet.y" wluv;r:tai  49:24 

`at'd>yley"l. !ylibxik. ah' !wnUwdUx;a] 
 49:24 "Damascus has become helpless; She has turned away to flee, And panic has gripped her; Distress and pangs have 
taken hold of her Like a woman in childbirth. 
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 49:25 "How the city of praise has not been deserted, The town of My joy! 
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`tAa)b'c. hw"ïhy> 
 an"d"[ib. !wrUbt;yI ab'r"q. ydEb.[' yrEbgU lk;w> ah'b;Axrbi ah'm;ylew[u !Amr>tyI !ykeb.  49:26 

`ywy rm;a] ayhh awhuh; 
 49:26 "Therefore, her young men will fall in her streets, And all the men of war will be silenced in that day," declares the 
LORD of hosts. 
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 49:27 "I will set fire to the wall of Damascus, And it will devour the fortified towers of Ben-hadad." 
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 rc;n:dk;wbun> rc;r:dk;wbun> ax'mdI rcex' rAcx' twklmmlw twkulm;lW rd"qel.  49:28 
 ynEb. ty" wzbw wzzbw wzUwbuw> rd:qe l[; wqus; wmuwqu ywy rm;a] !n"dki lb;b'd> ak'lm; 

`ax'n>dm; 
 49:28 Concerning Kedar and the kingdoms of Hazor, which Nebuchadnezzar king of Babylon defeated. Thus says the 
LORD, "Arise, go up to Kedar And devastate the men of the east. 
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`rwxs-rwxs rAxs.-rAxs.mi ab'rx;b. !ylij.q'd> !Ahyle[; !wvunk;tyIw> 



 49:29 "They will take away their tents and their flocks; They will carry off for themselves Their tent curtains, all their 
goods and their camels, And they will call out to one another, 'Terror on every side!' 
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 49:30 "Run away, flee! Dwell in the depths, O inhabitants of Hazor," declares the LORD; "For Nebuchadnezzar king of 
Babylon has formed a plan against you And devised a scheme against you. 
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`!r:v' !AhydEAxlbi !yrIb.[;w> !yvid: twhl 
 49:31 "Arise, go up against a nation which is at ease, Which lives securely," declares the LORD. "It has no gates or bars; 
They dwell alone. 
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`ywy rm;a] !Ahr>b't. ty" ytiya; !AhyrEb[; lk'miW at'p' 
 49:32 "Their camels will become plunder, And their many cattle for booty, And I will scatter to all the winds those who 
cut the corners of their hair; And I will bring their disaster from every side," declares the LORD. 
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 vn"a] !m't; byteyI al' am'l.[' d[; wdUc' !ydwry !yrIwrUy> rAdmli rAcx' yhetW  49:33 
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 49:33 "Hazor will become a haunt of jackals, A desolation forever; No one will live there, Nor will a son of man reside 
in it." 
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 twkulm; vyrEb. ~l'y[e l[; ay"bin> hy"m.ryI ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]d:  49:34 
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 49:34 That which came as the word of the LORD to Jeremiah the prophet concerning Elam, at the beginning of the reign 
of Zedekiah king of Judah, saying: 
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`!Aht.wrUb'gI !Ahtr:wbug> vyrE ~l'y[e @Aqt. ty" rb;t' an"a]h' ywy rm;a] !n"d>ki  49:35 

 49:35 "Thus says the LORD of hosts, 'Behold, I am going to break the bow of Elam, The finest of their might. 
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 49:36 'I will bring upon Elam the four winds From the four ends of heaven, And will scatter them to all these winds; And 
there will be no nation To which the outcasts of Elam will not go. 
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 49:37 'So I will shatter Elam before their enemies And before those who seek their lives; And I will bring calamity upon 
them, Even My fierce anger,' declares the LORD, 'And I will send out the sword after them Until I have consumed them. 
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 49:38 'Then I will set My throne in Elam And destroy out of it king and princes,' Declares the LORD. 
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 49:39 'But it will come about in the last days That I will restore the fortunes of Elam,'" Declares the LORD. 
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 50:1 The word which the LORD spoke concerning Babylon, the land of the Chaldeans, through Jeremiah the prophet: 
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 50:2 "Declare and proclaim among the nations. Proclaim it and lift up a standard. Do not conceal it but say, 'Babylon has 
been captured, Bel has been put to shame, Marduk has been shattered; Her images have been put to shame, her idols have 
been shattered.' 
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`Alg> wluj;lj;yai ar"y[ib. d[;w> av'n"a]me hb; bytey" yhey> al'w> 
 50:3 "For a nation has come up against her out of the north; it will make her land an object of horror, and there will be no 
inhabitant in it. Both man and beast have wandered off, they have gone away! 
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 50:4 "In those days and at that time," declares the LORD, "the sons of Israel will come, both they and the sons of Judah 
as well; they will go along weeping as they go, and it will be the LORD their God they will seek. 
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`qwsupyI al'd> ~l;[' ~y"q. !Ahl. rz:gyI ywyd: hyme[; 



 50:5 "They will ask for the way to Zion, turning their faces in its direction; they will come that they may join themselves 
to the LORD in an everlasting covenant that will not be forgotten. 
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 50:6 "My people have become lost sheep; Their shepherds have led them astray. They have made them turn aside on the 
mountains; They have gone along from mountain to hill And have forgotten their resting place. 
 

 ‘hw"hyl;( WaÜj.x' rv,’a] tx;T;ª ~v'_a.n< al{å Wrßm.a' ~h,îyrEc'w> ~Wlêk'a] ~h,äyaec.Am-lK'  50:7 
s `hw")hy> ~h,ÞyteAb)a] hwEïq.miW qd<c,ê-hwEn> 

 wbux'd> @l'x] ab'Ax an"l;[] tyle wrUm;a. !yrIm.a' !Ahyaen>s'w> !wnUwzUb; !wnUwxuk;va;d> lk'  50:7 
`ywy !Aht.h'b'a] rwbuysiw> hyjevqu hyvedwqu rAdm.mi wqux;r:tai ywy ~d"q.o 

 50:7 "All who came upon them have devoured them; And their adversaries have said, 'We are not guilty, Inasmuch as 
they have sinned against the LORD who is the habitation of righteousness, Even the LORD, the hope of their fathers.' 
 

`!aco)-ynEp.li ~ydIÞWT[;K. Wy¨h.wI ÎWace_Ð ¿Wac.y"À ~yDIÞf.K; #r<a,îmeW lb,êB' %ATåmi WdnU…  50:8 
`am'[; vyrEb. !ybir>br:k. Awh]w: wquwpu yaed"sk; a[ramw [r:a]meW lb;b' Agm. Alg>  50:8 

 50:8 "Wander away from the midst of Babylon And go forth from the land of the Chaldeans; Be also like male goats at 
the head of the flock. 
 
 Wkr>["åw> !Apêc' #r<a,äme ‘~ylidoG> ~yIÜAG-lh;q. lb,øB'-l[; hl,’[]m;W •ry[ime yki‡nOa' hNEåhi yKiä  50:9 

`~q")yrE bWvßy" al{ï lyKiêv.m; rABægIK. ‘wyC'xi dke_L'Ti ~V'Þmi Hl'ê 
 a[ram [r:a]me !yaiygIs; !ymim.[; ty"r>vm; lb;b' l[; qysem;W yteyme an"a]h' yrEa]  50:9 

 lyketm; rb;ygIk. yhiArgI yhiArrgI dx;a]tt. !m't;mi br"q. hl;[] !wrUd>s;ywI an"wpuci 
`!q'yrE baet' bwty !ybiy>t' al' lykitm;d> 

 50:9 "For behold, I am going to arouse and bring up against Babylon A horde of great nations from the land of the north, 
And they will draw up their battle lines against her; From there she will be taken captive. Their arrows will be like an 
expert warrior Who does not return empty-handed. 
 

`hw")hy>-~aun> W[B'Þf.yI h'yl,îl.vo-lK' ll'_v'l. ~yDIÞf.k; ht'îy>h'w>  50:10 
`ywy rm;a] !w[ub.syI ah'z:z>b' lk' az"ybil. yaed"sk; a[ra [r:a] yhetW  50:10 

 50:10 "Chaldea will become plunder; All who plunder her will have enough," declares the LORD. 
 

 ¿yviWpt'À yKi… yti_l'x]n: yseÞvo ÎWzël.[;t;(Ð ¿yzIl.[]t;À yKiä ‘ÎWxm.f.tiÐ ¿yxim.f.tiÀ yKiÛ  50:11 
`~yrI)Bia]K' ÎWlßh]c.tiw>Ð ¿ylih]c.tiw>À hv'êd" hl'äg>[,K. ‘ÎWvWp’t'Ð 

 aq'brI al'g[ik. yleg[;k. !wcuwdUt. yrEa] ytin>s'xa; yzEz>b' !w[uwbut. yrEa] !Adxti yrEa]  50:11 
`ay"r:b'ygIk. !wlwctw !wluwjutW 

 50:11 "Because you are glad, because you are jubilant, O you who pillage My heritage, Because you skip about like a 
threshing heifer And neigh like stallions, 
 
`hb'(r"[]w: hY"ïci rB"ßd>mi ~yIëAG tyrIåx]a; ‘hNEhi ~k,_T.d>l;Ay* hr"Þp.x' daoêm. ‘~k,M.ai hv'ABÜ  50:12 
 rb;dmi ay"m;m.[;d> !Ahp.As ah' !Aktn:ydIm. tr:b;t.ai ad"xl; !Akt.v'ynEk. tt;yheb.  50:12 

`bwrUx'w> ydEc' 
 50:12 Your mother will be greatly ashamed, She who gave you birth will be humiliated. Behold, she will be the least of 
the nations, A wilderness, a parched land and a desert. 
 
 qroßv.yIw> ~VoïyI lb,êB'-l[; rbEå[o lKo… HL'_Ku hm'Þm'v. ht'îy>h'w> bveête al{å ‘hw"hy> @c,Q<Ümi  50:13 

`h'yt,(AKm;-lK'-l[; 
 l[; rb;[yId> lk' hl;ku wdUc'l. yhetW bt;y:tti al' ywy ~d"q.o lb;b' tz:ygEra;d> l[;  50:13 



`ah't;x'm; lk' l[; dwnUywI yleky: lb;b' 
 50:13 "Because of the indignation of the LORD she will not be inhabited, But she will be completely desolate; Everyone 
who passes by Babylon will be horrified And will hiss because of all her wounds. 
 

 yKiî #xe_-la, Wlßm.x.T;-la;( h'yl,êae Wdåy> tv,q,ê yker>Doæ-lK' ‘bybis' lb,ÛB'-l[; Wk’r>[i  50:14 
`ha'j'(x' hw"ßhyl;( 

 al' hb; wrv Adv. at'vq; ytxm yxet.m' lk' rAxs.-rAxs. lb;b' l[; wrUd:s;  50:14 
`tb;x; ywy ~d"q.o yrEa] ay"r:gI ay"r:rgI l[; !wsuwxut. 

 50:14 "Draw up your battle lines against Babylon on every side, All you who bend the bow; Shoot at her, do not be 
sparing with your arrows, For she has sinned against the LORD. 
 

 Wsßr>h,n< Îh'yt,êAyv.a'Ð ¿h'yt,YOwIv.a;À ‘Wlp.n") Hd"êy" hn"åt.n" ‘bybis' h'yl,Û[' W[yrI’h'  50:15 
`Hl'(-Wf[] ht'Þf.[' rv<ïa]K; Hb'ê Wmq.N"åhi ‘ayhi hw"ïhy> tm;’q.nI •yKi h'yt,_AmAx) 

 ah't;y"va' al'p;n> !Ahdy:b. tr:s;m.tai rAxs.-rAxs.mi rAxs.-rAxs. hl;[] wbuybiy:  50:15 
 am'k. hn:mi w[ur:p.tai awh ayhi ywyd: am'[; twnU['rAp yrEa] ah'r:wvu wrzpta wrUg:p;tai 

`hl; wdUybi[] td:b;[]d: 
 50:15 "Raise your battle cry against her on every side! She has given herself up, her pillars have fallen, Her walls have 
been torn down. For this is the vengeance of the LORD: Take vengeance on her; As she has done to others, so do to her. 
 
 ‘AM[;-la, vyaiÛ hn"ëAYh; br<x,ä ‘ynEP.mi ryci_q' t[eäB. lG"ßm; fpeîtow> lb,êB'mi ‘[:rE’Az WtÜr>Ki  50:16 

s `WsnU)y" Acàr>a;l. vyaiîw> Wnëp.yI 
 br:x] ~d"q.o-!mi lAjq. !d"y[ib. ab'rx; dyxea'w> lb;b'd> lb;b'mi ak'lm; Acyve  50:16 

`!wqur>[yI hy[era;l. rb;gW !Anp.tyI hyme[;l. rb;g> ay"w>r:m. rm;x]k; ayhid> ha'n>s' 
 50:16 "Cut off the sower from Babylon And the one who wields the sickle at the time of harvest; From before the sword 
of the oppressor They will each turn back to his own people And they will each flee to his own land. 
 
 ‘!Arx]a;h' hz<Üw> rWVêa; %l,m,ä ‘Alk'a] !AvÜarIh' WxyDI_hi tAyær"a] laeÞr"f.yI hr"²Wzp. hf,ó  50:17 

s `lb,(B' %l,m,î rC:ßar<d>k;Wbn> AmêC.[i 
 !Ahb. jyliv. ha'm'dq; !wnUwluyjelj; ay"k;lm; laer"vyI ar"d>b;m. ay"r:d>b;m. !a[ ~[;  50:17 

`lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> rc;r:dk;wbun> !wnUypiysea] ha'r"t.b' !ydEw> rwtua;d> ak'lm; 
 50:17 "Israel is a scattered flock, the lions have driven them away. The first one who devoured him was the king of 
Assyria, and this last one who has broken his bones is Nebuchadnezzar king of Babylon. 
 

 lb,ÞB' %l,m,î-la, dqE±po ynIïn>hi laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘tAab'c. hw"Ühy> rm;úa'-hKo) !keªl'  50:18 
`rWV)a; %l,m,î-la, yTid>q:ßP' rv<ïa]K; Ac+r>a;-la,w> 

 l[;w> lb;b'd> ak'lm; l[; r[;sm; an"a]h' laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"d>ki !ykeb.  50:18 
`rwtua;d> ak'lm; l[; tyrI[;sa;d> am'k. hy[era; 

 50:18 "Therefore thus says the LORD of hosts, the God of Israel: 'Behold, I am going to punish the king of Babylon and 
his land, just as I punished the king of Assyria. 
 
 d['Þl.GIh;w> ~yIr:±p.a, rh:ïb.W !v"+B'h;w> lm,Þr>K;h; h['îr"w> WhwEën"-la, ‘laer"f.yI-ta, yTiÛb.b;vow>  50:19 

`Av*p.n: [B;îf.Ti 
 [rab !n:tm;W lm;rk; [r:a]b; !wsun>rp;tyIw> !Ahr>ta;l. laer"vyI ty" bytea]w:  50:19 

 tybe rwjubW d[lgw !ntm almrk a[rab !ntmw d[lg [rab !ntmw almrk 
`!Ahv.pn: [b;sti av'd>qm;W d[lgw ~yIr:pa; 

 50:19 'And I will bring Israel back to his pasture and he will graze on Carmel and Bashan, and his desire will be satisfied 
in the hill country of Ephraim and Gilead. 
 

 WNn<ëyaew> ‘laer"f.yI !wOÝ[]-ta, vQ;úbuy> hw"©hy>-~aun> ayhiøh; t[e’b'W •~heh' ~ymiäY"B;  50:20 
`ryai(v.a; rv<ïa]l; xl;Þs.a, yKiî hn"yac,_M'ti al{åw> hd"ÞWhy> taJoïx;-ta,w> 



 tyb ybeAx ty !A[b.ty> ywy rm;a] ayhh awhuh; an"d"y[ibW !wnUaih' ay"m;Ayb.  50:20 
 qAbva; yrEa] !wxukt;vyI al'w> hd"whuy> tybd tybe yaej'xW !whtylw !wnUtiylew> laer"vyI 

`ra;va;d> ar"a'vli 
 50:20 'In those days and at that time,' declares the LORD, 'search will be made for the iniquity of Israel, but there will be 
none; and for the sins of Judah, but they will not be found; for I will pardon those whom I leave as a remnant.' 
 

 ‘~h,yrEx]a;( ~rEÛx]h;w> bro’x] dAq+P. ybeÞv.Ay-la,w> h'yl,ê[' hleä[] ‘~yIt;’r"m. #r<a'Ûh'-l[;  50:21 
s `^yti(yWIci rv<ïa] lkoßK. hfe§[]w: hw"ëhy>-~aun> 

 !AtyyE ab'rx;b. !ylij.q'd> dAqp. ybet.y" l[;w> hl;[] wqus; !b'r>s' hm;[;d> a['ra; l[;  50:21 
`$t'dyqep;d> lk'k. dybe[]w: ywy rm;a] !Ahr>a'v. ar"m'g:l. 

 50:21 "Against the land of Merathaim, go up against it, And against the inhabitants of Pekod. Slay and utterly destroy 
them," declares the LORD, "And do according to all that I have commanded you. 
 

`lAd)G" rb,v,Þw> #r<a'_B' hm'Þx'l.mi lAqï  50:22 
`ab'r: ar"b'tW a['ra;b. ab'r"q. lq'  50:22 

 50:22 "The noise of battle is in the land, And great destruction. 
 

`~yI)AGB; lb,ÞB' hM'²v;l. ht'óy>h' %yaeä #r<a'_h'-lK' vyJiÞP; rbeêV'YIw: ‘[D:g>nI %yaeÛ  50:23 
 tw"h] !ydEk.yae a['ra; lk'l. [y:zIm. hw"h]d: ak'lm; rb;t.yaiw> @yjeq.tai !ydEk.yae  50:23 

`ay"m;m.[;b. lb;b' wdUc'l. 
 50:23 "How the hammer of the whole earth Has been cut off and broken! How Babylon has become An object of horror 
among the nations! 
 

 yKiî T.f.P;êt.nI-~g:w> ‘tacem.nI T.[;d"_y" al{å T.a;Þw> lb,êB' T.‘d>K;l.nI-~g:w> %l"Ü yTiv.qo’y"  50:24 
`tyrI)G"t.hi hw"ßhyb;( 

 $b;Ax wauy[ib.tai t[d:y> al' ta;w> lb;b' td:x;a]tai @a;w> $yli td>c't.yai  50:24 
`tyrIg"tai ywyd: am'[;b. yrEa] td:x;a;tai wxktva @aw @a;w> wxuk;t.vai 

 50:24 "I set a snare for you and you were also caught, O Babylon, While you yourself were not aware; You have been 
found and also seized Because you have engaged in conflict with the LORD." 
 
 hwI±hy> yn"ôdoal;( ayhiª hk'äal'm.-yKi Am+[.z: yleäK.-ta, aceÞAYw: Arêc'Aaå-ta, ‘hw"hy> xt;ÛP'  50:25 

`~yDI(f.K; #r<a,îB. tAaßb'c. 
 ad"ybi[. yrEa] yhiAmd"q.o jw"ldI sk' ynEm' ty" qypea;w> hyzEngI-tybe ty" ywy al'g>  50:25 

`yaed"sk; [ra a[rab [r:a]b; ~yhil{a] ywy ~d"q.o ayhi adyby[ at'd>ybi[] 
 50:25 The LORD has opened His armory And has brought forth the weapons of His indignation, For it is a work of the 
Lord GOD of hosts In the land of the Chaldeans. 
 
 Hl'Þ-yhiT.-la; h'Wm+yrIx]h;w> ~ymiÞrE[]-Amk. h'WLïs' h'ys,êbua]m; Wxåt.Pi ‘#Qemi Hl'Û-WaBo)  50:26 

`tyrI)aev. 
 am'k. ah's;knI wrUm;g: ahlwka ah'yl;wbua] wxut;p. ah'r:jsimi hr:jsimi hl; wluw[u  50:26 

`ar"a'v. hl; yhey> al' ah'wrUm;g: ah'wrUm.g: !yke ar"wbu[] tm;yrE[] ty" !yrIm.g:mdI 
 50:26 Come to her from the farthest border; Open up her barns, Pile her up like heaps And utterly destroy her, Let 
nothing be left to her. 
 

s `~t'(D"quP. t[eî ~m'ÞAy ab'î-yKi( ~h,êyle[] yAhå xb;J'_l; Wdßr>yE h'yr<êP'-lK' ‘Wbr>xi  50:27 
 ~Ay aj'm. yrEa] !Ahyle[] yw" al'jq;l. !wrUsm;tyI ah'yr:b'ygI lk' waycyv Acyve  50:27 

`!Aht.v'ybi !r:w[us. !d"[i !Ahr>b't. 
 50:27 Put all her young bulls to the sword; Let them go down to the slaughter! Woe be upon them, for their day has 
come, The time of their punishment. 
 

 Wnyheêl{a/ hw"åhy> ‘tm;q.nI-ta, !AY©ciB. dyGIåh;l. lb,_B' #r<a,äme ~yjiÞlep.W ~ysi²n" lAqï  50:28 



`Al*k'yhe tm;Þq.nI 
 ty" !Aycib. ha'w"x;l. lb;b'd> a['ra;me !ybzyvmw !ybiz>ytevmiW !yqir>['d> lq;  50:28 

`hylek.yhe twnU['rAp an"h;l'a] ywyd: at'wnU['rAp 
 50:28 There is a sound of fugitives and refugees from the land of Babylon, To declare in Zion the vengeance of the 
LORD our God, Vengeance for His temple. 
 

 ¿$kÀ-yhiy>-la; bybiªs' h'yl,ä[' Wnõx] tv,q,ø yker>Do’-lK' ~yBir:û lb,äB'-la, W[ymiäv.h;  50:29 
 hd"z"ß hw"±hy>-la, yKió Hl'_-Wf[] ht'Þf.[' rv<ïa] lko±K. Hl'ê[¥p'K. Hl'ä-WmL.v; hj'êleP. ‘ÎHl'Ð 

`lae(r"f.yI vAdïq.-la, 
 hl;[] Adv. Arv. at'vq; ytxm yxet.m' lk' !yaiygIs; lb;b' l[; wrUs;b;  50:29 

 hl; wdUybi[] td:b;[]d: lk'k. hr:ga;k. hl; wmuyliv; ab'z"yve hl; yhey> al' rAxs.-rAxs. 
 av'ydIq; ywy ~d"q.o !r"v.k' al'd> !ylimi tr:m;a] tr:s;b; ywyd: hym[ am'[; l[; yrEa] 

`laer"vyId> 
 50:29 "Summon many against Babylon, All those who bend the bow: Encamp against her on every side, Let there be no 
escape. Repay her according to her work; According to all that she has done, so do to her; For she has become arrogant 
against the LORD, Against the Holy One of Israel. 
 

 aWhßh; ~AYðB; WMD:²yI HT'îm.x;l.mi yve’n>a;-lk'w> h'yt,_boxor>Bi h'yr<ÞWxb; WlïP.yI !kE±l'  50:30 
s `hw")hy>-~aun> 

 !wrUbt;yI ab'r"q. ydEb.[' yvnya yrEbgU lk'w> ah;b;Axrbi ah'm;ylew[u !Amr>tyI !ykeb.  50:30 
`ywy rm;a] ayhh awhuh; an"d"y[ib. 

 50:30 "Therefore her young men will fall in her streets, And all her men of war will be silenced in that day," declares the 
LORD. 
 

`^yTi(d>q;P. t[eî ^ßm.Ay aB'î yKi² tAa+b'c. hwIßhy> yn"ïdoa]-~aun> !Adêz" ‘^yl,’ae ynIÜn>hi  50:31 
 ~Ay aj'm. yrEa] ~yhil{a] ywy rm;a] a['yvir: ak'lm; $l'[. yzIgrU xl;v' an"a]h'  50:31 

`$t'vbi !r:w[us. !d"y[i $r"b't. 
 50:31 "Behold, I am against you, O arrogant one," Declares the Lord GOD of hosts, "For your day has come, The time 
when I will punish you. 
 
s `wyt'(boybis.-lK' hl'Þk.a'w> wyr"ê['B. ‘vae yTiC;Ûhiw> ~yqI+me Alß !yaeîw> lp;ên"w> ‘!Adz" lv;Ûk'w>  50:32 
 at'v'yai qyleda;w> ~yqim. hyle tylew> lApyIw> a['yvir: ak'lm; lyjiq.tyIw> lyqet.yIw>  50:32 

`!whynrxs yhiAnr"xs; lk' yceyvetW yhiAwrqib. 
 50:32 "The arrogant one will stumble and fall With no one to raise him up; And I will set fire to his cities And it will 
devour all his environs." 
 
 ‘~h,ybevo)-lk'w> wD"_x.y: hd"ÞWhy>-ynEb.W laeîr"f.yI-ynEB. ~yqI±Wv[] tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hKoÜ  50:33 

`~x'(L.v; Wnàa]me ~b'ê WqyzIåx/h, 
 lk'w> ad"xk; hd"whuy> tybw ynEbW laer"vyI tyb ynEb. !ysiynIa] ywy rm;a] !n"d>ki  50:33 

`!Aht.wxul'v;l. !ybir>s'm. !Ahb. wpuyqita; !Ahybev' 
 50:33 Thus says the LORD of hosts, "The sons of Israel are oppressed, And the sons of Judah as well; And all who took 
them captive have held them fast, They have refused to let them go. 
 

 [:yGIår>hi ‘![;m;’l. ~b'_yrI-ta, byrIßy" byrIï Amêv. ‘tAab'c. hw"Ühy> qz"©x' ~l'äa]GO  50:34 
`lb,(b' ybeîv.yOl. zyGIßr>hiw> #r<a'êh'-ta, 

 lydIb. !Ahn>b'l[u ty" [rptya [r:p.tyI a['r"p.tai hymev. ywy ap'yqit; !Ahq.yrIp'  50:34 
`lb;b' ybtyl ybet.y" lk'l. a['y"z> ha't'yaelW !wh[ra a['ra; y[eyvir: rb;tmil. 

 50:34 "Their Redeemer is strong, the LORD of hosts is His name; He will vigorously plead their case So that He may 
bring rest to the earth, But turmoil to the inhabitants of Babylon. 
 



`h'ym,(k'x]-la,w> h'yr<Þf'-la,w> lb,êb' ybeäv.yO-la,w> hw"+hy>-~aun> ~yDIÞf.K;-l[; br<x,î  50:35 
 lb;b' ybet.y" l[;w> ywy rm;a] yaed"sk; a[ra [r:a] l[; !AtyyE ab'rx;b. !ylij.q'd>  50:35 

`ah'm;ykix; l[;w> ah'b;r>br: l[;w> 
 50:35 "A sword against the Chaldeans," declares the LORD, "And against the inhabitants of Babylon And against her 
officials and her wise men! 
 

`WTx'(w" h'yr<ÞABGI-la, br<x,î Wla'_nOw> ~yDIÞB;h;-la, br<x,î  50:36 
 !wvub.t;vyIw> ahmsyq ah'm;s'q; ah'm;s.q' ay"m;s'q; l[; !AtyyE ab'rx;b. !ylij.q'd>  50:36 

`!wrUbt;yIw> ah'r:b'ygI l[; !AtyyE ab'rx;b. !ylij.q'd> !wvpjyw 
 50:36 "A sword against the oracle priests, and they will become fools! A sword against her mighty men, and they will be 
shattered! 
 
 br<x,î ~yvi_n"l. Wyæh'w> Hk'ÞAtB. rv<ïa] br<[,²h'-lK'-la,w> ABªk.rI-la,w> wys'äWs-la, br<x,ø  50:37 

`WzZ")buW h'yt,Þroc.Aa-la, 
 at'w"k'msu lk' l[;w> !Ahykeytir> l[;w> !Aht.w"s'wsu l[; !AtyyE ab'rx;b. !ylij.q'd>  50:37 
`!wzUzb;tyIw> ah'z:ngI-tybe l[; !AtyyE ab'rx;b. !ylij.q'd> ay"v;nki !yvil'x; !AhywI hw:g:bdI 

 50:37 "A sword against their horses and against their chariots And against all the foreigners who are in the midst of her, 
And they will become women! A sword against her treasures, and they will be plundered! 
 

`Wll'(hot.yI ~ymiÞyaeb'W ayhiê ‘~ylisiP. #r<a,Û yKiä Wvbe_y"w> h'ym,Þyme-la, br<xoï  50:38 
 at'w"[]j'bW ayhi ay"n:m'lci a[ra [r:a] yrEa] !wvub.yyIw> ahmymb ah'm;b. ab'rv;  50:38 

`!wxub.t;vyI !yxiybet;vmi ah't;w"[]j'bW 
 50:38 "A drought on her waters, and they will be dried up! For it is a land of idols, And they are mad over fearsome 
idols. 
 

 xc;n<ël' ‘dA[ bveîte-al{)w> hn"+[]y:) tAnæB. Hb'Þ Wbv.y"ïw> ~yYIëai-ta, ‘~yYIci WbÜv.yE !keªl'  50:39 
`rAd*w" rADð-d[; !AKßv.ti al{ïw> 

 !ymi['n:-tn"b. hb; !ArvyIw> !yliAtx'b. !wwmt !wm't; !ww"m.t'b. !['r>['y> !ykeb.  50:39 
`rd"w> rd" d[; yrEvti al'w> ~l;['l. dA[ byteti al'w> !y"m.['n:-tn:b. 

 50:39 "Therefore the desert creatures will live there along with the jackals; The ostriches also will live in it, And it will 
never again be inhabited Or dwelt in from generation to generation. 
 
 ‘~v' bveîyE-al{) hw"+hy>-~aun> h'yn<ßkev.-ta,w> hr"²mo[]-ta,w> ~doôs.-ta, ~yhiøl{a/ tk;’Peh.m;K.  50:40 

`~d"(a'-!B, HB'Þ rWgðy"-al{)w> vyaiê 
 rm;a] ah'b;yrIq'w> hr"mo[] ty"w> ~Ads. ty" ywy qyxer:d> am'k. !Akt.y" yrIm.yme qyxer:  50:40 

`vn"a]-rb; !mt hb; bt;AtyI al'w> vn"a] !m't; byteyI al' ywy 
 50:40 "As when God overthrew Sodom And Gomorrah with its neighbors," declares the LORD, "No man will live there, 
Nor will any son of man reside in it. 
 

`#r<a'(-yteK.r>Y:mi Wr[oàyE ~yBiêr: ~ykiäl'm.W ‘lAdG" yAgÝw> !Ap+C'mi aB'Þ ~[;î hNE±hi  50:41 
 !ybir>br: !ymim.[;w> anwpc [ram an"wpucimi ata !ta ytyy ytea' am'[; ah'  50:41 

`a['ra; ypey"s.mi yal;gbi !AtyyE !yaiygIs; !ykilm;W 
 50:41 "Behold, a people is coming from the north, And a great nation and many kings Will be aroused from the remote 
parts of the earth. 
 
 ~ysiÞWs-l[;w> hm,êh/y< ~Y"åK; ‘~l'Aq Wmxeêr:y> al{åw> ‘hM'he’ yrIïz"k.a; WqyzI©x]y: !doúykiw> tv,q<å  50:42 

`lb,(B'-tB; %yIl:ß[' hm'êx'l.Mil; ‘vyaiK. %Wrª[' WbK'_r>yI 
 !ymixr: !Ahl. tylew> !wnUai !yair"z>ka; !ydIyxia] !ysiyrItW atvq !ytivq; !t'vq;  50:42 
 dybe[' rb;gki !wnUyai !yrId>s;m. !ybiykir> at'w"s'wsu l[;w> hytev.Agr>taib. am'y:k. !Ahl.q' 

`lb;b'd> at'vnIk. $l'[] !ybir"q. 



 50:42 "They seize their bow and javelin; They are cruel and have no mercy. Their voice roars like the sea; And they ride 
on horses, Marshalled like a man for the battle Against you, O daughter of Babylon. 
 

`hd"(leAYK; lyxiÞ Wht.q;êyzIx/h, ‘hr"c' wyd"_y" Wpår"w> ~['Þm.vi-ta, lb,²B'-%l,m,( [m;óv'  50:43 
 ah' hytedx;a] aq'[' yhiAdy> al'v;r:taiw> !Ah[]mvi ty" lb;b'd> ak'lm; [m;v.  50:43 

`atdyll at'd>yley"l. !ylibxik. 
 50:43 "The king of Babylon has heard the report about them, And his hands hang limp; Distress has gripped him, Agony 
like a woman in childbirth. 
 

 ¿~ceWra]À h['GIÜr>a;-yKi( è!t'yae hwEån>-la, é!DEr>Y:h; !AaåG>mi hl,’[]y: hyEùr>a;K. hNEhiû  50:44 
 h[,êro hz<å-ymi(W yNId<ê[iAy ymiäW ‘ynIAm’k' ymiÛ yKiä dqo+p.a, h'yl,äae rWxßb' ymiîW h'yl,ê['me( ‘Î~ceyrIa]Ð 
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 !y[r rydl ayhw !y[r rydl ywhw !y"[;r" ryd lyaxw !y"[]r: rydI lyaex'w> an"d>ry: 
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`ym;d"q.o @Aqt. hyle tyaid> $l;m; tylew> ynI[;r['ydI ynIn:y[ir>['ydI !m;W ytiw"k. 
 50:44 "Behold, one will come up like a lion from the thicket of the Jordan to a perennially watered pasture; for in an 
instant I will make them run away from it, and whoever is chosen I will appoint over it. For who is like Me, and who will 
summon Me into court? And who then is the shepherd who can stand before Me?" 
 
 #r<a,ä-la, bv;Þx' rv<ïa] wyt'êAbv.x.m;’W lb,êB'-la, ‘#[;y" rv<Üa] hw"©hy>-tc;[] W[åm.vi !keúl'  50:45 

`hw<)n" ~h,Þyle[] ~yVi²y: al{ï-~ai !aCoêh; yrEäy[ic. ‘~Wbx's.yI al{Ü-~ai ~yDI_f.K; 
 l[; byvex;d> hyteb'v.xm;W lb;b' l[; $l;mdI ywyd: ayklm ak'lmi w[um;v. !ykeb.  50:45 
 al' ~ai am'[; ypeyqit; !wluj.q;ywI ~wrrgy !wrUr>g"y> al' ~ai yaed"sk; a[ra [r:a] ybet.y" 

`!Ahr>Adm. !Ahyle[; !Adc;y> 
 50:45 Therefore hear the plan of the LORD which He has planned against Babylon, and His purposes which He has 
purposed against the land of the Chaldeans: surely they will drag them off, even the little ones of the flock; surely He will 
make their pasture desolate because of them. 
 

s `[m'(v.nI ~yIïAGB; hq"ß['z>W #r<a'_h' hv'Þ[]r>nI lb,êb' hf'äP.t.nI ‘lAQmi  50:46 
 ay"m;m.[;b. ht;xw:cW a['ra; t[;z: lb;b' tdxtyad td:x;a]tai td:x;a]taid> lq'mi  50:46 

`t[;m;t.vai 
 50:46 At the shout, "Babylon has been seized!" the earth is shaken, and an outcry is heard among the nations. 
 

`tyxi(v.m; x:Wrß ym'_q' bleä ybeÞv.yO-la,w> lb,êB'-l[; ry[iäme ‘ynIn>hi hw"ëhy> rm:åa' hKo…  51:1 
 !ymim.[; yaed"sk; a[ra [r:a] ybet.y" l[;w> lb;b' l[; yteyme an"a]h' ywy rm;a] !n"d>ki  51:1 

`al'b.x;m. !Ahx]wrU am'Aqb. !yrIypiv;w> !Ahb.li ~r"d> !yliAjq' 
 51:1 Thus says the LORD: "Behold, I am going to arouse against Babylon And against the inhabitants of Leb-kamai The 
spirit of a destroyer. 
 
 ~AyðB. bybiÞS'mi h'yl,²[' Wyðh'-yKi( Hc'_r>a;-ta, Wqßq.boywI h'WrêzEw> ‘~yrIz" lb,Ûb'l. yTi’x.L;viw>  51:2 

`h['(r" 
 hl;[] Awh] yrEa] h[;ra; ty" !wnUq.ArywI hn:wzUb.yIw> !yzIAzb' lb;b' l[; xl;va;w>  51:2 

`avyb vybi ~wyk ~Ayb. rAxs.-rAxs.mi 
 51:2 "I will dispatch foreigners to Babylon that they may winnow her And may devastate her land; For on every side 
they will be opposed to her In the day of her calamity. 
 

 ‘Wlm.x.T;-la;(w> An=yOr>siB. l[;Þt.yI-la,w> ATêv.q; ‘%rEDoh; ÎqqÐ ¿%rod>yIÀ %roÝd>yI-la,(  51:3 
`Ha'(b'c.-lK' WmyrIßx]h; h'yr<êxuB;ä-la, 

 hynEy"rsid> hynEy"rsib. qs;yI al hl;w> hytvqb hytevq; xt;m'd> xt;myI al' hl;  51:3 



`ah's;knI lk' wrUm;g: ah'm;ylew[u l[; !wsuwxut. hl al'w> 
 51:3 "Let not him who bends his bow bend it, Nor let him rise up in his scale-armor; So do not spare her young men; 
Devote all her army to destruction. 
 

`h'yt,(AcWxB. ~yrIßQ'dUm.W ~yDI_f.K; #r<a,äB. ~yliÞl'x] Wlïp.n"w>  51:4 
`ah'q;wvub. !ynI[.j'mW !ynI[]j;mW yaed"sk; a[rab [r:a]b; !yliyjiq. !Amr>tyIw>  51:4 

 51:4 "They will fall down slain in the land of the Chaldeans, And pierced through in their streets." 
 

 ha'äl.m' ‘~c'r>a; yKiÛ tAa+b'c. hw"ßhy>mE) wyh'êl{a/me( ‘hd"WhywI) laeÛr"f.yI !m'’l.a;-al{) yKiû  51:5 
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 hd"whuy> tybeW hd"whuywI laer"vyI tybe !yqiybiv. al' yyy rma !ndk yrEa]  51:5 
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`laer"vyId> 
 51:5 For neither Israel nor Judah has been forsaken By his God, the LORD of hosts, Although their land is full of guilt 
Before the Holy One of Israel. 
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 hb;Axb. !wljqtt !Aqlti al' hyvepn: ty rb;g> wbuyzIyvew> lb;b' Agmi wquwrU[]  51:6 
 hl; ~ylev;m. awhu al'mgI ywy ~d"q.o ayhi at'wnU['rAp !d"y[i yrEa] ahbwxb hybeAxb. 

`hyle 
 51:6 Flee from the midst of Babylon, And each of you save his life! Do not be destroyed in her punishment, For this is 
the LORD'S time of vengeance; He is going to render recompense to her. 
 

 !KEß-l[; ~yIëAg Wtåv' ‘Hn"yYEmi #r<a'_h'-lK' tr<K,Þv;m. hw"ëhy>-dy:B. ‘lb,B' bh'Ûz"-sAK  51:7 
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 lkm lk'b. gygIr> ayhd hw"h]d: awhud> ab'h]d:d> ab'hd:d> ask as'k'k. ah'  51:7 
 yteyyEd> ad"yti[] ap'yqit; twn[rwp wnU['rAp !ykeb. lb;b'd> hb;Ax yl;y[i !yke ay"n:m' lkk 
 sk'mi ay"m;m.[; ykelm; lk' !wwr !Awd: hn:mi !Awr>tyId> !ydIyti[] ywy ~d"q.o-!mi hl; ytev'd> 

`ay"m;m.[; !wgvgtvy !wvug>t;vyI !yke l[; ay"m;m.[; !AtvyI ht;wnU['rAp 
 51:7 Babylon has been a golden cup in the hand of the LORD, Intoxicating all the earth. The nations have drunk of her 
wine; Therefore the nations are going mad. 
 
`ape(r"Te yl;ÞWa Hb'êAak.m;l. ‘yrIc¥ WxÜq. h'yl,ª[' Wlyliäyhe rbE+V'Tiw: lb,Þb' hl'îp.n" ~ao±t.Pi  51:8 
 hr:b'tli @y[ev. wbus; hl;[] wluyliyae rrbtyaw tr:b;t.yaiw> lb;b' tl;p;n> @yketbi  51:8 

`yset;t. ~ai-am' 
 51:8 Suddenly Babylon has fallen and been broken; Wail over her! Bring balm for her pain; Perhaps she may be healed. 
 

 [g:Ün"-yKi( Ac+r>a;l. vyaiä %lEßnEw> h'Wb§z>[i ht'P'êr>nI al{åw> ‘lb,B'-ta, ÎWnyPiärIÐ ¿WnaPirIÀ  51:9 
`~yqI)x'v.-d[; aF'ÞnIw> Hj'êP'v.mi ‘~yIm;’V'h;-la, 

 hy[era;l. rb;g> lAzynEw> lyzEynEw> ah'wqubv; ay"st;mi ay"s.t;m. al'w> lb;b' ty" an"ysea;  51:9 
`ay"m;v. ymev. d[; lj;n:mW hr:b't. ay"m;vli byrIq' yrEa] 

 51:9 We applied healing to Babylon, but she was not healed; Forsake her and let us each go to his own country, For her 
judgment has reached to heaven And towers up to the very skies. 
 

`Wnyhe(l{a/ hw"ïhy> hfeÞ[]m;-ta,( !AYëcib. hr"äP.s;n>W WaBo… Wnyte_qod>ci-ta, hw"ßhy> ayciîAh  51:10 
 ywyd: ad"b'w[u ywy dybe[]y:d> ty" !Aycib. y[et;vnIw> Atyae an"t;w"k.z: ty" ywy al'g>  51:10 

`an"h;l'a] ywyd db[d 
 51:10 The LORD has brought about our vindication; Come and let us recount in Zion The work of the LORD our God! 
 



 yd:êm' ykeäl.m; ‘x:Wr’-ta, hw"©hy> ry[iähe è~yjil'V.h; Waål.mi é~yCixih; WrbEåh'  51:11 
`Al*k'yhe tm;Þq.nI ayhiê ‘hw"hy> tm;Ûq.nI-yKi( Ht'_yxiv.h;l. AtßM'zIm. lb,îB'-l[;-yKi( 

 l[; yrEa] yd:m' ykelm; xw:rU ty" ywy r[;a] ay"j;lvi Alm. ay"r:gI ay"r:rgI wnUynIv;  51:11 
`hylek.yhe twnU['rAp ayhi ywyd: at'wnU['rAp yrEa] ht;wlub'x;l. hytew[ur> lb;b' 

 51:11 Sharpen the arrows, fill the quivers! The LORD has aroused the spirit of the kings of the Medes, Because His 
purpose is against Babylon to destroy it; For it is the vengeance of the LORD, vengeance for His temple. 
 
 ~ybi_r>ao*h' WnykiÞh' ~yrIêm.vo) ‘Wmyqi’h' rm'êv.Mih; ‘WqyzI’x]h; snE©-Waf. lb,øB' tmo’Ax-la,  51:12 

`lb,(b' ybeîv.yO-la, rB<ßDI-rv,a] taeî hf'§['-~G: hw"ëhy> ~m;äz"-~G: yKi… 
 wpuyqita; ay"r:j.n" wmuyqia] at'rj;m; wpuyqita; at'a' wpuwquz> lb;b' yrEwvu l[;  51:12 

`lb;b' ybet.y" l[; lylem;d> ty" db;[] @a; ywy byvex; @a; yrEa] ayncrx ay"n:cxi wnUyqita; 
 51:12 Lift up a signal against the walls of Babylon; Post a strong guard, Station sentries, Place men in ambush! For the 
LORD has both purposed and performed What He spoke concerning the inhabitants of Babylon. 
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 ~Ay aj'm. ah'z:ngI-tybe !yaygsd !a'ygIs; !yaiygIs; !yaiygIs; !yyIm; l[; ay"r>v'd>  51:13 

`$ytivbi !r:w[us. !d"[i $yrIb't. 
 51:13 O you who dwell by many waters, Abundant in treasures, Your end has come, The measure of your end. 
 

 %yIl:ß[' Wnð['w> ql,Y<ëK; ‘~d"a' %ytiÛaLemi-~ai yKiä Av+p.n:B. tAaßb'c. hw"ïhy> [B;²v.nI  51:14 
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 alxk al'xz:k. !yaiygIs;d> !ymim.[; ty"r>vm; $ynIylema; !yhel'a] hyrEm.ymeb. ywy ~yyEq;  51:14 
`!whlq !Ahl.q'b. $l'[] !wmuyrIywI 

 51:14 The LORD of hosts has sworn by Himself: "Surely I will fill you with a population like locusts, And they will cry 
out with shouts of victory over you." 
 

`~yIm")v' hj'în" Atàn"Wbt.biW At+m'k.x'B. lbeÞTe !ykiîme AxêkoB. ‘#r<a,’ hfeî[o  51:15 
 hytewnUt'l.ksubW hytem.kxub. lbete lylekv; hyleyxeb. a['ra; db;[]d: !yleai rm;a]  51:15 

`ay"m;v. al't. 
 51:15 It is He who made the earth by His power, Who established the world by His wisdom, And by His understanding 
He stretched out the heavens. 
 

 ‘rj'M'l; ~yqIÜr"B. #r<a'_-hceq.mi ~yaiÞfin> l[;Y:ïw: ~yIm;êV'B; ‘~yIm;’ !Amïh] ATøTi lAq’l.  51:16 
`wyt'(roc.aome x:Wrß aceYOðw: hf'ê[' 

 a['ra; ypey"s.mi !ynIn"[] qysem;W ay"m;vbi !yyIm;d> tp;krI hbeh]Am hynEt.ymi lq'l.  51:16 
`yhiAzngI-tybemi !yxiwrU qypem;W db;[] ar"jmi !m;zli !yqirb; 

 51:16 When He utters His voice, there is a tumult of waters in the heavens, And He causes the clouds to ascend from the 
end of the earth; He makes lightning for the rain And brings forth the wind from His storehouses. 
 
`~B'( x:Wrï-al{w> AKàs.nI rq,v,î yKi² ls,P'_mi @rEßco-lK' vybiîho t[;D:êmi ‘~d"a'-lK' r[:Üb.nI  51:17 

 tyheb. atmkx atmkwx am'kxu [dmlm [d:ymil.mi ay"m;m.[; lk' wvup;j.yai  51:17 
 ax'wrU al'w> !wnybyta !wnUwkuytia; ar"qvi yrEa] ~ylec. db;[]m;l.mi hanyq yn"yqe lk' 

`!Ahb. 
 51:17 All mankind is stupid, devoid of knowledge; Every goldsmith is put to shame by his idols, For his molten images 
are deceitful, And there is no breath in them. 
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 51:18 They are worthless, a work of mockery; In the time of their punishment they will perish. 
 



 tAaßb'c. hw"ïhy> At=l'x]n: jb,veÞw> aWhê ‘lKoh; rcEÜAy-yKi( bAqª[]y: ql,xeä hL,aeøk.-al{)  51:19 
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 awhu al'Ak ar"bdI yrEa] bq[yd hyqlwx bqo[]y: hyqel'wxud> !yleaik. al'  51:19 
`hymv ywy hyten>s'xa;d> aj'bvi qlwx laer"vyIw> 

 51:19 The portion of Jacob is not like these; For the Maker of all is He, And of the tribe of His inheritance; The LORD 
of hosts is His name. 
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`!w"k.lm; $b' lb;x;a]w: lybex;a]w: !yaygs 
 51:20 He says, "You are My war-club, My weapon of war; And with you I shatter nations, And with you I destroy 
kingdoms. 
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`hbekrw akytr 
 51:21 "With you I shatter the horse and his rider, And with you I shatter the chariot and its rider, 
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`!l'wtubW 
 51:22 And with you I shatter man and woman, And with you I shatter old man and youth, And with you I shatter young 
man and virgin, 
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`!ynIrwjuw> 
 51:23 And with you I shatter the shepherd and his flock, And with you I shatter the farmer and his team, And with you I 
shatter governors and prefects. 
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 51:24 "But I will repay Babylon and all the inhabitants of Chaldea for all their evil that they have done in Zion before 
your eyes," declares the LORD. 
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`ad"yqey> ar"yqey: ad"yqey: $r"kli $nyntyaw $n"yteya;w> 
 51:25 "Behold, I am against you, O destroying mountain, Who destroys the whole earth," declares the LORD, "And I 
will stretch out My hand against you, And roll you down from the crags, And I will make you a burnt out mountain. 
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 51:26 "They will not take from you even a stone for a corner Nor a stone for foundations, But you will be desolate 



forever," declares the LORD. 
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 hl;[] wrUs;b; ay"m;m.[; hl;[] wnUymiz" ay"m;m.[;b. ar"p'Av w[uq;t. a['ra;b. at'a' wpuwquz>  51:27 
 wnUymiz" by"dx;w> ynEymirwxu ty"r>vm; wdrqd a[ra wdrq a[ra Adrq; [r:a] twkulm; 

 al'xz:k. ah' !ykin>p;m. !Aht.w"s'wsu !yqil.s' !AhydI ab'r"q. ydEb.[' aymm[ hl;[. 
`bh;lc;mdI 

 51:27 Lift up a signal in the land, Blow a trumpet among the nations! Consecrate the nations against her, Summon 
against her the kingdoms of Ararat, Minni and Ashkenaz; Appoint a marshal against her, Bring up the horses like bristly 
locusts. 
 

 taeÞw> h'yn<+g"s.-lK'-ta,w> h'yt,ÞAxP;-ta, yd:êm' ykeäl.m;-ta, ‘~yIAg h'yl,Û[' Wv’D>q;  51:28 
`AT*l.v;m.m, #r<a,î-lK' 

 ty"w> ah'n:rwju lk' ty"w> ah'n:Ajlvi ty" yd:m' ykelm; lk ty" ay"m;m.[; hl;[] wnUymiz"  51:28 
`hynEj'lwvu [r:a] lk' 

 51:28 Consecrate the nations against her, The kings of the Medes, Their governors and all their prefects, And every land 
of their dominion. 
 

 #r<a,ó-ta, ~Wfúl' hw"ëhy> tAbåv.x.m; ‘lb,B'-l[; hm'q"Ü yKiä lxo+T'w: #r<a'Þh' v[;îr>Tiw:  51:29 
`bve(Ay !yaeîme hM'Þv;l. lb,²B' 

 ha'w"v;l. ywyd: at'b'v.xm; lb;b' l[; am'q' am'q; yrEa] [r:m.ttiw> a['ra; [w:zUtW  51:29 
`bytiy" ylib.mi wdUc'l. lb;b'd> a['ra; ty" 

 51:29 So the land quakes and writhes, For the purposes of the LORD against Babylon stand, To make the land of 
Babylon A desolation without inhabitants. 
 

 ~yvi_n"l. Wyæh' ~t'Þr"Wbg> ht'îv.n" tAdêc'M.B; ‘Wbv.y") ~xeªL'hil. lb,øb' yrE’ABgI •Wld>x'  51:30 
`h'yx,(yrIb. WrïB.v.nI h'yt,ÞnOK.v.mi WtyCiîhi 

 ay"d:c'mybi wbytw wbuytiy> abrq ax'g"a'l.mi lb;b' yrEb.ygI a['n:m.tai w[un:m.tai  51:30 
 aq'l;d>tai ay"v;nki !yvil'x; Awh. !Aht.wrUb'ygI arbtya wrbtya tr:b;t.ai atdcmb 

`ah'r:b.[' wrUb;t.yai ah't;y"nr"ybi 
 51:30 The mighty men of Babylon have ceased fighting, They stay in the strongholds; Their strength is exhausted, They 
are becoming like women; Their dwelling places are set on fire, The bars of her gates are broken. 
 
 hd"îK.l.nI-yKi( lb,êB' %l,m,äl. ‘dyGIh;l. dyGI+m; tar:äq.li dyGIßm;W #Wrêy" ‘#r"-tar:q.li #r"Û  51:31 

`hc,(Q'mi Arßy[i 
 twmdql ywxmw ywEx;md> twmud"q;l. ywEx;mdIw> jAhryI jyher" twmud"q;l. jyher"  51:31 

`hp;Asmi hyterq; tv;ybek.tai yrEa] lb;b'd> ak'lm;l. ha'w"x;l. ywxm 
 51:31 One courier runs to meet another, And one messenger to meet another, To tell the king of Babylon That his city 
has been captured from end to end; 
 

s `Wlh'(b.nI hm'Þx'l.Mih; yveîn>a;w> vae_b' Wpår>f' ~yMiÞg:a]h'-ta,w> WfP'êt.nI tAråB'[.M;h;w>  51:32 
 ab'r"q. ydEb.[' yrEbgUw> ar"wnUb. wdUyqiAa ay"m;g:a] ay"m;ga; ty"w> ad"yxia]tai at'z"g"mW  51:32 

`wluyhib.tai 
 51:32 The fords also have been seized, And they have burned the marshes with fire, And the men of war are terrified. 
 

 Hk'_yrId>hi t[eä !r<gOàK. lb,§B'-tB; laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘tAab'c. hw"Ühy> rm;øa' hko’ •yKi  51:33 
`Hl'( ryciÞQ'h;-t[e( ha'b'îW j[;êm. dA[å 

 aj'mdI ar"d>yail. ay"md" lb;b'd> at'vnIk. laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] !n"dki yrEa]  51:33 



`hl;[] !yzIAzb' !AtyyEw> ry[ezki rxbyc dx;-byci dA[ ht;wkur"da; hytewkur"da; !d"y[i 
 51:33 For thus says the LORD of hosts, the God of Israel: "The daughter of Babylon is like a threshing floor At the time 
it is stamped firm; Yet in a little while the time of harvest will come for her." 
 

 ¿Wng"yCihiÀ èlb,B' %l,m,ä érC;ar<d>k;Wbn> ÎynIm;ªm'h]Ð ¿Wnm'm'h]À ÎynIl:åk'a]Ð ¿Wnl'k'a]À  51:34 
 ¿Wnx'(ydIh/À yn"+d"[]me( AfßrEk. aL'îmi !yNIëT;K; ‘ÎynI[;’l'B.Ð ¿Wn['l'B.À qyrIê yliäK. ‘ÎynIg:’yCihiÐ 

`ÎynIx")ydIh/Ð 
 ak'lm; rc;r:dk;wbun> rc;n:dk;wbun> yncyvw ynIy:c.yvew> ys;knI zb; ~l;vwrUy> tr:m;a]  51:34 
`ynIl;j.lj; y[ira; bwjumi hyzEng:-tybe al'm. an"ynIt;k. ynI[;lb; !q'yrE !m'k. ynIc;p.n: lb;b'd> 

 51:34 "Nebuchadnezzar king of Babylon has devoured me and crushed me, He has set me down like an empty vessel; He 
has swallowed me like a monster, He has filled his stomach with my delicacies; He has washed me away. 
 

 rm:ßaTo ~yDIêf.k; ybeäv.yO-la, ‘ymid"w> !AY=ci tb,v,äyO rm:ßaTo lb,êB'-l[; ‘yrIaev.W ysiÛm'x]  51:35 
s `~Øil'(v'Wry> 

 yk;z: ~d: tb;Axw> !Aycid> at'vnIk. rm;yte lb;b' l[; yzwbw yzIAzbW ypiAjx.  51:35 
`~l;vwrUy> rm;yte yaed"sk; a[ra [r:a] ybet.y" l[; ybi dyvea]taid> 

 51:35 "May the violence done to me and to my flesh be upon Babylon," The inhabitant of Zion will say; And, "May my 
blood be upon the inhabitants of Chaldea," Jerusalem will say. 
 

 ‘yTib.r:x]h;w> %tE+m'q.nI-ta, yTiÞm.Q;nIw> %beêyrI-ta, ‘br"-ynIn>hi hw"ëhy> rm:åa' hKo… !keªl'  51:36 
`Hr"(Aqm.-ta, yTiÞv.b;how> HM'êy:-ta, 

 ty" [rptaw [r:p.tmiW $ynIydI ty" !yaed" an"a]h' ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  51:36 
`ah'[;wbum; ty" vybeyy:a]w: hm;y: ty" byrExa;w> $ytiwnU['rAp 

 51:36 Therefore thus says the LORD, "Behold, I am going to plead your case And exact full vengeance for you; And I 
will dry up her sea And make her fountain dry. 
 

`bve(Ay !yaeîme hq"ßrEv.W hM'îv; ~yNI±T;-!A[m. ~yLióg:l. lb,’b' •ht'y>h'w>  51:37 
 wmum't.vaiw> wdUc' !yrIwrUy" rAdm. !ydwry !yrwdy !ydgyl !yrIgy:l. lb;b' yhetW  51:37 

`bytiy" ylib.mi 
 51:37 "Babylon will become a heap of ruins, a haunt of jackals, An object of horror and hissing, without inhabitants. 
 

`tAy*r"a] yrEîAgK. Wrß[]n" Wga'_v.yI ~yrIåpiK.K; wD"Þx.y:  51:38 
`!Ahl.q' !wmuyrIy> !w"y"ra;-ynEbki !wmuh]nyI !w"y"ra;k. ad"xk;  51:38 

 51:38 "They will roar together like young lions, They will growl like lions' cubs. 
 
 al{åw> ~l'ÞA[-tn:v. Wnðv.y"w> Wzl{ê[]y: ![;m;äl. ‘~yTir>K;v.hiw> ~h,ªyTev.mi-ta, tyviäa' ~M'úxuB.  51:39 

`hw")hy> ~auÞn> WcyqI+y" 
 !wtuwmuywI !ypiyqit; !Ahy> al'd> lydIb. ay"wr:l. !m;d" !AhywI aq'[' !Ahyle[] at;yae  51:39 

`ywy rm;a] ytea'd> am'l.['l. !AxyyE al'w> at'yyEnti an"y"nti atwml at'Am 
 51:39 "When they become heated up, I will serve them their banquet And make them drunk, that they may become 
jubilant And may sleep a perpetual sleep And not wake up," declares the LORD. 
 

`~ydI(WT[;-~[i ~yliÞyaeK. x;Ab+j.li ~yrIåk'K. ~dEÞyrIAa*  51:40 
`!ydIg> ~[i !yrIkdIk. al'jq;l. !yrIAtk. !wnUyrIs;ma;  51:40 

 51:40 "I will bring them down like lambs to the slaughter, Like rams together with male goats. 
 

 lb,ÞB' hM'²v;l. ht'óy>h' %yaeä #r<a'_h'-lK' tL;ähiT. fpeÞT'Tiw: %v;êve hd"äK.l.nI %yae…  51:41 
`~yI)AGB; 

 tw"h] !ydEk.yae a['ra; lk' tx'b.vwtu td:x;a]taiw> lb;b' tv;ybek.tai !ydEk.yae  51:41 
`ay"m;m.[;b. lb;b' wdUc'l. 



 51:41 "How Sheshak has been captured, And the praise of the whole earth been seized! How Babylon has become an 
object of horror among the nations! 
 

`ht's'(k.nI wyL'ÞG: !Amïh]B; ~Y"+h; lb,ÞB'-l[; hl'î['  51:42 
 tv;Agr>taib. am'y: ymek. ygEsbi ygIs;d> hytey"r>vm;b. $l;m; lb;b' l[; tq;yles. qyles.  51:42 

`tp'x. hp;x] yhiAlg: tvwgrtyaw 
 51:42 "The sea has come up over Babylon; She has been engulfed with its tumultuous waves. 
 

 vyaiê-lK' ‘!heB' bveÛyE-al{) #r<a,ª hb'_r"[]w: hY"åci #r<a,Þ hM'êv;l. ‘h'yr<’[' WyÝh'  51:43 
`~d"(a'-!B, !hEßB' rboð[]y:-al{)w> 

 al' al'd> a['ra; ab'rxuw> ab'rx'w> ay"dc' a[ra [r:a] wdUc'l. ah'w:rqi ha'w:h]  51:43 
`vn"a]-rb; hb; rb;[yI al'w> vn"a] lk' hb; byteyI 

 51:43 "Her cities have become an object of horror, A parched land and a desert, A land in which no man lives And 
through which no son of man passes. 
 

 dA[ß wyl'²ae Wrïh]n>yI-al{)w> wyPiêmi ‘A[l.Bi-ta, ytiÛacehow> lb,ªb'B. lBeø-l[; yTi’d>q;p'W  51:44 
`hl'p'(n" lb,ÞB' tm;îAx-~G: ~yI+AG 

 !w[umt;vyI al'w> hynEmi yhiAsknI ty" zybea;w> lb;b'b. lybel. !yxil.p'd> l[; r[;sa;w>  51:44 
`!Amr>tyI lb;b' yrEwvu @a; ay"m;m.[; dA[ hyle 

 51:44 "I will punish Bel in Babylon, And I will make what he has swallowed come out of his mouth; And the nations 
will no longer stream to him. Even the wall of Babylon has fallen down! 
 

`hw")hy>-@a; !Arßx]me Av+p.n:-ta, vyaiä WjßL.m;W yMiê[; ‘Hk'ATmi WaÜc.  51:45 
`ywyd: az"gwrU @Aqt.mi hyvepn: ty" rb;g> wbuyzIyvew> ymi[; hw:g:mi wquwpu  51:45 

 51:45 "Come forth from her midst, My people, And each of you save yourselves From the fierce anger of the LORD. 
 
 h['ªWmV.h; hn"åV'b; ab'óW #r<a'_B' t[;m;äv.NIh; h['ÞWmV.B; Waêr>yti(w> ‘~k,b.b;l. %r:ÜyE-!p,W  51:46 

`lve(mo-l[; lveÞmoW #r<a'êB' sm'äx'w> h['êWmV.h; ‘hn"V'B; wyr"Ûx]a;w> 
 yteytew> a['ra;b. [m;t.vtid> at'r>Asb. ~d"q.o-!mi !wlux]dtiw> !Akb.li [w:zUy> am'ldIw>  51:46 
 !Ajlvi ~wquywI a['ra;b. !ypiAjx' !AgsyIw> at'r>Asb. at'v;b. yhiArt.b'W at'r>Asb. at'v;b. 

`!Ajlvi l[; 
 51:46 "Now so that your heart does not grow faint, And you are not afraid at the report that will be heard in the land-- 
For the report will come one year, And after that another report in another year, And violence will be in the land With 
ruler against ruler-- 
 

 vAb+Te Hc'Þr>a;-lk'w> lb,êb' yleäysiP.-l[; ‘yTid>q;p'W ~yaiêB' ~ymiäy" hNEåhi ‘!kel'  51:47 
`Hk'(Atb. WlïP.yI h'yl,Þl'x]-lk'w> 

 lk'w> bwrUxti h[;ra; lk'w> lb;b' ymelci l[; r[;sa;w> !t;a' ay"m;Ay ah' !ykeb.  51:47 
`hw:g:b. !Amr>tyI ha'l'yjq ah'yl;yjiq. ah'l;yjiq. 

 51:47 Therefore behold, days are coming When I will punish the idols of Babylon; And her whole land will be put to 
shame And all her slain will fall in her midst. 
 
 ~ydIÞd>AVh; Hl'î-aAby" !Ap±C'mi yKió ~h,_B' rv<åa] lkoßw> #r<a'êw" ~yIm:åv' ‘lb,B'-l[; WnÝN>rIw>  51:48 

`hw")hy>-~aun> 
 hl; hl;[] !AtyyE an"wpuycimi yrEa] !AhbdI lk'w> a['ra;w> ay"m;v. lb;b' l[; !wxub.v;ywI  51:48 

`ywy rm;a] !yzIAzb' 
 51:48 "Then heaven and earth and all that is in them Will shout for joy over Babylon, For the destroyers will come to her 
from the north," Declares the LORD. 
 

`#r<a'(h'-lk' yleîl.x;( Wlßp.n" lb,îb'l.-~G: lae_r"f.yI yleäl.x;( lPoßn>li lb,§B'-~G:  51:49 
 aymrta !Amr>tyI lbbb lb;b'l. @a; laer"vyI yleyjiq. wauymir>tai lb;b'b. @a;  51:49 



`a['ra; lk lk'd> lk'b. ylyjq !yliyjiq. 
 51:49 Indeed Babylon is to fall for the slain of Israel, As also for Babylon the slain of all the earth have fallen. 
 
 hl,î[]T; ~Øil;Þv'Wr)ywI hw"ëhy>-ta, ‘qAxr"me( WrÜk.zI Wdmo+[]T;-la;( Wkßl.hi br<x,ême ~yjiäleP.  51:50 

`~k,(b.b;l.-l[; 
 ywyd: an"x'lpu ty" qyxir:me wrUk;da; !wbuk.[;tti al' !lg Alg> ab'rx;me ay"b;z>yvem.  51:50 

`!Ahb.li !Akb.li l[; qs;yti ~l;vrUywI 
 51:50 You who have escaped the sword, Depart! Do not stay! Remember the LORD from afar, And let Jerusalem come 
to your mind. 
 

 yveÞD>q.mi-l[;( ~yrIêz" WaB'ä yKi… WnynE+P' hM'Þlik. ht'îS.Ki hP'êr>x, Wn[.m;äv'-yKi( Wnv.Bo…  51:51 
s `hw")hy> tyBeî 

 yrEa] an"p;a; at'w[un"k.tai an"t;w[un"k.tai tp'x] !ydIwsuxi an"[m;v. yrEa] an"tyheb.  51:51 
`ywyd: avdqm-tyb wbyasw wbyasw av'd>qm;-tybe ty" wbuyais;w> !yair"knU wlu[' 

 51:51 We are ashamed because we have heard reproach; Disgrace has covered our faces, For aliens have entered The 
holy places of the LORD'S house. 
 
 qnOða/y< Hc'Þr>a;-lk'b.W h'yl,_ysiP.-l[; yTiÞd>q;p'W hw"ëhy>-~aun> ‘~yaiB' ~ymiÛy"-hNE)hi !keúl'  51:52 

`ll'(x' 
 h[;ra; lk'bW ah'm;lci ah'n:m'lc; l[; r[;sa;w> ywy rm;a] !t;a' ay"m;Ay ah' !ykeb.  51:52 

`aylyjq alwjq !yliyjiq. !Amr>tyI ah[ra 
 51:52 "Therefore behold, the days are coming," declares the LORD, "When I will punish her idols, And the mortally 
wounded will groan throughout her land. 
 

 Hl'Þ ~ydI²d>vo Waboôy" yTiªaime HZ"+[u ~Aråm. rCEßb;t. ykiîw> ~yIm;êV'h; ‘lb,b' hl,Û[]t;-yKi(  51:53 
s `hw")hy>-~aun> 

 !ykirk; $Arkti yrEa]w: ay"m;v. tyce d[; !m;r"d> !ymir:d> !ynIy"nbi lb;b' ynEbti yrEa]  51:53 
`ywy rm;a] hl;[] !yzIAzb' !AtyyE ym;d"q.o-!mi am'wrU d[; !ypiyqit; 

 51:53 "Though Babylon should ascend to the heavens, And though she should fortify her lofty stronghold, From Me 
destroyers will come to her," declares the LORD. 
 

`~yDI(f.K; #r<a,îme lAdßG" rb,v,îw> lb,_B'mi hq"ß['z> lAqï  51:54 
`yaed"sk; a[ram [r:a]me ab'r: ar"b'tW lb;b'mi at'xw:c. lq'  51:54 

 51:54 The sound of an outcry from Babylon, And of great destruction from the land of the Chaldeans! 
 
 ~yBiêr: ~yIm:åK. ‘~h,yLeg: WmÜh'w> lAd+G" lAqå hN"M<ßmi dB;îaiw> lb,êB'-ta, ‘hw"hy> ddEÛvo-yKi(  51:55 

`~l'(Aq !Aaßv. !T:ïnI 
 yhiAl[] !wvunk;tyIw> !a'ygIs; !y"r>vm; hn:ymi dybea;w> lb;b' ty" ywy dyba zybea; yrEa]  51:55 

 tvwgrtab av'Agr>taib. !wmrtyw !wmuyrIywI !yaiygIs; !ymim.[; ty"r>vm; !whyl[ hl;[. 
`!Ahl.q' 

 51:55 For the LORD is going to destroy Babylon, And He will make her loud noise vanish from her. And their waves 
will roar like many waters; The tumult of their voices sounds forth. 
 

 laeó yKiä ~t'_AtV.q; ht'ÞT.xi h'yr<êABGI ‘WdK.l.nIw> ddEêAv ‘lb,B'-l[; h'yl,Û[' ab'’ •yKi  51:56 
`~Le(v;y> ~Leîv; hw"ßhy> tAl±muG> 

 !Aht.t'vq; ar"b;t.yai ah'r:b'ygI wdUyxia]taiw> !yzIAzb' lb;b' l[; hl;[] Ata] yrEa]  51:56 
 !Ahl. ~ylev;y> am'l'v; ywy ay"l;mgI yr"m' hla ah'l'a] yrEa] !yhytvq !whtvq 

`!Ahl.wmug> 
 51:56 For the destroyer is coming against her, against Babylon, And her mighty men will be captured, Their bows are 
shattered; For the LORD is a God of recompense, He will fully repay. 



 
 al{åw> ~l'ÞA[-tn:v. Wnðv.y"w> h'yr<êABgIw> ‘h'yn<’g"s.W h'yt,ÛAxP; h'ym,øk'x]w: h'yr<’f' yTir>K;v.hiw>û  51:57 

s `Am)v. tAaßb'c. hw"ïhy> %l,M,êh;-~au’n> WcyqI+y" 
 at'Am !wtuwmuywI ah'r:b'ygIw> ah'n:rwjuw> ah'n:Ajlvi ah'm;ykix;w> ah'b;r>br: ywEr:a]w:  51:57 

`hymv ywy ak'lm; rm;a] ytea'd> am'l.['l. !wtyy !AxyyE ald al'w> an"y"nti 
 51:57 "I will make her princes and her wise men drunk, Her governors, her prefects and her mighty men, That they may 
sleep a perpetual sleep and not wake up," Declares the King, whose name is the LORD of hosts. 
 

 h'yr<î['v.W r['êr>[;t.Ti r[Eår>[; ‘hb'x'r>h") lb,ÛB' tAmxoû tAaªb'c. hw"åhy> rm;úa'-hKo)  51:58 
s `Wp[e(y"w> vaeÞ-ydEB. ~yMiîaul.W qyrI±-ydEB. ~yMió[; W[’g>yI)w> WTC;_yI vaeäB' ~yhiÞboG>h; 

 ah'[;rt;w> !wrUm.x;tyI armxty ar"m'x;tai ay"t;p. lb;b' yrEwvu ywy rm;a] !n"d>ki  51:58 
 !wwklmw at'wkulm;W at'w"k.lm;W wnUq'yrEl. ay"m;m.[; !Alh]y:w> !wdUq.AtyI ar"wnUb. ay"m;r" 

`!Ahlt;vyIw> at'v'yai @ysit. 
 51:58 Thus says the LORD of hosts, "The broad wall of Babylon will be completely razed And her high gates will be set 
on fire; So the peoples will toil for nothing, And the nations become exhausted only for fire." 
 

 ATúk.l,B. èhy"sex.m;-!B, éhY"rInE-!b, hy"år"f.-ta, aybiªN"h; Why"åm.r>yI hW"åci-rv,a] rb'úD"h;  51:59 
`hx'(Wnm. rf:ï hy"ßr"f.W Ak+l.m'l. ty[iÞbir>h' tn:ïv.Bi lb,êB' ‘hd"Why>-%l,m,( WhY"Üqid>ci-ta, 

 lz:a] dk; hy"sex]m; rb; hy"rInE rb; hy"r"v. ty" ay"bin> hy"m.ryI dyqep;d> am'g"tpi  51:59 
 at'y[eybir> at'v;b. lb;b'l. hd"whuy> tybed> aj'bvi aklm $l;m; hy"qidci twxuylivbi 

`at'brUqti ab'r>qwtu br: hy"r"vW hykel.mmil. 
 51:59 The message which Jeremiah the prophet commanded Seraiah the son of Neriah, the grandson of Mahseiah, when 
he went with Zedekiah the king of Judah to Babylon in the fourth year of his reign. (Now Seraiah was quartermaster.) 
 

 tae… dx'_a, rp,seä-la, lb,ÞB'-la, aAbïT'-rv,a] h['²r"h'-lK' taeó Why"©m.r>yI bToåk.YIw:  51:60 
`lb,(B'-la, ~ybiÞtuK.h; hL,aeêh' ~yrIåb'D>h;-lK' 

 ty" dx; ar"psi l[; lb;b' l[; yteymel. ad"yti[]d: at'vbi lk' ty" hy"m.ryI bt;kW  51:60 
`lb;b' l[; !ybiytikdI !yleaih' ay"m;g"tpi lk' 

 51:60 So Jeremiah wrote in a single scroll all the calamity which would come upon Babylon, that is, all these words 
which have been written concerning Babylon. 
 

 ~yrIßb'D>h;-lK' taeî t'ar"êq'w>) t'yaiêr'w>) lb,êb' å̂a]boK. hy"+r"f.-la, Why"ßm.r>yI rm,aYOðw:  51:61 
`hL,ae(h' 

 ay"m;g"tpi lk' ty" yrEqtiw> yzExtiw> lb;b'l. $t'ymeb. $t'ymek. hy"r"vli hy"m.ryI rm;a]w:  51:61 
`!yleaih' 

 51:61 Then Jeremiah said to Seraiah, "As soon as you come to Babylon, then see that you read all these words aloud, 
 

 ‘AB-tAy*h/ yTiÛl.bil. AtêyrIk.h;l. ‘hZ<h; ~AqÜM'h;-la, T'r>B;ødI hT'’a; ‘hw"hy> T'ªr>m;a'w>  51:62 
`hy<)h.Ti( ~l'ÞA[ tAmïm.vi-yKi( hm'_heB.-d[;w> ~d"Þa'mel. bveêAy 

 ywEhmil. al'd> lydIb. hytewyUc'yvel. !ydEh' ar"ta; l[; at'rz:g> ta; ywy rm;ytew>  51:62 
`yhet. ~l;[' twdUc' yrEa] ar"y[ib. d[;w> av'n"a]mel. bytey" bytiy" hybe 

 51:62 and say, 'You, O LORD, have promised concerning this place to cut it off, so that there will be nothing dwelling in 
it, whether man or beast, but it will be a perpetual desolation.' 
 
 %ATï-la, ATßk.l;v.hiw> !b,a,ê ‘wyl'[' rvoÝq.Ti hZ<+h; rp,Seäh;-ta, aroßq.li ê̂t.L{åk;K. ‘hy"h'w>  51:63 

`tr"(P. 
 an"ba; hybe rj;qti !ydEh' ar"psi lk ty" yrEqmil. $twycyvb $t'wyUc'yvek. yheywI  51:63 

`tr"p. Agl. hynEymirtiw> 
 51:63 "And as soon as you finish reading this scroll, you will tie a stone to it and throw it into the middle of the 



Euphrates, 
 

 aybiîme yki²nOa' rv<ôa] h['ªr"h' ynEåP.mi ‘~Wqt'-al{)w> lb,ÛB' [q;’v.Ti hk'K'û T'ªr>m;a'w>  51:64 
s `Why")m.r>yI yrEîb.DI hN"hEß-d[; Wp[e_y"w> h'yl,Þ[' 

 hl;[] yteyme an"a]d: at'vbi ~d"q.o-!mi ~wqut. al'w> lb;b' [q;t.vti !ydEk. rm;ytew>  51:64 
`hy"m.ryI ymgtp ta;wbun> ymeg"tpi ak'h' d[; !Ahlt;vyIw> !whyl[ 

 51:64 and say, 'Just so shall Babylon sink down and not rise again because of the calamity that I am going to bring upon 
her; and they will become exhausted.'" Thus far are the words of Jeremiah. 
 
 ~Øil'_v'Wr)yBi %l:ßm' hn"ëv' ‘hrEf.[, tx;Ûa;w> Akêl.m'b. WhY"åqid>ci ‘hn"v' tx;Ûa;w> ~yrI’f.[,-!B,  52:1 

`hn")b.Limi Why"ßm.r>yI-tB;( Îlj;îWmx]Ð ¿lj;ymix]À AMêai ~veäw> 
 $l;m. !ynIv. yrEs[;-ad"xW $l;m. dk; hy"qidci !ynIv. dxw ad:xW !yrIs[i rb;  52:1 

`hn"blimi hy"m.ryI tb; lj;wmux] hymeai ~vew> ~l;vwrUybi 
 52:1 Zedekiah was twenty-one years old when he became king, and he reigned eleven years in Jerusalem; and his 
mother's name was Hamutal the daughter of Jeremiah of Libnah. 
 

`~yqI)y"Ahy> hf'Þ['-rv,a] lkoïK. hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw:  52:2 
`~yqiy"Ahy> db;[]d: lk'k. ywy ~d"q.o vybid> db;[]w:  52:2 

 52:2 He did evil in the sight of the LORD like all that Jehoiakim had done. 
 

 wyn"+P' l[;äme ~t'ÞAa Akïyliv.hi-d[; hd"êWhywI) ~Øil;äv'WryBi ‘ht'y>h") hw"©hy> @a:å-l[; yKiä  52:3 
`lb,(B' %l,m,îB. WhY"ßqid>ci droïm.YIw: 

 d[; hd"whuybiW hd"whuywI ~l;vwrUybi tw"h] ywy ~d"q.o zygrad wzUygIra;d> l[; yrEa]  52:3 
`lb;b'd> ak'lm;b. hy"qidci dyrEmW hyten>ykiv.-tybe a[ram [r:a]me !Aht.y" yliga;d> 

 52:3 For through the anger of the LORD this came about in Jerusalem and Judah until He cast them out from His 
presence. And Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 
 

 aB'û èvd<xol; rAfæ['B, éyrIyfi[]h' vd<xoåB; Akªl.m'l. ty[iøviT.h; hn"“V'b; •yhiy>w:  52:4 
 h'yl,²[' Wnðb.YIw: h'yl,_[' Wnàx]Y:w:) ~Øil;êv'Wråy>-l[; ‘Alyxe-lk'w> aWhÜ lb,øB'-%l,m,( rC;’ar<d>k;Wbn> 

`bybi(s' qyEßD" 
 at'a] ax'ry:l. ar"s[;b. ha'r:yfi[] ax'ry:b. hykel.mmil. at'y[eyvit. at'v;b. hw"h]w:  52:4 

 ~l;vwrUyli ~l;vwrUy> l[; hytey"r>vm; lk'w> awhu lb;b'd> ak'lm; rc;r:dk;wbun> rc;n:dk;wbun> 
`rAxs.-rAxs. ~Aqrk; hl;[] AnbW hl;[] ArvW 

 52:4 Now it came about in the ninth year of his reign, on the tenth day of the tenth month, that Nebuchadnezzar king of 
Babylon came, he and all his army, against Jerusalem, camped against it and built a siege wall all around it. 
 

`WhY")qid>ci %l,M,Þl; hn"ëv' hrEäf.[, yTeäv.[; d[;… rAc=M'B; ry[iÞh' aboïT'w:  52:5 
`hy"qidci ak'lm;l. !ynIv. yrEf[;-ad"x] d[; ar"y"cbi at'rq; tl;[]w: tl;[;w>  52:5 

 52:5 So the city was under siege until the eleventh year of King Zedekiah. 
 

 ~[;îl. ~x,l,Þ hy"ïh'-al{w> ry[i_B' b['Þr"h' qz:ïx/Y<w: vd<xoêl; h['äv.tiB. ‘y[iybir>h") vd<xoÜB;  52:6 
`#r<a'(h' 

 al'w> a['ra;b. at'rq;b. an"pk; @yktw @yqetW ax'ry:l. h['vtib. ha'['ybir> ax'ry:b.  52:6 
`a['ra;d> am'[;l. amxl hwh alw lkym twh alw lk;yme hw"h] 

 52:6 On the ninth day of the fourth month the famine was so severe in the city that there was no food for the people of 
the land. 
 
 r[;v;Û %r<D<ø hl'y>l;ª ry[iøh'me Wa’c.YEw: •Wxr>b.yI hm'‡x'l.Mih; yveän>a;-lk'w> ry[iªh' [q:åB'Tiw:  52:7 
`hb'(r"[]h' %r<D<î Wkßl.YEw: bybi_s' ry[iÞh'-l[; ~yDIîf.k;w> %l,M,êh; !G:å-l[; ‘rv,a] ‘~yIt;’moxoh;-!yBe 
 at'rq;mi wqup;nW wqur:[] ab'r"q. yxygm ydEb.[' yrEb'gI yrEbgU lk'w> at'rq; t[;r:t'yaiw>  52:7 



 !r:v' yaed"sk;w> ak'lm;d> at'n>ygI l[;d> ay"r:wvu !ybe [r:t. xr:Aab. ay"lyleb. at'rq; !mi 
`ar"v.yme xr:Aab. wluz:a]w: rAxs.-rAxs. at'rq; l[; Arv. 

 52:7 Then the city was broken into, and all the men of war fled and went forth from the city at night by way of the gate 
between the two walls which was by the king's garden, though the Chaldeans were all around the city. And they went by 
way of the Arabah. 
 

 Ax=rEy> tboår>[:)B. WhY"ßqid>ci-ta, WgyFiîY:w: %l,M,êh; yrEäx]a; ‘~yDIf.K;-lyxe WpÜD>r>YIw:  52:8 
`wyl'(['me Wcpoßn" Alêyxe-lk'w> 

 AxyrEy> yrEv.ymeb. hy"qidci ty" wquybida;w> ak'lm; rt;b' yaed"sk; ty"r>vm; ap'd:rW  52:8 
`hynEmi ar"d:b;tai hytey"r>vm; lk'w> 

 52:8 But the army of the Chaldeans pursued the king and overtook Zedekiah in the plains of Jericho, and all his army 
was scattered from him. 
 
 rBEïd:y>w: tm'_x] #r<a,äB. ht'l'Þb.rI lb,²B' %l,m,ó-la, Atøao Wl’[]Y:w: %l,M,êh;-ta, ‘WfP.t.YIw:)  52:9 

`~yji(P'v.mi ATßai 
 hlbyrl tl'brIl. lb;b'd> ak'lm; tw"l. hytey" wquysia;w> ak'lm; ty" wdUx;a]w:  52:9 

`!ynIydI ymeg"tpi hyme[i wluylim;W lylem;W tmx [rab tm'x]d: a['ra;b. 
 52:9 Then they captured the king and brought him up to the king of Babylon at Riblah in the land of Hamath, and he 
passed sentence on him. 
 
 jx;îv' hd"ÞWhy> yrEîf'-lK'-ta, ~g:±w> wyn"+y[el. WhY"ßqid>ci ynEïB.-ta, lb,²B'-%l,m,( jx;óv.YIw:  52:10 

`ht'l'(b.rIB. 
 yber>br: lk' ty" @a;w> yhiAny[el. htlbrb hy"qidci ynEb. ty" lb;b'd> ak'lm; sk;nW  52:10 

`hlbrb htlbrb tl'brIb. sk;n> hd"whuy> 
 52:10 The king of Babylon slaughtered the sons of Zedekiah before his eyes, and he also slaughtered all the princes of 
Judah in Riblah. 
 

 hl'b,êB' ‘lb,B'-%l,m,( WhaeÛbiy>w: ~yIT;ªv.xun>b:) WhrEäs.a;Y:w: rWE+[i WhY"ßqid>ci ynEïy[e-ta,w>  52:11 
`At*Am ~Ayð-d[; tDoßquP.h;Î-tybe(Ð ¿-tybeb.À WhnEïT.YIw: 

 hyleb.Aaw> vx'ndI !lvlvb !lvlyvb !l'v.yveb. hyrEsa;w> rw:[; hy"qidci ynEy[e ty"w>  52:11 
`hyteAm ~Ay d[; yrEysia]-tybeb. hybehy:w> lb;b'l. lb;b'd> ak'lm; 

 52:11 Then he blinded the eyes of Zedekiah; and the king of Babylon bound him with bronze fetters and brought him to 
Babylon and put him in prison until the day of his death. 
 

 %l,M,Þl; hn"ëv' hrEäf.[,-[v;(T. ‘tn:v. ayhiª vd<xoêl; rAfæ['B, ‘yviymix]h;¥ vd<xoÜb;W  52:12 
 lb,ÞB'-%l,m,( ynEïp.li dm;²[' ~yxiêB'j;-br: ‘!d"a]r>z:Wb)n> aB'ª lb,_B'-%l,m,( rC:åar<d>k;Wbn> 

`~Øil'(v'WryBi 
 ak'lm;l. !ynIv. yrEs[;-[v;t. tn:v. ayhi ax'ry:l. ar"s[;b. ha'v'ymix] ax'ry:bW  52:12 
 ~d"q.o ~q' ay"l;Ajq'-br: !d"a]rz:wbun> at'a] lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> rc;r:dk;wbun> 

`~l;vwrUybi lb;b'd> ak'lm; 
 52:12 Now on the tenth day of the fifth month, which was the nineteenth year of King Nebuchadnezzar, king of Babylon, 
Nebuzaradan the captain of the bodyguard, who was in the service of the king of Babylon, came to Jerusalem. 
 
 tyBeî-lK'-ta,w> ~Øil;²v'Wry> yTeóB'-lK' tae’w> %l,M,_h; tyBeä-ta,w> hw"ßhy>-tyBe-ta, @roðf.YIw:  52:13 

`vae(B' @r:ïf' lAdßG"h; 
 ty"w> ~l;vwrUy> yteb' lk' ty"w> ak'lm;-tybe ty"w> ywyd: av'd>qm;-tybe ty" dyqeAaw>  52:13 

`ar"wnUb. wdUyqiAa dyqeAa ay"b;r>br: yteb' lk' 
 52:13 He burned the house of the LORD, the king's house and all the houses of Jerusalem; even every large house he 
burned with fire. 
 



`~yxi(B'j;-br:-ta, rv<ßa] ~yDIêf.K; lyxeä-lK' ‘Wct.n") bybi_s' ~Øil;Þv'Wry> tAmïxo-lK'-ta,w>  52:14 
 ~[id> yaed"sk; ty"r>vm; lk' a['rt; rAxs.-rAxs. ~l;vwrUy> yrEwvu lk' ty"w>  52:14 

`ay"l;Ajq'-br: 
 52:14 So all the army of the Chaldeans who were with the captain of the guard broke down all the walls around 
Jerusalem. 
 

 ‘Wlp.n") rv<Üa] ‘~ylip.NO*h;-ta,w> ry[iªB' ~yrIåa'v.NIh; ~['äh' rt,y<ï-ta,w>) ~['øh' tAL’D:miW  52:15 
`~yxi(B'j;-br: !d"ßa]r>z:Wbn> hl'§g>h, !Am+a'h'( rt,y<å taeÞw> lb,êB' %l,m,ä-la, 

 ty"w> at'rq;b. wrUa;t.vaid> am'[;d> ar"a'v. am'[; ra'v. ty"w> am'[; ykeyvix;meW  52:15 
 !d"a]rz:wbun> yliga; an"Amh] ra'v. ty"w> lb;b'd> ak'lm; l[; w[um;t.vaid> ay"[;ymiv. 

`ay"l;Ajq'-br: 
 52:15 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away into exile some of the poorest of the people, the rest of 
the people who were left in the city, the deserters who had deserted to the king of Babylon and the rest of the artisans. 
 

`~ybi(g>yOl.W ~ymiÞr>kol. ~yxi_B'j;-br: !d"ßa]r>z:Wbn> ryai§v.hi #r<a'êh' tALåD:miW  52:16 
 !yxil.pm; ywEhmil. ay"l;Ajq'-br: !d"a]rz:wbun> ra;va; a['ra;d> am'[; ykeyvix;meW  52:16 

`!ymirk;bW !yliqx;b. 
 52:16 But Nebuzaradan the captain of the guard left some of the poorest of the land to be vinedressers and plowmen. 
 
 rv<ïa] tv,xo±N>h; ~y"ô-ta,w> tAnùkoM.h;-ta,w>) hw"©hy>-tybel. rv<åa] tv,xoøN>h; ydE’WM[;-ta,w>  52:17 

`hl'b,(B' ~T'Þv.xun>-lK'-ta, Waïf.YIw: ~yDI_f.k; WråB.vi hw"ßhy>-tybeB. 
 ty"w> ay"s;ysib. ty"w> ywyd: av'd>qm;-tybb yd av'd>qm;-tybeldI av'x'n> ydEwmu[; ty"w>  52:17 
 !Ahv.x'n> lk' ty" wluybiAaw> yaed"sk; wrUb;t. wrUb;t; ywyd: av'd>qm;-tybebdI av'x'ndI am'y: 

`lb;b'l. !Aht.vxun> 
 52:17 Now the bronze pillars which belonged to the house of the LORD and the stands and the bronze sea, which were 
in the house of the LORD, the Chaldeans broke in pieces and carried all their bronze to Babylon. 
 

 tae’w> tAPªK;h;-ta,w> tqoår"z>Mih;-ta,w> tArøM.z:m.h;(-ta,w> ~y[i’Y"h;-ta,w> tArSih;û-ta,w>  52:18 
`Wxq")l' ~h,Þb' Wtïr>v'y>-rv,a] tv,xo±N>h; yleóK.-lK' 

 lk' ty"w> ay"k;yzIb' ty"w> ay"q;r>zmi ty"w> ay"r:m.z:m. ty"w> at'y"pArgm; ty"w> ay"d:wdU ty"w>  52:18 
`wbuysin> !Ahb. !yvim.v;m. Awh]d: av'x'n> ynEm' 

 52:18 They also took away the pots, the shovels, the snuffers, the basins, the pans and all the bronze vessels which were 
used in temple service. 
 

 tArªnOM.h;-ta,w> tAråySih;-ta,w> tAqør"z>Mih;-ta,w> tAT’x.M;h;-ta,w> ~yPiSih;û-ta,w>  52:19 
`~yxi(B'j;-br: xq:ßl' @s,K'_ @s,K,Þ-rv,a]w: bh'êz" ‘bh'z" rv<Üa] tAyëqin:M.h;-ta,w> ‘tAPK;h;-ta,w> 
 at'r>n"m. ty"w> ay"d:wdU ty"w> atqrzm ay"q;r>zmi ty"w> at'y"t.xm; ty"w> ay"l;wqu ty"w>  52:19 
`ay"l;Ajq'-br: bysen> ap'sk; ap'sk;dW ab'hd: ab'h]d:d> at'l'ykim. ty"w> ay"k;yzIb' ty"w> 

 52:19 The captain of the guard also took away the bowls, the firepans, the basins, the pots, the lampstands, the pans and 
the drink offering bowls, what was fine gold and what was fine silver. 
 
 tAnëkoM.h; tx;T;ä-rv,a] ‘tv,xo’n> rf"Ü['-~ynEv. rq'úB'h;w> ‘dx'a, ~Y"Üh; ~yIn:©v. ~ydIäWM[;h'  52:20 

 ~yliîKeh;-lK' ~T'Þv.xun>li lq'êv.mi hy"åh'-al{ hw"+hy> tybeäl. hmoßl{v. %l,M,îh; hf'²[' rv<ïa] 
`hL,ae(h' 

 av'x'ndI yrwt rf[-yrtw rs;[]-yrEt. yrEAtw> dx; am'y: !yrEt. adwm[ ay"d:wmu[;  52:20 
 ywyd: av'd>qm;-tybb av'd>qm;-tybel. hmol{v. ak'lm; db;[]d: ay"s;ysib. tAxt. tAxtdI 

`!yleaih' ay"n:m' lk'd> !Ahv.x'nli !Aht.vx'nli lq;tm; hw"h] al' 
 52:20 The two pillars, the one sea, and the twelve bronze bulls that were under the sea, and the stands, which King 
Solomon had made for the house of the LORD-- the bronze of all these vessels was beyond weight. 



 
 jWx±w> dx'êa,h' dMuä[;h' ‘Îtm;AqÐ ¿hm'AqÀ ‘hM'a; hrEÛf.[, hn<“mov. ~ydIªWM[;h'w>  52:21 

`bWb)n" tA[ßB'c.a; [B;îr>a; Ay°b.['w> WNB,_suy> hM'Þa; hrEîf.[,-~yTev. 
 xv;m. jwxuw> dx; ad"wmu[;d> hymewrU !ymia; yrEs[i-hn:m't. yrEs[i-an:mt; ay"d:wmu[;w>  52:21 
`lylix] !['b.ca; [b;ra; hykemwsuw> rwxs-rwxs hyle @q;m; !ymia; !yrf[ yrEs[;-at'rt; 

 52:21 As for the pillars, the height of each pillar was eighteen cubits, and it was twelve cubits in circumference and four 
fingers in thickness, and hollow. 
 
 ~ynIôAMrIw> hk'’b'f.W ètAMa; vmeäx' étx;a;h' tr<t,îKoh; tm;’Aqw> tv,xoªn> wyl'ø[' tr<t,’kow>  52:22 

`~ynI)AMrIw> ynIßVeh; dWMï[;l;( hL,ae²k'w> tv,xo+n> lKoåh; bybiÞs' tr<t,²AKh;-l[;( 
 !wtnwrqd !Aht.nrUqdI hm;wrUw> av'x'ndI yhiAl[] !w"t.n:Arq.w !w"t'nrUqW !Aht.nrUqW  52:22 
 aynwmyrw at'nrUqdI hymewrUW !Aht.nwrUq. l[; ay"n:AmyrIw> at'g>yrIsW !ymia; vymex] ad"x] 
 ad"wmu[;l. !yleaikW av;x;n> al'wku rAxs.-rAxs. !w"t'nrUq. l[ aynwmyrw !whtnwrq l[ 

`ay"n:AmrIw> an"y"nti 
 52:22 Now a capital of bronze was on it; and the height of each capital was five cubits, with network and pomegranates 
upon the capital all around, all of bronze. And the second pillar was like these, including pomegranates. 
 
`bybi(s' hk'Þb'F.h;-l[; ha'²me ~ynIïAMrIh'-lK' hx'Wr+ hV'Þviw> ~y[iîv.Ti ~ynIëMorIh") ‘Wyh.YI)w:  52:23 

 at'g>yrIs. l[; ha'm. ay"n:AmrI lk' at'r"b[ib. at'yviw> !y[ivti ay"n:AmrI Awh]w:  52:23 
`rAxs.-rAxs. 

 52:23 There were ninety-six exposed pomegranates; all the pomegranates numbered a hundred on the network all 
around. 
 

 hn<+v.Mih; !hEåKo hy"ßn>p;c.-ta,w> varoêh' !hEåKo ‘hy"r"f.-ta, ~yxiªB'j;-br: xQ:åYIw:  52:24 
`@S:)h; yrEîm.vo tv,l{ßv.-ta,w> 

 ty"w> ay"n:h]k' !g:s. hy"np;c. ty"w> ab'r: an"h]k' hy"r"v. ty" ay"l;Ajq'-br: rb;dW  52:24 
`ay"l;k.rm;a; ht'l't. 

 52:24 Then the captain of the guard took Seraiah the chief priest and Zephaniah the second priest, with the three officers 
of the temple. 
 

 h['’b.viw> hm'ªx'l.Mih; yveän>a;-l[; dyqIåp' hy"ïh'-rv,a] dx'øa, syrI’s' •xq;l' ry[i‡h'-!miW  52:25 
 aBiÞc.M;h; ab'êC'h; rf:å ‘rpeso taeªw> ry[iêb' Waåc.m.nI rv<åa] ‘%l,M,’h;-ynEp. yaeÛrome ~yviøn"a] 

`ry[i(h' %AtïB. ~yaiÞc.m.NIh:) #r<a'êh' ~[;äme ‘vyai ~yViîviw> #r<a'_h' ~[;ä-ta, 
 h['bviw> ab'r"q. ydEb.[' yrEbgU l[; an:m;m. hw"h]d: dx; ha'w"g: rb;d> at'rq; !miW  52:25 
 al'yxe-br: ar"p.s' ty"w> at'rq; Agb. at'rq;b. wxuk;t.vaid> ak'lm; ypea; !z:x'd> !yrIbgU 
`at'rq; Agb. wxuk;t.vaid> a['ra;d> am'[;me ar"bgU !ytiviw> a['ra;d> am'[; ty" vynEk;d> 

 52:25 He also took from the city one official who was overseer of the men of war, and seven of the king's advisers who 
were found in the city, and the scribe of the commander of the army who mustered the people of the land, and sixty men 
of the people of the land who were found in the midst of the city. 
 

`ht'l'(b.rI lb,ÞB' %l,m,î-la, ~t'²Aa %l,YOõw: ~yxi_B'j;-br: !d"ßa]r>z:Wbn> ~t'êAa xQ:åYIw:  52:26 
 lb;b'd> ak'lm; tw"l. !Aht.y" lybeAaw> ay"l;Ajq'-br: !d"a]rz:wbun> !Aht.y" rb;dW  52:26 

`tl'brIl. 
 52:26 Nebuzaradan the captain of the guard took them and brought them to the king of Babylon at Riblah. 
 

 l[;îme hd"ÞWhy> lg<YIïw: tm'_x] #r<a,äB. hl'Þb.rIB. ~te²miy>w: lb,óB' %l,m,’ •~t'Aa hK,äY:w:  52:27 
`At*m'd>a; 

 AlgW tm'x]d: a['ra;b. hl'brIb. !wnUliyjeq;w> lb;b'd> ak'lm; !Aht.y" ax'mW  52:27 
`!Ah[r:a] l[;me hd"whuy> tybed> waylgta 



 52:27 Then the king of Babylon struck them down and put them to death at Riblah in the land of Hamath. So Judah was 
led away into exile from its land. 
 

 ~ypiÞl'a] tv,l{ïv. ~ydI§Why> [b;v,§-tn:v.Bi rC:+ar<d>k;Wb)n> hl'Þg>h, rv<ïa] ~['êh' hz<å  52:28 
`hv'(l{v.W ~yrIïf.[,w> 

 !ypila; ht'l't. yaed"whuy> [b;v. tn"vbi rc;r:dk;wbun> rc;n:dk;wbun> yliga;d> am'[; !ydE  52:28 
`ht'l'tW !yrIv[iw> 

 52:28 These are the people whom Nebuchadnezzar carried away into exile: in the seventh year 3,023 Jews; 
 

 ~yviîl{v. tAaßme hn<ïmov. vp,n<̈ ~Øil;êv'Wråymi rC:+ar<d>k;Wb)n>li hrEÞf.[, hn<ïAmv. tn:±v.Bi  52:29 
`~yIn")v.W 

 ~l;vwrUymi ylga rc;r:dk;wbunli rc;n:dk;wbunl. yrEs[i-tnmt yrEs[i-an:mt; tn:vbi  52:29 
`!ytert;w> !ytil't. ha'm. ynEmt; at'v'pn: 

 52:29 in the eighteenth year of Nebuchadnezzar 832 persons from Jerusalem; 
 
 ~ydI§Why> ~yxiêB'j;-br: ‘!d"a]r>z:Wb)n> hl'ªg>h, èrC;ar<d>k;Wb)n>li é~yrIf.[,w> vl{åv' tn:“v.Bi  52:30 

p `tAa)me vveîw> ~ypiÞl'a] t[;B;îr>a; vp,n<̈-lK' hV'_mix]w: ~y[iäB'r>a; tAaßme [b;îv. vp,n<¨ 
 ay"l;Ajq'-br: !d"a]rz:wbun> yliga; rc;r:dk;wbunli rc;n:dk;wbunl. tl'tW !yrIs[i tn:vbi  52:30 
 !ypila; !y[bra h['b.ra; at'v'pn: lk' vymex]w: !y[ib.ra; ha'm. [b;v. at'v'pn: yaed"whuy> 

`ha'm. tyvew> 
 52:30 in the twenty-third year of Nebuchadnezzar, Nebuzaradan the captain of the guard carried into exile 745 Jewish 
people; there were 4,600 persons in all. 
 
 vd<xoê ‘rf'[' ~yÝnEv.Bi hd"êWhy>-%l,m,( !kIåy"Ahy> ‘tWlg"l. hn"©v' [b;v,øw" ~yvi’l{v.bi •yhiy>w:  52:31 
 ‘varo-ta, Atªkul.m; tn:åv.Bi lb,øB' %l,m,’ •%d:rom. lywIåa/ af'‡n" vd<xo+l; hV'Þmix]w: ~yrIïf.[,B. 

`ÎaWl)K.h;Ð ¿ayliK.h;À tyBeîmi AtßAa aceîYOw: hd"êWhy>-%l,m,( !ykiäy"Ahy> 
 hd"whuy> tybed> aj'bvi aklm $l;m; !ykiy"Ahy> twlug"l. !ynIv. [b;vW !ytil'tbi hw"h]w:  52:31 
 lb;b'd> ak'lm; $d:Arm.-lywIa] rbd ybir: ax'ry:l. hv'mx;w> !yrIs[ib. !yxiry: rs;[]-yrEtbi 
 hytey" qypea;w> hd"whuy> tybed> aj'bvi aklm $l;m; !ykiy"Ahy> vyrE ty" hytewkulm; tn:vbi 

`yrEysia]-tybemi 
 52:31 Now it came about in the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth month, on the 
twenty-fifth of the month, that Evil-merodach king of Babylon, in the first year of his reign, showed favor to Jehoiachin 
king of Judah and brought him out of prison. 
 
 rv<ïa] Î~yki²l'M.h;Ð ¿~ykil'm.À aSeókil. l[;M;ªmi Aaês.Ki-ta, ‘!TeYIw: tAb+jo ATßai rBEïd:y>w:  52:32 

`lb,(b'B. ATßai 
 l[me yserwkul. ly[eme hysrwk yhiAsrku ty" bh;ywI !ynIq.t; !ymig"tpi hyme[i lylem;W  52:32 

`lb;b'b. hymey[edI ay"k;lm; yserk'mi 
 52:32 Then he spoke kindly to him and set his throne above the thrones of the kings who were with him in Babylon. 
 

`wY")x; ymeîy>-lK' dymiÞT' wyn"±p'l. ~x,l,ó lk;’a'w> Aa=l.ki ydEäg>Bi taeÞ hN"̈viw>  52:33 
`yhiAyx; ymeAy lk' ar"ydIt. yhiAmd"q.o am'xl; lk;a]w: hyrEAsa] yvewbul. ty" ynIv;w>  52:33 

 52:33 So Jehoiachin changed his prison clothes, and had his meals in the king's presence regularly all the days of his life. 
 

 ~Ayæ-d[; AmßAyB. ~Ayð-rb;D> lb,²B'-%l,m,( taeóme ALø-hn"T.nI dymi’T' •tx;rUa] Atªx'rUa]w:  52:34 
`wyY")x; ymeîy> lKoß At+Am 

 52:34 For his allowance, a regular allowance was given him by the king of Babylon, a daily portion all the days of his 
life until the day of his death. 
 



 


